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INTRODUCTION

Tdin Bé Cuailnge, the longest and most important tale of the
Ulster cycle, has been preserved in three recensions. Recension
I, the oldest manuscript version, is the text here edited.

The growth and development of TBC and the interrelations of
the three recensions have been exhaustively dealt with by
Thurneysen in Die irische Helden- und Kénigsage (pp. 96-244)1,
Here it will be sufficient to discuss and compare the four manuscripts
which contain a version of Recension I2. These manuscripts are:

(1) Lebor na hUidre (U), the oldest surviving manuseript of
Irish prose tales, dated ca. 11003,

(2) the Yellow Book of Lecan (Y), a late 14th-century manu-
seriptd;

(3) Egerton 1782 (W), dated early 16th century’;

(4) O'Curry MS. 1 (0), a late 16th-century paper manuscript
(recently rediscovered)e,

(U

As Best has shown? Lebor na hUidre is the work of two main
scribes whom he called A and M. M has been identified as Mael
Muire mac Céilechair T11068. Later a third scribe, denoted as H,
added many interpolations throughout the manuseript®,

! Cf. also Thurneysen in ZCP ix 418-43, and C. O’Rahilly in Téin B
Cliailnge from the Book of Leinster xiv-xvi.

? The whole of Recension I TBC is sometimes looscly called LU-TBC,
the oldest MS. version having been presorved in Lebor na hUidre (LU).
TBC? is the abbreviated reference to the edition published in tgr2, TBC
having been appropriated for Windisch’s edition of LL-TBC (1905)

8 Lebor na Huidve, ed, Bergin and Best (Dublin 1929) I1. 4479-6722.

* Tain B6 Cuailnge, ed. Strachan and O'Keeffe (Dublin 1g12).

5 Tdin B4 Cuailnge nach der hs. Egerton 1782, ed. Windisch, ZCP ix
121-58 (1g13).

¢ Téin B6 Cuailnge, ed. Psdraig O Fiannachta (Dublin 1¢66).

7 Eriu vi 1671 ff.

SH.P A. Oskamp suggests that there may be some doubt about this
identification (Voyage of Méel Duin, Groningen 1970 p. 3). In a recent
article (The Reviser of Leabhar na hUidhreo, Ligse xv 277~-88) Tomés O
Concheanainn gives convincing arguments for identifying Maelmuire with
the H- interpolator. In the present work I have found it convenient to
retain Best's denotation of the three seribes as A, M and H.

? UM denotes the interpolated version in LU.
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Tn all fowr manuscripts the toxt is incomplote.  The tollowing
diagram represents roughly the extent of the text preserved in
each of the manuseripts. The numbering of lines is that of the

present edition.

|

[lacunae 939-1028]
1618-1710]

1 1812

W

[lacunae 1300-1 371, 3003-3149)

3636

The text of TBC in LU was begun by A but he wrote only
53a1-b%, the remainder of the tale up to 82b where it breaks off
being written by M. The interpolator H inserted interlinear words
or marginal glosses throughout, and in addition added four passages
of some length, one on the spaco gained by erasure of M's text, two
on intercalated vellum sheets and the fourth on the space left blank
on p. 82b. These H- interpolations are found incorporated into the
text in what survives of W; none of them oceur inY.

Even without the H-interpolations it is obvious that U is u
compilation. The compiler quotes throughout ‘from another
version’ or ‘according to other books’ i.e. manuscripts. His reference
to ‘books’ shows that his sources were written ones, not oral.

The carliest study of TRC was that of Zimmer in 1887" when
the only matter of Recension I available was the incomplete text

of UE. Inhis analysis? Zimmer compared the LU text in detail with

1 Uber den compilatorischen charalter der irischen sagentexte im
sogenannton Lebor na hUuidre, XZ xxviil 426-554- , .

2 ‘Tine der doubletten in LU stimmt irnmer genat it der version der
T4in, die uns in LL vorliegt’, loc. cit. - 476. Tt is not strietly acft‘n-fmte to
imply that the LL-version has 1o ‘doublety’. Reputition of motifs is not
uncommon in Recension 11. Cf. Tain xvii—xix.
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the cquivalent passages of Recension II in LL. He noted the
many repetitions, inconsistencies and contradictions of UY and
pointed out that where variant versions (‘doublets’) of an incident
were given in UM, LL invariably gave only onc vorsion. This led
him to conclude that Recension I of LU was itself a compilation
worked together from two sources, and that onc of these sources
was the Mid.-Ir. LL-version, the other an older unknown version
{or versions) which he called «!.

Many years later when the full text of Recension I was available
together with Best’s notes on the scribes of LU, Thurneysen
published his analysis of TBC. He rejected Zimmer's conclusion
that the Mid.-Ir. LL-version was one of the sources of Recension L.
is theory was that Recension I TBC was a conflation of two parallel
Oth-century versions of the whole tale, now lost.2. He enumerated
certain criteria by which one could decide from which of these two
sources, which he named A and B, a particular passage ov opisode
had been taken. Thus, according to Thurneysen’s theory:

(1) Conall Cernach is with the enemy in A, with the Ulstermen
in B,

(2) in both sources Ct Chulainn has a friend in the enemy camp.
fn A it is Fincha mac Fir Febe from Ulster: in B it is Lugaid mac Nois
from Munster;

(3) in A the Connacht forces have as allies seven Munster under-
kings and the Gailiéin; in B their supporters are called ceithre
wéicid Erend or I'ir Erend;

(4) in B alone the title of a scetion (usually at the end) has the
words @r Tana or ar Tana Bé Ciailnge added.

These critevia for the attribution of some passages to Source A
and others to Source B seem quite arbitrary. One could suggest
other criteria just as cogent and assume further sources C, D etc.
Yor instance, one might distinguish between the fights in which Ca
Chulainn kills his opponent with a sling-shot (usually aimed at the
head) and those in which he uses spear or sword. Thus Orlam,
Tethan, Loécha and many others ave killed by the sling, but
Jtarcomal and Nad Crantail by the sword. Or again one might

1 His argument might equally well have been that LL was drawn from &
version of U as it wonld appear if stripped of some variants and all inter-
polations. This is the conclusion I reached in my study of the LL-TBC.

2 Phurneysen noted that in addition the compiler had some more
yuodern pieces, These were the H-interpolations of U and W, the passages
Tn Carpat Serda 1 Brislech Moér Maige Murthemne, Comrue Fir Diad,
Toichim na mBuiden and Tochustal Ulad.

v
™

S

- -
- - -

1

T

~
L |

ri

S



TAIN BO CUAILNGE

note that in the final sentences of certain episodes a dindsenchus
‘based on it is given but not in other episodes. No dinds;enchus is
siven in the Macgnimrada. In Aided Fraich we get both Atk Fraich
:vhere Friech was drowned and Sid Fraich to which his body was
igken. Similarly for Lia Ualand, Ath nBuide etc. But despite the
Jetailed account of Ct Chulainn’s encounter with Nad Crantail or
‘vith Etarcomal, no place-name is mentioned as resulting from the
~fight. Again, if there is inconsistency about Conall Cernach, there is
also some discrepancy in the rdle of Bricriu}. At first sight Lugaid
mac Néis would seem to play a much more prominent part than
.Fiacha in dealing with Ct Chulainn on behalf of Medb and Ailill.
‘The explanation of this seeming prominence lies in the fact that
most of his visits to Ci Chulainn to ask for a truce, to offer terms ete.
ocour in the long passage called cérugud aile or in the H- interpola-
tions. If we discount these references Lugaid plays no more im-
portant a role than Fiacha, certainly a lesser one than Fergus,
another of his friends from Ulster.

Despite his rejection of Zimmer’s suggestion of a two-fold origin
of TBC, it seems quite possible that Thurneysen was himself in-
fluenced, albeit subconsciously, when he formulated his theory
that TBC was & conflation of two sources A and B.

Perhaps the most interesting point about U is the contribution
made by H to the original text. Thurneysen has dealt at length
with these H- interpolations, in particular with those on intercalated
vellum leaves pp. 71-72, 75-76% Since these interpolations arc
found incorporated into the text in what survives of the W-version,
Thurneysen concluded that they were not first inserted into U by‘
the H- interpolator but were drawn by him from a manuscript of
the W type which he called w®.

The first interpolation, written on an erasure, is the prophetic
poem chanted by Fedelm Banfaith. As Thurneysen noted, what we
should expect the prophetess to chant here would be a rosc, not
syllabic verses. If a rosc has been erased here, it must have heen
shorter, for the final lines of the verses have had to be squeezed into

1 This type of inconsistency is very common in a work of some length,
not necessarily because two different sources have been used but merely
through the carelessness of the compiler or his inability to keep the whole
work in mind at the same time.

2 See Thurneysen, Heldensage 236-41, ZCP ix . 430-32. Cf. also
T4in xxvi-xxvii.

3 The fragmentary W does not contain the whole of p. 72 and it breaks
off before pp. 75-76-

INTRODUCTION xi

the space affordsd by the erasure. This is the only H- interpolation
which is found also in Recension II.! There seems no reason to
doubt that in this instance it was taken by the H-interpolator from
a version later than U and like Recension II.

The second interpolation, a long passage on an intercalated vellum
leaf (71-72)?, is of great interest. In part it contains matter which
shows some affinity with the long section called by the scribe
cérugud aile, the opening and connecting passages of which may have
been composed at a later date to introduce and join together what
Myles Dillon has called the ‘canonical text’, that is, the older
stratum of verse dialogue or roscada. In part too, this second H-
interpolation offers a re-telling with slight variation of episodes
which ocecur in the later part of the full TBC as it is found in Y and
C {and also in Recension IT). The linking passages of these episodes
may be compared with those of the roscada in the carlier section.
Thus in the cérugud aile Ct Chulainn asks Lugais mac Néis: 4 popa
Lugaid, inim digetar-sa in tshiaig? (1179); in the interpolation he
asks Lugaid: Cinnus ali-sa innosi ocon tslég? (1548). In the
cérugud aile Gt Chulainn demands that the physicians shall supply
him with food every night (1189-90); reference to Ci Chulainn’s
heing supplied with food by the enemy is made in the interpolation
(1551). In the carlier cérugud aile Lugaid asks for a truce for his
men: Conom raib catrte lat frim Dudin (1186). There is no
snggestion of asking for a truce elsewhere in the main body of the
text, but here in this H- interpolation the Connachtmen send to
ask Cu Chulainn for a cessation of hostilities, cartt chlardib or
for permission to move camyp claemchléd magni (1545, 1555, 1564).
Terms have already been offered to Ci Chulainn by Fergus, but here
in the H- interpolation othor terms are offered to Cfi Chulainn and
he accepts them (1564-8).3 In both the cdérugud aile and the
interpolated passage there is a suggestion that the cess noinden
is intermittent; in both it is referred to as a tinnorcan (1219, 1630).

1 A briel interlinear note in hand H in U but not in W names Flidais
among the Connacht notables. TFlidais is named also in Recension II.
Sce Téin xxvii n.1.

2 Tho last 15 lines of 70° (1545-61) are writton on an crasure. The
passage erased was undouhtedly the opening of Aided Cutir which H re-tells
on 72% in a form shghtly expanded to coalesce with Tuirem na Cles on 73
(The expansion can be measured by comparison with tho equivalent
passage in Y).

3 Immediately after the account of Etarcomol’s death, H inserted a note
hetween columns in which he refers briefly to the reparations offered to
Cd Chulainn and to his being supplied with food, a repetition of his account
here on pp. 71—2, Cf. infra 13872,
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Tn the language of both passages one small quirk of style strikos
one immediately. That is the use of ecmaic, 3 s preb. protot. of
ad-cumaic (ad-cumaing), petrified into & kind of adverb in Mid-Irigh
and used at the beginning of a sentence. Literally it means ‘it
happened’, but it corresponds to some such adverbial phrase &8
“in fact’ or ‘aetually’ in English. In TBC ecmaic occurs in this
usage only in the section corugud aile {1044, 1061, 1191, 1211) and
in this particular H- interpolation (1599, 1617, 1660).

As noted above, Thurneysen’s view was that I took this whole
passage from a manuscript which contained @ variant tex‘o. inde-
pendent of U. Against this one might suggest that T or his pre-
decessor, with or without the aid of written sources, compiled this
long interpolation, re-fashioning some episodes which properly
oceur later in the full text and introducing them with short passages
influenced by the earlior corugud aile oF composed by H himself to

conform with that cbrugud. For we should not completely reject
the possibility that H sometimes offered his own original com-
position®. Most of the incidents, Banchath Rochada, Comlann.
Munremair etc. cal be explained as later episodes here out of
context, but the passage headed Comrac Con Culaind fri Findabair
strikes a discordant note. It may have been an invention of H.
It opens with & two-fold repetition of an earlier passage (1246 f1.)
when Mac Roth goes to offer terms t0 O Chulainn. Here thc
messengers are first Maine and then Lugaid, and the girl Finnabair
is offered as & bribe to Ca Chulaimi. Tlsewhere in the text in all

three Recensions this offering of the girl is made only to G

Chulainn’s enemies as an inducement t0 fight him. The treatment

of both jester and girl by Ca Chulainn presents some sbra,nge.features.

As I have suggested (infra n. 1600) it seems a8 if Finnabair’s d.eat.h

should have occurred here bub that the squeamish seribe shirked

describing it or that he knew of the later Imslige Glend.amTlach
passage in the full version where an account of her death is given.
The final sentence (N4 bat trd carit d6ib la Coin Culaind iar tan 1608)
is contradicted in 2 later passage, of the same interpolation
(‘Guitter dano cairdi chlaidib dain for Coin Culaind’, for Ailill 1 M edh
1686-7).

Alternatively the whole passage PP 71-72 may represent meu?ly
another cérugud aile, here ingerted without regard to cong'rmty
or to the continuity of the tale. There can be no doubt that U itself,

as distinet from UH, while perhaps jncorporating some floating oval

17T shall desl with this point again in discussing the interpolation ut

pp. 75776

INTRODUCTION xiii

{raditions, was based on an assembly of written themes and story-
components relating to TBC. Tence the contradictions and in-
consistencies which mar the narrative. 1In the first cérugud aile
in hand M Cu Chulainn takes a warning to Conchobar (1214).
Tn the late part of TBC in Y the same warning in almost identical
words (3425) is taken on behalf of Ca Chulainn to the Ulstermen
by his father Staltaim. This led Thurneysen to suggest that the
passage Sirrabad Staltaim in Y was 8 later elaboration based on the
carlier incident. Actually Sirrabad Stialtaim occurs where we should
logically expect it; the earlier warning seems definitely premature.
Thus in the first cérugud aile we get an incident which, T suggest,
properly comes later in the tale, just as we goet Bénchath Rochada,
Ciomlann Munremair misplaced in the H. interpolation. If in fact
this H-interpolation is & corugud aile it must have been borrowed
piecemeal by the interpolator. The episodes mentioned are out of
context. Aided na Rigamus is o distorted reminiscence of the
passage which follows Béngle6 Rochada in the Y-continuation;
Ajded na Macraide is another version of an incident which occurs
in the section Breslech Maige Muirthemne in all three recensions,
while the description of Ct Chulainn’s riastrad is & commonplace
in TBC and other Ulidian tales. Out of context too are the passages
linking these episodes. When tho Ulstermen have risen from their
cess and hegun to fight individually on Ca Chulainn’s behalf, the
time is long since pasb when Medb and Ailill would offer terms or
ask for a cessation of hostilities.

Furthermore the long H- interpolation pp. 71-72 has a certain
importance in thab it may supply a clue to the dating of the loss of
the ending of TBC in 1LU. Best calculated that ten or more pages
of TBQ are missing after Comrac Maind. If in fact these missing
pagos had contained the final part of TBC as we now have it in Y
(and C) in the twelfth century when H was at work, it would be hard
to explain why, with the later episodes before him, he should insert
« vellum leaf in which he gives another version of Bangled Rochada
or another account of Munvemar’s stone-throwing. So we might
conclude that the missing pages of LU must have been already lost
bofore the twelfth century®. Zimmer, writing at a time when the
different hands in LU had not yet been identified and before the

) Dr. Oskamp would agree that it is possible that the first foliation was
made after the loss of the pages following Comrac Maind. See his Table III
PRIA 65 C no. 6. But, as 1 suggest later, it is just possible that the LU
manuseript did not contain the final part of TBC but broke off p. 827
leaving the text unfinished.

A
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full text of Y had been publishod, pointed out with great perspicacit-r\r
that the long passages LU 5834-952 were quite out of place at this
point in the narrativel. ' .

The third long interpolation, pp. 75-76% is also on an mterc&lat"ed
vellum leaf of smaller dimensions than the preceding or following
leavess. The point at which this leaf has been inserbc.id is notg-
worthy. It is preceded by & passage (1884-1903) which at this
point seems uite out of place and which as I have suggested elsec-
where is an obvious interpolation!. Significantly the passage
does not occurin Y. It is a doublet or & mere misplacement of'a latel;
passage which tells how on the day after Sesrecl} Breslige C}\
Chulainn dons his festive garb and the women climb on men's
shoulders to cateh a glimpse of him (2354-70). Before this doublet
comes Immaccallam na Mérrigna fri Coin Culainn®, at the enc'i of
which in U, but not in Y, is a brief reference to a variant vcrsxoz1 :
Combad sechtmain dé-som for Ath Grenche - dotuitted fer cach lat <
nAth Grencha laiss 4. i nAth Darteisc (1872-3), ‘Tt ‘may be that
{according to another version)® he spent a w?ek at Ath nGrencl}n
and that every day a man fell at his hands in Ath nG.rencha, that is,
in Ath Tartoise.’” If this be the Ath nGrencha which (.:h&nged its
name to Ath nGabla in an earlier passage®, then the variant quoted

1 *Das stitck LU 70?, 30—72®, 24 raprisentiers ein blatt der recension :v,
welches der redaktor von LU bloss an falscher stelle eingefigt habe’ KZ
xxviil 520. 4 o
) 2 'i‘he last nine lines of 74" (1go4~11) which contain the begm‘nmg of the
interpolation ave written on an erasure. The erased passage is given at
the end of 76 and is expanded in order to fill the whole side of the page.
Cf. the Y -version of that passage which is shorter and less verbose. N

3 See H. P. A. Oskamp, Notes on the History of Lebor na Huildre
PRIA 65 C No. 6; Roger Powell, Further Notes on Lebor na Huidre,
Eriu xxi gg-102.

4 Tain xxxv. '

> Windisch, as early as 1887, suggested that the Immaccallam was an
interpolation in the main text (IT 1I2 p. 240). It does not occur in
Recension IL. . o

¢ The words iar n-araile slicht are to be understood n this by pc]o.f
sentence where the ‘conjectural subjunctive’ is used. See Strachan, Subj.
Mood §25. . ‘ . . .

7 Seribe M would scem to have added the identification to link up H'nv
reference to the passage where the poet Gabrén gives the name Ath Tarteisc

to the ford where Léch and Ca Chulainn fougtlt. . t

3 There C4 Chulainn had beheaded at Ath nGrencha four men sen
forward as scouts by Medb and had impaled their heads on o forked I;;'):f
(gabal), whenco the name Ath nGabla for what had previously heen )
nGrencha (infra 335).

INTRODUCTION Xv

here is completely out of place. The compiler of Recension I TBC
makes occasionally such asides, as it were, giving a misplaced
quotation of & variant!, Here it would seem as if this sentence in U
suggested to the H- interpolator the opening passage of the inter-
polation. It begins with a clumsy repetition of the making of Ct
Chulainn’s false beard, a stock description in the scribe’s repertoire
or an echo of another tale in which a similar situation occurred?.
Then, despite being urged by the women to fight with a now
seemingly bearded Cit Chulainn, Léch postpones the meeting for a
whole week. This part of the interpolation may be, I suggest, the
original contribution of H himself and not drawn from another
version. In a text which must have been frequently handled and
which had such a large stock of stereotyped expressions and com-
monplaces one might well suspect that some of the additions of H
(or of his predecessor) were not borrowings from a variant version but
rather his own original work3. The compiler of Recension I TBC (U)
has tried to follow the geographical indications of Medb’s advance
mn the sequence of events. How far he has succeeded we cannot
always tell as many of the places mentioned, some of which indeed
may be mere inventions to provide a dindsenchus, are not now
identifiable. But in the two long interpolations pp. 71-72, 75-76
the H-interpolator shows little regard for the proper sequence of
cvents or their geographical location. Thus here, after the account
of the week’s exploits at Ath nGrencha we move at once to ‘Ard
Aignech, now called Focherd’ where a meeting has been arranged
hetween Medb and Cd Chulainn. (This is a doublet of their earlier
meeting at Glenn Fochaine in Recension II and Recension III).9

! Another instance of such a misplaced reference to a variant occurs
after the account of the fight with Car. It must refer to a very different
account of his death. Imslige Glendamrach, one of the three bloodiest
battles on the Tdin (2313~4), was fought between Medb’s forces and her
Munster allies and it occurs at a much later stage in the Y- continuation of
TBC after the episode Bangleé Rochada. (3358-63).

2 The same sentence occurs, word for word, in Immaccallam in Dé
Thiarad LL 24238-40. See infra n. 1go4~5.

3 That some of the H. interpolations in, for example, TBDID were
inventions of H himself or of his predecessor seems probable. On a leaf of
smallor dimensions g3~94 intercalated by H there are added fourteen descrip-
tions of members of Conaire’s household. They are brief, rather abrupt in
style and the Introductory words of the descriptions as written by M are
here omitted. Ameong the fourteen only one known warrior, Cuscraid Mend,
is nated.  See Nettlau’s percipient note on these descriptions RC xiii 201.
See also H. P. A. Oskamp loe. cit. p. 126.

* The killing of fir Chrénige and the dindsenchus of Focherd is also a
doublet of an earlier passage. See Tain n. 1767-71.

NI
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In tho H- passage Medb is represented as behaving treacherously to
C4 Chulainn, pretending to make peace and setting fourteen men
{0 lie in ambush and kill him. We might compare Ailill’s perfidious
conduct in the other long H. interpolation when he pretends to go
o offer Finnabair s & peace-offering to C4 Chulainn.

in person t
is no suggestion of such treachery

Flsewhere in the main text there
on the part of Ailill and Medb.

An interesting point abut this H- interpolation ol pp- 75-706
is that it occurs verbatim ab the same point in the tale in Recension
111, Thurneysen concluded that it was taken from U into
Recension 1II. But nowhere else in Recension 111 do we find such
wholesale borrowing from Recension 1. Tt js move than probable
that here the compiler of Recension 11T drew on the same source
as the H. interpolator or on copy or part of o copy of UHe,

The fourth and last long interpolation in hand H is written on
the space left blank (twenty-one lines) on P 82h8, Above this M
had written twenty-three lines, & heading for the next piece between
columns and the opening words Foidis Medbt. The title of the piece

waga crased and H wrote on the erasure Comrac Maind. Then he
uged the opening words in hand M to begin his account of Mann's
Many of the texts in LU break off unfinished because of the

loss of the following leaves. But they break off in the middle of a
sentence only when it is the end of a leaf. Here M stopped short
in the middle of a page after writing a title and the two opening
words of the next piece.

One cannot say with certainty, however, although some points
may suggest it that this piece Comrac Maind was H's own invention.
The only other instance when Cd Chulainn fights with an unarmed
opponent is in Aided Fraich, itself an early interpolation in TBC as
Professor Carney has showns. The H- interpolator may, if’ this

fight.

rarranatical correctness and the spelling
ast strongly Wwith the garbled verb
hich had obviously

1 The verbal forms and general g
in this passage of Recension ITI contr
forms and spelling of much of the rest of the text w
drawn on many sources of varying age.

2 Five lines of Kle Loga in hand H in LU ave al
(RC xv 74 §123)- The same lines are also in C.

3 The only other blank half page in the manuscript is that on 378, 1t
has been filled in with two precatory entries by later scribes.

4 The piece which follows herve in v is Ca Chulainn’s fight against
Gaile Déna and twenty-eight followers. the words Foidis
Medb . . -

5 Like Aided Fraic
or Recension TT1.

S0 givenin Recension 111

It opens with

h, Comrac Maind does not form part of Recension 11

passage be his

Mann's fight on
wrestle in the water; Mann and C
comparison of Mann's quelities wi
named is a distinetive
who was familiar with the Lives
comparisons ready to his pen?.
warrior, does not seem
of great Connacht warriors

INTRODUCTION xvii

own contribution, have based some features of
that oarlier episode. Fréech and Ca Chulainn
4 Chulainn wrestle on land!. The
th those of Ulster heroes who are
touch not found elsewhere in TBC. A scribe
of Saints would have such
The name of Mann, & mighty
o occur elsewhere®, not even in the long list
which is given in T4in B Flidais IT%.
1t has never up to now been suggested that the manuscript LU
contained any more of TBC than has survived®.

But the abrupt dropping of his pen by M is curious, and in fact we
have no certain proof that the saga was continued in the manuscript
on to the end as it now is in' Y. There is however a high degree of
probability that the Y- continuation existed in some form when the
scribe wrote U. Twice there is reference to the battle called Imalige
s a sequel to Béngled Rochada®.

In conclusion one might suggest that these H- additions on
pp. 1172, 75-76 represent some of the many disjointed and dis-
connected themes of TBC which were available to the H- interpolator
(or his predecessor ). But we should not rule out the possibility that
he sometimes added connocting passages of his own invention. And
of course we must admit that he (or his predecessor) ingerted the
interpolations pretty much at random on pp. 71-7 2, 75-16.

Thurneysen held that the redaction of Recension 1 TBC was an
attempt to collect together all that was available of the tale?. Hence
the many variants introduced. In comparison with the unified,

e
1 See Téhin xxxi.

2 Qee infra n. 2527-9-
3 A brief reference to the fight of Mann and Cd Chulainn is given in &

prose dindsenchus of Mag Mandachta, obviously taken from this H- inter-

polation MD iv 278.

4 Celtic Review 11 12
Daméin feature prominently in TBFLd II.

5 By a curious coincidence, but probably no more than a coincidence,
Recension III also breaks off after the fight with Ferchu Loingsech. The
scribe of Recension 111, however, knew of certain episodes which were to
follow, namely, Comrac Cailitin (= Comrac Gaile Déna Recension 1) and
Comrac Fir Diad (RC xv 208 §§ 230, 231)-

¢ There is also a passing reference to Comrac Fir Diad in the second
H- interpolation (1624—5) but perhaps not to the version now extant.

7 ‘Sein Ziel ist nicht ein kiinstlerisches Ganzes zu schaffen sondern
ehen’ Heldensage

ch keinen der Einzelziige, die er vorfindet, zu iberg

may not have

Glendamnach whichin Y i

4ff. Both Fréech mac Fidaid and Fer Diad mac

wombgli
101,
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coherent and simplified narrative of Recension 11, as found in LI,
the LU text might be called nothing more than a mass of workshop
fragments, not yet assimilated or amalgamated.

@Y

The scribe of that part of YBL which containg TBC was Gilla fsa
mac Firbisigt. Y is acephalous, beginning 1. 200; it also has a lacuna
which includes the opening part of Breslech Mor Maige Murthemne,
but it is the earliest attainable copy of Recension I TBC which carries
the tale to its end. Because the version of TBC in Y agrees with U,
that is, the uninterpolated LU-version, up to the point where U
breaks off, it has been generally assumed that the remainder of
the tale in Y is the same version as we should have had if scribe M
had finished it. But YBL is of much later transcription than LU
and it is possible that the part of Recension I contained only in ¥
has suffered some change. Here we have as control Recension IT,
the LL- version. Recension II follows the main narrative of LU
as it would appear stripped of varjants and of interpolations®.
For the continuation of the tale LL agrees more closely with Y.
So the question arises: if the M seribe had continued and concluded
the sags in the LU manuseript, would his version be what we now
have in Y or would he have introduced into that part also references
to variant versions and sundry interpolations ? Only one variant is
quoted in the Y- continuation: a second account of the death of
Staltaim®. Again, in the early part of the saga in both U and Y
there are long passages of the obscurely worded rhythmical dialogue
known as roscada. In the Y- continuation the roscada which occur
are not dialogue, and only one is introduced with the archaic
formula co cloth z. In Y the roscada are prophecies or exhortations
spoken in a trance by various warriors from Ulster or from Connacht.
(In the attribution of these prophecies to their speakers the compiler
of Y expresses uncertainty; there is no such uncertainty in the LL-
vergion). In the long passage describing the wounds inflicted on
Cethern mac Fintain, additional attackers named in Y suggest
expansion by some scribe at some time, or possibly an abbreviation
by the scribe of LL. Again additional warriors are described in

1 A second scribe takes up where Gilla fsa breaks off p. 3g%6, and gives
an inadequate summary of the ending of Comrac Fir Diad. See infran. 2567.

2 T use ‘interpolations’ to include not only the H. additions but also
some other passages. See Téin AXIX—XXXV.

3 See infra n. 3446.
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Toichim na mBuiden. Of course such descriptive lists lend them-
selves easily to expansion or contraction at all timest. On the other
hand the compiler of Y or of his archetype would appear to have at
times condensed the narrative and rendered its meaning obscure.
For instance, the short passage describing how Conchobar and
Celtchair sally forth to attack the enemy in advance of the main
army, must be elucidated by reference to Recension 112, In the
short episodes which describe how some of the Ulster warriors come
to Gt Chulainn’s aid, the titles Tiacalgle6 Fintain, Bangled Rochada
are given in Y without any explanation. Contrast the LL- version
where they are fully explained.

There is one point in particular which suggests that the Y- scribe
may have taken the continuation from a different compilation.
Immediately after the long drawn out Fer Diad episode, cbviously a
late interpolation, the Y- continuation opens with a list of the chief
episodes which follow, Dinda na Tdna®. 1 cannot recall any saga-
tale in which & list of this kind breaks into the middle of the
narrative. A scribe drawing part of his material from a different
compilation might well preface that section with such a list, if only
as an economic device®.

Thurneysen believed that, besides the two old parallel versions
of the whole Téin (A and B) which he postulated, the redactor had
access also to many more modern pieces®. Among these he enumer-
ates in U the H- interpolations, and the long passage entitled In
Carpat Serda 7 Breslech Moér Maige Muthemne which, he suggests,
may have been an independent narrative, elaborated and embellished
in great detail at a later period. For the Y- continuation, besides
the Fer Diad episode, he would place among the more modern pieces

1 Descriptions of twenty bands in Toichim na mBuiden are given in ¥
and LL, but they do not tally. Against these twenty the II® Recension
(Stowe) describes no less than twenty-nine! See Stowe TBC xi-xiii and
n. 4199ff.

2 This whole passage Thurneysen would assign to a different and later
version.

3 In Y there is & scribal addition or invention, Tochustal Fer nErend.
This is shortened in LL and given as a list of Medb's ferchuitredaig. That
this catalogue was & scribal addition seems to be proved by the fact that
despite its heading it is not enumerated in the list Dinda na Tdna.

4 In Y the whole of the preceding page (40) has been left blank, pre-
sumably for the final part of Comrac Fir Diad, not then available for the
scribe. See infra m. 2567. This may possibly explain the insertion here
of Dinda na Tdna; it would serve to ensure & continuation of the narrative
in due order.

5 See Holdensage 102-7.
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the long catalogue of warriors, Tochustal Ulad. He would also
include Sirrabad Staltaim on the ground that it is o doublet of an
carlier passage’. Turther he suggests that Toichim na mBuiden,
the long detailed description of the Ulster warriors advancing
into battle with their men, may have been an independent passage,
sxpanded and elaborated before its introduction into the tale by the
redactor?, One can hardly agree, however, \with this last attribution.
Such descriptive passages were a recognized convention in many
of the older tales: Togail Bruidne Da Derga, Fled Bricrend,
Siaburcharpat Con Culaind, Tochmare Emere, to name only those
contained in the oldest manuseript, LU-

3w

W contains only fragments of Recension [. 1t runs from the
beginning up to 1. 938; then there is & lacuna oxtending to 1. 1028
owing to loss of a leaf, another lacuna from 1. 1618 to L 1710, again
with loss of a leaf. From1.1812, the end of the Fer Baeth opisode,
the remainder of the test is illegibles. The long H- interpolations
of U are found in W where it coincides with U, that is, it contains
the poem Atchiw fer find and part of the second long interpolation
broaking off half way through Comlann Munremair 7 Con Rof.
Thurneysen postulated o version w as the original from which UH
and W ultimately derived. He agsumed that T copied his inter-
polations from an earlier interpolated version. Against this assump-
tion, we might gurmise that H’s additions in U were first introduced
by H, that successive scribes copied UY and that many of these
copies must have intervened between the 12th century when H
worked and the 16th.

4)C

¢ is incomplete. The beginning is wanting; it opens with the
description of the boy Ca Chulainn returning to Emain at the end of
the Macgnimrada soction. Tt breaks off with the description of

e

1 The argument thabt o doublet denotes & different or & later source
will not hold. Cf. Tain xvii-xx, Note that the first ‘warning’ occurs in
what is denoted as & variant.

2 Heldensage 106-7-

3 W was written by two seribes. The first hand is from p. 88 to 8g°®,
then the second p. 90® to g7°, while the first hand resumes from p. 98* t0
the illegible end.
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Eogan mac Durthacht in Toichim na mBuiden. There are also gaps
owing to loss of leaves!.

ssentially C offers the texb of UE 4 the ¥ continuation. It has
cometimes preserved more faithfully the originel readings, and is
thus of value for a comparison with the text of U% and Y. The
compiler of C had also access to other versions of TBC. He has
inserted into the text whole passages from Recension II and from a
modernized version of Recension I (of the Stowe type)?. These
interpolations have been so clumsily introduced that even without
{he control of Recension 1 they would easily have been recognized
as foreign elements. In addition to these interpolations from some
version of Recension 11, C has some extra lines of verse, some of them
so imperfectly recorded in comparison with the surrounding text
as to give rise to doubts of their origin. These lines may well be
attributed to G or to the compiler of his exemplar, and need not
necessarily be taken as an egsential part of the text®. In the
Breslech Maige Murthenne passage, which is practically identical
in all three recensions, ( alone places the Ele Loga, an incantation to
arouse Ct Chulainn, in its proper place.

The late interpolation, Comrac Fir Diad, i8 incomplete in C.
Though the compiler has drawn some material for the early part of
the episode from Recension 11, he does not appear to have had the
full Recension 11 version ab his disposal. As the editor of Csuggests,
(vs exemplar may here have been defective. So too was that of Y,
and the final summary account of the death of Fer Diad, whichin Y
s been written in & different hand in part of the space left empty
for it in the manuseript, is, astonishingly enough, found also in C
with just a slight variation in wording. This would seem to point
Jdefinitely to the use of a copy of Y.

A detailed comparison of C and W whore they coincide would
suggest that they both derive from the same source. Any small
points in which they differ are merely scribal errors OF omissions.
Where C gives the better reading, it may be that W erred, and

1 A clear and detailed analysis of C and its component parts has been
given by the editor, Padraig O Fiannachta pp- xi-xiii.

2 This use of two versions of TBC is further confirmed by the fluctuation
in the form of proper names: Glenn Fochaine (401-2) = Recension 1L,
Glend Ochaine (425) = Ochaine of Recension 1, Findbéc, wife of Cethern
(2411) = Recension I, Inda ingen Bchaid Sdlbuide (2427, 2461) = Recension
IIb. Another very clear instance of the confusion of two versions is found
11. 2658-69.

3 Two extra lines are added in Ele Loga (1231-2); many extra lines in
the FD poerns.

|
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similarly that C erred when the W- reading is preferable. For we
[must recognize the fact that small variations in wording, the addition
or omission of a phrase, may be attributed to a practised scribe who
almost unwittingly changed or corrected his exemplar even as he
copied it.

These remarks could, of course, be applied to all four manuscripts,
U, Y, W, C. Because of such small differences and variations
between U and W, and because the H- interpolations oceur in
oxactly the same place in UE and W, Thurneysen felt bound to
postulate a version w. Both UH and W go back according to
Thurneysen to this common source, expanded and changed from the
version which Y represents and which U originally contained before
the intervention of H. This theory would hold only if we assume
that H himself was not the composer or compiler of the interpola-
tions. If these additions to U were first made by H, as Tam inclined
to believe, then we may assume that W was based on a later copy
of UE plus a copy of the uninterpolated text as we find it in Y.
W agrees with UH in the H- additions, but in the main text it
sometimes gives the U- reading, sometimes the Y. reading. The
same may be said of C. Tt was of course & common practice at the
date of W and C for scribes to work from more than one manuscripb.
We might instance the Stowe version of TBC based on Recension 11
but drawing also on Recensions 1 and TII. For the late (15th
century ?) version of Comrac Fir Diad as an independent tale
Thurneysen maintained that the redactor drew on no less than four
manuseript sources! The compiler of C made UE 4 Y his main
text, but also had before him both the older and the more modern
version of Recension II.

Edition

The text of the present edition is a transcript of that part of TBC
contained in LU, and for the part missing in LU a transcript of the
continuation of TBC in YBL. Readings from other manuscripts
are given throughout in footnotes. Punctuation and capitals have
been inserted and marks of length have been supplied where omitted
by the scribe.

The older manuscript, LU, presents some special characteristics.
In the opening passages written by the scribe A, the ‘middle
quantity” of gyllables is frequently marked, e.g. cénd, Médb, fordérg,
Feidélmt. Occasional instances are found also in the rest of the

1 For this use of the length-mark see D. Greene, Middle Quantity in
Irish, Briu xvi 212-8.
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text written by scribe M. In all cases I have omitted the length
mark. The diphthongs éo, fu are sometimes written eo, iu without
accent, but the instances of 6, 1% far outnumber the others. I
have generalized all instances to 6, igt. Where the scribe uses
the mark of length merely to distinguish the letter i, e.g. tochim,
ingen, it has been written i, The mark of length oceurs frequently
in the plural verb-endings -mar, -tar?; T have followed the scribe in
these cases. In Mid.-Ir. the O.Ir. verb-ending -th(a)e or -t(a)e (as
in 2 s. past subj., past subj. passive, imperfect passive plural and
preterite passive plural) is usually reduced to -t(h)e. In LU- TBC,
as in many other Mid.-Ir. texts, the final vowel of these forms is
sometimes marked long3. There are instances of this length-mark
in passages written by all three hands in LU. I have followed the
usage of the scribe. The future and preterite of the copula are
sometimes marked long in LU (as they are in the Glosses): nipd
mesc, in tan bd gillg ete.

The scribe of Y, on the other hand, hardly ever marks length in
vowels. For my transcript I have given the pagination of the fac-
simile. As one would expect when dealing with a later manuscript,
there has been occasion to emend here and there. The scribe is
given to misplacing words. He often corrects his original spelling
with subscript letters or letters inserted over the line. Words
omitted and recognized by him as such are inserted marginally
or above or below the line. Secondary lenition of the mediae is
often by a later hand. For this part of the text T have frequently
drawn on Recension IT for variant readings. In a very few instances
T have disagreed with the reading of the editors of TBC?, but in
these cases I have given their reading in footnotes.

Dublin Institute for Advanced Studies. Ceore O’RAnILLY

1 See J. Carney's note on the rhyme ex:béulu Poems of Blathmac
227-8. Meyer, Misc. Hib. 44, quotes Mid.-Ir. instances of the rhyme
méir dedid and cedldacréda.

2 ‘In the first 800 lines of the LU T4in, there are 42 examples of -tdr
against 17 of -tar’ D. Greene. Eriu xxiv 125.

3 For a full discussion of lengthening in verbal endings see D. Greene,
Triu xxiv 124 ff. Cf. also V. Hull, ZCP xxv 263 who quotes an instance of
lengthening of 3 s. pres. subj. ending in the present text: arnacha n-aithgné
(LU s870).
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55* T4in B6 Cuailnge inso sfs

Arcomlad! sléiged moér la Connachtu .i.la RAilill 7 la Meidb,
Ocus foite techta 6

4 hetha hiaidib cossna tri choiced aili.
Ailill co secht macu Mébgach 1. co hAilill, co Anldan, co
Moccorb?, co Cet, co Tn 4 Bascall 7 Déche, tricha cét 1a cach n-ée, °

d Longas mac Conchobair cona sthrib cétaib®

4 co Cormac Con
boi for condmiud la® Connachta. Tecait uile farum co mbétar hi

Craachnaib Al

Trf luirg didiu do Chormac oc tochim do C[h]réachnaib.

In cétna lorg broitt brecoa i forcipul co glliud impu. Fortii 1
berrthat foraib. SLefni fo thairinniuth® cota nglin, 1 fotalscéith
foraib ¢ manais lethanglas for crund midsing i lldim cech fir.

In lorg tanaisi broit dubglasa impu-side 7 lénti co ndercintliud co
horenib sis, 7 monga tara cenna siar, | lubne gela foraib - slega
coicrinne® inna ldmaib. b

“N{ hé Cormac beus,” or Medb.
Tic an tres lorc dano. Broitt chorcra impu 7 lénte culpatacha fo
derggintslaid co traigthe, 1 ber[r]thai slechtai co guaille, 7 crom-
scéith co faebraib conduala impu 1 turre rigthige i ldim cach fir.
‘I 6 Cormac inso hifechtsa,’ or Medb.
Doecmalta dano iarum ceithre coiced Heérend co mbétar hi
Créachnaib Afi.  Ocus nis teileset a fathig & ndruid ass sein co cend
coicthigis oc irnaidi $edin.
Asbert Medb jarum fria
‘Cach 6en scaras sund tré
dobérat maldachtain form-sa
‘An.su didiu,’ ol in t-ars,
4 nert in téedin ara tisam ar frithisi.’

3

20

haraid & ll4a documlésab:

indiw’, ol si, ‘fria chéem 7 & charait, 2b
{air is mé dorindl in sluagad sa.’

700 n-imparrd? in carpat deisel 7 €0

216 £6 [M]: not in W

s

1 Tarcomiad U, Tarchomlad W 2 Modh Corb W 3-8 trib cetaib
W ; read thrichait cétt 4 bértha U, bertha w 6-5 Jeni fotairindin

w 8 coicrinné U 7-7 co n-impar W

1

-
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Tn tan didiu dosof in t-ara forsin carpat 7 lotair do thecht ass co

% p-acoabdr in n-ingin macdacht remib. TFolt buidi furri. Bratt
brece impe, delg n-6ir and. Léine c[hlulpatach co nderggintslaid
impe. D4 assa co foraib 6ir impu. Agad fochoel forlethan!. Di

55%  brof duba dorchaidi. | Abrait duib diin? co mbentais foscod 1

mmedén a da gréaide. Indar latt ropo di partaing imdéntai a
% beil. Indar lat ba fross do némannaib bof inna bélaib i. a fiaclal.

Tebra trillsi fuirri .i. di thriliss immo cend suas?, trilis tara haiss

olar co mbenad a dé colptha inna diaid. Claideb corthaire do

{indruine inna ldim, esnaid? 6ir and. Tri meic imlisse cechtar a

44 stla. Gaisced lasin n-ingin 7 dé ech duba foa carput. '
© ‘Cia do chomainm-siu?’ ol Medb® frisin n-ingin.

‘Fedelm banfili do Chonnachtaib mo ainm-sea,’ or ind ingen.

‘Can dothéig? or Medb.

‘A hAlbain iar foglaim filidechta,” or ind ingen.?

“In fil imbass forosna lat? or Medb.

# ‘il écin,’ or ind ingen.

Décai dam-sa didin co bbia mo fechtas.’

Dosnéeee ind ingen farum. Is and asbert Medb:

‘A Teidelm banféith, co acci® in sldag?

Frisgart Fedelm co n-epert:

»  ‘Atchfu forderg, atchiu riad.’

‘N{ fir s6n ém,” ol Medb, ‘ar atd Conchobor ina chess i nEmain 4
LUlaid imbi co neoch as dech a n-6ee, 7 réncatdr mo thec[hlta-sa co
tucsat fis scél dam-sa ass.’

‘Fedelm banféith, co acca ar sliag? ol Medb.

55 ‘Atchiu forderg, atchiu rdad,” ol ind ingen.

“Ni fir sén, ol Medb, ‘ar atéd 6Celtchar mac Guthidir® co triun
hUlad imbi i nDun Lethglaisse, 7 atd Tergus mac Roeich meic
Tchdach lenni sund for longais co trfchait chét imbi. Fedelm
banféith, co acca 7ar sliag??’ ol Medb.

@ ¢Atchfu forderg, atchiu riad,” ol ind ingen.

“N{ bda anf sin trd,” ol Medb, ‘ar bit imserga 7 cirgala 7 fuili for-
dergga i cach sliag 7 i cach thaurchomrac dimaid moir. Déca
atheruch dand dano 7 abbair a #ir frind Feidelm banfaith, co
acca 7ar sliag’?

8 <Atchfu® forderg, atchiu ruad,” ol Fedelm?®.
10Conid and asbert!®:

—

& i. cinnas atchi [A]; not in W
e

1le add. W 2 dain U, darh W 3 gechtair W 4 gssnada W
6-6 5 ras. by M 6-8 Cpltchair mac Uithechair W 7-7 sic. W., om. U
8 achiu UW 9 from this point to end of poem writiers in raS. by H

10-10 omn. W

56*
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‘Atchfu fer find firfes cles

¢o lin créchta fora chnes!
laan laith i n-airthiur a chind
benach mbuada a thulchind.

‘Fail secht ngemma ldith ngaile
for 14r a d4 imlisse

fil fuidrech fora glinni?

fil leind ndeirg ndrolaig immi.

$Dofil gnuis as grato d6*

dobeir mod don banc[h]ureo
duni 6¢ is 4laind dath

dofeith deilb ndracuin don chath.

‘Cosmail innas a gaile

fri Coin Culaind Murtheimne
nocon fetar ctich in Ci
C[hJulaind asa caini cli

acht rofetur-sa amne

is® forderg in sltag sa de.®

‘Atchiu fer mér forsin maig
dobeir tres dona slégaib
cet[h]ri claidbini cles n-én
fil i cechtar a dé ldm. |

\ ‘D4, gée bolga immosbeir
cenmothé colg dét i[s] sleg

ardaric imbert don tsliag

sain gnim fris téit cach n-arm udd.

‘Fer i cathfochrus bruit deirg
dobeir? in cosmail cach leirg?
ardaslig tar fonnad clé
cotagoin in riastarthe

delb domérfas fair co se
aft]chfu imrochlad a gné.

1 chness W, chnis U 2 ghlaini W (rinne LL) 3 first line reads
Ilar nderggmartra dogni W, this s second line 4 gtchiu add. W

6 (bid LL) 6 W here inserts a repetition of Medb's question and Fedelm's
answer: Fedilm banfaith co acca elc. 7-7 (a choiss for cach leirg LL, sicleg. )

70
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80
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‘Ro gab toscugud don chath
mani airlestar bid brath
déich lim iss é dobobsaig?

(4 Cfh]ulaind mac Staldaim.

‘Slaidfid for sliagu sldna
fochiuchra for tiugéra
faicfidi leis mili cend

af cheil in banfaith Fedelm.

58P

‘Snigfid cra & cnesaib curad

do l4im laich bid lénpudar
oirgfid 6ou imregat fir

do c[hJlannaib Dedad meic Sin
beit cuirp cerbtha cainfit mnéd
la Coin na Certa atehfu-sa.’

2 TN laan iar samain is and documlaiset. Iss ed dollotar
sairdes & Criachnaib Afi . for Muice Cruinb, for Perloch
Tebra Crich, for Thaim Moéna, for 3Ctil Sibrinne«s, for Fid,

for Bolga,* for Coltain, for Gline Gabair, for Mag Trego, for Tethbai

thaseirt? for Tethbal descirt, for Tiarthechta, for Ord, for Slais
fadess, for Indiuind, for Carnd, for Ochtrach, for Midi, for Find-
lassa Assail, for Deilt, for Delind, for Sailig, for Slaibre, 5for Slechtal
elgatar®, for sChail Sibrinni®, for Ochuind fadess, for hUatu fathuaid,
or Dub, for Comur fadess, for Tromma, for Othromma’ sair, for

Si4ind, for Gort Sléni, for Druim Licce fadess. for Ath nGabla, for

Ardachad, for Féraind fothuaid, for Findabair, for Assi fadess, for

Driim S4lfind, for Draim Cafn, for Druim mac nDega, for Eodond

Mér, for Eédond mBec, for Méthe Tog, for Méthe nBéin, for Druim

@éemtechta, for Scuaip, for Tmscaaip, for Cend Ferna, for Baile, for

ile, for Béil Scena, for D4il Scena, for Fertse, for Ross Lochad, for

i, Loch Carrcin. 7 © Silind ingin Madchair ro ainmniged. [H]; not in W
b j, Carpri [H]; not n W,

1 dobursaigh W 2 in margin U, om. W; List of nasnmes writlen in bwo cols.
W 3-3 Cuil Sibrille no Gillinne W ; read (il Silinne 1 Bagnal W
-5 for Sléchtai selgatar U, for Slechta selgatar W 6-8 Cuill W
Fothrumma W, sic leg.
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Sate!, for Lochmach, for Anmag, for Deind, for Deilt, for Dubglaiss?,
for Tid Mére, for Colbtha, for Crond hi Cualngi. 130
A Findabair Chtalngi is ass fodailte in t&l6ig Hérend fon cdiced do
¢[huingid in taivh. 3Ar ropo thairsiu sin dochdtar céin co réncatar

Findabair?. '
Tinit a titulrad. 3Incipit in scél iar n-urd?.

l Tn scél iar n-urd inso sis 135

dodcochatar a cétna n-ude a Crtiachnaib co mbdtdr hi

CGil Sibrinnet?, asbert Medb fria haraid ara n-indled a noi

carpti¢ di coro lad cor isin dtnad co n-accad dis cfa
lasmboth scith®d q lasmboth laind techt in tslégaid.

Tocress a phupall coliéic for Ailill - sudighthe a thincur eter 14
hoilethe 5 brothracha. TFergus mac Réich didiu for 1aim Ailello
isin phupull. Cormac Cond Longas mac Conchobair fora 14im-sidi.
Conall Cernach fora liaim-side. TFiacha mac Fir Tebe fora ldim-side,
mac ingine Conchobair. Medb ingen Echach Fedlig fora laim aili
do Ailill. Findabair ingen Ailella 4 Medbi¢ fora laim-sidi. Cen- %
mothé fossu 7 timthirthidi insin.

Tic Medb iar ndéscin in tsléig 7 asbert ba n-espa do chich dul in
tslégaid dian téseb in tricha cét Galién®.

‘Ced ara tansi na firn?’ or Ailill.

“Ni d& tansem dam,’ ol Medb. ‘It dna ind éic. In tan ro mbof 9
cdch oc gnim a sosta, ro scaig doib-seom tuge a soste 7 fune a mbid.
In tan ro mbof cich oc praind, ro scaig praind déib-seom hi suidiu,
7 Tro batdr? a cruti ocadé n-airfitiud. Is espal didiu,’ ol Medb, ‘a
techt. Is foraib bfaid buaid in tsloig.’

‘Is airiund arbiget dano,’” or Ailill.

“N{ regat lend,” ol Medb.

‘Anat didiu,” ol Ailill.

‘Nach ainfet dano,” ol Medb. ‘Ficfit® fornd iar tiachtain din®,’
ol sf, ‘7 gébtait ar tir frind,’

‘Ceist, cid dogéntar frin,” or Ailill, ‘inndch maith a n-anad nich
a techt ¥’

155

160

a4, Trtailli [M]; not in W b i. it hi fil Loch Carrein indiu [H]; gloss not

i AW ¢ i. nénbor cairpthech [leg. nof carpait 7] no bidsi for leith arné
sale[hlad dendgur in mérsliaig hisi [M]; not in W d i, lasmad dolig [M]
e fora laim-sidi Flidais [H1; not in w t i, is feles [H]; not in W
T Aile W 2 Dubruais W -3 om. W 4 Sibrille W; read
Silinne slesce W tna nGélion W 7-7rob | bétér U
8 fichfit W ¢ duin W, om. U '
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‘A nguin!’ ol Medb.
‘Ni chélam as banchomairle,” or Ailill.
N{ maith a n-asbir Hla sanais ont,’ ol Fregus. ‘Ni ‘maricfe, dair
1 s 4es comhchotaig dinni ‘nar nUItaib, acht mé non gontar uli.’
‘Cid ed én dorigénmais-ni®,’ ol Medb, ‘4r atd-sa sund mo §ain-
teglach dib trichtaib cét,” ol si, atét na secht Mane .1 mo secht
meic secht trichait cét. Cotaroia toccad,’ ol si, ‘1. Mane M4thramail
1 Mane Athramail 7 Mane Morgor 7 Mane Mingor 1 Mane Méepirt—
w j, iss éside Mani Milscothach—Mane Andée 7 Mane Cotageib Ule—
is éside tuc cruth a mathar 7 a athar 5 a n-ordan dib linaib.’
‘Nipé fir son,” ol Tergus. ‘Atdt secht rig sund din Mumu 7
tricha cét la cech n-de comchotach dainni ‘nar nUltaib. Dobér-sa
cath duit,” ol Fergus, “for lar in danaid hi tdm cosna secht trichtaib
1 ¢ét sin - com thrichait chét fadéin- co trichait chét na nGalion. Acht
1 thacér-sa ani sin,’ ol Fergus. ¢ Airlifim-ni? na hécu chena connd
B gébat forsin® tslog. Secht trichait | chét déac lenni *hi sund?, ol
Fergus, ‘iss é lin ar ndtnaid cenmoths ar nddescorsliag 7 ar mni—
or it4 & rigan la cach rig sund hi comaitecht Medba— cenmothé
8 gr macedemu.  1ss & in t-ochtmad tricha chét déac inso i. tricha
ot na nGalién. Fodailter fon slog ule.

‘Cumma lem,’ o} Medb, ‘a.cht na robat isin chair chomraici tdat.’

Ts ed dognith and farum. Fodsilte in Galiéin fon slog.

Dollotér ass arna barach do Méin Choiltrae®. Dosnairthet ocht

farom. Néch airm thré i mbui fer donaib Galiénaib is hé ard-

sudiu 1 mMag Trego 1 scurit and 7 arfognat doib.

Asberat-som is and sin Yo gab Dubthach in laid seo:
Wt ‘Atmaid nad chualaid co sse

: costecht fri tress® nDubthaige
sliagad n-imdub arubthé

fri Findbend mn4 Ailelld.

-

8 1o fétfaimmis & dénom [M]; not in w

1-1]gissin ni son W; read i. la sanais 6

- 2 Airlichfimne W
Choltni W, sic leg. 8 nammé add. W

8reis W, sic leg.

% fichit oss n-allaid and i n-6enalaim. Cuartait 1mpu. Nos gonat

Jdadnaic, acht coic oss® arrénic in slég ule diib. Dothéegat iar

n? or pluce phrase after Fergus?
3 frissin W 4-1 gic W, om. U 5 Méin
7 in marg. U, om. A%

-1
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‘Doficfe in sliagadach

gébas ar? cend éte Murthemne
ibait fiaich lugbairt 1 lacht
di gnais inna muccaide.

195

‘@ébaid Crann foitech? frifthu®
nis léicfe i Murthemniu

4con roisc opair fer Féne

isin tsléib ttad® Ochaini.®

200

‘Crib ol Ailill fri Cormac
tait co comsaigid” far mac
ni thaet di magaib in blair
nach robda8 fiam in tslaaig. 208
“Bid cath inso iarsind dair

la Meidb co triun in tsliaig

biait colnai ?de iné® de

dienub thi in rfatarthe.?®

Dosfébair thra ind Némain la sodain 7 nip sf sin adaig ba sdmam >
d6ib la buadris'? ind athig? triana chotlud. Foscerdat '%inna
buidne'® fo chétéir 7 focherd dirna mér din tslég co luid Medb dia
chose!d.

Dothiagat farom co feStdr i nGrénairad Tethba tuascirt®, Piar
tabairt imthtsa fordallaig forsin shaag dar grellacha 5 dar sruthra.® 21%
Dobreth robud 6 Fergus i suidiu co hUltu ar chondalbi. Béatir-
sidel® hi cess calléic acht G Chulaind 5 a athair . Staltaim. Dolluid
Ct Chulaind 4 a athair iar riachtain ind robaid 6 Fergus co mbatar i

nIraird Cuillend? oc frecomét in tsltaig and.

‘Att4 menma in tsléig "ocoml? innocht,” ol Ci Chulainn frifa} #°
athair.

a i.in Badb [M]; .i. in badb overhead Y v i, Dubthaig [M]
¢ i. Grédnard indiu [M]}; Irardd indiu W 4 i, Crossa Cail [M]; not in W

18 Jigbairt U 1dar W 2 féethech W 3 gic U, fri hithu W

4 Y begins 5thuaid Y 6 Ochéniu W 7 cumscaigid W

8 rouba Y, rubda W 9-9 de ine Y, dine W. Read doine 10r{as-
tarthé U 12 gj¢ YW, budris U 13-13 inambuidne with b over ¢ Y,
ina mbudne W 14 cosc YW, sic leg. 16-16 om, Y 18 b4 tirsidé
U, batirside Y, batarside W 7agnd YW



235

240

24>

250

256

‘Orthae! tan co rrobud
Fedelmae Noichride—. 1 nd4il a hinailte boi i co
i ndormainecht?—dim glinniu
us  Dogni id n-erchomal
1 focheird im tuachtar in c{hlorthe.

5  Dobreth didiu taus na conaire? do F
Fergus didiu fordul moér
sléig.

%0 Airigthi Ailill 4 Medb?.

U 4804 Y 221
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do Ultaib. Isim écen-sa techt i ndéil
mair Con Culaind
fadéin dochdid friae.’

il farom ria techt 7 scribais ogum inna menoec,

ergus riasin staag. | Luid
fadess® co forsed® do Ultaib terchomrac
Ar chondailbi doréni-seom Bin.

Ba and asbert Medb:

<A Terguis, is® andem amne

cinnas conaire cingme’

fordul fadess n6 fothiaid

tiagmal tar cach n-ailetaaith.

Atotagathar dia m(b)rath
Ailill Afe la slaagad.
Ni tharat menmain co €
do thus inna conaire.

“Maso chondalbi dogni
ng tuid inna echraidi.
Bés adchotar nech aile
do thosach na conaire.”

Ro recair Fergus:
‘A Medb, cid not medraisiu
ni cosmatl fri mrath inse.
Is la hUltu, & ben, tré
a tir tarndotuidise.

N ar amlessaib in tsltaig
tiagu cech fordul a huair.
8Do imgabail® in mérgeine
immandig® Mag Murthemne.

N{ arn& corad mo chiall

arna fordulu no tiag.

Dus *ifn} rimgaib® ced iar tain®
Coin Culaind mac Saaltaim.’

75 enlith (H); 4. i clith W
1orths U 2 dirma Y 3 ¢ budh thusid add. over the line Y, bud taaidh
1 bu dess W 4 foirsed Y, fhirsed W & anni sin add. YW 8 om W.
7inse Y; chingme W 8-8 d"imgabail W o immadich ¥ W
10-10 gragure after 40s and then dingaib (d not unlike 8) Y3 irrimgaib W

11 t4in U

s 3. eirg [M]; 4. erco W

U478 Y 248 TAIN BO CUATLNGE 9

Tecait tré co mbatar 1 aTraird Chuillend.® Tirr 7 Inell, Foich 7
Tochlam a nda ara, 1gethri meic Traird meic Anchinne“’, it éside? no
bitis remain résifn] siog do i[m]didnad a [m]bretnas 7 & fortcha 1 &
lchadh dendgor in dirma TFogabat-side in n-id

mbrat ar ndcha sa
focheird Ca Chulaind 1 arigsitar® in geilt?® geltatdr ind eich. Ar*?

gcltatar d4 ech Stualtaim a fér cona bun a talam. Lelgatar® im-
L Con Colaind in n-vir co rrici na clocha i ndegaid ind
ttet® a n-des ciuil.
1éga-side in n-ogurm

266

morro d& ec
feqir. Sudit farom cO t4nic in slég 7 aruspe
Dosberat i 14im Fergusa meic Réich in n-id. Ar
boi jsind id.

Asbert Medb iar tiachtian:

‘Cid frisin n-anaid and*?

«Apmai,’ or Fergus, ‘frisin n-id n-ucut. Atéd ogam inna menuc,
- iss ed fil and: “N4 tiagar secha co n-étar fer 1o l4a id samlaid cona
4enlaim, 7 denslab dfa t4, 7 friscuriur mo phopa Tergus.” Fir,” ol ¥™°
Tergus, ‘Ci Chulaind rod 18, 7it é o eich geltatar in mag so.

Ocus dambeir i lldim in druad, 7 cachain Fergus in laid so sis:

“Id inso, ced sloindnes din®?
Ind id Scia fo td 2 riné?

Cia lin ro 13 insé,

inn Gat{hled nd in sochaide?

‘I déne erchoit don [t]shdag
mé docoiseb ude n-vad?
Finnaid, a druide, ni ar sin
cid frisi farcbad in t-id.

[ drui dixit”:

‘Crephnas churad caur rod 14
lénaingess for erreda,
astud rurech Bfer, i nda®

g

9genfer co n-6enldim ro 189,

T

e
o . is fris atherar Crossa Cafl indiu M1 ad. w © [in marg.) né cethri
meic Nera meic Nuado meic Taceain ut in alis libris inuenitur [M]; not in W
¢ 3. atconcotdr [M); not in W a i. lomraiset [M]; i. lomraigsitar W
e i. sennit (M]; not in W t 1o foirg i nddil ro 14 denfer co n-6enléim [M]
i-lom. Y W 2 gsidé U 3 gleith ¥ 4gunn Y W 6 duind
Y duin W 6-8 gid fotha a TRIN Y, cia fotha & riin W 7-7 between
cols. U, om. Y 8-8 ferg i nddil Y (fer co ndail LL) 9-9 yolaa enfer co

n-enlaim Y

285

AT

hH

= e

T L W, B B
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‘In nach did réir sltag ind rig
inge mé ro choilled! fir
conid ro 14 taib namma
6enfer amal fer ro 14.
Nocon fetur acht insin
ni frisi corthe in t-id.’
Id inso .c. s.

Asbert Fergus iarom friu:

‘M4 sdraigthe in n-id se,” ol sé, ‘né mé thiastd? secha, cia beith i
% |l4im duni né i taig 6 glas, ricfe i ndead ind fir ro scrib in n-ogum
n-ind, 7 génaid-side guin dune dib ria mmatain mani lda nech Gaib
id samlaid.’

‘Ni hail diinni ém guin dune din 6 chétoir’. ol Ailill. ‘Regmai
for muncind ind feda® méir ucut frind andes?, 4 nf ragam tairiseom
-~ eter.” |

Ra selgatdr na budni farom in fid résna carptib. Issed ainm in
puirt sin Slechta. Is and atd Partraige.

fMad jar n-arailib immorro dorala and so imacallaim eter Medb
4 Fedelm banféith, amal ro innisimar remoind, 4 dano is iarsind
frecra do rat-si for Medb ro slechtad in fid® 1. ‘Déca dam,” or Medb,
‘co bia mo fechtas.” ‘Is anso dam,” or ind ingen. ‘Niro ldim suil
“foraib isind fid.” ‘Is ar® bias 6n?, or Medb. ‘Silsimini® in fid®.
Whognither dano ani sin!®.  'Conid sed!* ainm in puirt sin Slechta.
- Feotér farom i Cuil Sibrille*. Ferais snechta mér forru co fernnu
0 fer ¢ co drochu carpat. Bé& moch a mmatan arna bdrach do érgiu.
‘Nirbo hf sin adaig ropa sdm?? déib lasin snechta, 7 ni airgénsat
{ada d6ib ind adaig sin.

Nipo moch didiu dolluid Ca Chulaind asa banddil. Anais co
oilo 7 co fothraic. Dothdet {farom for lorg in tsléig.

~ BN{ md lodmar® d6,” ol Cd Chulaind, ‘nd mertamar Ultu. Ro
dicsern slog forru cen airfius. Cure airdmius diin tarsinl® slég,” ol
Cu Culaind fri Léeg, ‘co fessamar lin in tsl6ig.’

8 1. Cennannas [M]; inserted in text W

1-1 g choillset Y W 2 tistai Y, thiastal W 3 4. Fid Duin add. Y
(misplaced) 4 .i. Fid Duin add. W (correct place) 3-5 Sed [read
seoundum) alios libres so sis. Iar tiachtain déib Feda Duin co n-accadar in
carpat 7 ingen alaind and .i. amal ro indisimar remaind tuas scél Feidelme
Banfétha, combad sund in scél sin 7 combad larsin frecra doberad-si for Meidb
1o slechta in fid Y 6sic U Y, ari W 7 sic MSS.; read and ?
"“¥gilsimni Y W 9 didiu amal sin add. Y 10-10 o, Y -1y

od YW Zgamam Y W 13-13 i madlodmar Y H forsin W

58P
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Dogni Loéeg ani sin 7 asbeir fri Coin Culaind:

‘Is mesc lim-sa,’ ol sé, ‘ani siu. INi ermaisim?!.’

‘Nip4 mesc atchiu acht co risa,” ol Ca Culaind. 320

‘Tair isin?® carpat didiu,” or Lieg.

Tic Cu Culaind isin® carpat 5 focheird airdmius forsin lorg iar
céin méir.

‘Cid tussu,” or Ldeg, ‘ni réid fort.’

‘Is assu ém dam-sa,’ ol Ct Chulaind, ‘oldds dait-siu, air itdt tr{ 326
buada form-sa .i. buaid roisc 7 intliuchta 4 airdmessa. Ro ldosa didiu
tré,” ol sé, ‘fomus forsanf sin.¢ Ocht [t]ric[h]ait chét déac inso,’

ol sé, ‘“%ara rim® acht forodlad in t-ochtmad tricha chét fén slog
n-ule conid mesc *fria rim? .i. tricha chét na nGalién.’

Dolluid Cé Chulaind farom timchell in tsléig co mbof oc SAth 33
Grencha® Benaid gabail i sudiu éenbéim cona c[h]laidiub, 4 sdidsius
for medén na glassi cona dichtheth carpat friae di siu nich anall.
Dofuircet oco Eirr 1 Inell, Féich 7 Féchlam a nd4 ara. Benaid-som
a cethri cinnu dib 5 focheird for cethéra benna na gablas. TIs de
atd Ath nGabla.? 335

Tiagait {arom eich in c[hlethrair i n-agid in tsléig, 1 a fortchai
forderga foraib. Indar le6 bd cath bof ara cind isind 4th. Dothéit
buden tiadib do déscin ind dtha. NI acatdr ni and acht slicht ind
éencharpait 7 in gabul cosna cethri cinnu, 4 ainm ogaim farna
scribend ina téeb. Ric in sltag uli la sodain. 840

‘In diar muintir-ni na cenna ucut? ol Medb.

‘Is diar munitir-ni 6n 7 is diar forclidib,” or Ailill.

Ardléga’ fer dib in n-ogum ro boi i téeb na gabla .i. ‘Oenfer rod
14 in gabuil cona éenldim q nf théssid secce conda rala nech aib® co
n-denldim cenmothd Fergus.’ 348

‘Is machtad,’ ol Ailill, ‘a thraite °ro bith® in cethror.’

‘Népad ed bas machdad | lat,” ol Fergus. ‘Bad!® béim na gabla
dia!* bun éenbéim, 7 mdssu benledd a bun, is crichidiu de, 7 a
intddud?!? in tucht sa, ol nf claide ro clas rempe 7 is a farthur carpait
ro lad co n-denldim.’ 360

8 [in marg.] Is si seo in tres drim is glicu 7 is dolgiu dorigned i nHérind
.. 4rim Con Culaind for feraib Hérend ar Téna, 7 4rim Loga for sliag Fomérach,
ar Cath Maigi Tured 7 &rim Ingecivil for slég Bruidni Da Dergae [M]; incor-
porated in text W b . oc Beloch Caille Mére fri Cnogba attaid [H]}; in

text W

1-1 nisnermaisim W 2 = asin 3-3 for 4rim tricha cet W

4-4 fria n-arim W 5-6 gic W, Ath Grena U, Ath Gabla Y 68 in
craind Y 7 sic for arléga, ardalega Y, with second a below line

8 id samlaid added above line Y 9-8 rombith Y, ronbith W

Whsd U Nege YW, di U 12 intsathud Y, intsddud W
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‘Dingaib dind in n-écin seo, a Fergus,” o} Medb.

“Tucaid carpat dam-sa trd,” ol Fergus, ‘conda tuc-sa ass co nder-
caiss inn denledd a bun.’

Brissis Fergus farom cethri carptin déac dia carpbib! combo assa
# charput fessin dosbert a talmain 2co n-aca® ba héenledd a bun.

Ts tabartha do airi,” ol Ailill, ‘indass in ¢[hleninil cosa tiagam.
Trgnad céch uaib a biad. Nirbo sém duib? irrafr lasin snechta.
Ocus innister dan nf do imt[h]echtaib 7 airscélaib in ¢[hleninil cosa
tlagam.’

w Ts and sin tra adfessa doib imt{h]echta Con Culaind.

Imcomaire? Ailill {arom:

Tan 6 Conchobar dorigni seo?’

Nach hé,’ ol Fergus. ‘Nf tergad-side co hor criche cen lin catha
immi.’

W ‘Ceist, inn & Celtchar mac Uthidir® ¥’

Nach hé. Ni thargad-side co hor eriche cen lin catha imbi.’

‘Ceist, inn é Edégan mac Durt{h]acht ¥’

Nach hé,’ ol Fergus. ‘Nithargad-side taror criche® cen trichait?
carpat n-imrind imme. 1s 6 fer dogénad in gnim,’ ol Fergus, ‘Ca

% Chulaind. Is 6 no benfad a crand éenbémim dia® bun 7 no génad
i cethrur ucut ®hi prapi® 1%ro mbithd!® 4 doragad dochom criche

1 a ara.

UTpna formolta inso sist*

hées in gillai sin is ivdaire
‘Ni handss ém, ol Fergus. ‘Inna chéiced bliadain luid
dia cluchin!? cosin macraid do Emain Machi. Issin téessed®
blisdain luid do foglaim gaiscid 1 chless la Scathaigelt.  Isin
tsechtmad!® bliadain gabais gaisced. Isin tsechtmad bliadain déc
%5 4es ind inbaid sea.’
‘Inn é sin as andsam fil la Ultu?’ ol Medb.

¢ Glnnas fir,” or Ailill, ‘in Ca rochtalammér la hUltu? Cia
s

© Obicitur Tochmare Emire de so {M], between columns; Obicitur Tochmarce
nEmire do so W, n margin

1 charpttb U Y, cairptib W 2-2 ¢o n-acadar ¥ W 3sic Y W,
doib U £ Imeomarc U, imchomaire Y, imchomareair W 5 Cuithidir
Y, Guthidir W 6 cococriche U 7 tricha cet Y 8gic Y W, dt U

9-8in praipi Y, a phraipi W; read a prapi 10-10 yombitha ¥ W

11-11 petween cols. U, om. here Y and nserted later; om. W 12 ghuindehid
gasgid Y, begunasclu. .. and altered, gasgid writlen overhead W gonchtmad Y

14 1 luid do thochmore nEmeiri add. Y 15 ochtmad Y

114338 Y 348 TAIN BO CUATLNGE 13

“Por cach n-ai ém,” ol Fergus. ‘Ni fairgéba-su ar do cfhlind
laech bas andsu, né rind bas digthidiu 'nd bas altnidi* Zna bas
athlaimi?, né lath bas luinniu, né fiach bas feslchairiu, nd comlond
n sess rodsdd co trian, na léo bas feoc[hru, né clariud comlaind 33
d hord esorcthet nd comla ergaile nd brath for buidne nd ergaire
mérshiaig bas inraiei. Ni fuircéba-su and fer rosasad 8 des 7 & 4s 7
aerriud 7 a erfiath, a crlabra, a 4inius, a irdarcus, a guth,a c{hlruth,
a chumachta, a c[hlrtas, o chless, a gaisced, a béim, a bruth, a
parand, a baaid, a brath, a buadrisi, a foraim, a fémsigi, a fian-
choscur, a déni, a t{hjarptigi, a dec[h]rad co cliuss nonbair for
cach rind amal Choin Culaind.’®

‘N{ dénaim-sea bda de sin,” ol Medb. ‘I n-6enchorp até-side. |

TFodaim guin. Niméu gabdil, lasanni is des ingini macdacht insin 7
> 395

390

ni thingatdr a fergnima bous.
“wN{ ar ni® sén,” ol Fergus. ‘Nibo machdad dagnim do dénam
dé-ssom indiu, ar cid in tan ba séo-som, batir ferdat a gnima.’

7Na Macgnimrada inso sis’

¢ Lita-som ¢ém, ol Wergus, ‘la méathair 4 la athair ocond
Airgdig® i mMaig Murthemne. Adfessa d6 airscéla na 1
macraide i nBEmain, Ar biit trf choecait mac and,’ ol Fergus,
‘00 cluchiut®. Is amlaid domel Conchobar a flaith: trfan ind lai
oc désein na macraide, a trfan n-aill oc imbirt fidchille, a trian n-aill
oc 61 chorma conid gaib cotlad de. Cia bem-ni for longais riam!?,
ni B i nEre éclaig bas amru,’ ol Fergus.
‘Gudid C4 Chulaind dia méthair didiu a lécud dochom na
macraide.
< “Nj rega,” ol a mathair, “condit roib cdemtecht di dnrodaib
Ulad.”
¢« “Rochian lim-sa anad fri sodain,” ol Ct Chulaind. “‘Incoisc-siu 410
dam-sa ced leth at41?® Emain.” ’
< «Pathuaidh amne,” ol a méthair, “q is doraid a n-ude,” ol sf.
“At4 Sliab Fait etruib.”
< “Pobér indass fair,” ol Ci Chulaind, “amin.
“Téit, ass farom 1 & sciath slissen laiss 72 bunsachl¢ 7 a lorg dne q 1
a liat[h)rait. Focherded a bunsaig!® riam conda gebed !%ar loss?®
resiu dorotsad!? a bun for lar.

405

3313

3 radsia Y, rosia W

1-1om. Y 2-2 pg bas bus athluime Y

+psoircne Y W % Formolta Con Chulaind andsin add. Y 6-6 gic MSS,

7-7 maecerda con culaind 8o in marg. Y, Do macgnimrodha inso W

8-8 gic W, ocond dairggdig U Y 9o0ca YW 10 do gress add. W

N Y W,om. U 12it4 W 13gic Y W, amim U 14 riam add.
16 hunsach MSS. 16-18 om, Y 17 dordtsad U

Y (misplaced)

Al
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“Péit, cosna maccu {arom cen naidm a féesama forru ar nf théged
nech cucu ina cluchimag co n-arnasté! a f6esam forro®. Ni fitir-
20 gom and sin.® :
“«Non séraigedar in mac,” ol Follomon mac Conchobair, “sech
rafetamar is di Ultaib dé. Arguntis® do. Benaid? f60.”
‘Focherdat a tri céecta bunsach fair 1 arsisetar isin sciath slissen
uli les-seom. Focherdat dano a Hathréite uli fair-seom 5 nos gaib-

415 seom cech Genliathréit ina ucht. Focherdat dano as tri cdectu lorg
4na fair. Araclich-som conach réncatdr héf, 7 gabais airbir diib
fria alss.

‘Riastartha immi-seom i sudiu. Indar lat ba tinnarcan’ asnort
cach foltne ina chend lasa comérge conérracht. Indar lat bé

@ pofbell tened boi for cach éenfinnu ded. ladais indara suil dé®
conérbo lethiu indés cré snaithaiti. Asoilgg alaile combo moir
beélu midehtiaichl®, Doérig dia glainini co rici a héu. Asoilg a
beblu coa inairddriuch combo écna a inchrdes. Atreacht in ldan
l4ith assa mulluch.

% ‘Benaid fona maccu farom. Doscara coecait mac diib sfu ristais
dorus nEmna. Forrumai nénbor diib thorom-sa - Conchobar.

5 Bimar oc imbirt fidehille. | Lingid-som dano tarsin fidehill i ndegaid
ind nénbair. Gaibid Conchobar a rig.

¢ “N{ maith airréilter in macrad”, ol Conchobar.

@+ “Deithbir dam-sa, a popa Chonchobair!®,” ol sé. “Dosroacht
do chluchiu ém thaig, 6m méathair 5 6m™ athair, 1 nf maith ro
mbétar frim.”

18¢Cla th’ainm-se0?13 ol Conchobar.
‘ “Sétanta mac Staltaim atomchomnaic-se! 7 mac Dechtere!® do

46 phethar-su. Niba déig mo chonpére sund.”

< «Cled néro nass do foessam-su dano forsna maccu ¥’ ol Conchobar.

CoNf fetar-sa ani sin,” ol Ct Clhlulaind. “Gaib it ldim mo
f6esom airtho didiu.”

““Atmu,’% ol Conchobar.

® g sodain doella-som forsin macraid sethnén in taige.

Ced taf dano doib innossa?” ol Conchobar.

“(loro nastar a féesom- [som]Y? form-sa dano,” ol Ca Chulaind.

® i. in ges bof foraib [H); not in W

1-1 ¢o narnasta Y W 2 gic W, om. U, forro in lower marg. Y 3 sic
U, arguittis (or might be read arguitus) Y, arguintis W 4 Moaigid with
first a partly deleted Y, maidhit W 5gn UY, ina W 8om. YW

7indarcan Y W 8 gic W, om. U, and added over line Y 9 53¢ W, om.
Uy 10 fidchoich Y W 11-11 g phopa a Chonchobar ¥ 12 émm
U and second m deleted 13-13 Cia dia ta .Jm. so ol Conchobar 7 cia th’ainm-
seo Y, cia hainmsi dano W 14 gtomcomainmses Y 15 Deichdene Y
16 i, foemaim add. W 17 foesamson Y, féesamsum W

U808 Y 412 TAIN BO CUAILNGE 15

¢ “(3aib 1t 1aim didiu,” ol Conchobar.

¢ Atmu,” ol Cd Chulaind,

“Lotér uli isa cluchemaig farom 7 atarachtatsr in maic hi ro slassa 485
and. Fosrdthatar a mummi 7 a n-aiti’

(4 Hcht n-and dano,’ or Fergus, ‘in tan b4 gilla, ni chotlad i
nEmain Macha co matain.’
« “Inndis dam,” ol Conchobar fris, “‘cid n4 cotlai.”?
2N dénaim,” or (4 CfhJulaind,? “cen chomard frim chend 5 frim 480
chossa.”

‘Dobreth larom la Conchobar coirthe fria chend - araile fria
c[h]ossa, 7 dognith? imdai fo leith do etarro.

‘T,uid in fecht n-aile dano araile fer dia discud-som co mben-som
dia dur[n]d ina étan co rruc tulchlir ind étain co mboi forsind 466
inchind 7 cor thrascair %n corthe cd rigid*.

¢ “Rofes,” or Ailill, “robé® 8dor{n]d niad® q ropo rig ruanada.”

‘O gin trd,’ ol Fergus, ni laimthe-som do duscad? co ndusced a
6enur.’

8Aided na Maccraide inso® 470

¢ Af in fecht [n-Jaile dano oc 4ni liat[h]réiti i mmaig in c[h)luche
Bfri Emain anair. Do leith dano d6 a 6enur frisna tri ebecto
mac. Conboinged? airthiu farom 0cach cluchiu!® ind indas sin
caidche. 11Gabaid in gilla? oc sudiu imbirt a dor[n]d foraib conid
apad céeca mac diib. Téit for teched la sodain co mbof fa adurt 47°
imdai Conchobair. Conérget!? Ulaid imbi. Conérgim-se 7 Conchobar
lais-seom. Conérig-som fén imdai dano co corastar de in n-imdai
cosin trichait 14th ngaile ro bof indi co mboi for l4r in tigi.
‘Sedait’® Ulaid imbi la sodain isin tig. Coraigmit-ni farom,’ or
Fergus, ‘q sidaigmit in macraid fris-[s]leom iar sin,’ 480

15Cath Eégain meic Derthacht frit® Conchobar inso™

¢ Of imnisse chatha eter Ultu 7 Eégan mac nDurt[h]acht.
Tiagait Ulaid don chath. Fécabar-som inna chotlud. Maiti
for Ultu. Fécabar Conchobar 7 Cuscraid Mend Macha -

1ind emain a chu chulaind add. Y 2-2 o;m. Y but ni chodlaim add.
overhead 3 dogni Y 4-4 co rigid in coirthe Y S rob | b6 U,
robbad ¥, rocbo W 6-6 dornn caurad Y W 7-7 ni laimtiseom
diuscad Y, ni laimthisim duscad W 8-8om. Y W ? conbéing U,
conboingath ¥, conboingeth W 10-10 gea cluchiu W (after caidche)
11-11 gj¢ Y, gabait in gillai U, gaibthi in gillai W 12 gi¢ U, conerged Y,
coneirget W; read Co n-éiget ? 18gaigid Y 14-14om, Y BgicW,doU
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#5 gochaide mor! olchena. Dofusci-seom & ngol. Sinithi farom co
mmemdatar? in dé liic To batar immi. Hi fiadnaise Bricriu ucut
dorénad,’ ol Fergus. ‘Atraig la sodain. Cotricin-se fris i ndorus

ind lis 7 mé athgaite.
¢ «Fpit! Dia do bethu, 33 popa Tergus?,” ol sé.

40 obar ¥’
¢« etar-sa”’, ol mé.
“Pgit ass farom. Ba dorcha ind adaig. Fobair & n-drmach. Co

§0* n-acca ara chind in fer 7 leth a chind fair 7 leth fir aile fora | muin.

: ¢“Congna lem, & Cht Chulaind,” ol 6. «“Rom bith 7 tucus leth mo
#5 pragthar ar® mo muin. Beir sist lim.”

< eNf bér,” or sé.

‘La sodain focheirt in n-aive do. Focheird-som de. Tmmasini-

thar doib. Doscarthar Ci C[hjulaind. Co cuala nf, in [m]boidb

dinib collaib.
m < “QOle damnae laf
La sodain fénérig

“Catet Conclh]-

’

c¢h fil and fo chossaib aurddrag!’
s (4 Chulaind 7 benaid & c[hlen
luirg 4ne 7 gabaid immafiln Hathrdite riam® dar in mag.

«+In fail mo phopa Conchobar isind Armaig se

‘Trisgair-side d6. Téit chuci conid n-acca jssin c{h]lud, 7 ro boi

5 jnd dir imbi do cach leth dia dic[h]lith.
ceid dia tanac® M0isin n-4rmagt?,” ol Conchobar, “co ndeochais

Gathbés and?”’
“Tgnoécaib asin chlu

t{h]rénferaib Ulad nf bad chalma.
s ¢ “Tair reond don tig weut,” ar Conchobar, 1i¢o ndernai tenid dam

d de cosind

d la sodain. Ni thurcébad sesser linnt di

and.
‘Atal-seom thenid méir do.
¢ 1Maith didiu,” or Conchobar!?. “Dianom thisad muce fonaithe

12pobadam béo'?.”

s “Rag-sa conda tuc,” ar Cu Chulaind.
“Téit ass farom. Co n-accai in

{oda, indara l4m do cona gaiscin

tuirce. Ba mor a tathmaire 1

dobeirts a chend 7 & muicc laiss.

Cse ¢ “Tiagam diar tig,” or Conc[h]obar.

1gli add. W 2 memdatar Dipl. Ed.
t5ic Y W, cite U b for W 8 fancraig ¥ W
8de add. W, sic leg. 9 tudchadso Y W

-1 gic Y W,om. U 12-12 robadam &lan W

14 qombeir W

fer ocond fulucht i mmedon ind
d inti, ind ldm n-aill oc funi in
nd fir. Fanopair-som arapat® 1
Loingid Conchobar iar sin in torc.

3-3 o, phopa & TFergais Y
7 hennaid U
10 jginnarmaigh Y W

13 arappaide W

U 4952 Y 460 TAIN BO CUAILNGE 17

faiv-side. Dobeir Cu Chulaind fora muin.

B4tar dano tromgona

‘Condrecat {ri Casoraid mac Conchobair.
Dollotér farom a triur co

hEmain Macha.’

GOD

1Aided na tri nénbor inso 1 in f4th arn4 laimthé? a nguin ina cess.!

ana néendin. Ni bi® néenden 52°
b 4 maccaib néch for neoch

for Coin Culaind - fora
ar conscescing® in

¢ Echt aile dano batdr Ulaid 1
linni faroms,’ for Fergus, “for mnai
bis fri crfch nUlad anechtair nach

athair. ®Ocus ane ni lamar fulignd forro-som,

cess for intf nod goin nd a meth né a garséle®.
“Tonnecat tri nénbair’ a nInsib Fafche. Lottar for in n-farless tan 5%
bémAr inar néendin. Lgit in bantrocht isind liss. Boi in macrad

i mmaig in o[hluchi. Dofagat-side® fona hégme. Amal atchon-

catdr in macrad na fira duba? duabsecha, tiagait at teched ule acht

Ct C[hJulaind a Genur. Imbert-side na ldmlecca foraib® 1 a

luirg 4ne foraib. Marbaid nénbor diib 5 fachait coeca cned fair-seom 635

4 documlat ass jarom olchena.

‘Fer dorigni inna gnima sin inraptar linfa]'! a ¢[h)éic bliadna,

nirbo machthad ?cé na thised co hor cocrichi 7'2 ¢é no éisged™® a

cinnu don chet[h]ror ucub.’

14Aided con na cerda inso la Coin Culaind 7 ani dia fil Ct Chulaind 4

fair-seom®™.

¢ Afetammér!® ém in [nlgilla sin,’ ol Conall Cernach, 9 ni
messaite fria fis is dalta dun. Nipu chian iarsin gnim
adchuaid Fergus indossa co nderna-som bét n-aile.
“Dia forgéni Cauland cerdd oegidacht do Chonc[h]obur?®, asbert ®4°
Cauland farom nabad sochaide no bertha chucal gir nipu du thir nd

ferund dé a fuirec dorigni acht do thorud a dé ldm 5 a tharnaguir.

Luid Conchobar farom 7 céeca cairptech!? imbi do neoch | ba

sruthem 7 ba haeregdu inna caurad!®
¢Adell Conchobar laiss farom a cluchemag. Ba bésdano d6 do grés °°
a n-adall 7 a tadall, oc techt 7 oc tuidecht, do chuingid %a bennach-

dal® cosna maccu. Co n-accai farom Coin Culaind oc &in liathroti

2 Jamtha W 3gic Y W, boi U 4om. W -5 om. Y

1-lom. Y
6 sic U, conseiscing W3 read conseing 7 nénbor U 8 dothiagadside
Y, Tothingatside w 9 gdded alongside H, om. YW 10 gmm. W, omitl.
12-12 g Y 13 {foisced ¥ 14-14 om, Y,

11 glana Y, lana W
Aidedacht na con do thig

16 gi¢ U, Conchobur Dipl. Ed.
U W (for haeregdam na caurad ?)
Y, a mbennachtan W

Chulaind corda inso w 156 Rofeadarsa ¥
17 carp- U, cairp- ¥ w 18-18 gi¢

, airegdu ina churad Y 19-19 g mbendhacta

o
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frisna trf coectu mac, 7 birt & raena forru. In tan ba hdin '}).Plu%ll
30 gnitis; no linad-som in poll dia liathrétib‘ 1 pi .chumcaltls in
"655 meic & ersclaige. In tan batir héseom ule dobxdc'qs‘ in poll, arach-
"~ Jiched-som 2 benur connd téged cid Genliathréit ind. In tan ba
,n_imt[h]rascrad dognitis, dorascrad-som na tri céectu mac a denur
. 2ni chomraiced? imbi-seom lin a t[h]rascartha. In tan dano bd
- ~n-imdl'1'30h dognitis, dosnérged-som uli co mbitis tornochta, 7 nocon
s puctals-seom IMmOITO cid a delg asa brot-som namma.
*Ba hamra la Conchobar ani sin. Ashert-side in etarbiad Z%a

jmu?® %acht tised dé* co des ferdatad. Asbert c4ch etardabiad.

Asbeir Conc[h]obar fri Co[in] Culaind:
¢ «gir lem,” ol sé, “dond fleid dia tiagom °diig ot degl.’’?
U ges ¢ “Nimda® sat[hlech dom c[hltuchi béos, a bobba Conchobair,”?
olingilla. ‘“Ragat-sa infar ndiaid.”
< réncatér uli farom don®[d fleid],’® asbert Cauland fri Conefh]-

obar:

« «Tp frith4lid nech infar ndiaid " ol sé.

s ¢ “N&tho,” ol Conchobar. Nirbo chuman laiss dal a daltai inna
diaid. ‘

A4 drcht® lem-sa,” ol Culand. “*Tri slabrada fair q triar
cacha slabraide.® 1A hEspdin dosfucad®®. Léicther de ddig ar
n-indili 7 ar cet{h]ra, 1 dantar in less.”

e “Tic in gilla fo Sodain. Féndpair in ¢a. Nos fethed-som &
f cluche colléic. Focherded a liathréit ¢ focherded a loirg! ina diaid
2 co mbenad in Hathréit. Nibo méo in band oldds a chéle. Ocus
focheird?? a bunsaig!® inna ndiaid conda gebed™! re totim. Ocus niro
" t[hJairmesc a c[h]luchi immi ce ro bof in ¢t océ ascnam. Torbais
58 Conchobar 1 & muintir anf sin conndrbo étir 166 a ngliasacht. Indar
le6 nf fairchitis i mbethaid ara cind cid ersloicthe in less. In tan
didiu dolluid in ct chucai-seom, focheird-seom tiad a Hathréit 7 a
loirg, 7 frisindle in coin cona dib l4maib i. dobeir indara ldim do fri
ubull brigat in chon; dobeir araile 15fria chal®, Bentai frisin
55 gorthel® inna farrad co sescaind!? cach ball de a lethe. Mad iar
n-arsiliu [slicht] immorro isi® a liat[h]réit ro lé-som inna bedlu
co rruc & inathar thrit.

s i. ct doratad dar muir .. cuilén brote[hlon [M], not in w

1 dobictis U W, dobicdis Y 2-2 picon comraiced Y 3-3 an gnimea
Yw 4-4 gic W, acht tissed doib U acht tiacht doib ¥ 6-5 fobith ad
oegi Y, fobith at deghi W; leg. dig at éegl 6 nidom Y, nidam W 7a
Chonchobair Y 8-8 i, rasura H, don {lid Y, dond fleid W 9-9 ceithri
slabrada fair q triar i cind cach slabraide W 10-10 om. Y 11 gine
add. YW 12 gj¢ U Y, foscerded W, leg. focheirded 13 bunsaid U,
bunsaich Y, bunsaigh W 14 ar loss add. W 16-16 fri dib culadaib W

16 buf add. W 17 gceasain (sic) Y 18 jgsi Y

61n
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‘Comérgit Ulaid ara ammus, araill dib fort less, araill for dorus

liss. Damberat i n-ucht Conchobair. Fochertar armgrith mér leb

i. mac sethar ind rig do folmaisiu a bdis. Dothéit Culand issa 5%

tech la sodain. |

«“Fo chen duit, a maccdin, fo déig cridi do méthar. Messe
immorro, ni mad airgénus fleid. Is bethu immudu ?{mo bethu]®1q
is trebad immaig mo t[h]rebad i ndegaid mo chone, Condggaib
ainech 7 anmain dam-sa,” ol 86, “in fer muintire ruccad Gaim i, 895
mo chi. Robo din - ditiu diar feib 4 ar® n-indili. Ropo imdegail
cacha slabra din eter mag 1 tech.”

«Ni mér brig sin tr4,” ol in gilla. “Ebéltair* culén din chédani®
chétna lem-sa duit, 7 bifam® cti-sa do imdegail do chethra 7 dot
imdegail féin colléic cor dsa in ci hisin 7 corop ingnfma. Ocus 0
imdfus[-s]a Mag Murthemne uile. Noc[hJo mbérthar Gaim-se éit
né halma ass manip aurderg’ lim-sa.”

«“Bid Ct Clh]ulaind t’ainm-siu farom,” or Cathbad.

¢ «“Maith lem cid ed mo ainm,” ol Ci.

‘Fer dorigni sin amdar lna a $6 bliadna, nipu machdad cé 8%
dorénad-side dagnim ind inbuid sea in tan ata lina a gecht mbliadna
dée,” ol Conall Cernach.

8Aided tri mac Nechta Scéni inso sis®

¢ Ogéni fecht [n-Jaile dano,’ ol Fiacha mac Fir Yebe.
“Bof Cathbad drui hi fail a meic .i. Conchobair meic Nessa: ©°
Cét fer ndéinmech dé oe foglaim druidechta tad, is é lin
doninchoisced Cathbad. farmifoacht araili dia felmaccaib? do
sudiu cid diambad maith a 114 sa. Asbert Cathbud 6cléech no
gébad gaisced and forbfad 1%a ainm Hérind co bréth ar gnim gascid!®
-1 no mértafs a airscéla co brath.
‘Rochlunethar C Chulaind ani sin. Dothéit co Conchubar do
chuingid gascid. Asbeir Conchobar:

616

s [4n marg.] Nirbo é in tres cii ro bof i n-inchind Congénchnis in ¢ sin amal
is cétfaid do foirind, ar is do digail Con Rof for Ultaib dodeochaid Conganchnes
4 fota a haithli na Téna cid héside, 7 hi cind a secht mbliadna ro marb-som
(1. C& Chulaind) coin na cerda. Conid bréc amlaid sin cétfaid na fairni Gt,
ar is a hEspain tucad cd na cerda amal innister hi curp in sce6il. [M], not in W

ltar Y, dar W 2-2 om. U Y W (cf. is bethu immuig mo bethu, Téin
899) Sdiar Y 4 gbéltair U, ebeltair W, ebeltar ¥ 6 chuain Y W

8 bidam W 7 gurderg U, aurrderg Y 8-8 De gabail gaiscid do Coin
Culaind inso W, om. Y 8 gic Y W, felmaccaim U 10-10 g ginm ar
gnimaib gaiscip firu Erend Y, & ainm ar gnim ngaiscid fira hErenn W
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s u(ia dorinchoise gén! duit?”
"¢ o pobba Cathbath,” ol Ci Chulaind.

¢ «Rofetammar? ém,” ol Conc[hlobar.

“pobeir gal 1 sciath dé. ®Bertaigthus for ldr in taige® connd
tern6 ni dona ctiic gaiscedaib déc no bitfs di imforcraid hi tegluch
" Conchobair 1 maidm n-airm né fri gabéil ngaiscid® do neoch. Cv

~tardad do gaisced Conchobair féin. PFalloing-side immorro éseom
V52'5.1 pertaigthi hé® 5 bennachais in rig bé gaisced, 7 asbert:
" ¢ w0gin mair taaith 1 cenél dfanid 11 in fer assa harm so.”
afic farom Cathbad chucu - asbeir:
« «Tn gaisced gebes in gilla "’ or Cathbad.
. s «gd,” ol Conchobar.
“es0 ¢ “Ni sirsan do mac a mathar ém,” ol sé.
< #Ced 6n, néch tussu émé donarchossaig?” ol Conchobar.
< «N4ch mé écin,” ol Cathbad.
¢ «0id dochana duit 7in brée? do imbirt form, & giriti 277 ol Con-
chobar fri Cofin] Culaind.
¢« i Féned, ni brée,” | ol Ct Chulaind. Iy hé dorinchoisc ¥
{sén] dia felmacaib imbtarach + rachtala-sa fri hEmain andess.
dodeochad-sa chucut-su {arom.”’
¢ «Tg maith ane in lda,” ol Cathbad. “Is glé bid airdairc 7 hid
animgnaid® intd gébas gaisced and acht bid duthain nammd.”
et0  *“Amra brigi sén!” ol Ci Chulaind. «Acht ropal? airderc-sa, maith
lim cenco beind!! acht éenld for domun.”
12A [l4a n-aile imchomaire araile fer dona druidib cid diambo

maith a 14 sin.
¢ “Nech no ragad hi carpat and,” for Cathbad, forbiad a ainm

65 Férind co brith.”
“Roclunithar farom Cu C[h]ulaind sin. Dothét-side co Conchobar
co m-epert fris:
¢ “A popa Chonchobair’3,” ol sé,” “‘carpat dam-sa.”’
‘Dobeir-side carpat d6. TForrurim a l4im eter di fertais in
650 g[hlarpait co mmebaid! in carpat. Brissis in dé c[hjarpat déac in
cruth sin. Doberar d6 farom carpat Conchobair. Foloing-side

héseom.

uo

i

14 W, sen added below line over word em, and something deleted between

dorinchoisc and duid Y, om. U 2 Rafotamar W 3-3 pertaigis forra
(-ra added in ras. and space left Y 14 Y W, ngasced U 6 for lar
hé W 8 erasure after ém Y 7-7 in mbréig W 8 oc feini W 9 s1c
MSS. Read anetargnaid ? (Strachan) 10 ropom (m-stroke later) Y, vobadh-
am W 11 buan add. Y 12 prefaced by title De techd Con Culaind 1
carpat inso W 18 5 Choncobair Y 14 ina laim add Y
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“Péit isin carpat iar sudiu 7 ara Conchobair leiss. Imsof in t-ara
i. Ihor a ainm-side, in carpat fof-seom.

< «Pair asin! charpat fechtsa?” ol in t-ara. “It céema na 855
heich.”

‘Am céem-sa dano, %a maccdn3,” ol Ci Chulaind. “Tair riunin]
timchell nEmna namma, 1 rot bia a Mag airi.”

“Tgit én dano in t-ara 1 cotnéicnigidart Ci Chulaind iar sudiu® co
déivled forsin slige® do chelebrad dona maceaib, ‘“ocus condam °¢
bennachtais in meic.” Géid dé dano co tairled in sligid dorisi.

O thancatér 6n dano, asbert Ca Chulaind frisin n-araid:

¢ “Indaig brot forsin n-echraid tra,” ol sé.

“¢Ced leth 6n?’ ol in t-ara.

Cgin adindain? ®n tslige?,” or Cu Chulaind. 665

“Pecait di sudiu co Sliab Fuait. Forreccat Conall Cernach and.
Do Chonall dano dorala imdegail in chéicid a & sin, fo bith no
hiid cach lith gaile do Ultaib a lda hi Slib Fuaait fri snddud neich
dothissad® co m-airchetul né do chomroe fri fer, combad and sin
condrist&!0 fris arné téised nech dochum nEmna cen rathugud

¢ “Do gonmigi sin tré,” or Conall. “Rob do biiaid 7 choscor'®.”

‘ “Birg-siu trd, a Chonaill, don dfin 4 rom 1éic-sea oc forairit? sund

870

collgie,” or Ca Chulaind.

< Bid 16r s6m,” or Conall, “méd fri snidud neich co n-airchetul's.
Msd do chomrue fri fer immorro, is rom sén dait-siu co se béus.”

< “Bgs nipu hécen on etir,” ol C& Chulaind. “T{agam etarphort,’
ol Ct Chulaind, “do déscin Gan for fertais Locha Echtra. Is gndth
aiviseom 1%6¢ fénelt and.”

¢ ¢iTg maith lim,” or Conall.

“T{agait ass iarom. Tocheird-seom cloich asa thébaill co mmebaid
fertas carpait Conaill Chernaig.

< «(id frisind rolais in cloich, a maccéin?”’ or Conall.

¢ “DPo phromad mo ldm 7 dirge mo urchair,” or Cit Chulaind.
“Ocus is bés diib-si far nUltaib nf réidid tar églinde’®.  Airc-siu do
Emain aridisi, 2 phopa Conaill’é, 7 rom léic-se sund oc forairi.”

< «Maith lim dano,” or Conall.

675

685

1igin MSS. 2 g feachtsa Y W 3-3 am (m- stroke added later)
maccam Y, a macain W 4 cotneignigestair Y W 5 im dula lais add. W
6 sligid Y W 7 anindain Y, adinnam W; read adnindain 8-8 ar
intligi Y, (ar written in large red letters in rasura line-end, int with s written
wnder t in right margin) 9 dodisad Y 10 condrista Y, condrista W
it gin or Conall add. Y 12 forairiri U 18 girchethul U 14-14 o¢
fono Y, ocféne W 16 églindne (in ras. H) U, innglinde Y, anglinni W

16 g Chonaill Y
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«Ni dechaid | Conall Cernach sech in magin [sin] i’ar sudiu.
it Ct Chulaind ass farom do Loch Echtr:a 7 ni fua.ratarl' rlle(:h
and ara chiund2. Asbert in t-ara fri Coin Culaind ara n-urthaitis do

¢90 Emain co térsitis 6l and. . ) ' .

«sAce,” ol Cia Chulaind. ‘““Ced sliab inso thall 2"’ ol Ct Chulaind.

¢ #gl{ab Monduir[n]d3,” ol in t-ara.

¢« «“Tiagam co risam,” ol G4 Chulaind. o ' .

‘“Tiagait farum co rréncatér. Iar riachtain déib in tslébe, im-
695 chomarcair Cii Chulaind farom:

« «(4g carnd ngel inso thall 4 n-Gachtor in tslébet.”

¢« «“Findcharnd®”’, ol in t-ara.

¢« “Ced mag ani thall ?”’ ol Cd Chulaind.

¢ “Mag mBreg,” ol in t-ara.

700 ‘Adfét d6 dano ainm cech primdine eter Themair 7 Cenandas.
Adfér 46 chétamus a n-fathu q a n-dthu, a n-airdirei 7 a treba, a
nddne 7 & n-arddindgnu®. Inchoscid’ dé dano dun tri mac Nechta®
Scéne® .i. Féill 1 Fandall 7 Tdachell® a n-anmand-.aidi®.

¢ “Indat éside asberat,” or Ci Chulaind, “ndch mébo fil do Ultaib i

765 mbethaid oldas %o mbeétar-som!® dib?”’

¢ “At é écin,” ol in t-ara.

¢ “Tiagom conda risam,” or Cd Chulaind.

¢ “Is gliais ddnn ém,” ol in t-ara.

¢ “Ni dia imgab4il 1! 4m tfagma,” ol Ct Chulaind.

0 ‘Tiagait ass farom <7 scorit a n-eochu oc commor mina 7 aba
allandess tias din a chéle. Ocus sréthe in n-id boi forsin corthe
réut a léma isin n-abaind 7 léicthe la sruth ddig ba coll ng[elisse do
maccaib Nechta Scéne ani sin. Arigit-side iarom ¢ dothiagat a
ndochum,” Contuli C4d Chulaind iarom ocon chorthe iar lécud ind

718 jde frissin sruth v asbert frisin n-araid:

‘ “Nim dersaige fri fiathad, nom diusca immorro fri sochaide.”
‘Ba himecal'? immorro in t-ara colléic 4 indlid-side a c[h]arpat -
dosrenga a fortgae q a forgaimniu ro batar 1*fo Choin!® Culaind vair
ndch roldmair't a dtscad. Déig asbert Cti Chulaind fris-[sJeom ar
™0 thts ndch ddsced fri hiat[hled. )

8.i. 6 Inbiur Scéne [H], [in marg.] Fer Ulli mac Lugdach a n-athair §

Nechtan Scéne a mméthair. Ulsid dano ro marbsat a n-athair. Iss air(i]
ro batr hi cocad faraib [H); .i. o inber Scene W

1fuair W 2ecind Y, read ciund 3 Mondairn Y, Modairn W

dom. W 6 na foraire add, Y 6 mardingnu Y W 7 incho-
saic Y 8 Nechtain Y, Nechtan W 9 nan[mandaide H] U, nanmand
Yw 10-10 gi¢ ‘W, ro bedtarsom U Y 11 nimgabail W

12 himecail Y 13-13 g5¢ Y W, for Coin U 14 g4¢ ' W, rolamar U,
rolamadh Y

62]4
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“Tecait farom meic Nechta Scéne.

* “Cia fil sund ?” ol fer dib.

* “Mac bec dochéid indiu ar esclu! ki carpat,” ol in t-ara.

* “Nipo do soinmige,” ol in liech, * nirop do fechtnaige dé a
chétgabiil gaiscid?. N4 bid inar tir 7 né gelat ind eich and nf ag? 725
mo,” ol in 1dech.

‘ “Atdt a n-éssi im ldim-sea,” ol in t-ara. “Nirbo lat-su tollem?
écraite fris®,” ol Ibar frisin ldech, ‘1 attd dano in mac ina chotlud.”

‘“Nimda® mac écin,” or Gt Chulaind, “acht is do chuingid
chomraic fri fer dodeochaid in mac fil and.” 730

““Is sain lim-sa én,” ol in ldech.

 “Bid sain duit-siu innossa issind 4th ucut,” ol Ct Chulaind.

“Is tacair’ dait trd,” or in t-ara. “Foichle in fer dothdet ar
do chend, Féill a ainm,”” or sé, “ar mani thetarrais issin chétforgam,
ni therarrais co fescor.” 738

" “Tongu do dia toinges mo thtiath, nocon imbéra-som for Ultu
a cles sin dorisse | diano térle ménafs mo phopa Conclh]obair as mo
ldim-sea. Bid ldm deéraid ds.”

‘Sréthis fair iarom in sleg co mmebaid a druim trit. Dobeir leiss
a fodb® 7 a c[hlend far sudiu. 740

‘ “Foichle in fer n-aile dano,” ol in t-ara. “Fannall a ainm-side.
Ni trummu do[n]essa® in n-usce oldds ela n6 fandall.”

* “Tongu-sa dano nocon imbéra-som for Ultu in cles sin dorissi,”

ol Ca Chulaind. *Atconnarc-su ém,” ol sé, “indas imatiag-sa in
lind o¢c hEmain.” 745
‘Condrecat farom issind 4th. Gonaid-som dano in fer sin 1

dobert a chend 4 a fodb lais.

* “Foichle in fer n-aile dothdet chucut,” ol in t-ara. “Tdachell a
ainm. Ni lessainm dé dano ar ni thuit di arm etir.”

* “Ondar dé-ssom in del chlis dia mescad, conid nderna retherderg 750
de,” or Ct Chulaind.

‘Sréthius fair iarom in sl{e]ig conid ralls ina chomsudiul®, Dolluid
a dochum farom 7 benaid!* a chend de. Dobert i farom a chend
afodb laiss 12dia araid!? fadessin.

‘Co ctiala far sudiu fofd a mmathar ina ndiaid .i. Nechta Scéne. 75
Dobeir a fodb di $udiu 7 dobeir na tri cind laiss inna charput, 4
asbert.:

 “Ni fuicéb tré mo choscur,” ol sé, ““co rrius Emain Macha.”

1 oesclu Y 2 ngaiscid U 3bus W 4+ tuilled Y, tuillem W
SsicW,om. UY 6 nidam Y 7 sic W, tacar U, taccar ¥ 8 foidb
YW 9 doessa with final letter almost deleted Y, doess W 10 chonsudi

U, chonsuidiu Y, consuidiu W 11 bennaid U 12-12 5ic Y W, diaraid U
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‘Documlat ass jarom cona COSCOT. Is and sin asbert Ca Chulaind

760 frisin n-araid: o B o ' . )
¢ «Porar[n]gertais-siu dagérim! dind, ol ¢t Chulaind, 7 108
necam & less® indossa 3di 4g? in tressa? 7 inna iarra fil inar ndiaid.”

“Imriadat farom co Sliab Fdait. Ba hé luas ind érma donucsat

Sjar mBregaib® far ngrisad ind arad® co togrennitis ind eich fon

th 7 inna hednu for lhamain 7 co téirthed Ca

. 765 charpat in [n]gal
Chulaind in n-urchur dolléced asa thailm riast risad talmain.

Tar riachtain d6ib Slébe Fuait forrecat alma n-oss n-and ara
ciund.

¢ (igsi slabrai "in discer sa’ thall?” ol Ca Chulaind.

270 ¢ “QOiss alta,” ol in t-ara.

¢ «(ia de,” or Gl Chulaind, ‘“bad ferr la Ultu, a mmarh 8nach de®
do breith déib n6 a mbeb?”’

¢ #Jg inganto a mbed,” ol in t-ara, “doib. Ni cach 6en condric?
samlaid. A mmarb immorro ni fil tadib-seom 6nach ricto, 1INi

715 ghumei-siu 6n' & bob nach de do br[elith,” ol in t-ara.

¢ «Cumeim écin,” ar Cu. «Tndaig!? brot forsna eochu isin monai.”
“Pogni in t-ara én ani sin.  Glenait ind eich isin moénai farom.
Taurlaing Cl Chulaind q gabaid in n-oss ba nessom do 7 bd caimem
dfb. Slaittius sethnén na ména - dammainti fo chétoir. Cumrigis
780 oter d4?3 fert in c[h]arpait.
‘Co n-accatar ni, éill ngésse ara ciund atheroch.

63" ¢ (g de bad ferr la Ultu,” or Ct Chulaind, “‘a mbed né | a mmarb®

doib?”
¢ «Tg a mbed beres a n-as bebddu 7 a n-as ségundo,” ol in t-ara.

785 Lat[hjraid Ca {arom cloich tbic forna'® hednu co mbi ocht'®
n-eéonu dib. Inlda afrithisi cloich moir'?, co mbi di én déc diib.
Tria thiithbémmend tra insin uli.

¢ «Tecmall na heénu din trd,” ol Ot fria araid.  “MAd messe digt®
dia tabairt,” or sé, sconelichfe in dam allaid fort-so.”

70 ¢ Ni réid dam a t[hlecht ém,” ol in t-ara. “Ro ddssed imna
heochu conné dichtim seccu. Ni étaim dano techt sech nechtar

1 dagirmrim Y W 2 gudnod add. W 3-3 daig Y 44 na tora
add. W 5-5 dar Bregaib W 6 do Choin Cudlaind add. W
7-7 imdisciri si W (read imdiscir sea ?) 8-8 gic Y, no a mbeo writlen in
ras. (H) U, nach a mbéo W with né a mbed omitted at sentence end 9 darric
with erasure before the word Y, ondarrice W 10-10 onach i Y 11-11 pf
chumeison U, ni cumgisom on Y, ni cumeisi on W 12 indnaig Y, atnaig W
1BdiaY,diW 14 do brith add. Y W 15 forsna W 18 il Y

17 forru add. W 18 theis Y

U180 Y 701 TAIN BO CUAILNGE 25

1in dé rothe iarndae! in c[h]arpait ara f4ebraige, 1 ni dichtim dano
sech in dam 2ar ro lin? a c[hlongna eter di fert in c[h]arpait ule.”

‘“Cing-siu amend dia ¢[hlongno,” or Ct. “Tongu-sa do dia
toingte Ulaid, cléenad cléenfat-sa mo c[hlend fair né in tsail dogén-sa %
fris, nocon focher cor dia chind riut 4 *noco 1émaither? & gltasacht.”

‘Dognith sén farom. Conrig Ct Chulaind inna ¢sse v tecmallat
in t-ara inna heénu. Conreraig Cl Chulaind far sin inna heénu di
thétaib 1 refedaib in ¢[h]arpait. Conid samlaid siu luid do Emain
Macha: dam allaid i ndiaid a charpait 7 fall gésse oc® foltiamain 8%°
Glassa 7 tri cind® inna c[hjarput.

1Recait iar sin co Emain.

“ ““Carptech dorét far adochum,” ol in dercaid i nEmain Macha.
«Ardsilfe fuil laiss cach dune £l isind lis mani foichlither 4 mani
dichset mné ernochta friss.”

“Possoi-som farom clér clé a ¢[h]arpait fri hEmain 7 ba gess di ani
sin. Ocus asbert Ct Chulaind:

“Tongu do dia toingte® Ulaid mani étar fer do gle¢ frim-sa,
arddilfe fuil im® cach dein® fil isin dan.”

“Mné4 ernochta ara chend!” ar Conchobar.
“Tothéit iarom bantrocht nEmna ara chend im Mugain®!! mnai
Conchobair meic Nessa, 7 donnochtat a mbruinni friss.

“Tt & bic inso condricfat frit indiu,” or Mugain®.

“Foilgis-[s]leom!? & gnuis. La sodain atnethat 14ith gaile Emna 1
focherdat i ndabaig n-tarusci. Maitti immi-seom in dabach hisin. 815
In dabach aile dano in ro 14d, fichis dornaib de. In tress dabach 1
ndeochaid iar sudiu, fosngert-side combo chuimsi d6 a tess 7 &
fuacht. Dothéet assfarom?® 1 dobeir ind rigan far sudiu .. Mugain®?,
bratt ngorm n-imbi 7 delg n-argit n-and 7 léne chulpatach. Ocus
suidid fo ghin Chonchobair farom, 7 ba s sin a lepaid do grés iar 820

sudiu.

805

810

e

a i. fonnod {M] b no6 im Féraig secundum alios [M], né im Feraich W
¢ né or Férach [M], no Ferach written overhead Y

1-1 in do roth .i. fonno iarnae Y, na da roth (.i. fonnad) isrhde W 2-2 gi¢
W, arolin U 3-3 pochonlinfaithir ¥ = nicon lilmaither 4 tecmalta
with punc. del. over U, tecmolta Y, tecmallta W 5 for W 6 mac
Nechtain Scene add. Y 7 C version begins here 8 toigthe U, tongaid
Y, tongte W, toinget C 9 lium C, om. UY W 10 ngen U, oen Y,
aenduini W 11 Mumbhain C 12 foilgisseom T seconds 8 later over first,
folgissom W 13 4 an rigan add. C 14 i, Mumain no Ferach Y

T T
N B N B e e
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* Per dorigni sin inna $echtmad bliadain,’ ol Fiachna! mac TFir
Febe, Mipo machdad cia chonbédsad-side? for écomlond 7 cia nod-
ag&dw for comlond in tan ata ldnat a $6° bliadna déc indiu®.’

Slicht sain so®7 co aidid nOrlédim |

fagam ass trd hifechtsa,” or Ailill.

Roecat® farom Mag Mucceda. Benaid® Ci Chulaind omnae
ara ciund i sudiu 7 scribais ogum ina taib. Issedro boiand:
-arnd dechsad nech sechai co ribuilsed err éencharpait. TFocherdat a
520 pupli i sudiu 7 dotfagat dia léimim ina carptib. Dofuit tricha ech
oc sudiu 7 brisiteri® tricha carpat and.

Belach nAne farom iss ed ainm na maigni sin co brath.

11Aided Frafch™

Biit and co ara barach. Congairther Fraech!? déib.
85 ‘Tonféir, a Fraich,’ ol Medb. ‘Discart!® din[n] in n-écin fil fornd.
Eirg dund ar cind Con Culaind dus in comrastal? fris.’

Tocumlai ass mattain muich nénbor co mboi oc Ath Faait. Co
* n-acca in n-6elaig ocd fothrucud isind abaind.
. ‘Anaid sund,” or Friech fria muintir, ‘conid rolur-sa frisin fer
-840 n_yceut. Nimaith in-usciu,’ or sé.
; Tiscaid a étach de. Téit isin n-usci a dochum.
‘N4 tair ar mo chend-sa,’ or CG. ‘Atbéla de, 7 is trég lim do
marbad.’
o ‘Ragat 6m,’ ol Friech, ‘co comairsem isind usciu, 7 bad chert do
. 845 ohTluchi frim.’
] ‘Committi sén amal bas maith latt,” or Ct Chulaind.
‘Lam cechtar nathar imméraile,” or Friech.
Atnagait co céin méir oc imtrascrad forsind usei, 7 *batir
Fraechs. Tanécaib svas afrithisi.

2 i, cia no érged [H] b i, sis [M]

1 Fiacha Y W 2 chonbosaide MSS. 3 gic W, notragad U Y, no
ragad C 4 slana C 5secht Y W C, read $echt 6 It e maccerdda
Con Culaind andso annuas for Tain Bo Cuailiige add. Y W C 7 annso sis
Y, so sis W, so C 8 roeca U, roecat Y W, ragait C 9 bennaid U
10 brister Y, C bristir W, read bristir 11-11 pegreen columns U, om. Y;
slicht sain so co comruc tri mac nGarach 7 bladh beag de ar daig dluthaigthe
in sceoil prefized C 12 mac Fidaeig add. Y 13 dichosctarad Y
1% comrista W C 15-15 contrascartar Fraech isin uisciu C

64*

TAIN BO CUAILNGE 27

U 5232 Y 754
C49

“In dul so,” or C4, ‘in [n]didma th’anacol ? 850

‘Noco didem?,” or Fraech.

Atnaig Ct fof atherruch conid appad Fraech. Tocurethar for tir.
Berait a muinter a cholaind? co mboi isin dtnud. Ath Fraich iss ed
ainm ind &tha sin co brath.

Cointi 3a ndinad n-ule® Friech. Co n-accatar banchuriin-inaraib 8%
danib for colaind Fraich ‘meic Idaid%. Focessat® vadib issa sid.
Sid Fraich ainm in tsida sin farom.

Lingid Fergus darsin n-omnai ina charput®

"Tiagait co mbétar oc Ath Taiten®. Toscara GG sessiur dib and
i. %¢é Dungail Irruiss®.

Tiagait ass farom '°co mbatar'® hi Fornocht. Culén la Medb,
Baiscne a ainm. Léeid C irchor fair co mbert a chend de.
UDruim Baiscne!! ainm inna maigni sin farom 6 $in immach.

1241 in cuitbiud daib,’ ol Medb, ‘can tophund na erri angcedil
ucut fil *¥co for nguint?®.’

Doberat-som farom topund fair 4iar sin' coro brisiset fertsi a
carpat oca.?

880

865

15Aided Orlédim?s

Othfagat ass dano tar *Iraird Culend!® ara barach. Dosléci

C4 Chbulaind riam. Dofuric araid nOrldim meic Ailello v

Medba i Tamlachtai Orléim fri Disiurt Léchait anttaid
bican oc béim feda and.

__MA4d iar n-araili slicht immorro is fertas carpait Con Culaind.
ro maid 7is do béim fertas dochéid in tan cotrénic fri araid nOrlim,
17Ts & in t-ara ros ben na fertsi mad farsin tslicht sal’.

‘Is nephnér a ndognfat Ulaid mdsat ¢ file sund | t[hall,” ol C4,
‘céin file in sldg fora tairr.

Téit-seom cosin n-araid dia chosc. Indar leis ba di Ultaib do.
(o n-accai in fer oc béim feda .i. fertas carpat.

870

876

3-3 inn dunad uile inti Y, isin dunad

4-4 meic Fidaid Y W C 5 facesad Y,
7 words Tar slicht aile seo prefized Y W

9-9 ¢n ras. (hand H) U,

1didém U 2 leo add. W C
huili W, an dunadh uile C
facessat C 6 feisin add. W

8 in ras. (hand H) U, Meislir Y, Taoidion C
Meislir 9 reliqua Y W 10-10 93¢ C,om. UY W 11-11 g4¢ C, Druim
U Y, Drum B. W 12-12 in ras. (hand H) U, om. Y 13-13 ¢q for
forguin W, agé bor forguin C 14-14jgr sini U, iarsi W, om. C

1515 petrreen cols. U, om. Y C 16-16 Ajirdd Y 17-17g;c UC,om. Y W
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- «(id dogni sund ¥’ ol Ca.

‘Fertse carpat do béim,’ ol in t-ara. ‘Ro brisisem ar carput! oc

tofund na ailite weut Con Culaind. Congna? frim,” ol in t-ara®

“Déca nammé in bé teclaim na fertas dogéna *fa na n-imscot{hlad?*’
“Bid a n-imscot[h]ad ém,” ol Cus

s ITmscothis {arom na fertse culind tria ladra a glac hi fiadnaissi a

chéli® conda cermnastar eter rusc 7 udbu’.

“Nip si th’opar ¢[hJomadas dobiur fort,” ol in t-ara. Ba-dn-

imomon-side.

‘Can duit ¥’ ol C Chulaind.

¢ Ara Orlaim meic Ailella 7 Medba, orsé. ‘Ocus tussu? olin t-ara.

¢ Clhlulaind mo ainm-se,” ol sé.

‘Romairgge sén ém,’ ol in t-ara.

‘Ni 4gither ni,” ol Ca Chulaind. ‘Céit atd do thigerna?’ or sé.

‘At4 isind fertai® ucut,’” ol in t-ara.

895 ‘Coisle didiu as immalle frim?,’ ol Cu Chulaind, ‘ar ni gonaim-sea

aradu etir.’
Téit Ca Chulaind dochom nOrldim. Gontai§ benaid!® a chend de

1 108 ecroth a chend frisin sluag. Dobeir in cend for muin ind arad
{ar sin 7 atbert:

Beir latt sin,” or Ct, 7 tési don ddnud amlaid. Manip samlaid
téis!?, roticcba cloch Gaim-se asin tailm.’

127 ndochéid!® i n-occus don dnud tisca a cend dia ruuin 7 adfét
a imtechta do Meidb 7 Ailill.
; ‘Ni frithid bid eissine ém®,” ol si.

"505 ‘Ocus asrubairt mini thucaind for mo muin dochom in dinaid,

brisfed!® mo chend form-sa co cloich!’

- 900

15Aided Tri Mac nGéarach®®

Nsait far sin tri meic Gdrach fora n-ath. It é a n-anmand-
side i Lon 7 Uala 7 Diliu. Mes Lir 1 Mes Léech 5 Mes
Lethan a6 17tri n-araid’?. Ba fordil leu a ndorigni  Ca

s i, ni inund 7 én do gabail [H] U id. C, .i. hi hinann so 7 éun do gabéil a sds W

Tcarpaid Y, car- W, read carptin? 2 congna Y, congnu W, congno C

3 dodén ol C add W 4-4 f5 nimscothad Y, fo a nimscothad W, fa a
n-iomscothadh C 5 int ara written over Cu Cul-'Y 6-6 fiach a ceile C

7fadbu Y W C 8 fert Y, ferta W C 9 co hait a tta do thigerna add. C

10 bennaid U 13 gic for tési U, théis Y, thes W, teis C 12-12 gn tat
dochoid an t-ara C 13 5i¢ U W, do brisfead Y C 14 glicht sain so sia
co comruc tri mae Garach 7 blag bec de iarmo ar daig dluthaigi in sceoil add.
Y (last five words added in marg. by a different hand).  This remark occurs in C
Jjust before Aided Fraich, which seems the correct place. 16-16 45 marg. U.
om., Y 166icC, an U W, and Y 17-17 g4 Y, tri araid U

64°
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Chulaind .i. d4 macdalca ind rig do goin 4 & mac 7 crothad in chind
frisin slég. Co rubaitis Coin Culaind tara ési 7 co ndergabtais a
n-6enur a n-imneth sin din tslég. Bentatar tri fidot dia n-ar[a}daib
co 1oiltis glied fris a ssessiur. Nos gegoin-seom uli 'arom Gair!

ro brisiset fir fer fair. 915
Ro boi ara Orldim in tan sin iter Ailill 1 Meidb. Tanettat? Ca
cloich fair co mebaid a chend co tanic a inchind fora chltasa .i. Fer
Tedil a ainm. °2Ni fir trd amlaid sin néd marbad Ca aradu. DNi
marbad 3ém cen chinaid® ‘cip innus?®
920

5Aided in Togmaill 7 in Pheta Eéin®

Agais® Ct Chulaind hi Méthiu port iar sin i n-acciged Ailill n6
Medb, fochichred” cloich asa thébaill forru. Dogni-som 6n dano
5. doléci cloich assa thailm co n-ort in togmall boi for ghalaind
Medba frisin n-ath andess. Isde até Méithe Togmaill. Ocus orb in
n-én boi for gtalaind Ailella 8fri 4th anttaids. Is de atd MéthenEoéin. 928
__9N6 dano is for | ghalaind Medba batar immalle eter togén 7
én, 7 is a cind bentatar'® na urchora dib®.

Biite dano Reuin ina loch. Is de atd Loch Reéin.

‘N{ cian uaib até far céle,” or Ailill*! frisna Mane.

Ataregat-side suas 7 immusdécat. In tan siasatdr-som dano %%
atheroch, benaid Cu fer dib co mmebaid a chend fair.

12N{ ma lodsaid?? d6. Niba adas!® far mbraisse,” or Mdenén
drath. ‘Dobéraind-se't a cfhlend de.

Tolléci Ct cloich d6 co mmebaid a c[hlend fair.

Is amlaid trd 15ro marbthd?® in luclhlt sin: Orldm® chéturus in
dind ; tri meic Gérach fora n-4th; Fer Tedil ina dedlib'?; Maendn ina
dind.

“Tongu do dia toingthe'® mo t[hlaath,” ol Aillil, ‘fer dogénat® a
éenach sund, dagén-sa dd leth de. Tait?0 ass eter lia 7 aidehi
chena dund,” or Ailill, ‘co risam Ctial[n]gi. Mairfid in fer sa d4 trian %4
for?! glhaig fén n-innas sa.’

a 935

a i. teilgid [M]; .i. arothis W ; .i. telccid supraser. C

o
1-1 gic. Y, iar naair U 2-2 om. W 3-3 cen foll. by erasure with cinaid
on later hand in marg. Y 1-4 om. Y, gided iss he in cert C 5-6 in marg.

U,om. Y WC 6 i.eath add. W 7 i. caithem add. W 8-8om. Y

9-9 om, here W 10 pertatar C 11 Medb C 12-12 gj¢ C, bs méd
lodsaid UW Y 13 4das (sic) U 14 do benfoindsi C 16-16 ro
inarbtha Y W, do marbtha C 16 Orlémm (sic) U 17 dedil Y, teidliuh C

18 toingi Y 19 page lost here W 20 t4et U Y, taod C 2lar C

A~

"
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oS and sin dosndncatdr cruitti Cainbili 6 Ess Ruaid dia
In-a,irﬁtiud. Indar le6 ba du thoscélad forru 6 Ultaib!. Doberat

toffund forru co llotdr rempo i ndelbaib oss farom isna coirthib
5 oo Liac Moér antiaid, ar roptar druid co méredlas.

3Aided Lethain®

Agéini® dano Lethan fora 4th for Nith la Conailliu. Anais

cadessin ara chind Con Culaind. Bé sdeth laiss a ndogéni Cu

Chulaind. Esgid dano Ct Chulaind a chend di $udiu; conid

‘950 f5cab laiss. Is de atd Ath Lethan for Nith. Ocus memdaitir a
carpait 1éu oc comrac forsind 4th inna farrad. Is de atd Ath
Carpat. Docer Mulcha, ara Lethain, isin gaala fil etarro. Is de
até Guafallo Mulchai.

Céin bdtir didiu in tsléig oc tochim Maige Breg, forrumai!

955 Allechtu colléic, noch is { in Mérrigan sén i ndeilb etin co mbof
forsin chorthi hi Temair Cialngi v asbert frisin tarb:

1.5 In fitir in dub dusdim can eirc? n-echdaig® dédl désnad fiacht
fiach nad edl Sceurtid namaib® ar tGaith Brega bith i ndainib tathum
run rofiastar dub dia n-isa mai muin tonna fér forglass for laich

960 lilestal ded 4g asa mag meldait sléig scoith nia boidb bégeimnech
feochair fiach fir mairm? r4d n-ingir cluiph Cualngi coigded dia® bas
mérmacni iar féic muintire do écaib.’

Luid in tarb farom 7 c6eca samasca imbi co mboi hi Sléib Chulind, 4
luid a biachaill ina dfaid, Forgemen a ainm. TFocheird de na tri cdecta

95 mac no bitis oc® cluchiu fair do grés, 1 marbais dé trian a® macraide
1 concechlaid biirach hi Tir Marceéni hi Chalngi 1°ré techt!0. |

65° { rubai Ci Chulaind nech eter an Sailiu Imdorthi hi crich
Conailli co réncatdr Ciailngi. Bai Ct& Chulaind farom hi
Cuincfhjiuf i. arbigais farom [airm]™ i n-acciged Meidb, no

970 tréistfed lais in cloich fria cend!?. Nirbo réid do6-som 6nm, ar is

| amlaid imthéged!® Medb v leth in tsl6éig impe 7 amdabach* sciath
: dasa cind*.
2 4. tic [H] b .i, cen bréic {H] e 1. éca [M], 1. eca written over-

head Y d.i. cach die [H] e i laa [H} i sliab [H]
1 donéngador add. C 2 moréolés (sic) U 3-3 between columns U,
E om. Y C ¢ fosrumaei Y, leg. fosrumai ? 5 sic between columns U, 1. in
E marg. Y 8-8 gcurtid namaib Y, cerdaid namait C, (cuardait ndmait LL)
"mairb Y C  8oca (ca added under line) ¥ %naC  10-100p, Y 1 om.
U Y, an airm C (farom a misreading of airm?) or read airm iarom? 12 5i¢
Y C,chend U 13 no imtighed C 14 damdabach Y C 15 ceandaib Y
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1Aided Lécha inso!

Uid didiu inailt do Medb, Léchu a ainm, do thabairt uisce, 7
Lbantrooht mér impe. Indar la Coin Culaind bé sf Medb. #7°

Srafthius di c[h]loich a Cuine[h]iu conda ort ina réid%. Is de
até Réid? Lécha hi Cdhalngiu.

A Pindabair Chaalngi fosddilset in tsléig®+ adachtatarin crich hi
tenid. Doindlat a mbai di mndib 7 maccaib v ingenaib % buaib*
hi Clalngiu 5hi teclom® co mbétér hi Findabair uli.

‘Ni ma lodsaid d6,’ ol Medb. ‘Nfi acciu in tarb lib.’

‘N1 fil 8isin chdiciud4® etir,” or cdch.

Congairther Léthar déib, biachaill do Medb.”

8Cate?® in tarb,” or si, ‘in doéig latt?’

‘IsBam 6mun ara aisnéis,” ol in buachaill. ‘Ind adaig,’ or sé,
‘dochétér Ulaid ina néendin, dolluid!® 4 tri fichit samaisce imbi
conid fil i nDubc[hlairiu Glinne Gatt.’

‘Ergid,” or Medb, ‘q berid gatt eter cach ndis taib.’

Dogniat 6n farom. Is de attd Glend nGat forsin glind sein®l.

Doberat!? farom in tarb co mbaf in Findabair. Ait i n-accai® in %90
bdachail .i. Léthor, tofébair?® cucai co mbert a inathar ass fora
bennaib 7 tofébair cona t[h]ri cbectaib!* samaisce a ndinad co
n-appad cdeca ldech laiss.

Conid aided Léthair ar Téna sint®.

16T uid vadib in tarb iar sin asin dinud 7 ni fetatar cid dochéid %5
tadib 7 ba méla le6®. 17Ro farfacht Medb in!® buachaill doig leiss
cdit1 mbai in tarb.?

‘Déig lem béd i ndiamraib Slébe Culind no beth.’

Tintaiset {farom amlaid sin far n-indred Chtalngi 4 ni fuaratér in
tarb n-and. °Conéracht Glaiss Chruind friu i n-enna crand!® co 1000
fedtdr fuirric, 7 asbert Medb fri drécht dia muintir ara tistais taris.

880

& i, isin chreich [H] b i, in tarb [M] ¢ i, fora bru [H]

1-1 petween columns U, om. Y C 2ré C 3 overhead is written
Erend fon coicid do cuindadid in tairb Y 44 om, C 5~6 om. Y, hi
tecluim C 6-8 isin coicerich with 1. in crech written overhead Y, isin
coicrich .i. isin chreich C 7 glicht sain so sis add. Y 8=8om. Y

9 cate U 10 dochoid Y 11-11 ¢ ygs. [H] U, iarsin slicht sin Y
12 gtchondcadar Y 13 cofobair Y 141, ait Y 156 4 fagbail in
tairb iarsin slicht sin. Ni he lenfam sund beos add. Y 16-16 4n, ras. (H)
U,d. C 17-17 Cate in tarb ? ol si, in doig lat ? Issamomun ara faisneis ol
in buachaill Y 18 din C 19-19 om, Y
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1Aided Ualand?

Uid ldech amra ara birach, Ualu a ainm. Gabais liic méir
Lfri[a,] ajs do thecht darsin n-usce. Dochorastir in glaiss for
ctilu oss € cona liic fora thairr. At4 a lecht 7 a l{a forsin tsligi
ocon glais i. Lia Ualand a ainm.

Lotar farom timchell Glaisse Cruind co rrici in topor, 7 docées | tis
oter a topor 1 sliab acht ndd étad 6 Meidb. Ba ferr la sudi techt tar
sliab ara marad a slicht and co brdth ar s4r for Ultu. Ansait tri l4a
0 5 trf aidchi and sin co cechlatér a n-dir remib, Bernas Bdu Cualngi®.
Is and sin geogain Cd Chulaind Crond v Céemdele, 1 ro fer fuire
n-imnaise. Atbath ¢ét n-dnrod friss, rind rig, im Roén im Roae im
\'d4 genchaid na Téna. Cethri rig ar secht? fichtib rig atbath laiss
orsin nglais chétnai.

Dollotar farom for* Bernas B6 Cualngi co folodaib 7 indilib Ctialngi
“co feétar hi nGlind D4il Imda hi Chalngi. Botha a ainm in puirt sin
dair dogénsat botha forro and. Do[thliagat’ 4rna barach do
" Cholptu. Fanéprait® tri anfét. Conéracht-side friu dano co
mbert cét cairptech? dadib dochom maro. Iss ed ainm in tire in
0 rob4te Cliiain Carpat.
~ Lotér timchell Colbta farom dochum a thopair do Bélut Alidin, co
festdr oc Liasaib Liac. Iss ed ainm in puirt sin dair doringset
- Hassu fora léegu and eter Chualngiu 7 Conailliu. Dollotér farom dar
Glend nGatlaig. Conérracht dano Glaiss Gatlaig friu. Sechaire a
0% ginm rfam. Glas Gatlaig 6 sein tiair ba i ngataib dobertatar a
ll6egu®, co feétdr i nDruim Féne la Conailliu.

It é sin trd a n-imthechta 6 Chtialigi co Machairi jarsin tslicht sa.
Dogniat immorro augtair® - libair aile cérugud aile fora n-imthech-
taib a Findabair co Conaille .i.

1Q0rgain Chialngi inso sfsl®

ATbert Medb iar torachtain cdich cona ngabail! co mbatar uli
hi Findabair Chialngi:

‘Randtar in diinad sund,’ or Medb. ‘Ni rucfaider ind imirgi
se for 6enchof. Tiat Ailill la leith na immirgi for {Slige] Midltachrae.
. 1035 Ragmai-ne'? 4 Fergus!® for 14Bernas nUlad?4.’

1-14n marg. U, om. Y, Oigid Usland inso C 2 a ainm o sein ille add. C

386 Y 4¢dar C 5 dothiagad Y, dothiegait C 6 fandpait U,
fanopart Y, fonoprat C 7 carpat Y C 8 tarrsia add. C, read tairse

% in dana sa add. Y, W resumes here 10-10 45 marg. (hand H) U, om.
YwC 11 ngabalaib Y W 12 ragmaitne Y C 13 9 in tarb
add. W 14-14 Bernas Bo nUlad Y C (b6 added overhead Y)

6621
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‘Ni ségda,” or Fergus, ‘in leth donroacht dind imirgi. Ni rucfaiter
na baf tarsin sliab cen raind!.’

Dognith 6n, conid de atd Bernas B6 nUlad.

Is and sin asbert Ailill fria araid Cuillius:

‘Finna dam indiu Meidb 7 Fergus. Ni fetur cid rodanuc don 104
choibdin? se, 7 bid 6 lim donised® comartha n-tait.’

Dothéet Cuillius in tan bétar hi Cluichrib. Ansait ind ldnamain
fo deoid 7 lotar ind 6ic remib. Dothédet chucu Cuillius 7 ni for-
chtialatér in fer foresi. Ecmaie bof a chlaideb hi farrad Fergusa.
Ténisca Cuillius* asa thraaill 4 féfdcaib’ in trdaill fis. Dothdet 1045
Cuillius co Ailill.

‘Ameind,” or Ailill.

‘Amne dano,” or Cuillius. ‘Undar dait sund comartha.’

8]s maith sin tra,” or Ailill.

Tibid cechtar de fria chéle®. 1050

‘Amal dondruimin-so,” or Cuillius, ‘is amlaid fosfairnec-sa hi
comlepaid.’ :

‘Is dethbir disi,” or Ailill. ‘Is ar chobair ocon tdin dorigni. |
B4 maith blith in c[h]laidib lat,” or Ailill. ‘Atnaig f6t suide isin
carput 7 anart léined imbi.’ 1055

Atraig Fergus dia chlaidiub farom.

‘Aill amail’ or sé.

‘Cid no tai?’ ol Medb.

‘Ole gnim dorignius fri Ailill,’ or sé. ‘Indnaidid sund co tisa asind
fid,” or Fergus, ‘q nip machdad lib cid cian co tisor.’ 1060

Ecmaic ni fitir Medb tesbaid in c[h]laidib. Téit ass 9 berid
claidiub a arad laiss ina ldim. Dogn{ claidiub craind isind fid. Is
de atd Fid Mordraalle’ la Ultu.

‘Tiagam ass i ndiaid ar céle,” or Fergus.

Cotrecat isin maig a slégaib ulib. Arrécbat a pupli. Congairther 1083
Fergus do Ailill do imbirt fidchille. In tan dolluid Fergus don
phupull, gabaid Ailill gari fris. Asbert Fergus:

8.r. Fergus dixit®

‘F6 fer fris tibther | manip sce6 mera mérgnimo merthar | airbiur
mo chlaidib mache® mind | mosdisem calga de Galién!® gdir | manip 207
ed buaid mnd misrdlastar | di d4il dondlecht | sced gaib genin almi_]

1 comrainn Y (com added later over the line) 2 coibdinil Y C, coibdil W

3 tomissed Y, domissed W C 4 Cuillesc (plene) C 5 forfacaib W

8-6 om. here and inserted after comlepaid Y 7 Morthruailli Y, Mortrualle
W, Mortruailliu C 8-8 4n marg. U, tn marg. without .r. Y, Feargus dixit W,
ut dixit Fergus C 9macha Y W C 10 gaileonchaib Y, Géleon W,
gaileon C

r

r
; _ .
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4 ar mérsliag murechaib | fester do sléib aui Nessa nith | do slog
5 mbrig | cosrife medrathu fer.’

17, Ailill dixit?
N4 fer baig,” or Ailill, ‘dit dith claidib sced airdib 4th brond rig
menmonfait 20eg soe fére? frit gallnai géir dait deim Medb ar ilthatha
“dothoing fiad ni fairis Lim de debuid ar mnéib dtsechaib ar cia
denat torruidet scéo thadet di cach airm ar céo mérglonnaib fechat.
‘eQuid sis tr4,’ or Ailill, ‘co n-imberam fidchell. TIs fo chen do

thichtu®’

sy, Ailill dixit?

“Imbeir fidchill sced btianbach ar bélaib rig sce¢ rignai cluche
grafuiretdr fo mérsltagu dulecha nibecaumu? frit cia thochill berae
- gr is di {arnantaib cungnas ar rignaib ingenaib am maredla bés ni
5 gé,ubu cétehinta for mnaib meldrigi scéo chara Findabair Fergus
bliaib birechaib co slégaib méraib timechella di thuataib®

rodanae ar
uth dracon co n-andil n-athrach

techtmoirib co n-ileruth rig co mbr
co mbéim 1éoman® dethairith tossaig "Fergus mac Rossa Réich?’
Gabsait® imbirt na fer fithchille farom. Adrethsat na firu 6ir 7

1090 groait tarsin clar crédumae.

9.r. co clos Ailill®

“Ni cbir rig coel caini tria rind umae bais berair is aldu sced cldr
¢ ishh ataurrid a Medb mérglonnach sced fer sanais fri Fergus

~airbul
el0

ar imdigirt cliche ciambr
1005 11r, co cloth ni Medb™
‘Léic 12de briathra'? athig ni déroig!® ruben sced atuar atmib
crath min in éri chuairm nita cailtech esbrethach fritoing di

ma
cherthar di gnussi glanfidir

thtiatha nitat neuit éiti ar buaib sced foi
Fergus.’

g6 4Co cloth Fergus'®. [*%.r. Tergus dixit'®.

16¢Al} amail®,’ or Fergus, !"na briathraib!? ilib im,
iltdath sce6 anassaib® ailfitir sced sétaib sebortir scéo?? giib glanfitir
sced rigaib imgenaiter deraga vofir i. dogéntar do riar’

gonm*® ar bélaib

ani dgais ni sdd. in marg. H]
1-145 marg. U, Ailill dixit without .x. W C 2-2 ¢oga0e fera Y, cesso fero W
3-8 in marg. U, in marg. without .r. Y 4 nj becacumma C 5 thuathaib
YWC 6 leomain W C 7-7 7ng Roeich Fergus hua Rosa inrig ruire ¥
8 gaibid Y, gabait W, gabaitt C 9-9 4 marg. U, concloth Ailill en
marg. Y, conclos Ailill, Ailill dixit W C 10 ¢inimbre ¥ W, cia imbre C
11-11 45, marg. U, in marg. without .r. Y, Concloth ni Medb. Medb dixit W C
12-12 do bece briathra ¥ W, dod beg briatra C 13 deoraid W, deoraig run C
14-14 Concloth Fergus tn marg. ¥ 15-15 between columns U, om. Y W C
16-16 jg]] & mc Y 17-17 pjambriathraib Y 18 jmgonaim Y, imgonib
W, imgonaid C 19 ggnesaib Y, sanasaib W, anasaib C 20 gedo
added above line U, om. Y W, sceo C
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Co ctalatér Ailill isin matin ara bérach.

Anait and ind aidchi sin.
1106

1r. Ailill dixit?.

“Tofil mérglond ar bélaib mérsliaig fri Cruind uisci uf Nessa
nithu donteilgfet? Fir O n¥cmacht ar fir fuilglassa de fulib méderath
fri dail dondlechtaig 3sce¢ moérfer® taurcbat iltonna fri nfach
n-amaulach di Ultaib ticfat.

sMedb dixits. .r. Medb dixit®.

‘N4 fer immoréin a meic Méta méraallaig scéo gres erreth & ardaib
auralig drongtar fir fertar mné biiaib remib cennaib shiag demensatdr
claidib cech uf muinter céochlessaib imbret sce6 damaib &gat scéo
mnaib berat arbertat mérsltaig di rof Chualngi contolat in tsliaig.’

7y, co cloth Fergus’. '

‘Gremmaigther mérchend for bruinniu drochol tiagait ria riagaib®
in braiss mérmenmnaig di thaathaib toinget di rignaib baiget fri
namte agat®.’

Co cloth nf Medb: ‘Déntar, dentar a n-asbeir.’

10y, Medb dixit?®.
“F6t mém midedar de ilsluagaib cengat cen b4 Ailill f6t chommus

1110

1115

1120

tabairther.’
Tocumlat ass do 1 Glaiss Cruind. Co ctalatir!t Mane mac Ailella:

10y, Mane dixit.!°
‘Diam dfan léicthir ar fir find cless scéo méthair athair ar blai
pennachaib arciuchlais co rris mod **de carp-12, arscin di biaib

ardchles no silis rof.’
1. Co cloth nf Fergus.
‘Na téig a meic mérglonnaig i bad chomarli berat co ticfa di

chend dit munful berthair la gilla n-amulach totdet imarrda fri 1%
silestar i rrichtu airchecht

roi birethar fortoing glaiss boceit cuillte ar
mérglond usci Mfor badfae di dameib mérsliag Sar Aildl® guinfa
dimecfiter Medb ilgntssi archel & rroib rindechaib.’

‘Rom lécid-sa com loingis hi tossuch,’ or Fergus, ‘ar ndro brister
fir fer forin gillae, 7 na bai riund 1 in sliag inar ndedid 1 na mn4 ing 1188
ndiaid-side.’

Co cloth nf Medb.

b 1125

18

1-1 petween columns U, om. Y 2 dondotelefet Y 3-8 gceo decc

Y, sceo dec mor fer W, sceo dec morfer C 4 ga tress add. Y
55 om. Y, omitt. 6-6 besween cols. U, om. Y W C 7-7 between cols.

U, in marg. without r. Y, Concloth Fergus, Fergus ait W, Conclos Fergus C
8 rigaib W C % geeo mnaib berat add. C (taken from preceding speech)
10-10 om. Y W C 11-11 gj¢ W €, do Glaiss Cruindcon co cualatar U, do

morfer

Glais Chruindehon co cualadar Y 12-12 decarn Y C, de carn W 13 dith
Y,diwC 11-14 forbadfae didamib Y, forb4dfae di do Meidb W, for
badfae dimeidb C 16-16 gi¢ W C, arit U
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2 Medb dixit’.

Cluinte® & Tergus dit inchaib anmain ar btaib aurscaig! cot
gaib maithib ni thelce Ultu di thnutaib tairbertha tarcoba a gdri
nMag nAi forberi d4il slicht.”

‘5r, Fergus dixit®.

Aill amai,’ OF Fergus, ‘a Medb co mbaisse nat guth cluniur fo
athaib nim thorais ar nimthé mac moethlig fri gailte ar Emuin.
srbulli for thathaib ni biu rom léic dit leccaib nam iarrair«’

gosin palaide’ calaid di maith? lessa ar fechtaib.’ |

Tothét G Chulaind co mboi oc Ath Chruind ara cind®.
A popa Loig?,” ol sé fria araid, ‘dofil °na sluagu'® dan’
11, Loeg dixit™.
Artung-sa déu,’ ol in t-ara, ‘Arfassa ardchless ar bélaib eirred hi
cill chumuce!? for echaib sengaib co cungaib argit co ndrochaib
daib for bada bertair cichis ar chennaib rig a conicim toberat
vaid ardu scindairecht.’
“13p. ¢4 Clhlulaind dixit!s.
Emde, a Laig,” or Ct Chulaind, ‘co ngaba cissi fri moérbuaid Mache
nj srengatit tar drong fri umed mnd muidme tiarmaig derdich
mac sceb aitti ailmi fri etnai eocrith sced Ailill Medba melleth fri
imt[hlecht di éiss rosliagaib.
< ¢Adeochosac®,’ or Ct Chulaind, ‘inna husci'® do chongnam frim.
‘Ateoch nem 1 talmuin 7 Cruinn in tsainrethaig.’

Gaibid Crén?? céidech?® friu

nis léicfe [it? Muirthemniu®®

co rroisc® monar?? ¥éne

isin tSléib tuath Ochaine.
La sodain cotnéccaib in t-usci stas co mboi i n-indaib crand.

s i nan tiagar [M], ... nontiagar W b . dirorben {M], diroirben
suprascr. Y, .i. dirosben W ¢ .i. atgim [H]

1-1 petween cols. U, om. Y W 2om. C 3 Cluinti lat C 4 gursclaich
Y, aursclaig W C 5-5 between cols. U,om. Y W C 8 numtiagar add. Y

7-7 cosin dala nde Y and put after fechtaib 8sic’ Y W C, chind U 9ga
Laig YW C 10-10 menma na sluagh C 11-11 4n marg. U, om. Y W C

12 cumaing C 13-13 4 marg. U, om. Y W, Cu Culaind dixit (r. om) C

14-14 njt srengat Y C, nith srengat W 15 Ateochsa W C, sic leg.

18 huisceda W C 17 ¢cron Y W, Crand C, read Cronn 18 foitech W,
faoitioch C; read coidech U'? 19 W,om. UYC 20 Muirthimiu U

21 5ic Y W C, rroire U 22 monar fer Y, opair fer W, monur bfer C, read
monar fer
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Téit Mane mac Ailella 7 Medba ria cich. Araslig Cd Chulaind 1185
forsind 4th § batir tricha marcach dia muintir isind usci. Toscara
Ca Chulaind d4 8 ndéc ndagldech! dib aitherroch immon n-usciu.
Tocherdat a puiple icond &th sin. Tothdet Lugaid mac Noéis uf
Lomairc? Allchomaig®® do acallaim Con Culaind tricha marcach.

“Fo chen dait, a Luigid,” ol Cd Chulaind. ‘Dia foigela énlaith4 1170
Mag Murthemni rot bia caud®® co leith alailiu dfa tomna® dano
iasc indbiru rot bia 7u i. bratan? co lleith arailiu rot biat na tri
gaiss .. gass biroir, gass fochluchta, gass trechlaim. Rot bia fer
i n-Ath tart chend.’

‘Ts torisse,” or Lugaid. ‘Feba ttathe don mac dodtthracar®’ 3178

‘Tt caini for sliaig,” or Ct Chulaind.

‘Nibu® dirsan dait do Gati ara cind,” or Lugaid.

‘Imgéna fir lim-sa 7 dagliechdacht,” or Cd Chulaind. ‘A popa
Lugaid??, inim aigetar-sa in tsliaigh?

“Tongu do dial?,’ or Lugaid, ‘ni laimethar denfer na dias tadib 1180
tabairt a ftail i n-imechtur in dénaid mani bet fichtib né trichtaib!.’

“Bid sain ni déib-som 6n,” or (¥, ‘diand ragba-sa diburgud™ asin
tailm.’

‘Bid adas dait, a Lugaid, in chocéli-si fil dait la hUltu dianom
t{-sse brig cach fir. Apair-seo tré cid as 4il dait,” ol Cd. 1185

‘Conom raib cairte lat frim budin.’

‘Rot bia acht ro pé comarthae furri. Ocus apair frim popa
Fergus bid comardae fora mbudin. Apair frisna legi bith comardae
fora mbudin 7 toinget anmchomét frim 5 domiced biad cach
n-éenaidche tadib.’

Téit Lugaid tad. KEcmaic bui Fergus hi pupaill 1a?® Ailill.
Cotgair Lugaid imach hé 4 rati fris insain.

Co cloth ni Ailill.

16 r. Ajlill dixit?®.

1%C4ir iss i sanassaib ferthair hi meltmuigib nimrath mérshiagaib?® 1%
diar tuathaib ticset?® fo bith fir Réich aisnethar dindethar fiadon
falnathair ar Meidb20 meldulig tonféir morchobair. Tfagam

1190

4 . techt taidecht [H] b i cadédn [?H] ¢ i. dia ti [H]

1laech Y WO 2-2om.. Y 3 _i. techt ocus toidecht add. C 4 ¢nflaith
U 5 cadan Y, caud W, cadhath C 8 tonne Y, tonda W C 7 jech
W, eo C 8 doduthracair Y, duthracair W, dotnuthraccair C 9nib W C

10 g Lugaid Y W N-11om, Y 12 gt, reliqua add. ¥, atonncai mo
thuath add. C 13 gcai add. Y W C, sic leg. 14 doip add. C gic Y
WC 11U 16-16 petrceen cols. U, om. Y W C 17 ), prefivzed Y W

18 morsluagaich Y, marslaagid W C 19 Ticcfot W 20 Meidra U
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shiaig co pupaill mdirscoith 7 scor anacol di leccaib artuirb?
i‘t ar délaib dfamraib tascnae tdnicc.’

<n do dia nimthd,’ ar Fergus?, ‘cen athchomarc don gillu.
i g Lugaid?, eirg cuici dis in raga* Ailill tricha cét cucum-sa
d;n. Beir dam co tinni d6 q taulchuma fina.’

&t chuci farom = rdti fris.

‘Fé lim-sa 6n,” or Ca Chulaind, ‘cia théis.’

irecab & ndi budin farom. Bit and cot adaig’. Brisid Ct
d tricha ldech dib cosin tailm.

NG co mbetis fiche aidchi and sin amal itberat araili libair®.

it olca far n-imt[hJechta,” ol Fergus. ‘Toficfat Ulaid assa
din - cotomélat? ar® Mar® 4 grian. Is ole in chil catha inonfil.
‘asg do Chiil Airthir.

Fomaic dochtiaid Cé Chulaind in n-aidche sin do acallaim Ulad.
Scéla lat ¥ or Concobar.

7. Ot C[hJulaind dixit®.

Mné brataitir,” ol Ca Chulaind, ‘éti agatair, fir gonaitir.’
‘(iche!* brata, ciche'! dig, ciche! goin?

Bertius buchae fuile fuirtbe gainne .i. cend fuirtbi 4ir berthius
Ajlill mac Métae 7 Fergus mac Roéich rodéna roda clecht claideb
ssonda coscar'? eochridi Conchobair cdich 7 codescarfa.’

“Nf mor torbai dait,” or Conchobar. ‘Indiu tondnic ar tinorcain

chétnae.’

Téit ass iar sudiu dadib co n-accai na slGagu oc!? scuchudf_" ass. 14
SAGHN dixit?s.

1% Afll amai,’ or Ailill. 17‘Atchiu carpat condathrind tduthat
agu is bodbdae ardibi firu i n-dthu argéba bd'® curetha bith a
ait imbera iar tudecht sltiag di btianaib i. di Laignib sreithfid
full & mméderad doféetsat oc imorrdin ar buaib Ulad issin n-dth,’

A. oc techt [H], not in W

1 grthuirb Y W, ar tirib C 2s5ic Y W C, Lugaid U 3 aitherrach

d. C 4réiga U 5 4daig U 6-6 no co mbeidis tricha aidcho
andsud Y (added after adaig), no co mbetis .xx. aidqi and sut W, no co
badiss fiche aidchi ann sin C 7sic U Y C, cotmelat W. Read.
cotobmeélat o7 cotonmélat ? 8-8 jtir uir C 9-9om. Y WC 10 5,
prefived Y 11 ¢isi C 12-12 conda- coscar Y, conda scara C BoU
-4 igr sodain add. Y 15-15 om. Y W C 16 1. prefived in marg. Y
17 1. prefized in marg. W 18 i, Ulad overhead Y

68"
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Gonaid Ct Chulaind #richa laéch dib for Ath Duirn. INi ro
ansatar! farom conid adaig rdncatdr Cuil nAirthir. Gonaid?
tricha® dib 4 sudiu? ¢ focherdat a pupli and.

Bui ara Ailella .i. Cuillius oc nigi na fondad issind 4th mattain. 123¢
Benti-seom co cloich conid ro marb. TIs de attd Ath® Cuillne hi
Cail Airthir.

Rosagat tra co fe6tdr i nDruim Féine la Conailliu amal atrubrumar
remoind.

Dosnethat Ct Chulaind Siar suidiu®. Orggaid? cét fer cacha 1235
aidche dfib na tri aidchi mbdtir and. Gabais tabaill déib a hOch-
ainiu® inna farrad.

‘Bid dimbtan ar slég la Coin Culaind in cruth sa,’ ol Ailill. ‘Berar
imarchor comai tian dé i. ra mbia comméite Maige Murt[hJemne di
Maig Afi 7 carpat bas dech | bess i nAfi 4 timthacht d4 fer déac. 1240
Airg mad ferr laiss in mag sa in ro halt 7 tr{ secht cumal, 7 adgig-
nethar dé6 cach ni atbath airi dia thribi  indili 1 imgéntar laiss immi
ocus tdet im gélsine-sea®. Is ferr d6 oldds célsine Getigernd.’

‘Cia ragas fris sin 2’10

‘Mac Roth sund ucut.’ 1245

Luid 1for sin'! do Delga Mac Roth, techtaire Ailella 1 Medba—is é
timchellas Hérind i n-6enlé. Is and bad!? déig la Fergus bith Con
Culaind i nDelga.

‘Atchiu fer chucund,” or Lieg fri Coin Culaind. ‘Berrad bude
faic. Fethal linda imbi. Lorg anfaid inna l4im. Calg dét foa 1250
choim. Léne c[hlulpatach co ndergintliud imbi.’

‘Cia do ldechaib ind rig sin,’ or C Chulaind!3.

Imcomairc Mac Roth do Ldeg cia diambo chéli.

‘Céle dond fir uccut tis,” or Léeg.

Boi Cd Chulaind i* sudiu isin tsnechtu co rrici a di leiss cen 1255
mether imbi oc escaid a léine. Atbeir dano Mac Roth fri Coin
Culaind cia diarbo chocéle.

‘Céle Conc[h]obair meic Nessa,” or Cd Chulaind.

‘Indad fil slondud bas derbu ?’

‘Is 16r sin,” or Ca Chulaind. 1260

‘Andu cia airm sund hi t4 Ca Chulaind ?’ ol Mac Roth.

-1 sic C, ni roachtatar Y, ni roachtatar U W 2cuchul- add. ¥ 3 laech
wll. Y W C 4-4¢ gudiu U, oc suidiu Y, hi suidiu W C S5om. Y
6-6 suidiu U, iar suidiu (iar add. under line) Y, hi suidiu W, ierom C
T orggait Y, orguin W, oircte C 8 Fochaine C 9 chellsinesa Y,
c¢lsine W, ceilsinesi C 10 or cach add. W C 11-11 frissin W C, sic leg.
12 sic Uwdth d pardy expunged, ba W C, sic leg. 13 Rann Meic Roth ocus
an aradh add. C (intended as title to foll. passage) 1% ina overhead Y, ina W
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cid 1agbértha? fris 2 or Ca.
Adféb dé in n-imarchor n-ule amal asrubartmdr.
«(fa no beth Cu in n-occus, nf dingned insein. N rriri? brathair
5 méthar ar rig n-aile.”
" Doéth® chucai afridisi q asbreth friss doléicfithe? do a mbad
gofrem na mban 7 a mbad seisc dind folud arné imbreth in tabaill
forroib 1 n-aidchi cia nos gonad fri dé.

“Ni dingén,” or C4. ‘Dia ructhar ar mné déera tian, biait ar mné
shera for brontib, 1 beim-ni® cen blicht mé ructhar ar mbai blichta

Jdain.
Doéth® cucai afridissi q asberar friss ra mbiat na mné doéera j

na baf blichta.

‘Ni dingén,” or Ca Chulaind.
5 1 lige® 1 bértair déermaicni déib fa
e6laib hi [n]gaimred”’

“In fil na aill didiu? ol in techtaire.

“Fil,; ol Ca Chulaind, ‘7 ni epér frit-su. Dothfasar fair ma
_atchosse’ nech didib.’
o - ‘Rafetar-sa,” or Fergus. “Dam-sa ararocles? in fer a foilsigud, 1
jmmorro nf less dhib-si®. Ocus iss ed inso in choma,” or Fergus.
¢3. 4th forsi ngénathar a gléo 7 a chomrac fri éenfer arna ructhar
ind éit de sin léa co n-aidehi dés in tair cobair Ulad® féo. Ocus

.machdad lim-sa,’ ol Fergus, ‘a fot co tecat-side assa cessaib.’
“n fer cech lai andds a cét cach

‘Dobérat Ulaid a mné ddera chucu
rom - imbérat a mblichtach do

185 I assu ém duinni,’ or Ailill,
- p-aidehi.’

" 11Aided Etarcomail 1 imarchor n-athisc fer nErend i mbedlo Fergusa

do C[h]oin Chulaind**

: Uid Fergus farom forsinl? n-imarchor n-fsin. Lila13 di sudin
290 Ldano Etarcomol mac Eda 1 Lethrinne,* macdalta Ailella 7

Medba.
“N{ haccobor lem do thecht,” or Fergus, 1 ni ar do miscais. Scith
amé comrac duib 7 Ct Chulaind. Do sotlacht!® 7 do saisle,

lim n

s i, lenaid [M] not in W

i-170s berthd U, asbertsa Y, isbertha W, asberthai C 2 rirse Y,
rirfed W C 3 gic U = doeth 4gic Y WC,om. C 5 heimmi

6 llege U with i written over first e, Uigi ¥ wC

Y, bemi W, beimne C
araroiclistar C

" 7 read atchossed? 8 graroithcleastar Y, araroichlestair W,
. 9doibsi U 100 Ultaib Y W C 11-11 gm. Y, Imarchor n-athisc fer
nErenn i mbeolu Ferguso so W 12 Jasin W, frisin C 13 1ilis C

14 J¢trinne U 15 ghotlasu Y C

68"
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luinne | 1 ansirce, dris 1 tarp[thlige 7 dechrad do chéli .i. Con
Culaind. Ni bia maith do for comruec.’

‘Cani sétir lat-su mo ¢nédud airi?’ or Etarcomol.

‘qétir dano,’ ol Fergus, ‘acht namms ni tharda la réd fri diardain
[do]L.

Tecait de?

1295

indib carptib do Delga. Bai Ca Chulaind ind Gair sin oc
imbirt buanfaig fri Lieg a di chtilaid-seom friu 7 enech Laig?.
‘Atchiu dd charpat chucund,’ or Lieg. ‘Fer mor dond isin

Tolt dond craebach?® fair. Brat corera imbi, el

carputb tofsech.
sir and. Léni chulpatach co ndergintliud imbi. Cromsciath co

faebur chondtala® fair di findruini. Manafs bréfech® 6 mimusc eo
Claideb sithidir loi churaig fora dib sliastaib.’

hadaire ina ldim.
“Is f4s ind la{ mor sin doberar lam popa Fergus,” ol Ca Chulaind,
laideb craind. Atchoas dam

‘ar ni fil claideb ina intiuch inge ¢
dano,’ ol Ca Chulaind, ‘ro gab Ailill & mbéegul inna cotlud, héseom
7 Medb, 1 dorétlaistir & c[h}laidiub ar Fergus - dorat dia araid dia
t[h]oscaid, 1 doratad claideb craind ina intech.’

Tic Fergus f6 sodain.

‘Fo chen sin, 7a phopa Fergus’,’ ol Ca.
rot bia hél® co lleith, araile dia ti {all
lleith, alaili dor[njd birair n6 femair,
ganim. Techt i n-4th ar cend fir mé t
rat bia.’

‘Tg tarise lim,” ol Fergus.
do threbad sund’

Arfoim Ct Chulaind farom in n-imarchor 6 Fergus.

1300

1305

1310

“Dia ti® fasc ® n-inbera?®,
a mmag, Tot bia calith co
dornd fochlochta, deog de
hecrall t’imaire co comthala 131

“Ni do biad dorochtamar. Rofetamar

Téit Fergus

ass jarom. 1320
12Anaid Etarcomol oc déscin Con Culaind.
«Cid dofécai? ol Cu.
“Tussu,’” ol Etarcomol.
‘Més tairchella ém suil tar sodain,” ol Ca Chulaind.
“Ni fotar’® ni ar{n]dott* dighte 13%°

‘Is ed 6n atchiu,” ol Etarcomol.
do neoch. Ni acim di grdin né
Maccdem tuchtach amne co ngaisciu

atotchomnaic.’

-

1-1 g rad fri (.. ri) diardain a6 W, a roth fri diertain dous C 2 didiu C
3 Jacuna here in C 4 craacbach U 5 condualach Y ¢ brefnech
YW 7-7 g popa a Fergaiss Y 8 tonna Y W 9 jsna haibnib no
isna hindberaib Y, isna hinderaib W 10 o1 W, read éo 11 yeqd thecma?
12 Pitle 1o foll. passage Comrac Etarcomail 7 Con Culand inso inserted here W
13 fejcim Y (icim overhead) 14 grndot Y, arnot W 15 héruath U

hertiath?® né forlond lno latt.
d do [f]id 7 co clesaib ségdaib

v

\

A

— Y =/
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‘Cia nom chéne,” ol Ct Chulaind, ‘nit gén-sa fo bith Fergus{a].

jpad do snadud immorro?, roptis do renga rigthi 1 do chet[h]ra-
scailte ricfaitis taim dochom in ddnaid i ndegaid do charpait.’

‘N4chim thomaid im sodain,’ ol Etarcomol. ‘In cor amra

nenaisc? 1. comrac fri 6enfer, is messe clatacomraicfe frit di

b Hérend i mbérach.’

T4it ass farom. Tintaf afrithisi 6 Méthiu 7 Cethiu, a n-asbert fria

o bagus,’ ol sé, ‘fiad Fergus, comrac fri Coin Culaind i mbdrach.

¢ hassu ddn didiu a i[n]dnaide. Tof forsna heochu asin telaig

Aofrithisi.’

tchi Laeg ani sin 7 asbeir fri Coin Culaind:

ofil in carpat afrithisi 7 dorala clar clé frinn.’

{ fiach opaid,’ ol Ci. *Ara chind dan sis dond 4th co fiasmar,’

Ch Chulaind®.

“Ni accobor lem,” ol C, ‘a condaigi form." |

s écen dait-siu 6n,” or Etarcomol.

enaid Ca Chulaind in fét baf f6 chossaib co torchair ina lige 7 a

t fora t[h]airr.

<Ajrg tGaim,” or Cd Chulaind. ‘Is scith lem glanad mo ldm

inniut. Totdailfind i n-ilpartib 6 chianaib acht manibad? Fergus.’

“Ni scarfom in cruth sa,” ol Etarcomol, ‘co rruc-sa do chen[d]-su

6o farcab-sa mo chend lat-su.’

1s ed 6n ém bias andsom,’ ol Ct Chulaind.

Bentai Ct Chulaind cona c[h]laidiub asa® dib n-axalaib co

chair a étach de, 7 ni forbai ima c[h]nes.

“#Colla tré,” ol C& Chulaind.

Aie,” ol Etarcomol.

Danaidle C& farom co fogaid in c[h]laidib co sebaind a folt de

amal bid co n-altain ®no ber[rJthds. Ni forroim cid drisiue for

ofrid dé. 0 ropu tromda farom + ropo lenamnach in t-aitfh]ech,
ntai hi fossud a mullaig? conid rorand co rrici a imlind.

Co n-acci Fergus in carpat secha 7 in n-6enfer and. Tintai

ergus do debuid fri Coin Culaind.

Ole dait, a siriti,’ ol s6, ‘mo diguin. Is garit mo lorg latt,” ol sé.

Néba lond frim, a popa Fergus,” ol Ct Chulaind:

8 ‘Fri® baga benai fri ndimtiu ascada cen claideb fa allud is hé

rordid ar Ulad aigid sceé slechtfa ailtu tairbirt fo mém Etarcomol!®

-+ mo popa Fergus add. W 2-2 ronenasc fort W 3-3 gic Y W, om.
4 mbad U, nipad Y W (misreading) Sia Y W 6-6 no
ertha Y, no berrtha W 7 mullaid U 8 ¢n marg. U, 1. an marg. Y

frimyY 10 Ttarconail W
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tallaig dimrén esbléthaib lin neoch nam accae ar bail uallchas fo
chemdib! fialum forsaid? ligu fortchi for carpat cotlud ns longud nf
sém lam balcbrain. N4& fer aithber form, a popa Fergus.’
Talléci inna sléchtain co ndechaid carpat Fergusa taris co fo thr
Iarfaig dia araid in mé fédrdar’
‘N4tha? écin,” ar a ara-som.
‘Asrubairt,” ol Ct Chulaind, ‘ni regad co rrucad mo chend-sa nd
co farebad-som dano a chend lem-sa. Cia de bad assu lat-su, 4a popa

{, 1370

Tergust? or Ci Chulaind. 1375
‘s assu ém lem-sa a ndorénad,” ar Fergus, “Gair iss éseom ropo
uallach®’
Atnaig Fergus jaroni id n-erchomail tria a di pherid 7 berthi® i
ndead a cf{hlarpait fadessin don dinud. In tan no théiged tar
carrce, no scarad a leth 6 [ajlailiu. In tan ba réid, conrictis affrissi. 1380

Danécai Medb.

“N{ boid ind imbert moithchuliéin sin, a Tergus,” ol Medb.

‘N{ tocrdd dam dano in t-at{hJechmatud,” ol Fergus, do? glieid
frisin coin méir nad n-argarad.’

Cladar a fert farom. Satir a lia. Scribthair a ainm n-ogaim. 1385

Agair a gubae.
Nis dibeirg ¢t Chulaind dano d’adaig® assa thébailled.

10aided Nath Crantail inso sis'®

¢ Ia fer fil lib ar cend Con Culaind i mbérach?’ or Lugaid!!.
‘Dabérat dait-so i mbdrach,” or Mane mac Ailella.
‘Ni étom nech ara chend,” or Medb. ‘Ro bith!? essemon
laiss co comthastar!3 fer dé.’

Atchotad 6n dano.
‘Ced leth ragthar uaib,’ or Ailill, ‘do chuingid ind fir sin ar cend

1390

Con Culaind ¥’ 1395

“Ni fil i nHére, or Medb, ‘adchotar d6é mani thuicther Cd Roi mac
Dare nd Nad Crantail fénnid*.

a 9 dobertar a mna 7 a ingena do 7 leth a b6 q doberthe biad do fri dei [add.
between cols. ]

I-lom.Y 2 um forsaid Y 3 na ta W, nad tha C (C resumes after
loss of leuf) 4-4 g popa & Fergus Y W, a mo popa Fergus C 6 uallcho W

& berid Y, bert C 7 om. U W, written overhead Y, in text C 8 dadaig U

% Oighid Etarcomail co sin add. C 16-10 g/, Y, Comrac Nat Crandail fri

Coin. W, Incipit do chomrace Nad Crandail 7 Con Chulaind C 11 fri Mane
mac Ailella ocus Medbe add. C 12 ronbith Y W C 13 comthastér U

written betwee cols. 14 né Nad Cardil add. Y
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{ fer di muintir Con Rui isin phupaill.
{ therga Cn Roi,” or sé. s leér leiss dodeochaid! dia muintir

ar co Nad Crantail didiu.” |

4it Mane Andof cuci. Adfiadat® a scéla dé.

5ir lind di giull di inchaib Connacht.’

Ni rag-sa®;’ ol sé, ‘inge mé doberthar Findabair dam.’

thet led farom. Doberat a gaisced hi carr a hairthiur Chonnacht

boi isin dtnud.
Rotbia Findabair,” or Medb, ‘ar dul ar cend ind fir wecut.’

gén,’ OT sé.
othet Luigid?® co Coin Culaind in n-aidchi sin.
Pothéet Nad Crantail ar do c[h]end-so i mbarach. Is dirsan
Ni féelais.’
{ b4 sin,” or Gt Chulaind.
sCombad and sin no chanad CG Chulaind:
‘Mé doféetsad Nath Crandtail®—
¢it Nad Crandtail arna barach asin danud 7 berid no{ mbera
alind frachtai® follscaidi laiss. Is and boi Ct i sudiu oc foroim ¢én
¢[h]arpat inna farrad. Srid? Nad Crantail biur for Coin
haind. Clissis Cd Chulaind for rind in hera hisin 7 ni nderbai di
rimim® inna n-én. A chumut na hocht mbera aili. In tan
eird a nomad mbir, techid ind fall 6 Choin Chulaind 1 sudiu.
“2id Ca Chulaind farom for slicht na hélle. Cingid farom for rindris
“bera amal én di cach biur for araili i n-iarméracht na n-én
4cli élaitis. Gléla cdch immorro ba for teched luid Ctt Chulaind

Fbr Ct Chulaind wceut,” ol 88, ‘dochoid reom-sa for teched!’

Deithbir sén,” ol Medb, ‘mé ranistais dagdic, ni gébad in siriti

éta.’

Ba séeth la Fergus 900 nUltaib? ani sin. Dotdet Fiacha mac i

eibe adib do chosc Con Culaind.

“Apair fris,” ol Fergus, ‘ba fial d6 buith arnaib o6caib céin dogéni
a. Is féli d6 immorro,” ol Fergus, ‘a imfolach in tan teches ria

Seniur, ol nipo!® méo a gress d6 andés do Ultaib archena.’

‘Cis To maidi sin?’ ol Cu Chulaind.

»‘Na,d Crantail,” ol Fiacha.

1 i'ndodechaid C 2 atfet C 3 ragsa U +Lugaid Y W C
-5 Comad and sin adbathadar 7 adberad Cu Chulaind ma dafoesad Nad
rantail et reliqua Y, om. W C 6 fuaigthi Y W 7 greid Y W, sreithid C
8 foraim Y W C 9-9 {0, Y but altered by do above line and o made @nto u
réad do Chuin cul, co nUltaid W, co nUltaib imbi C 10 ni W, nip C

700
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‘Ced ed no maided-som a cless dorignius-[sja fiada, nipu anféliu 1433

dé,” or Cu Chulaind. ‘Nicon maidfed-som acht *no beth! arm ina
l4im. Rafetar-su ém ni gonaim-se nech cen arm. Tdet trd i
mbérach,” ol Ct Chulaind, ‘co mbé eter Ochine 7 muir, 9 cid moch
donté, fomricfa-sa and 7 ni téis? riam.’

Tairnic Ca Chulaind farom a dail, q focheird fathi n-imbi ia
cathais na haidchi, 7 ni airigestdr in corthe mér baf ina farrad
comméte friss fessin. Daratailc etir 7 & brat, 7 saidid inna farrad.

Tic Nad Crandtail fo $odain. Hi fénai bretha arm la suide.

‘Cate? Ct Chulaind ?’ ol sé.

“Undse sund tall,” or Fergus.

‘Nipu samlaid domarfés indé, ol Nad Crantail. ‘In ta Cd
Chulaind ¢’

‘Ocus massu mé dano ?’ or Cu Chulaind.

“Mdsu tht ém,” ar Nad Crandtail, “noco rucaim-se? cend uain bic
don dunud, ni bér do chend ngillai n-amulaig.’

‘N{con messi etir,” ol Ca Chulaind. ‘Birg a dochum timchell
ind aird.

Tothaet Ct Chulaind co 1Léeg.

‘Commail uilchi smerthain® dam-sa latt. Ni hétar | forsin

r 1440

1445

1450

trénfer comrac frim cen ulchi.’ 1455
Dognithet do. Téit ara chend forsin taulaig.
‘Céru lim 6n,’ or sé. Déne cdir ngascid frim tr4,” ol Nad Crantail.
‘Rot bia sén co? fesamar,” or Ca Chulaind.
“Fochichur-sa aurchor dait,” or Nad Crantail, ‘7 ni n-imgaba.’
1460

‘Ni n-imgéb acht i n-arddai,’ or Ct Chulaind.

Focheird Nad Chrantail aurchor d6. Lingid Ca Chulaind i
-arddi riam.

‘Is ole dait a imgabéil ind aurchora,’ or Nath Crantail.
‘Imgaba-s0® mo aurchor-sa i n-ardda dano,’ or Ci Chulaind.
Légid Cu Chulaind in ngée fair acht b4 i n-ardda conid antias 14%°
tocorastér inna mullach co Tlnid trft co talmain.
‘Amai ole! TIs tu ldech as dech 1 i nHérind,” or Nath Crantail.

‘Atdat ceithre meic fichet dam-sa isin dtnud. Tiaga-sa® co n-écius
a6ib a Al lim 19di foilgib!®, q dorag-sa co nderna-so mo dichennad

I

=

air atbél-sa dia talltar in gde as mo chind.’ 1470

“Maith,” or Ct Chulaind. ‘[acht]1* dobéis dorissi.’

1-1 go mbiad C 2 gi¢ U, theis Y, teis W C; read tess 3 cate U,
codde Y, cadde W, caitti C 4-4 pnochor rucais Y, no cu ruccuindse W, cu
ruccaimsi C 5 smertha Y, smérthain W, smerthan C 8 dognithide

7 1 = acht co 8 jmgabsa W C 9 tiagso Y,

Y W, read dognith-ide

tiagsa W G, sic leg. 10-10 §*imfhailceib C NgieC,om. UWY

e S = D |

v e e
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1 Crantail farom don dtnud. Dothéet cdch ara chind.

5 1ol cend ind riastarthi lat?’ or céch.

aid, a 1éechu, co n-écius mo scéla dommo maceaib - co ndeochus
2 co ndernar comrac fri Coin Culaind.’

aigid Con Culaind 7 dolléci a c[h]laideb for Coin
d.side i n-arddae co mbi in corthe co mmebaid in
deb i ndé. Siabartha® im Choin Culaind amal dorigni frisna
i nEmain, 7 lingid Ca Chulaind fora sciath-som la sodain co
a c[h]end de. Bentai aitheroch inna méde antias co imlind.
tet a cethri gdbaiti? for talmain.

“and sin farom asbert C4 Chulaind inso:

Nat:

at ass di 8
d. Lingi

‘M4 dorochair Nath Crantail
bid formach dond imargail.
Apraind cen chath isind tair
do Medb co triun in tsldaig.’s

sFaghbail in Tairb iarsin slicht sa so SE

S and sin luid Medb co trfun in tsloig 16 hi Cuib do? chuingid in
tairb 7 luid Ct Chulaind ina ndiaid. For Sligi Midluachra didiu
“ochéid-si do indriud Ulad 4 Cruthne co dice Din Sobarche.
Co n-accai ni intf Cd Chulaind: Bude mac Bsin 6 Sléib Chulind
in tarb 7 cbic samaisci déac imbi. Sesca lédech a lin de muintir
ollas. Brat hi forcebul im cach fer. Dothdet Ci Chulaind
hucu.

(Can tucsaid® a folad ¥’ ol Ct Chulaind.

On tsléib ucut,’” ol in léech.

Ceist cate a mbhachaill¥’ ol Ca Chulaind.

At amal fondréncamér,’ ol in ldech.

Focheird Cti Chulaind trf bideu ina ndfaid oc saigid acallma forro
4ice in n-ath. Ts and sin asbert frisin tofsech:

‘Cia t’ ainm-siu?’ ol sé.

‘Nachit aiss, nachit chara—Bude mac Biin,” ol sé.

‘Are in gai se for Bude,’ ol Cu Chulaind.

Sraithe!® din chertgaf co lluid i ndere a oxaille co mmebaid i ndé
d 6e altarrach resin gai.

Gontai sin fora 4th. Is de até Ath mBude.

‘ehte U, cade Y W, caiti C 2 morisi Y W, mofrithisi C 3 siartha
I Y W, siabharthi C 4 gabaidi Y W, gabaitte clis C 6 Aided Nad
Oranntail sin add. in space above last line Y 8-8 o, Y, Fagbail in tairb w
‘736U 8 Medbaadd. WC  ?asa tuccsnid W 10 sraite Y, srdite W

70°
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Berair in tarb isin | dinad la sodain.
Tmréidset farom nipdd ansu Cu Chulaind acht tuctha a c[h]letine

airi}
zAided Redg Cainte inso? 1510

in c¢[h]letine .i. gai Con Culaind.

‘Tuc dam-sa do gal,’” or in cdnte.

‘Acc ém,’ or C4, ‘acht dabér sebtu dait.’

‘N4d géb-sa 6n,” ar in clinte.

Gegna-som dano in cdinte dair nad faet a targid do, 7 asbert in
cénte na* bérad a enech mani berad in cletini. Focheird Cu
Chulaind farom in cletine dé co luid triana chend forstarsnu®.

‘Is ®tolam?® in sét se® ém!’ ol in cénte.

Is de ata Ath Tolam Sét.

At dano 4th friss anair airm i n-arrasar a n-ums don cfhjletiniu.
Humarrith ainm ind 4tha sin dano.

Is and sin trd geguin Cé Chulaind inna hule sea asrubartmar hi
Cuib i.7 Nath Coirpthe 7occs chrannaib, Cruthen fora dth, Maccu
Btachalla ocd carnd, Marc ina thelaig, Meille ina dind, Bodb ina 1928
thur, Bogaine ina grellaig.

Tintaf €t Chulaind aitheruch i mMag Murthemne. Ba diliu
laiss imdegail a mennato fessin. Iar tfachtain farom geogain firu®
Crochine®® .i. Focherda. TFiche fer focherd de. Dosnetarraid oc
gabail dunaid déib, deich ndeogbaire 1 deich fénnide.

Tintai Medb aitheruch atiaid 6 ro an cofcthiges oc inrfud in
choicid, 7 6 ro fich cath fri Findmo6ir!® mnai Celtchair meic Uthidirl?,
- dosbert céecait ban iar togail Diin Sobarchi furri hi crich Diil
Riatai. Nach airm tré i Cuib in ro séidi Medb echfleisc, is Bile
Medba a ainm. Cach 4th 7 cach dingnai ocar fiu, is Ath § Dindgna 153
Medba a ainm.

Condrecat uli {arom oc Focheird eter Ailill 1 Medb 7 in fiallach
3timacht in tarb2. Acht gabais % btachaill'® a tarb dib Ueonid
timachtatért taris i mbernai cumaingls la crand for sciathu. Conid

8 i, sét talman [H] v né Croiniche [M]

md add. C 2-2 petween cols. U, om. Y W C 3-3 sic
C, Redg cainte Ailella a cormairle UY W 4 =no 5 fortharrsu Y,
fortharsnu W, fortarsnai C 6-6 talam set se Y W, tolamh set C 7-7na
tri Coirpthiu C 8om. W 9 Croiniche Y W, Croinice no Croinichiu no
Crochine C 10 fri add. U (H) 11 Cuitheochair Y, Guthidir W

12-12 timtacht in tarb U, timthacht in tarb ¥, thimthacht in tarb W, tim-
tachtai an tairp C 13-134¢ Y, a mbuachaill U W C 14-14oonid timtachtar
Y, conitimachtatar W, conid timthachtatar C 16 nimchumaing Y W C

IS {arom luid *Redg Céinte a comarli Ailella® chucai do chuingid

1515

1520

1530
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pertatar cossa 1a dlabrai triasin talmain. Forgemen ainm in
plachalla.  Atd! and iarom ‘Zconid hé? ainm in cfhlnuic
‘Forgemen®.

Ni bal aimneth foraib4 tré isind aidchi sin acht adchota® fer do
dingbéil Con Culaind for 4th nam4 vadib.

sQuitter cardi chlaidib tand for Coin Culaind,” or Ailill.
«piat Lugaid fris,” ol cach.
Téit farom Lugaid dia acallaim.
‘Cinnus at-sa innosi ocon tslog 2’ for Ca Chulaind.
- Mor ém in cuitbiud condiachtais forro,” for Lugaid, ‘i. do mnd
7 t'ingena 1 leth do bé duit. Ocus is trummu le6 7a nguin 7 do
“piathad ind4 cach ni’.’
" Dothuit fer cach lai leis co cend sechtmaini and sin. Bristir
- fir fer for Coin Culaind. Laitir fichi® i n-6enfecht dia saigid 1 nos
,geogain-sium uli.
5- ‘Eirg cucl, & Fergus,” for Ailill, %conda raib? cldemchléd!® magni
" lais.
Tiagait farom co mbatar hi Crénig. Iss ed dorochair leiss ar
galaib benfir'! isin magin sin .. d4 Roth, dé Ludan, d4 banteolaid,
; deich ndruith, deich ndeogbaire, deich Fergusa, seser Fedelmthe, sé
1560 Piacraig. Ro bitha tré sin uli les-[s]ium ar galaib benfirt. O 1o
. l4iget farom a pupli hi Crénig, ro imrdidset cid dogén | tais *fri
< Coin Culaind!2.

‘Rofetur-sa,” ol Medb, ‘a n-as maijth and. Tiagair tiaind dia
’ faigid conda raib carti claidib tiad frisin slég, 7 ra mbia leth na mbé
85 fil sunda.’

Berair {farom in fis sin chueci.

‘Dogén-sa ani'®, or (4 Chulaind, ‘acht “ndr mil{l]ter daib-si a
n-arach4.’

15Comrac Con Culaind fri Findabair inso!®

¢ Mmarchuirther fris,” or Ailill, ‘Findabair do thabairt dé 1 a
dingb4il dona slégaib.’
Téit Mani Aithramail a dochum. Téit-side co 1Ldeg hi tossiuch.

1 N?tta Y, read Atd cnoc? 2-2 conid de Y C 3 Ro fdsastoir em
Forgaimoin de sin add. C 4-4 fortha d'imneadh C 5 adcotad Y C
&t:chotar w 6 here begins H interpolation to 1. 1712 7-7 ina sin do’
b}athad acus a nguin W C 8 né tricha add. C 9-9 condon raib W
aie l.eg., condom raib C 10 gl4echlad W, caomclodh C 11 genfer Uy
om.fxr. W 12-12 o, W C 13 4m W, eimh C 14-14 ng, millte;
uaibsi imbarach W, na ro millter vaibhsiu a marach C 16-16 45 marg. U
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‘Cia diandat céli-siu v ol sé.

Ni n-arlasair Ldeg dano. Asbert Mani fris fo thri in cruth sin.

‘Céli do Choin Culaind,’ for sé, “7 nacham forraig néd n-ecma nad 1478
benur? do chend dit.’

‘Ts lond in fer so,’ ol Mani la s6ud Gad.

“Téit jarom do acallaim Con Culaind. Is and ro boi Ca Chulaind

jar [m]béim dei & 1éned 4 in snechta immi ina sudiu co riei & cris, 7
ro lega in snechta immi fercumat fri méit brotha in miled. Asbert 1%
Mani dano én mud chétna fris-side fo t[hlri cia diambo chéli.
‘Cé&li Conchobair3, 7 nacham forraig. Dianam forgea immorro nf
bas sirin, bithus di chend dit amal tiscar di lun.
“N{ réid,” ol Mani, ‘gcallaim na desi seo.’

Téit Mani tadib farom 7 adfét do Ailill 1 do Medb a scéla. 1585
“T4et Lugaid chuci,’ for Ailill¢ 51 ara n-airlathar do in n-ingin®.’
Péit Lugaid iar gudiu 7 adfét do Cfhloin Chulaind an sin,
‘A poba Lugaid®,’ ol Gt Chulaind, ‘is bréc sin.’
‘Ts briathar rig assidrubairt,” for Lugaid. “Nf bia bréc de.’

1590

“Déntar amlaid,” ol Cu Chulaind.

Luid Lugaid tad la sodain 5 adfét do Ailill 1 do Medb & n-at[hlesc
sin.

“Tget in drath? im richt-sa,” or Ailill. “q mind rig fora cfhlind, 1
sfasisidar di chéin Coin Culaind® arnacha n-aithgné. Ocus téiti ind

ingen leis® 7 ara naiscea dé hi, 4 tecat ass ellom?® fon cruth sin.  Ocus 1695

is doig immérthai ceilg!t f6n cruth sin fairl? conné fostba sib céin

co tf la hUltu don chath.’

Téit {farom in drath cuci 134 ind ingen lais!® 7 ba di chéin arlastar

Coin Culaind. Téit Cu dia sajgtin. Ecmaic atgedin-sium for
erlabrai ind fir combo drath. Srethis liic telma boi ina 14im fair con 8%
sescaind ina c[hjend co tuc & inc[h]ind ass. Tic dochum na ingini.
Benaid a di trilis di 7 s4did liic triana brat 1 triana 1énid, 7 sadid
w1t  corthe | tria medén in draith. Atat a ndi chorthi and .. corthi
Tindabrach 7 corthi in draith. TFécbais Ca Chulaind fén cruth
sifn] fat.
Tiagair 6 Ailill 16 Medb do iarméracht & mmuntiri ar ba fota led

ro mbstar. Co n-accassa farom isin tunidi sin. Atchlos farom fén
doib la Coin Culaind iar tain.

dunchaire uli ani sin. Ni bai tré carti
2 benadn W, mbenae C 3 meic Nessa add. w C

1606

1 céliusiu U

44 orsiat W 5-5 gic U, 1 ara narlathar W, 1 ara n-airlathor do aningen C
6 g Lugaid C 7 draf C 8-8 4 fosissethar do chein Coin Culaind W,
9 4 ba do chein 0 Qoin cCulaind

- fosisidhar do coin Cofiln gCulaind C
arnach n-arrlathorsom 7 arnach n-aithgn

11-11 jmbertha ceilg W, imberthar celg C
W, 7 an ingen in& ferrad lais C

o add. C 10 ¢o hollam C
12 4ic W C,om. U 13-13 om.

—
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10omlond Munremair 4 Con Rof inso?.

 rmbAtAr in tsléig and tréth néma co n-accatar docurethar in
1 forra anair 7 a chéli anfar ara cend. Condrecat isind aer.
No thuititis eter dinad Fergusa 4 dunad nAilella 7 dunad
-d. Ro both ocond reib sin 7 ocond &bairt 6n trdth co 'raile, 7 ro
in tslfiaig inna seseom 7 & scéith fora cennaib dia sderad for
13 na cloch combo 14n a mmag dina lecaib. Is dé atd Mag

smaic iMmOrTo iss & Ct Rui mac Déiri dorigni insin. Dodeo-
ddo chobair & muntiri q boi hi Cotail for cind Munremair® meic
sindt. Doluid-side 6 Emain Macha do chobair Con Culaind co
; nArd Réich. Rofitir Ca Rof ni boi fer fulaing Munremair
log. It é didiu dorigénsat ind 4dbairt sin etorro a ndis.
Cuitter 6n tslég forro bith na tost. Dogniat corai farom Mun-
r+ Cé Ruf, 1 t6it, C Ruf dia thig 1 Munremur do Emain Macha.
us nf thénic Munremur co 14 in chathas. Ni thdnic dano Cu
co comrae Fir Diad.
Apraid fri Coin Culaind,” ol Medb <7 Ailill, ‘conda[n] rab-ni
chlod magni leis.”
Jberar d6ib farom 1 cliemchléit inad.
Ro scdich nofnnin Ulad fo $odain, ar in tan dofiuchtraitis asa cess,
1 drécht dib béus forsin slég conos gabad a tindorcain doridisi.

sAided na Macraidi inso®

-0 imraidset {arom macrad Ulad i nEmain Macho oco.

“Prég dun,’ ar siab ‘ar popa Cu Chulaind cen chobair dé.
" “Ceist ém,’” ol Fiachna Fulech mac Trir Febi—derbrathair
do Machaig Fialdana mac Fir Febi—‘rom bia-sa cethern lib co
eachsaind-sea do "thabhairt cobra a6 de sin”.’|

agait tri cbecait mac leis cona loreaib 4ni, 9 ba® sé sin trian
raidi Ulad. Atcit® in slog cucu tarsa mag.

slég mor tarsa mag cucund,” or Ailill

Téit Fergus dia ndéscin.

Araill do macraid Ulad inso,’ for sé, ‘7 do c[hJobair Con Culaind

; ged buden ara cend,’ or Ailill, ‘cen fis do Choin Chulaind, ar
difa] comairset fris, ni faelsaid fat.’

7"“"9- U 2bairnioch C 3si¢ W, Munremar U, an Munrembar C
Jolio missing after this point W 5 morcathae C 6-6 45 marg. U,
7-7 cobair dé codesin C 8 gic C,be U 9 ataci U, atcid C

zb
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Tiagait tri céecait ldech ara cend. Immacomthuit déib connd 84

tadchith! nech dib i mbethaid ass do gléri na mmac o¢ Liic Tuill.

1s de sin at4 Lia Fiachrach meic Fir Trebi, ar is and sin ro thuit.

‘Dénaid comarli,” for Ailill. ‘Gudid Coin Culaind iméfor 1écud
asind inud sa, ar nf ragaid ar écin tairis Gair rod leblaing & 16n
l4ith.

Ar bé bés dé-som in tan no linged a 16n liith ind, imréditis a
t[h]raigthi iarma? 7 a escata remi 7 muil a orcan fora lurgnib, 1
indala stil ina chend 7 araili fria chend anechtair. Docoised ferchend
fora beolu. Nach findae bid fair ba hathithir dele sciach 9 banna
fola for cach finnu. Ni aithgnéad céemn nd cairdin. Cumma no 1655
slaided riam 7 farma? Is de sin doratsat Fir O13 nEcmacht in

riastartha ‘do anmaim? do C[hJoin ClhJulaind.

1860

5B4nchath Rochada inso®

Ofdis Ca Chulaind a araid co Rochad mac Fat[hlemain di

Ultaib co tisad dia chobair. Eemaic dano ro carastar Finda- 1660
bair Rochad ar iss éside 6cldech as dildem ro bof la Ultu ind
inbaid sin. Téit in gilla 'na dochum Rochad[a] 7 asbert fris techt?
do férit[h]in Con Culaind, mé dodeochaid asa néennin?, co tartaitis
ceile immon slég fri tarrachtain dréchta dib dia n-airlech. Dothéet
Rochad attaid cét ldech dé. 1665
‘Décaid din a mmag indiu,’ for Ailill.
‘Atchiu dirim tarsa mag,’ ol in dercaid, ‘1 méethocldech etarro.
N{ thacmainget dé ind Sic acht co rici a gaalni.’
‘Cia stt, a Fergus?’ for Ailill.
d 1670

‘Rochad mac Fathemaf[i]in,” for s, * is do c[h]obair Con Culain
dothéet. Rofetur-sa a n-as maith duib fris,’ ol Fergus. ‘Téet
cét ldech Gaib lasin | n-ingin Gt co ria medén in maigi 7 téit ind®
ingen reman?® remib, 7 téiti marcach dia acallaim co tf a éenur do
acallaim na ingini, 1 tabraiter ldma tairis, 5 immacurfi sin fogail a
muntiri dind10.’

Dognither {arom amlaid sin. Téit Rochad ar cend in mareaig.

‘Dodeochad.sa 6 Iindabair ar do chend-so co ndechais dia

1676

hacallaim.’
Téit {farom dia hacallaim a éenur. Mutti don tslog immi di cach

leith. Nos gabar v fochertar ldma tairis. Maidid dano dia muntir- 1620

1tadcth U with i above line, taithrith C 2 jarom C 3n01 U
4-1do anm U, d’ainmn C 5-6 in marg. U, om. C 8 toigecht C.
7ces C 8in [ind U 2 om. C 10 don tsluagh C

%
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sebm for teched. Lécair-sium farom ass 7 fonascar fair can tudecht
: slég co tisad ar 6en fri Ultu ulil. Dorairngired dé dano
Findabair do t{hlabairt dé, 7 immdsoi? Gadib far sudiu.

- Conid Banchath Rochada insin.

3Aided na Rigamus inso®

TUitter dano cairdi chlaidib dén for Coin Culaind,” for
Ailill 7 Medb.
Téit Lugaid fris sin 7 *dobeir CG Chulaind in cartini [d6].*
«pgbar fer for 4th dam-sa i mbéarach,’ for C Chulaind.

Batér sesiur rigamus la Meidb .i. s6 rigdomnai do chlannaib
odad . trf Duib Imlig 7 tri Deirg Sruthra.
Oid dtn,’ ar siat, ‘can techt i n-agid Con Culaind ¥’
Tiagait {arom arna bérach 7 geogain Cu Chulaind a sesiur iat.

SAided Céuir®

Guitter dano Car mac Da Lith déib im dula for cend Con Culaind.
Int{ assa teilced-side fuil is marb re cind nomaide®.

“aMad dia ngona’?, ol Medb, ‘is btaid. Gid hé gontair and dano,
-is dingbéil tromma?® don?® tslég. Niréid bith fris %im longud né im
ligi2?’

Téit ass dano. Nirbo maith les-side farom techt for cend siriti
mulaig.

LN{ g6 ém,’ ol sé1, s cert in brig doberid dtn!?. M4 rofesind
smbad ar cend ind fir se nom faite, nim fogltasfind féin 3dia
aigid!s. Ropad leér lem gilla a chomadais!* dom muntir ‘na agid.’
1°Beca sin!’® for Cormac Cond Longas. ‘Ba hamra diénni dia
dingbaitea fessin hé1®’

‘Cipé cruth tra,’ ol sé, ‘ol is form-sa féin doberar imthésid-si isin
matain i mbarach dia saigid. 1?Nim erchoisse guin®® na erri ucut!®.’
‘Téit farom matain muich ara bérach ara chend'” 7 asbeir frisin
l6g tarrgraige!® n-imtechta a séta rempo®® ar ba suba sliged
- dogénad-sum di t[h]echt ar cend Con Culaind. 2'Luid d¢ farom®e.

“-1don cath add. C 2imsaol C 3-8 gdd. in marg, U, om. C 4-4¢doberar
n cairdine do C 5-6 between cols. U 6-6 ba marb re ndé nomaide Y C
7-7 Ma rongona Y, Ma rod gona C 8 dromma U, truim ¥ € 9 dom U
- 10-10 jm ghuide né ligi na longu{u)d ¥ C 11-11 Ni ¢é ém ol se U, ni
caomh ol s6 C, om. Y 12-12 4 jsbert fria Meidb is cert in brig doberi
- dom add. at foot of page Y 13-13 om. Y C 14 chomais Y 15-15 ¢ cé
“8in C Bom. Y C 17-17 4 dognith tengraidhe a n-imtechta 7 asmbert
add. C (misplaced) 19 tengraige Y W
20-20 o, Y W C

18-18 ng eirreille ucut Y C

73
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Boi Ct Chulaind ac imbert chless isin uair sin .i. |

2Turim na cless inso sis?:

%in t-ubullchless® 1 faeborc[h]less q faenc[h]less 7 cless cletenach
téte[h]less 7 corpefh]less 4 cless caitt ich n-erred 7 cor ndeled 7 378
16im dar néib 7 filliud erred néir 1 gaf bolga  bai brasse 7 rothchless

- ochtarchless? 7 cless for andlaib 1 bruud gine 7 sian caurad -
béim co commus?® - tithbéim  dréim fri fogaist co ndirgiud crette
fora rind %co fornadmaim niad nair®.

Ro boi dano Cdur oc airimbert’ gascid hi thamaim a scéith co 1%
rrice trian ind laf fris-seom, 7 nicon tetarraid béim nd forgab fair la
dechrad inna cless 7 nicon fitir-seom in fer i n-imforgub friss co
n-epert Fiacha mae Tir Febe fri Coin Culaind:

‘Fomna in liech fodotben?’

Danéeai Cti secha. Sraithi 7in n-ubulichless? tarraid ina ldim co 173
lluid iter chobrad 4 bréin in scéith co lluid trfana chend ind athig sfar®.

9Combad?® i nImslige Glendamnach dano dofdethsad Céur Mar
n-araile slicht.?

Tintai Fergus frisin slog.

‘Ménop gaib far nglinne'®,” ol sé, ‘anaid sund **co barach!s.’ 1730

‘Nip and,” ol Ailill. ‘Regmai diar sostaib afrithisi.’

Guitter dano Lath mac Da Bré ara chend amal ro ngess Cdur.
Datuit-side dano cadessin. Doint4thl? dano Fergus béus do chor
a nglinni!® forru. Ansait and sin trd corrubad and Cdur mac Da
Léth 7 Lath mac Da Bré 7 Foirc mae Trf nAignech - Srubgaile mac 1738
Eoéhith. Ar galaib ¢enfir’® Yro gdetal” uli.

-

1BAided Fir Baith inso!®

¢ Ollaab dtn, a popa Loig!, issa ndinad co n-airlither®
Lugaid maec Néiss ui Lomairc dés cia dothdet ar mo chend i
mbarach. 20Iarfaigther co lléir ¢ a imchomarc lat®.’
21Rosoich iarom Ldeg?®.

1740

ané co fomus [B] b i, erig [M]; .i. eirg W ¢ .i. co n-iarfaigea
[J]; .. co ro accille W

1 H- interpolation ends 2-2 4n, marg. U; list an three cols. 3-3 itir
ubullcleas Y W C 4 gic Y, otar U, ocharcless W, otharcles C 6-5 co
fonnad maidm niath Y, cona fonaidm niadh nair C 6 airbert Y W C

7-7 in nubaillcleasa Y, don certgai né don ubullcles C 8 combo marb
add, W 9-9 om. W, om. here C, inserted later after afrithisi 10 n$ comad
Y C - om. Y 12 gjc Y W C, glinne U 13-13 gic U W, co
avabarach (ara wnder line) Y, co a barach C Mg UY W, doinntaid C

15 glinni U € 16 fenfer U'Y 17-17 ron bithae C 18-18 in marg. U,
om. Y C 19 o Laig Y 20-20 4 g fiarfaidhedh co lleir 7 & imchomare lat ot
reliqua Y C, iarfaigh co lleir 7 & imchomarcc lat et reliqua W 21-21 g1,

Y W, rosoich Laocch co Lugaid C

=

L

.1I

J
J

e
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4'che11 dait, or! Lugaid. ‘Nf sirsan do Choin Chulaind a
od i th 8 benur fri fira Hérend.’

Gis dot{hJact ar cend Con Culaind amérach #'? o

- cocéle® dib linaib amin, mallacht a gascid fair, is é théte ara
i mbérach, Fer Bieth. Doberar Findabair d6 airi 7 rigi &

Satid Leg sfrithisi oo airm i mbof 6 Chulaind?.

forbéelid mo popa Léeg dia athiuse,” or Ct Chulaind.
4t Laeg do uile® ani sin®. Ro congrad Fer Bdeth hi pupull
1 Medb, 7 asber fris suide for l4im Findabrach 7 a tabairt do
hé a togu ar chomrac fri Coin Culaind. Ba hé fer a dingbalal
ba cuma’ dén dib linaib la Scathaig. Doberar fin d6 farom
fris bé cdem le6-som a llind sin, ni tobrad acht

mese, 1 asher :
' Ocus ba hi ind ingen no gebed léim fora c{hjuit-

edecat fén 1ed.

de. .
{ haccobor lem,” or Ter Bieth. ‘Comalta 4 fer | bithchotaig

(@ Chulaind. Ragat-sa ar apa ara chend i mbérach co topach-

_chend de.’

id tG dogéna®,’ or Medb.

1 oir Ctd Chulaind fri Léeg techt ar cend Lugdach do co tisad dia

laim. Dothset Luigid chucai.

] + Bieth ane dothdet ar mo chend-sa i mbarach,” or Ci Chulaind.

Hiseom 6n 6m,’ ar Lugaid.

‘Ole dia sin®,” or Ci Chulaind. ‘Nicon beé-sa i mbethaid di

; D4 chomafs sind, dé chomsolam, d& chutrummae, co

irsem. A Lugaid, celebor!® dam. Apair friss dano ni fir

dachta d6 tuidecht ar mo chend-sa. Apair fris tdet ar mo

d-sa innocht dom acallaim.’

st Luigid friss. Intan ndd rimgaib Fer Baeth, luid in n-aidchi

o athehor a chairdessa for Coin Culaind 4 Fiacha mac Tir Febe

Attaich G4 Chulaind friss a chomaltus 7 2 mummi dib linaib

haig. '

Tsim égen trd,” ol Fer Béeth. “Darindgult’?? 2do Meidb??”’
oselbat® do chotach didiu,” ol Ct Chulaind.

Luid Cé Chulaind fo luinni tad. Fornessa sleig culind isin glind

coiss Con Culaind co thargab ocd glin stas a cend. Dasrenga ass.

. & athesc [M] b i ro gellus [M]

sic UW,aY,al (=o0l)C 2-2 om. U W C, written overhead between
Y 3 coicle C a4 om. Y W 6-5 g aithesc Y W C 6 sic
W C, ndingbala U 7 dorighensat add. W 8 sic Y C, dogénad UW
¥alcco dia sin Y W C 10 celebair Y 1t doringiull .i. do getlus C
12 gic Y added later above line 13 5i¢c Y W C, dosella U
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‘N4 téig, a Fir Baith, co n-aicther in frithi féntar-sa.’

‘Tochrae tait,” ar Fer Bieth.

Tocheird Cd Chulaind in sleig n-farom i ndegaid Fir Baith co 178
n-érrmadair 4th a dé chalad co ndeochaid fora bedlo sair co
torchair tara aiss issa nglend.

‘Tocherd sin ém!’ or Fer Baeth.

Is de atd Focherd Murthemne.

N6 iss 6 Fiacha asrubairt: 1783
‘Is bedda do feocherd indiu, a C[h]u Chulaind,’ or sé.
Conid de attd4 Foc[hlerd Murthemne.
Atbail fo chétéir Fer Bdeth isinn glind. Is de até Glend Fir
Bafth.
Co cloth nf, Fergus co n-epert: 1790
‘A Fir Baith is baeth do fecht
’sin magin i t4 do fert
rosiacht coll }do chombar?! and
is crichid hi Créen Chorand.
1795

F{r)ithi? ainmnigther a n-ard
¢o brath bid Créenech i mMuirthemniu
¢’ndiu bid Focherd a ainm
ind airm i torcha(i)r, a Fir,
3 Trir Baith 7e.3
“Parrochair far céle, or Fergus. ‘Eprid in n-fefa in fer sin 1800
i mbérach ?’
‘fefa écin,’ or C& Chulaind.
Foidid Ct Chulaind atheroch Lieg do fis scél dis 4cia cruth imthd-
thart isin dtnud 1 in bo beb Fer Baeth.
Asbert Luigid: 1805
‘Atbath Ter Bieth 4 tiats Cd Chulaind iar n-dair *dom acallaim®.’

"Comrac Lérine meic Néis inso’
¢ Ech taib i mbdrach co ellom ar cend far céle,” or Lugaid.
‘Ni faigébthar-side etir,” or Ailill®, ‘acht md dorénaid® céill®
occail®, Nach fer dothéeti chucaib, tabraid fin dé corop 1819

& 1. ceilg [M]

1-1 do com bar last word written over erasure Y, do combar W, do combra
rann C 2 Pithi U W, fichi Y, Fichti C 3 g ¥ir ot reliqua Y W, a
Fir C 4-4 oia cruth mbotha Y W, ciabo cruth botha C 5 tiad C.

dothdet U Y W 6sic Y W O, do chomacallaim U 7-1 between
columns U,om. Y W C 8 Medb C # doronad with o added undern Y,
doronta C 10 i, ceilee add. C
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& menms; 7 asbert[hlar friss ‘‘iss ed nammé filt dond fin
2 Criachnaib, roséeth linni do bith-siu for wisciu isin danad,”
berthar Findabair fora desreth 7 asberthar “ragaid chucut dia
5 cond ind riastairthe duinni.”’
o foité? co cach lath ngaile a aidche, 7 3po raté? fris ani sin.
onad-som | cach fer dib a dair, Ni féta nech le6 ara chend

her déib Lérine mac Noiss olla n-aile brathair side do
aid rig Muman. " Ba moér a uallchas. Doberar fin d6 - doberar
:dabair fora desraid. Tossécai Medb a ndis.

g mellach lim ind lénamain ucut,’ olsi. ‘Ba coindme?a comrac.’
Ni géb-sa® dit ¢m; or Ailill. ‘Ra mbia dia tuca cend ind

airthe dam-sa.’

i])obér jmmorro,’ ar Larine.

Tic Lugaid fo godain.

ate lib i mbérach fer i n-4th?
gite Larine,” or Ailill.
Dothést Lugaid farom do acallaim Con Culaind. Conrecat®® i

HGlends® Fir Baith. Ferais cechtar de comraichne® fri araile.

15 d6 dodeochad dot acallaim, or Lugaid. ‘Atd at[hjechmatud

th sotal sund ucut,’ ol sé. ‘bréthair dam-sa, Larini a ainm. Dober

47 immén ingin cétnai. Fort chotach didiu ni ruba é, nacham
J4oba-sa cen brat[hlair. shr is airi doberar-som chucut-su ar
déig co forgénmafs ar ndfs debuid®. Maith lem chena cé no slaiss co
ar is dar mo therthogu théite.”

méit Larine ara barach ar cend Con Culaind 1 ind ingen inna
ad dia nertad. Danethat® Cd Chulaind farom cen arm laiss.
ollaid-sidel® & arm n-airi ar écin. Qabaid iarom eter a di 1aim -
tmeil 5 fochrotha con sephaind a charmebor ass combo biiadartha
t-6th dia chacc 7 combo thriallnethe aér na cethararda dia
ndgur. Ocus focheird co mbal iter dé 14im Lugdach.

Céin robo beé nf thaudchaid a bri for coir. Ni robai cen cliab-
galar. Niro loing cen airchissecht. Iss & éenfer ar apaide adroinni
drochtérnam!! dad-som di neoch cotrénic friss ar Téna’®.

ad.
ngairt

1gnd add. Y W C 2-2 po faidti t added overhead Y, No foidhtiu C
8-3 no raiti Y C 4 condme (mark over first siroke of ™ might suggest

reading contine as printed in TBC?) Y, coindfe C 5 gebasa Y sa-5a gic C
im GlendUY 8 comraichne failte Y 7 uimbi add. C 8-8om. Y
9 donetat Y, donetha C 10gjc C, dolodside U, doloidsidi Y

11 grochernam Y C 12 Tana Bo Cuailge Y, an Tana C

U o8l v 1609 TAIN BO CUAILNGE 57

Tmacallaim na Mérigna fri Coin Culaind inso? 1815

O n-aca Cu in n-6cben chuci® co n-étuch cach datha impe 7
delb roderscaigthe furri.
‘06 tai-siu?’ or Ct Chulaind.
‘Ingen Buain® ind rig,” or si. ‘Dodeochad chucut-su®. Rot
charus ar th’airscélaib, 4 tuens mo seétu lim 7 mo indili.’
‘Ni maith ém ind inbuid tonnénac, nachis olc ar mbléth, amin
gorti. Ni haurussa dam-sa dano comrac fri banscail ¢éin no mbed

1850

isind nith so.’

5Bidim chobair-se dait-siu® oc sudin.’®

“N{ ar théin® mna dano gabus-sa inso.

“Bid? ansu dait-siu,” or si, ‘in tan dorag-sa ar do chend oc comruc
frisna firiu. Dorag-sa i rricht escongan £6t c[hlossaib issind 4th

t=] g
co tafthis.’

Déchu lim 6n oldés ingen rig. Not géb-sa,’ or sé, ‘im ladair 8co
mmebsat t’asnai® - bia fénd anim sin coro gsecha brath bennachtan %
fort.

“Timorc-sa® 10 in cethril? forsind 4th do dochum-sa, i rricht soide

b

1855

glaisse.’

Téicfe-sa cloich dait-siu asin tailm o commart!! do &ail it

74> ¢[h]ind, 7 bia fond anim [sin] coro | secha brath bennachtan fort.”

‘Dorag-sa'? dait i rricht samaisci maile derce riasind éit co memsat
ort forsna ildthu 7 forsna hithu 7 forsna linniu 7 ¥nim aircecha-sal?
ar do chend’

‘Tolécub-sa cloich deit-siu,” or sé, ‘co mmema do fergaral® fot, 1
bia foind anim sin coro secha bréth bennachtan fort.’

La sodain téit vad.

15Combad sechtmain dé-som for Ath Grencha 7 dofuitted fer cach
lai i nAth Grencha laiss .. 1 nAth Darteise.®

1865

1870

s .i. dogén-sa congnom latt M)

1-1 4p marg. U,om. Y C 2 cuchi U 3 om. C 4 guchutsu U
5=5bid in chobairse daitsiu oc sudiu U, bia achobera daitseo oc suidin
Y, bidhim cobraisi doitsi oce suidhiu .i. dogénsa coboir .i. congnamh C
8 oin, which looks very like ain, foll. by lony erasure Y 7gic Y C,
bi U 8-8 ¢o mbebois t’asno innat C 9 gic MSS.; read timorr-sa?
11 gi¢ U, ma Y, mmuidhe C 12 gic

10-10 pa cejthri Y, na cetro C
1313 pi n-airccébhasa C 14 gerrgaire C

C, Torach U, Torrachsa Y
16=16 om. Y

L i

———
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1Aided Léich meic Mo Femis insu sis!

Essa? Loch dano *mac Emonis® amal a chéliu 4 dorairngived
a6 comméte Maige Murthemne di min Maigi Af 9 timtacht
dé fer déac carpat secht? cumal, 7 nirbo fiu’ laiss comrac fri
6. Bai brathair laiss, Long mac Yhonis cadessin.  Dobreth
udiu a tinscra cétna iter ingen  dechelt 7 carpat 7 tir.

péit-side” ar cend Con Culaind. Gontai C& Chulaind co tobrad a
arb ar beblu a bréthar i Léich.

Asbert-side dano a4 fessed acht combad® fer ulelhlach® nod
onad, 10no mairfed-som hé10 ind.

1Berid grem catha chuci,” ar Medb fria muintir, ‘tarsin n-ath
ar co ndigsid taris, 1 brister fir fer fair.

T{agait na secht Mane milid i tosoch conid n-accatar for bra ind
tha aniar. Gabaid-som a dllait n-6enaig imbi in lda sin.  Iss and
dringtis na mnd na firn dia déscin.

1s sdeth dam,’ or Medb, ‘nach accim in gilla imma n-dgar sund.’
Niba sliniu de latt do menma,” or Léthrend echaire Ailella, ‘dia

aicigther.’

Pothaet farom dochumn ind &tha amal bui:1®

‘Ofa fer sucut, a Ferguis?’ or Medb.

‘Gilla araclich claideb co sciath ar baaib moér serig ar mndib
aid fodil di fer lessail ar Genathib Ulad imgoet cain fera fodil di

baid rig than me dian dia ngarar Muirthemne Mag mésu Chiuland

Fordring Medb dano na firu la sodain dia déscin.!!

Is and sin asbertatir na mné fri Coin Culaind dognithe a c[hjut-
ud isin danud dair nad baf uleha laiss nicon téigtis dagdic acht
; d. Ba hassu dé ulcha smérthain do dénam leiss.

iti ara chen
Conid gni-som!? ani sin *ar ddlg cuingthi® comraic fri fer . fri

ch.
- 16(abais farom C Clhulaind lan duirnd dind feér 1 Vdichac{hjain®
ir'?, combo hed domuined cdch combo ule[h]a bai lais!®

‘s i. bricht [H)

1-1 Comrac Loéich annso € 2 Dogeassa Y, geisi C 3-8 mac Mo

efis Y 4 tri secht C 3 uisiu, wi written overheud Y, fin ¢
6 namulcach «dd. C 7 Peitsidé U 8 hid Y, bad ¢ * ualach
ulach .. ulcach € 10-10 pot muirfidsamh C Vo Y
2-12 qinal mbui C, am deleted by Lh. and & added with cuiet murk
1414 conid gnidsomn U, conid dignisom Y,

13 hetween cols. U, om. U
V6 H interpolation beqins

onit ngnisim € 15-15 (o chuinchid ¥ C
17-.7 doeachain bricgt fair C 18 fair C

"751\

75"
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“Fir,” or in bantrocfhlt, ‘is ule[hjach C4 Chulaind. Is cubaid do
niaid comrac fris.’

Oc gressacht Loich on dorigénsat-som ani sin.

‘Ni digéon-sal comrac co cend 2secht lathi? 6 ‘ndiu fris,” for Léch.

“Nf cubaid duinni cen fobairt ind fir frisin ré sin,” ol Medb.
“Tabram *fian ldech?® cach n-aidchi do geilc fair 4dds in tairsimmis |

1910

a baegal.’
Dognither iarom samlaid, Dothéged fian liech cach n-aidehi do

seilg fair-sium? 7 nos gonad-som uli. It & seo immorro anmand na
for dorochratar and : secht Conaill, secht nOengusa‘, secht nUargusa 1915
secht. Celtri, ocht Féic, deich nAilella, deich nDelbaith, deich
Tasaig. It ¢insin gnima na sechtmaine sin d6-som i nAth Grencha.
Conniacht®® Medb comarli dds cid dogénad fri Coin Culaind ar ba
aincis moér lei an ro bith leis dia slogaibs. Is { comarli arrdnic des
fsig fortallach do chor i n-denfecht dfa saichthin? in tan ticfad i?
n-airis déla 8dia accallaim-si®, ar bai faires? déla? dissi ara barach fri
Coin Culaind do dénam sida celei fris dia t[hlarrachtain. Foiti-si
aig[thin] °arco'® tiasad 'na coinni, 7 bad amlaid

ragad-si acht si cona bantrocht dia
1925

920

techta tadi dia s
tiasad 7 8¢ anarma fo déig nit?
Ail-seom.

Laudi in techtairi .i. Traigt[h]rén co airm i mboi Ct C[hlulaind 5
adfét do ait{hlesc Medba. Bagais Ci Chulaind co ndingned
samlaid.

‘Ced 6n, cinnas as ail duit-siu tecfh]t i ndail Medba i mbdrach, a
C[hJt Chulaind? or Ldeg.

12Amal conniacht® Medb danot?, ol Ca Chulaind.

‘At méra glonna Medbi,” ol in t-ara. ‘Atdgur lam ar cil aci’

| ‘Cinnas as dénta dtin samlaid 2’ for sé.

‘Do chlaideb fot choim,’ ol in t-ara, ‘arnachat fagthar i mbéegul,
4r ni dlig ldech a enecland dia mbé i n-écmais a arm. Conid cdin 1%
midlaig no ndlig fon samail sin.’

‘Déntar amlaid farom,” ol Ca Chulaind.

Ts and {arom hai in chomdal i nArd Aignech frisi rdter

1930

Féchaird indiu.
Tic jarom Medb isin déil 7 inl
fessin do neoch Mas dech engnomma bait dib fora chind. At iat

is Beethri firn déet® dia sainmuintir 1940

arranic [H]} n i, comdal [H] ¢ i. ro cuinnig [H]

1 dingensa € 2-2 gochtmoine C 3-3 figllach C 4=+ om. by
homuoeotelewton 5 coniacht .i. ranic C 6 muintir C 7 saighid C
10-10 gra

8-8 diaceallaimsi U, die soightin C 9-9 gires .i. comdal C
( Npad C 12-12 Amal condiacht Medb .i. ro cuindig [

13-13 fiche fer C 14-14 by, ferr engnamh C
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T 6161 Y 1676
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side: dé Glas Sinna d4 mac Buccridi, da Arddin dd mac Licee.
Glas Ogma d4 mac Cruind, Dracht 7 Delt 7 Dathen, Téa
ur ¢ Thalang, Taur? 7 Glese. .
o farom Cu Chulaind ina dail. Ataregat ind fir dé. Srethait?
ﬁhl'i goi déac?® i n-éenfecht fair. Nos ditin C farom conna riacht
4 n6 foescham® fair. Imsoi foithib Tarom 7 ®marbthus fat a
i firu déac. Conid fat sin cethri fir déac Focherdas, 7 is iat fiv
irénige ar isin Chrénig oc Foclhleird ro hita.
Conid de asbert Ct Chulaind :
‘T°6* mo cherd liechdachta |
benaim béimend dgmara
for slég sfabra sorchaidi.
Certaim ag fri ilslhagaib
im dith erred anglondach
sced Medbi 4 Ailella.
7altai drochrin derchoblid
gossa dubriin banmassa’
cengait celga targossa
fri® 4g erred anglonnach
congeib dagrin degmessa
oc fir dia ndich dagarliud®
im anglonna 6.
) 6 m.
Combad de sin dano rod lil a n-ainm as Focherd dond inud i
% cerd 1. maith in cherd gascid? donecmaic do Choin Culaind and

\ M4nic dano Ct Chulaind 7 dosnetarraid oc gabail dunaid 7 bithus
4 Daigri 7 da Anli 9 cethri Dungais Imlich dib. Gabais dano Medb
or gressacht Léich andaide.

‘Mér in cutbiud dait,’ for si, ‘in fer ro marb do brathair do bith
o dithugud ar sléig cen techt do chomrac fris, ar is derb lind ni
déma siriti bras birda °nu letheti Gt1° fii bruth 7 feirg niad *do
et[hleti-siu¥, 1 dano is éenmummi forcetail conrotacht dan duib.’
l 2P 4nic dano Léch i n-agid Con Culaind do digail a brithar
3fair, ar donadbacht dé ba ulcha boi lais??.

3 1. maith 7.1, uca mbi degbrifathar [H]

I Tortor C 2 gretais U, srethitt (!, [srethuid Ree.o I © A fiche

* faoscal C 5~5 marbius fiche fer Focherdai U S hetween
ols, U, om. C =7 Altaie drochrun dercoiblead | gosai dibruin banmassa
G, [Rec. 111] 8=S om. C 9 laochdachta C 10-10 pna a feitheéit

8it C, [mar ¢ Rec. 111 11-11 amar tusae C, [Rec. 111} 12N pesinies
Ll Bom Y
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‘Tair dond 4th vachtarach,’ or Léch. ‘Nips isind 4th escomon sa
condricfem, 141t hi torchair Long.’

O thénie farom do saigid ind 4tha,? bibsat? ind fir na by tairis.

‘Biaid tart eisc sund indiu,” or Gabran fili.

Is de até4 Ath Darteisc® q Tir Mér Darteisc? *6 sin forsin phurt sin.*

5() ro chomraicset farom ind fir forsind 4th 7 6 ro gabsat oc gliaid
5 oc imesorcain and 4 6 ro gab cich dfb for triastad a chéli®, focheird
ind escongon tri ol® im cfhJossa Con Culaind co mboi ®féen fortarsna®
isind 4th ina ligu. Danautat’? Loch cosin chlaidiub Scombu
chroderg in t-4th dia fulriud®,

#0lc 6n ém, for Fergus, ‘a ngnim sin hi fiadnaisi ndmat®!
sGressed nech vaib, a firu,” for sé fria muintir, ‘in fer ndr théeth i
n-ascid?.’

8Atraig Bricriu Nemthenga mac Carbatha 1 gabais for gressacht
Con Culaind?.

‘Ro scaich do nert0) ol sé1, 8in tan is® bratdn bec dattrascair
in tan dofil Ultu asa ces chucut. 2Dolig duit gnim n-erred do
gabdil fort hi fiadnaisi fer nErend 7 ldech ansa do!® dingbdil a
caisciud fon samail [sin]'2.” 1 |

La sodain atraig 7 benaid in n-escongain co mebdatér a hasnai indi
7 comboing in cethri darsna shiagu sair ar écin co mbertatdr a puple
inna n-adarcaib lasa torandcless darigénsat in d4 14th gaile isind 4th.

Tanautat-som*® in tsod meic tire. Doimairg na bu fair siar.
Léicid-som cloich asa tailm co mebaid a sdil ina cind.

Téite i rricht samaisce maile derge!®, Muitti riasna buaib forsna
linni 7 na hathu. Is and asbert-som:

1N{ airciuc?? a n-tha la linnit8,

Léicid-seom cloich don tsamaisc mail deirg co memaid a gergara'®

foi.
20Cachain lafd la sodain:
‘M’éenurdn dam ar étib
sech nis n-étaim nfs léicim
atit ar trathaib daraib?!
m’éenurdn ar iltdathaib.
@1, tri curu [H] b .i. baalis [H] ¢ .1, ni rochim
“lom. Y 2 hibsad Y with a faint letter (& ?) over the second b, bidgsat C
4 Tarteise Y O i=tom. Y C 5=5om. Y, O ro gabsat occ gliaid q
ace imesarcenin and ¢ 6=6 om. Y C 7 danvatat Y, tanuat .i. buailis C
578 om. Y 99 gresid in fer or Fergus fria muinter Y Whruth Y C
1 Bricria Y 12=12 o, Y 13 dod C 1+ H dnterpolation ends
15 Doneutatsom Y 16 piasin eit add. C 1717 pf aircin i, ni rochim C
vl add. U W gergairi Y, gerrgairiu C 20 This passage not here
i O elich instead places Ree. 11 version later after death of Loch 21 moraib Y
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Aprad nech fri Conchobar
¢ia domissed nibo rom
rucsat Meic Mdgach a! mbd
conda randsat etarru.

Ro bfi cosnom im éenchend
acht nad lassa nach éenchjrand
dia mbetis a d6 nod a tri

lasfaitis a n-athinni.

*Bec ndrom nitsat ind fir
ar imad comlaind genfir

ni rubaim nith n-erred n-an
immar att m’éenurdn.?

m’éenuran .d.

nd sin tré dogéni Cd Chulaind frisin Morrigain a tréde dorairn-
"di hi Téin Bo Regamna, 5 fichid Léch %isind 4th? cosin gai bolga
5 in t-ara d6 lasin sruth. Gaibthi do co lluid hi timthirecht a
p, &t ba conganchnes o¢ comrue {ri fer tbof la Loéch.*

ilg traigid dam!” or Léch. )
oléici-seom® Ct Chulaind combo tharis docer. ls de atd Ath
jiged i Tir Méras.

Tand sin conbocht fir fer fair-seom a 1li sin dia lotar in céicfer
seom fon oinme . dé C[h]raaid, dd Chalad, Derothor. Nos
ain Cd Chulaind a éenur. Is hé sin Coicsius Focherda 1
» Oengoirt. N6 is céic 14 dée iss ed ro bof Ca Chulaind hi
yeird, conid de atd Codicnas’ Tocherda isin Téna. Dosmbidc®
Chulaind & Delga connd ciemnacair anmanna de duniu nd
ronucad a ainech secha fadess iter Delga 1 muir.

sSlanugud na Morrigna inso?

Cond ai[th]scis mor sin trd do Clhloin Culaind, danarraid in
Mérrigan i ndelb na sentainne caillige 4 si cdech losc, oc
blegon bé triphne. Coniacht-som dig furri. Dobert-si
gon sini do.

 bonaid Cu Chulaind a c[hlend de iar sudi {add. between cols. H]

Y 2-2om. Y 3-3 cusan claidim 7 Y, isin ath cosin claidhern
i-4om. Y C 5-5 daleici son Y, doleicte C 6 conadh i
idh co nuige sin add. C 7 Coicsnas Y, Coiendes C 8sic Y C,
de U 9-9 4 gnarg. U, om. Y

176249 Y L1750
C 1143
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‘I n-iam? bid slén doduc? ol Ct Chulaind. ‘Bennacht dé 7 andé

fort!” ol sé.
Déi led-som in t-des cumachta, andéi immorro in t-des trebtha?, 2048
{ctha a cend-si farom combo sldn®.
Dobeir blegon indala sini combo slan %a stil®.
Dobeir blegon in tress sini combo slén | °a fergaire®.
6Combad ed atberad-som in “cech ni dib sin:
‘Brath beunachtan® fort!” or séd. 2050
“Atbirt frim trd,’ or in Mérrigan, ‘nim bfad fc lat co brath.’
‘Acht rofessin[d] combad t&,” ol Ci Chulaind, ‘nit icfaind Stria
bith sir®.
__Combad!® Riamdrong Con Culaind or Tarthesc!! ainm in
2056

sce6il sea isin Ténal?

Is and sin dosiacht!® Fergus fora glinne arnd bristé fir fer for
Coin Culainn!. Is and sin {arom etha!® ar galaib oenfirl® cuici Y7co
ngeogain cbicer!? Cind!® Coriss n6 Duin Chind Coross .i. Delgu Mur-
themne ind inbuid se.

Geogain Ca Chulaind and sin Fota ina rof, B6 Mailce fora 4th, 200
Salach ina iinluch, Muinne ina dind, Ldar i lLethberaib, Fer
"Poithle hi Toithlib?®. Hit é a n-anmand na tiri sin co brath, cach
hale i tore[h]air cach fer dib sin.

Geogain Gt Chulaind dano Traig 7 Dornu 7 Dernu, Col 7 Mebul 1
Eraise, for Ath Tire Méir de siu oc Méthiu 7 Cheithiu. Tri20 druid 208
insin 7 a teéra mné.

Tar sin tra foidis Medb cét fer dia sainmuintir do guin Con Culaind.
Nos geogain-seom uli farom for Ath Chéit Chuile.

Is and asbert Medb:

21 [g cuillend®?®! dind ém guin ar muintire.’ 2070
Is de até Glaiss Chréau 4 Cuillend Cind Diin 4 Ath Céit Chule.
a4, is col lind [H]
Lom. (', anian Y 2 No dombertsom brath bennachtan furi sic in ceteris
add. Y 33 {suil (= asail) add. C 4-4 g gerrgare 5~5 g hasnai C
Stom. Y 7 fiad C 8 de 7 andee udd. C 9-9om. Y C
W no comad Y, conidh C 11-11 for Tartesce Y, om. C 12 agus
o Tarteise tucath aedd. C 13 gic Y stacht U C 14-14 forsin
ngilli € 15 0u add. U (scribal misreading of cuci) 18 genfer U
17-17 coicer U, cuiei added above line Y, and after this a long omission to
I. 2311, ara cenn co ngeogoin coiccer C 18 3i¢ C, Cend U 19-1% Fer

Toithle hi Téithlib U 20gic C, DI U 21-21 Jg cuillend .i. i8 col

leind C
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at Serda 7 in Breslech Mér Maige Murthemne inso!
474, cethri chéiced Hérend diinad 7 lonngport isin
lig Moir i mMaig Murthemne, 1 ro ldiset a n-ernail buair
aite seoc{hlo fodess hi Clithar B6 Ulad.
¢t Chulaind icond fert i 1Lercaib i comfocus doib, 1 atais a
4 do trath néna no haidehi sin i, Loeg mac Riangabra.
c-seom niad gristatinem na n-arm nglanérda fas chind
od nlrend re funiud néll na néna. Dofénic ferg 7 luinni
aicsin in tsléig re hilar a bidbad [+] re himad a ndmat. Ro gab
18 scfath 7 a c[h]laideb. Crothis a sciath 7 cresaigis &
ert‘,naligis2 a chlaidem, 17 dobert a srem?® caurad asa bragit
atar bananaig 7 boceénaig 1 geniti glinni 4 demna aedir re
“ na ghre idoshertatar ar airdé. 3Cordas mesc ind
505, Dollotér i n-armgrith cethri choiced Krend
;b a sleg 7 & n-arm fodessin co n-erbaltatéar cét ldech dib do
4 cridenes ar lar in ddnaid 7 in longpairt in n-aidchi sin.
bai Lieg and co n-acca ni, in n-6enfer dar fiartharsna in
er nltrend anairtGaid cach ndiriuch ina dochum.
r sund chucund innossa, & Chican,” or Léeg.
a8 l fir and sin?’ or Cua Chulaind.
andsa. Fer cain mér and dano. Berrad lethan laiss.
<bude fair®. Brat Ganide i forcipol immi. Cassan gelairgit
‘5t Giassa bruinne. Léne de srol rig fo dergindliud do dergdr i
gelenes co glinib dé. Dubsciath co calathbbali findruni
coierind ina laim. Foga fogablaigi inna farrad. Ingnad
4 4bairt 1 adabair dogni, acht ni saig nech fair 7 nf saig-seom
oib "nachas faiced nech hé’.
in, a daltédn,’ for sé. ‘Cia dom chartib sithefh]aire-sa sein
hiseacht-sa ddig ar bith foretatar-som in t-imned mér inam
m’éenur i n-agid cethri n-ollchéiced nErend ar Tain Bo
don chur sa.’
ém do Choin Chulaind annf hisin. A nad-ranic in t-6cléech
boi Ci Chulaind, arglédais 7 airchissis de.
da sin, & Cha Chulaind,’ ar sé.
6r side etirs,” for Ca Chulaind.
s dano cobair dait,’ ar in t-6cldech.

een cols. U 2 hertaiges C 3 grém U, rebn C 14 sle
ertatar C [do-rinde St. doberadh ar aird Ree 111} 5—5 cor
d [Nlemuin forsin sluagh C 6-6 o3 o casbuide C 7-7 nachat

8-8 Ferdal

- nech isin dunath cehtre n.oldeoiced nErenn C
, [nim fhoir sidhe Rec. 111]

U 8307 C 1201
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1(ia tai-siut eter?’ or Ca Chulaind.
‘Iss messe do athair a ssidib i. Lug mac Ethlend.’
‘It tromda dano na fuli form-sa. Ba héim dam 2mo ic®.’
‘Cotail-siu sin bic, & Chi Chulaind,” or in t-6¢cldech, ‘do throm-
thort[h]im cotulta hicond ferta Lerga co cend tedra léa 7 teéra
n-aidehi, 7 firfat-sa? forsna slogaib in n-airet sin.’
Canaid a chéle ferdord 6, contuli friss co n-accae nach crecht
1and ropo glan®. 2116
Ts and asbert Lug:
sr. Bli Loga inso sis®
‘Atrai, a meic mor Ulad
fét slancréchtaib curetha
fi naimtiu fer melldarath
moradaig todonathar
dia ferragaib sligethar
sltaig immenard nerethar
fortacht a sid séerfudut
issin mruig ar conathaib
cot anmuim arfucherthar
féchiallathar 6engillae
arclith ar buaib baifedae
slig delb silsa riut.
sNi fil le6 do nertsdegul
fer do baraind bruthaigte
co niurt for do lochtnamtib
“cing it charput’ comglinni
is iar sin atrai.’

2110

2120

2126

2130

atrai .a.m.® 2185

Tebra l4 7 teéra n-aidchi bai Ca Chulaind ina chotlod. B4 dethbir

sén ém ce ro bai do mét in chotulta boi do mét na a[thlscisi. On
an far samain sainrud ‘cosin cétain far n-imolg niro chotail Ca
Chulaind frisin ré sin ®acht mad mani8 chotlad fithisin mbic fria gai
tar medén midlaf 1 a chend fora dor[nld 1 a dor[n]d ima gaf 7 a gaf 24
fora ghin, acht ic slaidi 7 ic slechtad 7 ic airlech 7 ie esorcain cethri
n-ollchéiced nErend frisin ré sin. Is and sin focherd in ldech side
lossa 7 lubi fci 7 sldnsén i cnedaib i créchtaib, i n-4ladaib 7 in-ilgonaib
l Con Culaind, co tern6 Ca Chulaind ina chotlud cen rathugud dé etir.

1-1 Cia tusae C, [Cia thusa eter Rec. 1I1] 2-2ipd ic (= a n-cc) C
3 fifatsa U, firfatsai C, [firbat-sa LL] 4-4 ron both pa hoghslan C, {ann
rob oghlan Rec. I1I] read and ropa 6gslén 8-5 in marg. U, [6le Lugha
andso sis inasdech Rec. TII} 6—6 §n ras. H [also in Rec. I11] 7-7 cingith

earpat U 'ngat carput C 8-8 mina C, [acht madh mini Rec. 11T}
\

-
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or i llotdr in macrad atéaid 6 Emain Macha tui
it mac rig do Ultaib im Follamain mac Conchobair 7 dosberat
“catha dona sltiagaib co torchratar a tri comlin lcé 1 ft’)l‘CI‘ﬂt{le'
acrad dano acht Fallamain mae Conchobair. Bigais Fallamain
co hEmain co bruinni mbratha 1 betha co mberad
Ailella leiss cosin mind 6ir bof daso. Nirbo réid remi-seoni!
éin Gair dofairthetdr dé mac Bethe meic Bdin, di mac mumme
1o (,10 Ailill, 1 rod gonsat co torchair leo. »
nid Aided na Macraide Ulad insin q Fallamna meic Conchobair.
. Chulsinn immorro bai ina shantairthim cotulta co cend tedra
te6ra n-aidchi hicond ferta i 1Lergaib. Atracht Ca Chulaind iar
aga chotlud 1 dobert 14im dara agid 1 dorigni rothmual? corcra de?
‘mulluch co talmain, 1 ba nert leiss & menma 7 tiasad i n-6enach né
: d4il né i cormthech néi primoenach do primémmaigih

i gein trd ams

chim 1nd ban
(4a fot ati-sa isin chotlud sa innosi, & bolafeh € ar (11 Chulaind.
oTef 14 7 tri aidehi,’ for in t-6cldech.

Ron® mairg-sea de side!’ or Cti Chulaind.

Cid de 6n¥ or in t-6eldech.

Na sloig cen [f16pairt frisin ré sin,” ar Ca Chulaind.

Ni filet-som én 6m etir,” or in t-6cldech.

Ceist, Scia arrénic®?’ ar CG Chulaind.

Totar in macrad antdaid 6 Emain Macha tri cholcait mac im
ollomain mac Conchobair do maccaib rig Ulad 7 dobertsat tedra
ha, dona slaagaib ri hed na tri 16 7 na tri n-aidchi hi taf-siu it
tlud tinnossa, torcratér a tri comlin led 4 torchratdr in macrad
t Follomain mac Conchobair®. Bagais Follomain “co mbérad
\d Ailella ¢ nirbo réid dé-som 6n ar ro marbad’’

‘Apraind né bé-sa for mo nirt de side, tair dia mbeind-se for mo
irt ni toethsitis in macrad fob dorochratar 1 ni toethsad Follomain

“Cossain archena, 8 Chucén®, ni haise dot inchaib 7 ni tdir dot
gascind.’

‘Airis-{s}iu sein innocht dém, o oclaig’ or Cd Chulainn,” arco
ndiglom malle in macraid forsna sluagaib.’
“N4d anéb om aled,” for in t-6cléech, ‘vair cid moér do chomramaib
ili gascid dogné nech *hit arrad-so® ni fair bias a nés néch a allud

néch o irdarcus acht is fort-so. Is aire sin n&d aniub-sa.  Acht
do som C 2 rothnuall C 3 om. U, nde C, [dhe Rec. 1111 trom C
-6 ¢ia rodos fuaipre C 6~6 om. C 7-7qrla C -8 g (Chu Chulaind

ir cidat maitho C #-9 Nit ainub € 1610 nt fochairst C

7911
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imbir-seo féin do gnim gascid t’6enur forsna sliagu tair nf le6 atéd
commus t’anma don chur sa.

‘Ocus in carpat serda, a mmo phopa Laig! 7’ ar C4 Chulaind. ‘In %
coemnacar a innell 27 innaté a threlom?? M4 cotnici & innell 7 ma
dots a threlom, ®na n-innill3, 7 mani fil a t[h]relom, nacha n-innill
etir.’

Is and so? atracht in t-ara 1 ro gab a fianerred aradnachta immi.

B4 dond fiancrred aradnachta | sin ro gabastér-som immi & inar 2190
blaith biannaide is é étrom aerda is é suata srebnaide, is é Gagthe
osslethair® Sconnd gebethar® ar ldamairecht ldm d6 anechtair. Ro
gabastar-som forbrat faind taris anechtair dorigni Simén Drui do
Dair do rig Rémén conda darat Dair do Chonchobar conda darat
Conchobar do C[h]oin Culaind conda rairbert Ci Chulaind dia araid. %
Ro gabastar in t-ara cétna sin dano a chathbarr cirach clarach
cethrochair co n-ilur cach datha 7 cach delba dara midgaallib
sechtair. B4 somassi dé-som sin 7 nirbo thortromad. Taraill &
lém leiss in gipni ndergbudi mar bad land dergéir do brondér
bruthi? dar or n-inneéni frifa] étan dé [do] indchomartha a arad-
nachta sech a thigerna. Ro gabastir idata® aurslaicthi & ech 7 &
del intlassi ina desra. Ro gabastdr éssi astuda a ech ina thaasri 1.
aradna a ech ®ina liim chli® re imchommus & aradnachta.

Is and sol® focheird a lirecha iarnaidi intlassi immé echaib con-
gebethar d6ib 6 thul co aurdornd!* do gainib 5 birinib 7 sleginib 4
birc[h]rtadib corbo birfocus cach fonnod isin charpat sin, corbo
chonair letarthal? cach n-ulind - each n-ind 7 cach n-aird 7 cach
n-sire[h]ind don charput sin. Isand sin focheird bricht comga dara
echraid 7 dara chomalta connarbo léir do neoch isin dunud 1 corbo
16ir déib-seom céch issin dénud. Bé deithbir ém cé focherded-som 2210
inni sin d4ig ar bith batér teéra blada aradnachta forin n-araid in 14
sin i.1éim dar boilg 7 foscul ndirich 4 imorchor ndelind.

Is and s0'® ro gab in caur 7 in cathmilid 7in t-indellchré bodba fer
talman, Cd Chulaind mac Staltaim, ro gab & chatherred catha 7 com-
raic 7 comlaind imbi'®. B4 don c[h]atherred catha sin 7 chomraic 7
chomlaind ro gab-som immi secht cnesléntitt fichet ciartha clartha
comdlita bitis ba thétaib q rothaib ¢ refedaib hi custul frifa] gele[h]-
nes d6 arnacha ndec{h]rad a chond nach a chiall 6 doficed a luth

2200

2205

2215

1g Laig C 2-2 gm. C, [] inata a threlum leat Rec. I1T] 3-8 noniinnill U

4gin C 6 sic U, osslethar Dipl. Ed. 6-6 conna gebeth C, sic leg.
[conach gebhedh Rec. III] 7 brathi U, bruintie C 8 id fodui C

9-9 ing laim in chli U 10 gin C 11 ¢o n-egar add. C, [lan add.

Rec. 111] 12 duine add. C 18 gic O, om. U [imbi LL, uimi Rec.
III) 14 cneslesti U, cneislenti C



TAIN BO CUAILNGE v e

sthair. RO gabastar a chatheriss curad taris ancchtair do chotut-
: ar crhaid choirtchide! do formna secht ndaméeched ndartada co
d6 6 thana a thaib co tiug a ochsaille ro bith immi ic dichur
rend 7 err? 7 sleg q saiget. Diig is cumma focherditis de 7 mar
Y do chloich né charraic né congna 3ro chiulaitis®. s and sin ro
astar & [f]ﬁathroic srebnaide sréill cona cimais do bhanor brice
i moéethichtur & medéin. Ro ga | bastar o dond[flaathroic
- Jondlethair ndegsuata do formna cethri xléamseclxecl ndartada cona
A thehris do cholomnaib ferb fua dara fuathréic srebnaide sroill
tair. I8 and so ro gabastdr in rignia a chatharm catha -
gic 1 comlaind. Ba don chatharm chatha sin farom* ro
astar a ocht claidbini ima Sarm dét® ndrechsolus. Ro gabastur
t slegini ima sleig coierind®.  Ro gabastar a ocht ngothnatha
goth néits. Ro gabastar a ocht cletini 'ma deil cliss.  Ro
tar & ocht sciathu cliss imma chromsciath ndubderg ina
tore taiselbtha ina tul tarla? cona bil aithgéir ailtnidi imgéir
purtimeheull contescfad finna i n-aigid srotha ar &thi 1 ailtni-
ht - imgéri. Inbaid fognith find oclaigh faeborchless di. 1s
ma imthescad dd sciath 7 d4 sleg 7 dd chlaideh. Is and so” ro
's, chirchathbarr catha 7 comraic 7 comlaind ima chend asa
od gair chét n-b6clach do sirégem cecha culi 7 cecha cerna de.
jg s cumma congdirtis de bananaig 7 boccdnaig 1 geniti glinne 1
48 aedir riam - Gaso 7 ina imt[h)imchiull cach ed no téged re
fola na mmiled 7 *na n-anglond!® sechtair. Ro chress a
gfhjeltar comga taris don tlachtdillat Tire Tair[njeire dobretha
TdoIL 6 aiti druidechta.
and so? cétriastartha im Choin Culaiud co nderna dathbdsach
'_echtach n-ingantach n-anaichnid de. Crithnaigset a charini
i imar crand re sruth noé imar bocsimin fri sruth cach mball 5
n-alt 7 cach n-ind 1 cach n-4ge de 6 mulluch co talmain. Ro
shebglés'® diberge da churp i mmedén a chrocind. Tdncatar a
%]raigthe-l a luirgne 7 a gline co mbétdr dé éis. Tén_cat&’u' a séla
oreni 7 a escata o mbétar riam remi. Téncatdr tulféthi a orcan
mbétar for tul a lurgan combé métithir muldor[njd miled cech
on dermér't dibide. Srengtha tollféthe a mullaich co mbatar for
s muineéil combd métithir cend meic mis cach mulehnoc

a saigetholg [add. in marg. H]

irtighti C 2 {iaernn LL) 3-3 [do chiuchlaidis Rec. 111} 4
5 perhaps by H, U, [om. LL] 55 [cholg ndét LL] s [ndét LL)
[térla LL] 8-8 [in t-éclach LL sic leg.] o [sin L1, Ree. 177
010 np nananglond U, [na n-anglond L1] N fsic L) em. U, Lin
aidh dho-son Rec. T11] 12 fathbisdach U 13 [afiebehless L)
$ dérmar U
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Aimér ditim divecra dimesraigthe dibide. And sin dorigni ctiach cera 2%
(4 gnais 7 dd agid fair. Timslo[i]e indara siil d6 ina chend; iss ed
mod danas tairsed fiadchorr [a] tagraim do lar a griade a hia{rjthor
a o/h]locaind.  Scsceing a sétig co mboi fora graad secfh]tair.
Rinstartha a bél co Grtrachtal. Srengais in n-6! don fidba chnéna
comtar ¢enaig? a ginchrées®.  Téncatdr a scoim 7 a t{hjromma co %%
mbatar ar etelaig ina bél 7 ina bragit. Benais béim n-ulgaib
le6mant don charput Gachtarach fora foreli comba métithir molt-
chracand’ cech slamsrtam thened doniged l ina bél asa brégit.
Roclos bloscbéimneeh a chride ré chliab imar glimnaig n-drchon hi
fotha né mar leémain ic techta 6 mathgamnaib. Atchessa °na 2265
coinnli bodba 76 na cithnélla neme 7 na haible tened trichemriaid
i nndllaib 7 i n-deraib Gasa chind re fiuchud na ferge firgarge’
hitrdcht tasod.  Ra chasnig a folt imma c[hlend imar craibred
nrlergseiach 1 mbernaid at{hjalta. Ce ro crated rigaball {6 rigthorad
Lo iss od mod dé risad ubull dib dochum talman taris acht ro sesed 227
ubull for cach éenfinna and re frithchassad na ferge atracht dé
Fult Gaso,  Atracht in lgan l4ith asa étun comba. sithethir remithir
airnem® n-aclaich Peorbo chomfota frisin sroin coro dechrastdr oc
imbirt na sciath, oc hrogad ind arad, oc taibleth na slog?o. Ardithir
immorro remithir taleithir tresithir sithidir sedlc[hjrand primlui[n]gi 2275
mén in buinne diriuch dondfala atracht a firchléthe a chendmullaig
hi certairdi, co nderna dubchfaich ndruidechta de amal chiaig do
righrudin in tan tie rf dia tineur hi fescur lathe gemreta.
Larsin riastrad sin riastarda im Choin Culaind is and sin doreblaing
inek err gaseid ina chathe[hJarpat serda 1ico n-erraib® iarnaidib, cona 25
fhehraib tanaidib, cona baccidnaib 7 cona birc{hrtiadib, cona thair-
Jirih niath, coma nglés aursoledi, cona thair[nlgib gaithe bitis ar
fertsih q jallaibq fithisib q folomnaib don charpat sin. *Is amlaid bol
in carpat sin cona chreit chroestana chréestirim chlesaird clang-
divig?® canrata ara taillfitis ocht n-airm n-indflatha co ltas faindle n6 2285
cuithe no chliabaig dar rée maige. Ro suidiged in carpat sin for
A4 n-echaib diana dremna ddsachtacha cendbeca cruindbeca
corbeca birufeh bascind bruinnederg sesta suachinte sogabdlta
odain fo grinnib &illib a fén. Indara hech dib-side ocus sé lugaid
ltathlémnech tresmar thagmar traigmar fétmar fochorsid.  In 2%
t-cch aile ocus sé casmongach caschéel coseng seredchéel airgdech.??

TV [usthrachda LL] 3 [inéenaig LL Rec. IIT] 3 gic U, [ginchrais

Ree. TTT). inchivdes L, sic leg. 4 [leomain LL, Rec. TII} 5 [tedra

ibliadan adid. Ll, Ree. 111 6-6 13 kine bodba U[LL, om, St. na

coindli bodhbha Rec. 11T} 7 {firgairbe LL] 8 flasto U, {tiaso LL]
8 wie UL adrtimhb 8t 10-10 fopr. LL St Rec. 111] 11-11 [cona

crraib B cona searraih Stoocona carraibh Rec. III}. Read cona serraibh
1212 o, LT, St Ree. T} 13 gic; read colgdirig
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and 50! focheird torandchless cét 7 torondc(hlless dd chét 1
chless tri ¢ét 7 torandchless cethri cét, 7 tarrasair aice for
debless cdic ¢ét, vair nirbo furdil less in comlin sin do thotim
ne chétchumscli 7 ina chétchomling catha for cethri chéiced
‘4. Ocus dothéet ass fon cumma sin d’insaigid & ndmat -
atha® a charpat mérthimchull cethri n-ollchéiced nLrend
?g anechtair, > dosbert | fobairt bidbad fo bidbadaib foraib?
eth sedl trom fora charpat % dollotar rotha farnaidi in c[h]ar-
hi talmain? corbo leér do dvn 7 do daingen?® feib dollotdr rotha
de in charpait hi talmain, uair is cumma atrachtatdr cluid v
o4 carrce 1 tathleca v murgrian in talman aird i n-aird frisna
b {arndaidib stas® sell sechtair. Is aire focheird in circul
sdba sin? morthimchull cothri n-ollchéiced nLrend ammaig
iair arnd teichtis uad - nd scailtfs immi coros tairsed fri
tg fri tarrachtain na macraide forro. Qcus dothdet isin cath
d ar medon 7 failgis falbaigi méra do chollaib a bidbad mdr-
no[hloll in tsloig ammaig anechtair 8fo thri® 7 dobert fobairt
2d fo bidbadaib forro co torchratdr bond fri bond 7 méde fri
6, ba si °tiget ind 4rbaig?. Dosrimchell aridisi fa thri in cruth
oo farcaib cossair sessir impu fd mér- ¥thmichull i. bond trir fri
trir £6 chiaird timchill immén dinad.  Conid Sesrech Breslige
issin Téin, 7 iss ed tres ndirime na Téna .i. Scsrech Breslige
ge Glennamnach' 7 in cath for Gérig 7 Irgdrig. Acht ba
=ima ci 7 ech 7 dune and.

¥ “19Tss ed atberat araili ro fich Lug mae Eithlend la Coin Culaind
ig mBreslige'?.

Nicon fes immorro a &rim + ni cumangar a rim cfa lin dorochair
do ddescorsluag, acht ro rimthé a tigernai namma. It é seo
_anmand-side!® inna rurech  inna taisech .i. 1.2 Dd Chraaid, dd
halad, d4 Chir, d4 Chiar, d4 Ecell, tri Cruim, tri Caurith, tri
mbirgi, cethri Feochair, eethri Furachair, cethri Caiss, cethri
$ai, ciic Caurith, ctic Cermain, ctitc Cobthaig, s Saxain, sé Diich,
Déri, secht Rochaid, secht Roéndin, secht Rurthig, ocht Roclh]-
d, ocht Rochtaid, ocht Rindaich, ocht Corpri, ocht Mulaich, nde
aigith, nde nDéri, nde nDémaig, deich Féic, deich Fiacaich, deich
Fedelmid.

3 [om. LL St} -4 omiatt. !
6 stas Depl. Ed. 7 [ste
8-9 [{iget u colla
12-120m. Y
1 4n marg.

[sin L1] 2 drobretha U, [dobroth LL]
om. Rec. T11] 5 [déibh add. Rec. 11}

i C Rec. 111}, om. U 8-8 [om. LL St Rec. I11]
}s tiug & n-armaich C 10Y resumes 11 Glennammach U
13-18 4{; Y, amandside U, a n-anmand-side LL, anmann C
ween cols. U, om. Y, names in three cols. U

81:\
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U520 Y 2013
1357
Deich rig ar secht! fie[h]tib rig ro bi Cu Chulaind i mBresslig
Moir Maigi Murthemni. Dirime immorro olchena di chonaib 4
cchaib 9 mn4ib 1 maccaib 7 mindainib ¢ drabarslég, ar nir érno in tres 233
fer do feraib Hérend cen chndim lessi né lethefhlind né lethsiil do
brisiud né cen bithanim tria bithu betha. *Ocus dothéet dadib iar
sin jar tabairt in tressa sin forro, cen fuligud cen fordercad fair
féin nd fora gillu nd for ech dia echaib?. |

¥harasebail Delba Con Culaind so® 2385

Othdet Cd Chulaind arna bérach do t[h]aidbriud in t3l6ig 4
D do thaisbénad a chrotha slgin 4laind do mnéib 7 bantrochtaib

1 andrib 7 ingenaib 7 filedaib 7 des ddna, dair nir? miad na
mass leiss in dtaburdelh druidechta tarfis doib fair ind adaig sin®
reme. I aire sin ténie do thaselbad a chrotha élgin 4laind in 14 sin®. *340

Alaind ¢m in mac thanic and sin do t[hlaselbad” a chrotha dona
sltagaib i-Ci Chulaind mac Soaldaim. ®Faircsi tri folt® fair: dond
fri toind cind, eréderg ar medén, mind érbude ardatugethar. Cain
cocarsi ind fuilt sin co curend teéra imsrotha® im c[hlais a chilaid,
comba samalta 7 6réndth cach finna fathmainnech forscailte fororda
digrais dualfota derscaigt{hlech dathélaind dara formna sfar sell
sechtair, Cét cairches corcorglan do dergér érlasrach imma bragit.
Cét snathéicne don charmocol cummascda hi timthacht fria chend.
Cothri tibri cechtar a d4 graad .i. tibre buide 7 tibre ane 17 tibre
gorm!® 7 tibre corera.  Secht ngemma do ruthin ruisc cechtar a dé 23%¢
rigrose.  Secht medir cechtar a dé choss, secht medir cechtar a dé
lam co nuabail ingni sebaie, co forgabdil ingne gritin ar cach n-ai
fo leith diih-sintt,

Gtabaid-seom dano a dillat n-éenaig n-imbi in lda sin. Bai da
fgad immi L. fGan cain céir corcorglan'® corthorach coicdiabuil. 3
Delg Btind tindargit'® arma ecor d’¢r intlassi tasa bénbruinni gel
imar bad 16e[h]rand ldnsolusta ndd chumgaitis saili dofni déicsin!t ar
sleoraidecht 7 glainidecht. Cliabinar %réil sirecda ré chnes?®
comgebethar’® do co barrdachtar a dondfhathroci donddergi *mileta

2345

do srol vig!”. Dondsciath dondderg dondchorera co coieroth Oir, 2360
Yse Y O[1LL] 2=2 4 yus, M, om. Y [LL] 3-3 4n marg. U, om. Y C

5 yiam add. Y [LL} 86-6 om. here Y 7in
s add. Y (maspluced) 8-8 Tyj fuilt batar Y [LL Rec. III] ? imrotha
Y. himsrethae C, [sretha Rec. 111] 10-10 g, Y 11 4n ygs. M, dib Y

12 corcardai Y, [om. LL] 13-13 fiuydruine noé findarcaid Y 14 g dexin
., [a désgain Rec. T1T)] 15-15 girie srethnach Y 16-16 co ngeibed C,
[condriced LIJ 17-17 g;m. €

A i ue C
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bl gnddruini fair. Claideb 6rduir{n]d intlasi co torceltaib! 6ir
'g i n_&rdgabéil gaili fora chris. Gai fota faeborglas re faga féig
artach €0 semmannaib? 6ir 6rlasrach inna farrad issin charpat.
af cind isindala 14im d6. Deich cind isind l4im aile. Ros ecr<.)th
e frisna sliagaib. 2Conid comram aidchi do Choin Chulaind

I; and sin frisdcbat mné Connacht forsna buidne 7 fordringtis
44 firu do déscin crotha Con Culaind. Follaig immorro Medb a
snech 1 ni l4mair taidbsin a gnusi, acht boi fo damdabaig sciath ar

mon Con Culaind.
Conid de sin asbert Dubthach Déel Ulad:

3 “Masu hé in riastartha
biait collai dufne de. \
Beite® édigme im lissu
biait fuind fri airisiu.

Biait corthi i ltechtaib

bid formach do rigmartaib.
Ni maith no fichid in cath

i Neirg frisin n-oennenach’.

Adchiu #n cruth immondnaig®
ocht cind inna chuillsennaib.
Adchiu fodb leiss 1 mbrétaib
deich cind ina rosétaib’.

Adchiu dofécrat?® far mna
a ngnuis tarsna ergala.

11 Adchiu far rigna in moirtt
ni toccair dond imforrain.

Diambad mé bad chomarlid
biad slég imme di cach leith.
[¥2coro gartigtis!® a ré

mésa é in riastarde}®’)
Conid and ro chan Fergus inso co n-ebairt:

1 toircetlae C 2 gic U, semmanaib Dipl. Ed. 3-3 gouid fobairt aidehi
do Choin ClhJulaind for ceithre coicedaib hErenn dosin Y, Conid fuabairt
aidehi di Choin Culaind annsin for cetribh coiccedhoib Erenn €, do chomartha
a gascid 1 a engnama LL 4 Muman add. Y, Ulad add. C 5 4n marg. U
/. 6 biait Y C betit LL 7 féendelach LL 8-8 in cruth imenaig Y, in
cruth imondaigh C, [chruth inn foendelaich LL cruth inaenellaigh Rec. 11T]
" 9 [rothedaibh Rec. 111} 10 gofocbat C sic leg. 11711 atchiu-sa far rigain
mair LL, part of line in ras. U 12-12 om. U Y, sic C [LL Rec. TI1] 18 gairdis O

U es8o. ¥ 2000 TAIN BO CUAILNGE 73

! Ber ass Dubthach nDéeltengaid
iar cul in tsléig na srengaid.
Nicon dergéni nach maith
6 geogain in n-ingenraith

Ferais écht iidochla nidobail
guin Fiachaig meic Conchobair.
Nipau chafniu rocloth d6

guin Corpri? meic Fedelmtheo.

Rigi nUlad ni chosnai

mac Lugdach meic Casrubai.
Iss ed dogni fri doini

33 nad rubad cosafdi®.

4Bid ole? la longais nUlad
guin a meic ndd ldnulach.
Costud Ulad mé dobi

adsuifet® in n-imirgi.

6Qirfid in nofndin hi fot
do Ultaib co nderasot®.

Biait techta scélmara’

biait rignai dermara

biait créchtai #fuidb bechtai®
biait buidne airlechtai®.

Biait collai fé chossaib
biait brain for branfossaib
betil? fdenscéith hi lergaib
bid!! cumtach do dibergaib.

e

1 petween cols. U 2 [Dairi Rec. 11I] 3-3 anad ruband cotsuidi Y,
a nad rubai condsaidhe C 4-4 N{ maith C [LL Rec. III] 5 [consaifet
LL} 6-8 Sirfid in noindin hi fot do Ultaib naconerasot Y, Sirfett a
nédonden a fot do Ulltaibh co nderrissat (added in blank space by late hand) C,
[Scérdait far n-dendili (.i. far nindili marg. gloss) i fat re nUltaib acht co
n-éirset LL, Berthar for rigraidh a fad re WUltaibh acht go n-érsed Rec. I1I]

7 gcél mara U, 8-8 gjc U, fuidbecha Y, fuidbechtai C

9 airslechta Y 10 betit C [LL] 11pi U, bid Y C

2395

2400

2405

2410

T e ‘
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Roinfid! fuil féne fo don
la sliag inna ndunechon.
Regaid ind longas hi fat
do? Ultaib dianda?® risat.

4Ni geib coistecht arubthd
ber ass Dubthach nDéeltengat.
ber .a.

’o %id Fergus Dubthach tad iar sin co n-arrasair difa] druib fui
T anall.

Joth ni Ailill co n-ebairt:

fer baig, a Fergus, ar buaib sceé mnaib Ulad aithgén ara
aib beit mairt ili sund slig ceni silsiter acht i n-Genferaib
g isind 4th cach éenlathiu.’

loth nf Medb:

mérig, a AilillS, co fiannaib fétrind? ar duth® buaib sceé genat
melchib athaib i ngrenchaib méraib i linnib® dubaib forbrisfet
und scéo Fergus ddnae co loingis Ulad biaith and jartach i
aid in chatha memais caumal® co fil[edalib®* Féne.’

cloth nf Fergus!?.

gnairle baetha nacha auchide nacha cluinte co teintib blathaib
holet muinter sceé chenel olca anapthai rosri a chialla con-
‘na tédet.’

loth Gabrén file:

briguid briathra sceé laidib rignaib for bronnaib di thuathaib
dia messaib blassaib dia fiebra fichi cessée cia bera na sui
g na tulle miscais'®.’

4 fémdit! far | céle. Tait ara chend isin n-ath,” or Fergus.
chaide Ailill,’ or Medb.

o cloth ni Ailill:

gus rofitir morthtathaib for far muintir méilaith ni imthecht!¢
mbiiaib acht cia far slig slattaib i mbtaib dithoing ceébera di
mér di belgib brassaib.’

i-tom. Y [LL Rec. I1I}
Sgic Y C, Ailind U 7 cotriunn Y, fottrind C
9 sic U Y, llinib Dipl. Ed.. lindibh C 10 coema C

filib U C, fileadib Y 12-12 mgsplaced U Y C bLetween nacha and
te 13 na oirbire add. C 14 femtit Y, feimditt C, read fémdid
marg. U 18 imtheit Y

Raghaid C 2di C 3 diadon C

r.2
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(RIS A U KNS
0 1486
!Co cloth nf Fergust:
‘N4 fer, a Medb, mérscoith dit loingis bairr bratha iar mbliadain
sce6 chdthig mnéd massa lartaige ndd imdat dit morchothaib?® dfa
thuathaib tisccet.’

Imroll Belaig Eéin inso* 2455

facha Fialddna Dimraith dolluid do acallaim meic sethar a
méthar .i. Mane Andé6e a ainm. Dolluid Décha mac Migach la
Mane nAndde. Dolluid Dubthach Ddel Ulad la Fiachaich
Fialddna Dimraith. Docorastir Décha gai for Fiachaig co lluid i
nDubthach. Focheird dano Dubthach gai for Mane co luid i 2460
nDécha.
Di fleir immorro méathair Dubthaig 4 Déche.
Is de atd Imrull Belaig Edin.

Né is de atd4 Imroll Belaig Euin .i. tiagait na sléig do Beluch
Edin. Anait 5 ndi dirim [i] suidiu. Tic Diarmait mac Con- 2°
chobuir di Ultaib antiaid.

‘Eirged marcach taib,” or Diarmait, ‘co ti Mane dom accallaim
dis 7 ragat-sa dis ara c[h]end.’

Condrecat® farom.

‘Todeochad-sa,” or Diarmait, ‘¢ Chonchobar co n-erbora fri Medb 247
7 Ailill co relcet na bde ass 7 sldn unile a ndorénad and 4 tabér? in
tarb aniar cosin tarb ille® co comairset, *Gair ro bige Medb®.

‘Ragat-sa,” or Mane, ‘co n-apror friu.’

Riti-side dano fri Meidb 1 Ailill.

‘Ni hétar for Medb ani siu,” or Mane. 2475

‘Dénam céemchléd dé -gaisced didiu,” or Diarmait, ‘massu ferr
latt.’

‘Maith lim,” or Mane.

Focherd cechtar de gaf for araile conid apthatar a ndis, 9 conid
Imroll Belaig Eéin ainm na maigni sin. 2480

Maitti a ndirim fo araill. Dofuittet trf fichit'® dib di cechtar da
lina. Is de atd Ard" in Dirma.

1-1 petween cols. U 2in marg. U 3 mor cathaib C 4-4 9n marg. U,
om. Y 5-8 in di dirim a suidiu (a added below line) Y, a ndirim i suidhe C

6 an di diss add. C 7sic U, = tabarr, tabair Y C 8 anoir C

9-9 huair rombaigi Medb Y, in bar cetfuid C 10 fer inserted with caret
mark C 11 Ar C
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1Aided Tamuin Draith inso!
d rig for Tamun drath. Ni
rédis Ca Chulaind cloich fair

jrmiseb muinter Ailella & min:
1ill & beith fair fessin. S

i mmebaid & c[hlend de.
2m Thamun?.

sAided Oengussa meic Oenlama?

gus mac Genldma Caime?, 4clach déna di

le oc Modaib Loga—is inund én dano 1
Nis Jéic secha 1 dosmbide
eblaides riam remain
bid ar galaib gendir?
i n-écomtond. |

intai farom Oen
taib, in slog D~
ugmod—¢0 tici Ath Da Ferta.
p. Ocus asberat ind eblaig im[musin
js® fo chlaideb oc Emain Macha acht

t4 friss. Brisit fir fer fair farom 7 & mbeotar

ergusa {rl Coin Culaind®

sComrac I
a,’ ar Ct Chulaind, ‘o¢ Ath Da

Aet nech daib ar mo chend-s

Terta®’
‘Nipa messe, nipé mé!

id dom cheniul. Cia mno dligthe,

ol cach assa magin. ‘N dlegar
nipad mé dobertais tara

echt ara c[hjend-som. Opaid-
Dobreth fin do 710
Téit ass farom 0

Fergus mac Roich t

dano dul ar cend o daltai 1. Con Culaind.
Jil co trén 7 1O guded im dula isin comrac.

4s. 120cd etargude'® co tromda.

ort O Chulaind jarom:

13g0 nglinni'® dothéig ar mo

n claideb inna'® intiuch.’

Ar gatsai Ailill ass ut praediximus.
‘cumma lim-s& etir,’ or Fergus. ‘Cia, nobeth claideb and, ni

ha fort-su. Teilg traigid dam, a CihJa Chulaind,” or Fergus.

eilgfe-so dano dam-sa arisi,” ar Ct Chulaind.
i. ro fosta C (similarly

ind gessa do

chend-sa, *a pop? Tergus**,” ol

: ro fost M) (misplaced, refers to Nis 16ic secha);
3-3 3m marg. U, onm-
4 Gaibe Y C

7 genfer U
dsai 1 mbuar-

2-2 in Tamun Y C
Aonlaime Gaibhe C
6 gic Y, tinstain U
9-8 Toot nech uaib ar 1m0 cen

10 gic Y C,1im u 11 mesca
targuidi . . - fair C 13 13gic Y C,
C 154t C

n marg. U, om. Y
Jighidh Aonghusae meic
immusneblaid Y, imneablad C
‘between cols. U, om. Y C
Ath Da Fertai, ar Cu Chulind C
12-12 o¢ etarguidi fair Y, oca ©

“glinni U 1a-14 o mo popae, & Fergus

LA PAIN BO CUALLNGE 7

Y
¢ 1585

‘Samlaid écin,” or Fergus.
laind traigid for cilu re Fergus co rrici

1s and sin dolléci Cca Chu
Grellig nDol{l]uid ara telced Fergus do-som traigid i N6 in c[hlatha.
25156

Tairbling Ca Chulaind farom hi nGrellaig Dolluid.

<Ara chend dait, & Tergus!’ or cach.

‘Aice, ol Tergus. aNj ord erossa. 1S robesda inti fil and.
Conom thi de chind chaarda nf regh’

Tiagait secha farom co ngabsab dinad hi
nethar son dano Tercht Loingsech bui for longaisren
side ar cend Con Culaind. Tri fir déac dano ba hé a lin.
3 Chulaind® oc Cingit Ferchon. Atdt a trf lic déac and.

Crich Ross?. Raclu-
Ailill. Dothéet-
CGontai

2520

1Comrac Maind?

Oidis Medb sMand Murescl mac Diéiri do Domnandchaib do
F c[hjomrac fri Coin Culaind. Derbrathair side 7 Damén athair 25%°
Tir Diad. Ba fer borb brogda farom im longud 7 im ligh in

Mand. Fer dothengt{hlach dobedil amal Dubthach Doel Ulad. Ba

fer tailc trebur co sonairte ballraid amal Munremur mac Errcind®.

Trénfer tnat[hlach amal Triscod’ trénfer tigi ConefhJobair.
‘Ragat-saq mé anarmsa, conmél eter mo l4maib hé, ar ni miad né

m arm d’imbirt for siriti n-amulach amne.’

mas le
Luid farom do saigid Con Culaind. Is and boi-side

maig o¢ frecomét in tsliaig.

2530

- & ara forsin

‘Genfer cucund sund,’ or Lseg &fri Coin Culaind.
‘Cinnas fir?’ ol G4 Chulaind®. 2535
‘Fer dubdond taile tarbda 7 sé anarma.’
®T¢ic sechot,’ 0l Clt Chulaind®.
Tic cucu la sodain. :
4 frit dodeochad-sa,’ ol Mand.
2540

‘Do c¢[hlur chomlain
Gabait farom for imtrascrad fri ré clan 4
fo thri Mand®. Conid greis in t-ara.
“Diambad curadmir do chosnam 1
datrént? for bcaib Emna.’
Tic a ferg niad 1 atraig & b
coro sCoT 1 mmindgib.
and Echta .i. écht Maind and.t

Conid de até Mag Mandachta . M
o ar ni hord irusa damsas. Is

1-1 Condom raib di cend cuartai ni ragh
44 between

robeoda inti fail and C 2 Rois Y C 3—3 Fergus ¥
6 Geirreind C

5 from here to end of col. in ras. wH
8-8 om.C -9 trasccraiss Mand fo tri Cu Culaind C

11U breaks off

strascraid Coin Culaind

pnEmain duit,’ for s8é, ‘ropa-

corthi

ruth miled cor trascair Mand fén
2545

cols. in ras. H
7 Irioscattul C
10 == ropadat trén

—p_ma— p——— p—— -

-
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3is Medb arna bérach nai! firu fichet ara c[hleand i ngrellaich
4. Fuiliarnn & ainm ina grellcha fri Ath Fir Dead de
Sraitis® & nai ngaf fichet fair fo chétéir .i. Gaili Dina cona
4 maccaib fichet 7 mac a deirbsethar 1. Glas mac Delgna. In

arom® rigset at léma uili dia claidmib, tic Fiacha mac Fir
‘ina ndedhaid asin dtnad. TFocheirdd bedg asa charput in

tcondaire a lldma uile i cind Con Culaind - benaid a naf rigthi

o
Culain

dib.
and asbert Ca Chulaind:
< cobair i n-éimib® ém a ndorighnis.’
mbec sa,” 0l TFiacha, ‘is tar cotach diindi ar® nUltaib. Dia ri
h dib a ndtnad, regma-ni ar trichait? cét fo gin claidib.’
ongn eb reliqua, in tan dorelced mo ansl dam-sa,” or Clt Chulaind,
n ricfa fer dib-seom a mbeathaid.’

ntais® Ct Chulaind %ar sin® an'® noi firfu] fichit 7 dé mac
fecel! lais 0cco, ds 6cldech déna di Ultaib dollotar do imbirt a
aing forsin' slég. Is 6 a ngnim’® insain forsin Tain!* co lotar
‘chath la Coin Culaind.
14 isin cloich i medon ind dtha lathrach tele 15a scéth'® 4 a
mont® 7 & nghiine'”. Ocus rolétha a naf coirthi fichit and sin.

Comrac Fir Diad 1 Con Culaind so

S andsin ro himréided led-som farom cia fer bad tdalaing ding-

b4il Con Culaind dib. Adbertsadar 4 o nertsadar 5 o réidsetar

ceithri coiced hErend cia bad choir do thabairt for 4th i nn-agid
, Culaind. Atrubartadar uili corb 6 in Conganchnesach a hlrrus

mnand, in feidm nach fuilingther 7 in bairindlece bratha, a derb-

‘malta dil dichra fodeisin. Ni bai ic Coin C[hlulaind cles nd
T aice acht mad cles!® in gat bulgal nammé, 7 cid!® indar leé-som
{ aici-seom a sechna 7 & imdegail fair, daig cnes® congnaidhi imbi,
c[hjonisgébdis airm nd ilfdebair.

I)obretha Medb techta for cend Fir Diad. Nocho ténic Fer Diad
na techtaib hisin. Dobretha Medb filid - des déna 7 des glamtha
aidi ara chend co nderntais a gderad 7 a aithised 7 a ainfialad
-
 gic C, secht Y 2 gic Y ; read sréitius? or sréithit? 3 ymmorro C
#cC,om. Y 6-6 gic C, in | inn eimib ¥ 8 jnar C 7 triochae C
gice Y C 9-9 jarom sin Y 10 9 C 11 Uicel C 12 gic C,
18 onimY 14 gluaigedh inda Tana C 16-16 in sceth Y,
sceith C 18 Jornn Y, dorn C 17gluine Y C 185ic C F,mo. Y
'4%ad cid de? (gidheadh F) 2054 C F, om. Y
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cond fagad! inad a chind for bith co tisad i pupall Medba 7 Aililla for 22
Téna. Ténic Fer Diad leisna techtaib hisin *ar tiaman? a imderctha
doib.

Tucad Findabair, ingen Medba - Ailella, fora leathldim. Is{ind
Findabair sin no gobad l4im ar cach ctach 5 ar cach copén d'Fir
Diad; is { dobeired® teéra poc fria cach copén dib-sin dé; is { no %
d4iled ubla firchubra dar sedlach a léned fair. Ised adberead-si ba
| hé a leandan 7 a toga tochmaire do feraib in tsdegail Fer Diad.

Tnaim robo saithech subach sofarbailig Fer Diad, is and adbert
Medb:

‘Maith aile, a Fir Diad, in fetair-seo cia fith 'ma radgoired isin 2%
pupull sa?’

“Nid edar-sa 6n 6m, ar Fer Diad, ‘acht degmaithi fer nErind
and. Cid écéru mo beith-se and ands cach degléech?’

“Nad ed ém ém,” or Medb, ‘acht da thobairt charpait tri secht
cumal dait 1 timthacht dé fer déac 9 cutruma Maigi Murthemne do 2%
min Moigi Afi, 7 bith a Criachain do grés, 1 fin do dail fort and;
sairi do chlaindi 7 do chenitil do grés can chain, cen chobach; mo
duileand.deale éir-sea duit i failet deich fichit unga - deich fichit
leathunga 7 deich fichit crosach 7 deich fichit cethramthan; Fin-
dabair m’ingen-sa - ingen Aililla do benmnai dait § comaid dom
sliasaid-sea. *Dia rfs a leas air sin antas fogéba na dei ris)’

‘Is méra na comada sin 7 na haisceda sin,” or céchd.

‘Is fir 6n,” or Fer Diad. ‘Isat méra, 7 cidat mérs chena, a Medb,
is acot-so fodeisin faicfidther mad® dula® dam-sa i n-aigid mo
chomalta 7do chomrac’.

‘A firu tra’, or si or Medb, tri chéir n-indlaig 7 imc(h]osafdi, ‘is
fir in briathar asbert Ca Chulaind,” mar né cloised Fer Diad itir.

‘C¢ guth éiside, a Medb ¥’ or Fer Diad.

‘Adrubairt, 8a m’anom?®,’ or sisi, ‘nipad furéil leis do thuitim-siu
ina airigid gaiscid leis isin chéiced i rragad.’

“Nirbo cfh]6ir dé6-som a rdd én ddig ni hé mo t[hjriamnass nd mo
midlochos riam % 116 néch i n-aidchi® rofidir orm. Toingim-sa et
reliqua corob!® misi cétfer roficfa isin maitin imbérach co héth in
chomlaind.’

2605

2610

1 fagbad C 2-2 yaman Y, d'uaman C 3 sic C, nobeired Y 4—4 or
céch comes after na dei ris Y, dia ris & les ar sin anuas fogebiu dee fris sin
do comall (said by Medb) Tonccai ar cach isat mora na haiscedae C. As mor
na comhad sin ar cach (1) dia ccomhoillter iad. Dia re na comal uaimsi ol
Moeadhbh F 6gic C, ma Y 6 read dulta? 7-7 nocha reisiub C
3-8 4m aamim C 9-9 g 1lo nach inn aichdi Y, om. C 10 coro with b
inserted later Y, conab C
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otrig phaid 7 bendachtain! or Medb. ‘Is ferr leam sin, né
as 7 midlochos do fagbéil occot?, ddig condolb cich 'mo
ip fodesin. Cid céro dé-som sochur Ulad do dér{am ar aps a
tthar dib indds dait-siu sochar chéicid Connacht, ddig at mac rig
acht adcdemnacair ¥’ o

amlaid ro badar-som oc naidm a cor 7 a ndéla 7 dorigniset la{d

‘Rotfia 16g *mér mbuindi®
co cuit maigi is cailli
co saire do chloindi

6 'ndiu co ti brath.
A Fir Diad mic Damé[iln
Atted tas cach anéil
413 coir dait? a gabéil

an{ gabus cich.’

5Nocho géb® cen drach
déig nim ldech cen ldmach
bid trom form-sa amérach
¢hid htas dam a feidms,
Cti dian comainm Culand
nf hurisa a fulang?
is® amnas an urrand
is8 tairptheach in teidm.’

‘Ca chan dait a fuireach ?
Naisc-siu corbat buideach
ar des rig is ruirech
doradsad?® frit 14im.
Fil sund ®nachad fuirfe!®
Urotfia cach ni chuingfell
déig rofes co muirfi
in fer ticfal? id d4il.

fort C 2-2 4 i3 ann isbertt Medb na briathra sai and C 3-3 ocus
o C 4-4 cid doit cen C 6~56 Nj gebsa C 8-6 bud fortren
dm € 7-7 Ni hulang ni hurisa a fulang Y 8 budh C
ragat C 10-10 nocfat tluilbthe C 11-11gic C, om. Y

362
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| ‘Ni géb cen sé curu
nfba ni bus lugu
siu! donear mo mudu

% fladhnaisi in tsluaig?
3Dénamtora3 m’ardarc
4cencop céin co comnart?
rachad isin chomrac

co® Coin Culaind cruaid.

‘A Medb co méd buafaid

nit cerb® cafme ntachair

dearb leam? is t1 is biachail
ar Crachain na clad.

Art glér is art gairgnert

8domroiched srél santbreccd

tuc dam th ’ér is t’airced

°méd rofairced? dam.

1°Geb brugaid, geib oirgni

ocus 6es na bairdne!?®
rodfia-so cen!! acht.

Fonaisc lat ar Morand

mad 4il dait a chomall

geib Cairbri Nia Manand
is naisc 2ar d412 mac

‘13Gébad-sa na rétha
do thobairt frim l4ma
ocus gébad écnairc
6 Choin Culaind chriaid.!s

‘Is! tusu in cor codnach
dé tibér delc drolmachl®
18rotfia Gaim fa domnach?®
niba dél bu[s] sfa.
A lafch blatnig bladmair
cech sét cdem ar talmain
dobérthar daid amlaid
is uili rodfia.

lgul C 2-2innd bail i mbiat sluaig C 3-3 Danam toirsed C
4-4 cindfet cincob comnart C s5friC 8 credb O 7-7isderb C
8-8om. Y, sic C 9-9 between o and £, t added later hand Y, oro fairced C
10-10 Cidh Domnall na Cairpre | na niadh is na n-aircene C 11¢cidh C
12-12 for a C 13-13 o1y, C 14 pnach C 16 gi¢ C, dromlach Y
18-18 o’ nju co ti Domhnach C

2850

2650

2660

2665

2870

26875

2680
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‘Findabair na ferga
rigan farthair Elga
ar ndith Con na Cerda,
a Fir Diad, rotfia.’
R.

S bai ldech amra do Ultaib hi fiadhnaisi na coraidechta sin, 7
ide Fergus mac Roig. Téinic Fergus coa pupall.
ag lim-sa in gnim dognither isin maidin sea imbdrach,” or
s gnim and sin? for lucht na pupla.
5 degdaltén Ct4 Chulaind do marbad.’
Maith aile, cia nadmaidenn 6n?¥
-~ anse. A chomalta dil dichra fodeisin .i. Fer Diadh mac
“. 1 (id n4 berid mo bendachtain,” ar Fergus, ‘1 tdet nech
) .robud 1 co n-airchisecht do Choin Chulaind dus in fdcbad
4th isin maitin imbdrach ¥’
Nar ar cubus,” for siat, ‘cid tusu fén no beith for 4th in chomlaind,
5 ricfamis dot insaigid comicil”
th a gilla,’ for Fergus, ‘geib dun ar n-eocha - indill in carpat.’
+acht in gilla 7 %ro gab na heocho 7 ro indill in carpat?.
ngadar rempo co héth in c[hJomlaind, it i mbai C& Chulaind.
encharpat? chucaind sunn, a C[h}icacén,® or Loegh. Ddig is
aid bai in gilla 7 & druim fria thigerna. —5Dobered leth
daigechta 7 fi[d]chillachta fora thigerna?; Sfer foraire 7 for-
étaﬁ for cheithri airdib hErind 6 éin amach.
Cindus carpaf[i]ld ann sin ale?’ or Ct Chulaind.
arpat imbar rigréith roméir cona chuingib dronérdaib, cona
arbe[hjlér umaide, cona feirtsib crédumaib, cona cfhreit crées-
croestirim cleasaird coleda clocatcain curata, for dib echaib
a dénmecha 7suntig séitrig’ sogabaltaich sodaim ma® grindib
b a fén. Oendclach rigda rosclethan ba chumsclaig in charpat.
cha dialach dégablénach fair co soiched dar méethichtar a
Sethimlenn sis | sel sechtair co nn-aingébad céeca 16ech i 116
oiindi 4 dertain bith® fo thromfoithin a ulchu inn 6claich.  Crom-
ath gelscabal bree fair co tri radhaib!® rodénma co taillfed osair-
osair ceth[e]éra ndrong ndeichenbair fa thaiwrlethar in scéith

I-1om. C 2-2 dorigne samlaidh C 3 oenchairp- Y ¢ Chugain C

Som. C 6-6 dognith forairi et forcomet C 7-7 gic C, suntrigsigh
corrupt) 8fo C 9om. C 10gic Y (mark of aspir. later),
daib C, rothaibh ¥
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fil foro thairrsceo thaullethan inn éclaich. Claideb fota fiebur-
chritaid derglethan hi truaill fichthi! fithe findarcait Gas chréebatb
a chnis chathchalma. Sleg thrén thredruimnech co féthan[aib] -
co fonascaib arcaid bédin dengil 2ace tarsin carpat®. 2720

‘Ni duilig [a] aithni,” for Ca Chulaind. ‘Mo poba Fergus dothdet
and co rrobad 5 co n-airchisecht dam-sa re ceithri céicedaib Erend
uile.’

Dorfacht Fergus 4 tarblaing asa charpat, 7 ferais Ci Chulaind
failti fris. 2725

‘Fo chen do thiachtain, a mo popa, a Fergais!’ bar Ct Chulaind.

‘Is tairist lind inn f4ilti,” for Fergus.

‘Is tairisi daid-se 6n,” or Ct Chulaind. ‘Dia toichle® 4liath
lénat in mag, rodbia-so cadan® co leith; araile °dia toichle fasg i
n-inberaib®, rodbia éo co leith; araile glac biroir ¢ glac fochlachta - 2730
glac fema[ilr 7 deog usci fuair gainmidi ina deghaid.’

‘Is infoglaga in chuid sin,” ar Fergus.

‘Is fir 6n. Is cuid foglada acum-sa,’ for Ct Chulaind, ‘ddig
ati-sa’ én ldan iar samain cosin tan sa [1] nf dechad-sa aidchi n-aidi-
dechta acht? ic trénfastud fer nErend ar T4in Bé Cdailgne don chur 273
sa.’

‘Damad d¢ sin tismais,” ar Fergus, ‘robad fer[r]di linn a fagbdil,

1 nf dé tdngamar.’

‘Cid nf chena 'mo téngabar?’ or Ci Chulaind.

‘Dia indisin dait-siu ldech dothded do cfhjomroce 7 do c[h]omlond 2740
ar do chend-so isin maitin sa imbérach,” for Fergus.

‘Findam 7 cluineam tait dono,” for Ct Chulaind.

‘Do chomalta fadéin .i. Fear Diad mac Damain.’

‘Dar ar mbréithir 4m °nochon ina d4il® is dech lend no ragmais,’
ar Ca Chulaind, ‘q nochon ara omun cfhlena acht ar mét a grida 245
lindte.’

‘Is c6ir ecla de,” or Fergus, ‘ddig cnes congnai imbi oc¢ comroc
fri fer. Nochon nosgabaid airm né fiebair.’

N4 rdid-siu itir 6n,” or Cd Chulaind,** “2ddig luigim luigi luigis
mo thiath!? ¥eoro[b] boigithir fri boigsibind?? for l4r aba cach n-alt 2750
1 cach n-digi de fo déis mo chloidib-sa diana taiselbai éenfecht dam-
sa for 4th.’

lom. C 2-2 ina certsesam isin carpat C 3 taichela C 4-44d.
¥, elta on C; read olta én or iall én? 6 caduth C 6-8 om. C, iasg i
ninberaib add. in marg. Y 7om. C 8gic C,om. Y 9 gic C,
nochon an andail Y 10-10 g5¢ Y F, om. C. 11-11 yaitsi on eitir C
(corrupt) 12-12 Toingimsi do Dia toinges mo thoath C 13-13 combo
boicithir boinnsibin C, nach ba luaithe boigsibhen F
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‘A Chti Chulaind, comal nglé,
adchfu is mithig duid érge.

Dofuil sund chucad re feirc

Fer Diad mac Damé[iln drechdeirg.’

‘Atti-sa sunn, ni sedl seng,
ag trénfasdod fer nErend.
Ni berim ar teiched troig
ar aba comlainn éinfir.

“4Ni do t[h]obairt triamnaid leat

a Cht Chulaind cloth miadach®:

cneas congnai im Fer nDiad na ndrong
risné geb cath né comlond.’

| 2D4 corraicem forsinn 4th®
misi is Fer Diad gaiscedgnath?®,
spochon 6 in scarad cen sced?
bid fergach ar faebargled.’

15 calma a lam dia 14i feirg

a llos a c[h]laidib c{h]rtiaiddeirg®
nert cét 'na c[hlurp, calma in modh,
nf gon rind, nf thesc faebar.

“Bf ’tast, n4 tacair do scél,

a Fergais na n-arm n-imthrén.
Tar cach feronn, tar cach fond
dam-sa ®nf ba hanborrlond®’

‘Ro bad ferr leam iné ldag,
a Cht Chulaind claidebrtad,
co mbad ti doberad sair
coscar ¥ir Diadh dimosaigh.’

Amnas in fer da lae feirg | a los a claidib crodeirg C

Y 2370 C1775

Jaid ro bétar igh réd sin 1 dorigénsed in laid and:

2-2 Mad die

isam ar ath C 3 gon na trath C 4-4 3 ba hi in scartein cen
6-5 Amnas in fer fichtib gal | nocha nurusa a troethad C

= nf ba hanforlann, nocha n-ecomlond C
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‘1Dober mo c[h]obais cen chéin

acht ni{m] maith-se d’imarb4ig!

2¢co mba mé buaidebéchas de

ar mac Daméin meic Déire?.’ 3785

‘Mé tharclaim na sluaig sea soir,
Itach mo &iraichthi d’Ultaib;
leam téngatar 6 tirib

na curaid, na cathmilig.

‘Manbad Conchobar 'na c[h]es 2290
robad cfh]rdaid %ar comaithches?

nf thanic Medb Maigi in Scail

turus rfam bad méa congdir.

4[{t4 fedm is m6 ad ldim?:
gleé re Fer nDiad mac nDamdin. 2295
Airm chruaid chadaid cardid roind
bid acot, a C[hJu Chulaind.’
A Culaind.

Asa haithli sin:

0id immo tanacais, a mo popa, a Fergais?’ or Ci Chulaind. 2800

‘Isi sin mo thoise,” or Fergus.

‘Maith sén 7 solad,” for C& Chulaind, ‘nach nech aile do feraib
hErenn ténic frisin toisc, acht mani déildis ceit[h]ri c6iced hErenn
uile i nn-6enfecht, nephni lem robad re n-énldech dams.’

Tanic Fergus remi iar tain déd pupull®. 2805

Ocus imthtisa Con Culind: '

‘Cid nf dogéna-so inocht?’ or Loeg.

‘Cid 6n itir ? ‘or C Chulaind.

‘Is amlaid doraga Fer Diad dot indsaigid-so fo ntiamaisi figi -
ber{r]tha - foile[th]i 7 fothraicthi, 1 ceithre céicid hErenn lais do
fégad in chomlaind. Rob 4il dam-sa do dula-su co hdit a fuig- >
bigthea in cérugud? cétna fort co tici fail® hi fil Emer Toltchain, co
Cairthenn Cliana Da Dam hi Sliab Foait.’

Ténic CG Chulaind inn ai[d]chi sin didiu conici sin, 7 ro faf 1é
banchéle fodeisin.

" 711 Atiursa brethir co mbaidh | cen cob maitsi ac imarbaig C 2-2 curab

me buadaigfes de | do mac Damain meic Déiri C 3-3 ar comaigthes C,

ab (altered from ar) + ar in margin comeas Y 44 Ro fil gnimh is mo

reit laim C 5-5 this passage before the verses in C (correct place) 6 imus

with ara wunder line Y (abortive attempt at ocus imthusa of next sentence 1)
7 suidigud C 8 baile C

-———y ——y -—-—‘—' —
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Thisa 6 gn amach nochon iad chestnaighther *sund colléice?,
t[h]fsa Tir Diad. ,
_side]? coa pupull.  Ro bo cendgrugana‘cb"‘ mertnech liuch’,o
Trr Diad in aidchi sin. Demin led baili i comrecda&s‘ Qa
Je chomlaind in tsdegail co mbad comthoitim déib, né dxd,l'u
‘piad de oc mbad hé a tigerna fén dofiethsad ann. Diig
soréid comrac fri Coin Culaind for Ténaid5. o '
jménima méra for menmain Fir Diad in aidchi Slll. ’cor}a
cotlud d6. Ba dia imshnimaib méra in[a] tairces dp gétaib
d ingen do légud tiad ar apa comruice {ri hoénfer; mani dernad
o frisin n-6enfer sin didiu, comrac frisna sé curadalb.[ arna
Tménim robo mébo aici-som andds sin, d4 nataiselbad
};t for 4th do Choin Culaind, demin lais néd biad commus a
nach a anma aici bodéin asa hait[h]li.
atracht® Fer Diad mochthrath arnabarach. ' ’
th a gilla,” for éisim, ‘geib din ar n-eocho 5 ind]l} in carpat..
ar ar mbréithir ém,” for in gilla, ‘ni lia molas dind techt in
24 so andés a nemdula.’ .
Baf-som ic acallaim ind arad 4 dorigni in laid "mbice and ac
ht an arad’:

‘T{agam isan déil-sea

8do chosnom? ind fir-sea

co risim in n-4th-sa®
4th forscaral® in badb,

hi comd4il Con Culaind

d4 guin tre cherd!! cumaing

12¢0 rrucal? trit urraind
corob de bus marb.

‘Robad ferr dind*® anad
ni ba réid bar mbagar!
biaid neach démba galar
far scarad bid snéid.
Techt in nd4il n-alt nUlad
is dal d4 mbia pudar
is fada bus cumain
mairg ragas in réim!

sunna amach C 2 Tanicsidhe C 3 cendgrugach C ‘4 ni ba C
‘tanaich Y, tanai C 6 gatracht Y 7-7 om. C 8-8 sic LL, cor
om Y C ? intathsa Y, ind ath sa C 10 friscera C, fors ngéra LL

Shreitt LL 12-12 ¢or ruca Y, cu rug(a) C 13 tinn C, duib LL
added above line Y, maghar C, magar LL

38:4
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‘Ecoir anni rdidhi
ni hobair niad ndire
nocho dluig! 4li

ni anfam fa[t] ddig.
Bi ’tast dind, a gilli, 2855
bid calma ar sist sinne
ferr tendi n4 timi

tlagam isin d4il.’

Tiagam isin d4il.

Ro gob in gilla na heocho 7 ro indill in carpat, ¢ téncadar rempo 230
asin longport imach.

‘A gilla,” for Fer Diad, ‘ni cdir 1 ndénmait, dula cen celebrad do
feraib hErenn. Impé dind agaid 2na n-ech? 1 in charpait for feraib
hErind.’

Ro impé in gilla aiged na n-ech 7 in charpait fo t[h]ri fri feraib 2865
hErenn®. Is and dorala Medb ic sriblad a fdail for urlér in pupaill.

‘In cotlad do Ailill innosa ¢’ or Medb. .

‘Nad ed 4mh,” ar Ailill.

‘In cluine! do c[h]liamain nta ac celebrad duit ?’

‘An ed dogni-som 6n? ar Ailill. 2870

‘Is ed écin,” for Medb. ‘Acht luigim-sa a luigend mo t[h]aath nd
tic arna cosaib cétna chucaib-si in fer dogni in celebrad 1t.’

‘Ar aba ina tairtemar® d4 deige[h]leamnas didiu,” or Ailill, ‘acht
co tdethsad Ca Chulaind lais, f6 linn cémad chomthuitim d6ib®. Ane
robad ferrdi lind Fer Diad 7do thérnom?.’ 875

Ténic Fer Diad remi co hith in chomlaind.

‘Féga lat, a gilla,” or Fer Diad, ‘in fil Ci Chulaind forsinn 4th.’

‘Nad fil 4m,” or in gilla.

‘Féga lat co maith din,” or Fer Diad.

‘Ni broth bee a falach 8Cii Chulaind® 4it i mbiad,’ for in gillaj. 2880

‘Is fir; a gilla. Nocho ctialaid Ci Chulaind degléech né deigfer
do thiachtain ina agaid cos inndiu for T4in Bé Ciiailnge, 1 in tr4th?
adchtalaid, fordcaib in 4th.’

‘Mér in liach Cé Chulaind do écnach ina fégmais, ddig in cumain
lat-su in tan tucsabair in cath do Germén Garbglas tias eochairimlib 2885
Mara Toirrian? Ro ficbais-[sleo | do clh]laideb oc na sliagaib
corob!? é Cti Chulaind ro marb cét 16ech ic4 rochtain q tucastair dait

hé.  Ocus in cumain lat led rabamar!! an aidchi sin?’ or in gilla.

1 read dluig dait? 2-2geach Y 3 riasiu forcoemmagair a lanim-
pod add. C 4 gluine Y, cluine C 5 tartamar[n]i C SsicC,om. Y

This Y 8 .c.c Y (Coinculaind TBC?) ? thrath Y 10 ¢onid
C, gurab T 11-11 ¢ia tech [irjronbamar C, ga tech 'na rabhamar F
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fetar,” OT Fer Diad. .
higt rechtairi Scathaigi,” or in gilla, 4 dochédais-[s.]m co
gogenda remond isin teach ar tiéis. Dobert in t-althec.h
ond n-el trebennach dait hi midbach do droma co tarlaic
+ darin dorus imach. Tanic Ct Chulaind isteach 7 dobert
a4 cofhJlaidiub dond n-aithech co nderna da n-ordain de.
o rechtaire? d4ib eret robabair® isin baili. Dé mbad in
epertha co mbadad ferr do 16ech anné Ca Chulaind.’

i ndernais, & gilla,’ for Fer Diad, ‘daig ni ticfaind ar amus in
2d dé mbad ar s adbertha frim. Cid n4ch srengai feirtsi
ait fom thafb 7 mo {fogaimen fom chind coro codlaind

gar?” for in gilla. ‘Is cotlad troch sin ar cind aigi 7 clanart

6n, & gilla, nich taalaing tusu forairi 4 forcomét dam ¥’
thalaing,” or in gilla, ‘acht mina thiastar *a néllaib né
vt dot indsaigid, nd ticfaider anair né ‘niar dot indsaigid cen

srengtha fertsi a charpait f6 théeb 7 a fogaimen f6 chenn, 7
piro chotail & bece.

Dila- Con Culaind doberar ar aird.

ith & Mo popa, & Laig, geib na heocho 7 indill in carbat. M4
Diad acar n-irrnaidi, is fada lais.’

acht in gilla 7 ro gab na hecho 7 1o indill in carpat. Cindis
ulaind ina charpat 7 tdngadar rempo do indsaighid an atha.
thisa gilla Fir Diad, nirbo chian dé oc forairi co cuala chucu

iri in charpait. Ro baf ic duscud a thigernai 7 dorigni in

‘Rocluiniur cul carpait
dar druing® n-élaind n-argaid
is faath fir co farpairt

{as dreich charpait c[h]réaid
dar Broinfeirtsib Broine
dochengait in tsligi
re tdeb Baili in Bili

is baadach in baaid.

tig C 2 fer tigis C 3 d added later above first & = robadbair Y
an ellaib (space due to defect in vellum) no aanaer Y read i néllaib né i

1, & ninaib q aieraib C 5 cuing C LL, gtc leg.

381)
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‘Is cu airctech eigis! 2026
is cairptech glan gabus [
is seabac saer soighes?

a eocho bo deas
3demin lim 4da rua*
seich charpait in c[h]ua®

dobéra dund tres.

2930

“Dorairngert 6n uraid®

mairc bias isin tulaig

ar cind in c[hlon c[hjubaid
ticfa? cebed chuin

Ct na hEmna Macha

Ct co ndelb cach datha L

Cu chreichi, Ca c[hlatha
adcluinim, rocluin®.’ .

Roel. 2940

il

29356

9Tarascbail charpait Con Culaind annso, in tres primcharpat na
scélaigeachta for Tanaich Ba Clalnge.

‘Cindus adchi Coin Culaind ” ar sé ar Fer Diad fria araid. L
‘Atchfu,” ar sé, ‘in carpat | forfairsing féta findglaine, co 10¢uing
dronérdal® co tarbe(h)laraib umaidib, co fertsib!* crédumaib, co 2948

lungetaib findruine, cona c[hjreit croestana créestirim cleasaird

clocatchain curita ara taillfitis secht n-airm n-inflathat?, Cain L
sosad a flatha contacmaing in carpat sin [.i.] carpat Con Culaind co
ltas faindle né cliabaigi allaid tar cend machairi maigslébe, is é .

tricius 7 4ithius!® imoroget daig is chucaind imthigit. Dafil didiuin #%°
carpat sin for dib echaib cendbeca cruindbeca coirrbega birig
bascind! bruindideirg sesta suaithinte sogabdlta sodain fo grindib
4illib a [f]én. Andara hech dib-sidi ocus sé lugaid ltathlémnech
tresmar traigmar fotmar fochairsid. In t-ech aile 7 sé casmongach
caschéel cois[sleng cdelseiredach!® airgdech!®. D4 droch! duba %%
dorchaidi. Sitbe créda crtianatai dathélaind. 18D4 n-all’® n-6rda
n-indtlaisi. Til for fndchas foltlebar 1% n-airinach!® in charpait

3 line omitied here Y ; is crodatta

1 aigis C, aiges LI, 2 glaidess LL
5-5 ijs derb niba thuaa C,

in cua C LL 4-+ dinruas C, donrua LL

gy pemm—y  pesm——

rafess niba tua 11 6-8 this line comes third C LL 7 ticfad C LL
8 rarcluin LL 9 this long descripiive passage om. C 10-10 tying
ndorordaib Y (corrupt) 11 fersib Y 12 pilatha no ninflatha Y
13 gttius Y 1t gic 15 geiredach cael Y 18 ¢ inserted overhead
later to give cairgdech for alliteration Y 17 dreich Y 18—18 daill I
with na added overhead later Y 10-19 jnairinenech Y v,
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Tl didiu imbi-sidi brat gorm crianchorcra. Laigen 1. gai
- eitib, 1 sé derg daigerdal ina durnn ar derglasad. Fairesi trf
{’.‘fﬂir ;. folt dond fri toind a chind, folt créderg iar n-airmedén,
14 n-6ir dotuigetfhlar in tres folt. Cain cocorus! ind [fluilt sin
grend teéra imérotha 'ma formna sfar sell sechtair. Samalta
= fri horéndth iar ndénam a datha dar or n-indeéna né re buidi
béch2 frisa taitnend grian i laithi samrata taitnem cach éenfinda
on [fJult sin. Secht meéir for cach cois d6 7 secht me[6]ir ar cach

Ruithnigud® tened réméiri ima? rusc. Cém comfossaids i
thib a ech, Créib®. "Glac® l.al'ch ina ldmaib?.

s carpait a dingbéla ina fiadnaisi. Folt cass cirdub fair.
cad lethan ar fud a chind. Cochall eitech imbe %co faaslucud da
ond?. 1°Echlasc urchain érda in[a] 14im*® 1 brat findglas imbi, 4
4 findaircit ina ldim ic 'indsaidi brot!! forsin n-echraid cech
gir imatéit in milig moérglonnach dafil isin c[hlarput. !2A
oe atacomnaic?®.  Is bec leis in neiriu'®.  Ocus [asbert] fria

Ririg, & gilla,” ar sé for Fer Diad, ‘7 romér molai-siu sin itir, 7
Jill na harmu isinn ath ara chind.’

D4 n-impdind m’aigid i lleth atd mo chul, dar lim no ragdais
de inl charpait triam chilmuinél.’

A gilla,’ for s6, ‘romér molaid-siul® Coin Culaind uvair ni MMag
jolta darad duit.’

Ocus is amlaid ro bai ic tobairt a t{h)uariscbala 7 atbert:

| ‘Is mithig in c[h]obair
daig ni gnim ar codail
bi ’tast is né blodaich
déig ni brath tar briach.
M4 “tchi curaid Chuailgni
16co n-adabraib!® vailli
17frithdilfither Gaindil?
daig is dar cenn ldaigi
leitérthar co lGath.’

cocortus Y 2 cech cenfinda add. Y 3 ruithnigid Y + read
67 6 co fosaib Y 6 gloss on cruithib, incorporated in text 7-7 sentence
come after secht medir ar cach l&im or possibly « gloss on that phrese
= 8 originally glic, attempt to alter to glec; read glac 9-9 sic Y ; corruption
00 n-urslocud fora dib n-uillendaib 10-10 misplaced here; a variant of brot
daircit ina laim 11-11 gj¢ Y, read indsaige broit 12-12 g gloss
orporated in text? BB sic Y 14 53¢ Y (om. TBC?) 15 = molai-siu
8-18 gi¢ LL, co nadadbur Y, cona urradh C 17-17 o, LL (line s
erfluous)

Y 2502 C 1955
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‘M4 ’dchiu curaid Chiailgne
co n-adamraib uailli
ni ar teiched téit Gaindi
acht is cucaind tic.
Gid rogéeth ni rogand 2695
is ar maith romolam
reithid is ni romall
imar thorand trice.’

‘Bec nar chonair chonais
ara mét romolais
cia fath ara thogais
16 théinic 6 thaig#!
Is anoissi faacraid?
is atdit ’gé fébairt®
nach ténic dia fGapairt 3005
acht mad %aigith meith?.’

3000

Is mithig.

Ni cian iar tain coro comraicedar ar lir ann 4dtha 7 adubairt Fer
Diad ri Coin Culaind:

‘Can tici-siu, a Chda’?’ ar sé. 3010

Diaig ctia ainm na claine isin tsengaidile, 7 secht meic imleasan
batar i rigrose Con Culaind, d4 mac imleasan dib-sidi 4 siat clédena,
7 nocho mé a domaisi d6 ind [a] maisi d6-som, 7 d4 mbeith ainib bad
mé for Choin Culaind, is ed rothuibébad fris.

Ocus 1o bai ’c4 thabairt tias aird, y dorindi laid, 7 im[f]recair Ct 3015
Chulaind co tarrnaic:

‘Can tici-seo, a Chua,
do t[h]roit re nert nta?
Bid créderg do chta
vas analaib t’ech. 8020
Bid atéd fri hairis
mairg tdnic do thurus
ricfa a leas do leigis
mad dé ris do t[h]ech.’

1-1 ¢ thénac 6[t]tig LL, o tangais od tigh C 2 thocbait LL C 3 fuacairt
LL, fogairt C 44 gthig mith LL, athaidh mbice C 5Chu Y
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‘Dodechad?! ré n-écaib
im t[h]ore toraig trétaig
ré cathaib ré cétaib

dot chur-su 'mon lind
d’feirg? rit is dot fromad
i comruc cét conur
corob dait bas fogal

do chosnum do chind.’

‘Cair cindus condricfaim?
Tn far collaib cnetfem ?
3C4a linn ara ficfam?
do* chomruec for 4th?
In for rendaib rtada
né for claidmib craada
dat shlaidi ret tsliaga
mé thénic do® thrath?’

‘Ré fuiniud ré n-aidche

madat éicen airthe

comruc duid re Boirche
¢niba ban in gle6®

Ulaid acot gairm-seo

rot gabsad ar t'faill-seo?

bid ole daib in taidbsiu
ragthar tairrsi® is tred.’

“Dotrala i mbeirn baegail
stanic cend do sdegail®
imbérthar fort faebair
niba f6ill in fath
Bid mérglonnach bias
scondricfa cach dias®
niba toisech triairl®
4 'niu co ti in brath.’

ia’i.c LL C, dodechaid Y 2gic LL C, eirc Y

;id leind rarrficfam LL 4daigdo Y 59 LL C
iba ba banna gleo Y -7 rg, Agabastar aillsin LL C
9 gic LL C, om. Y 10 triag LI

Y2625 C L

3-8 gic C, om. Y,
6-6 55 LL C,

8 = tairrsii

39°

Y 2004 C 2001 TAIN BO CUAILNGE 93
‘D4 mbdmar ic Scathaich
a llos gaiscidh gnéthaig
is amaréen! imriaghmais
imtiagmais cach fich.
T mo choieli eridi
t0 m’acme ti m’fine
ni faar? riam ba dile
ba dirsan do dith.’

3080

“3B{ *tast dim do robud? 3085

is td is braisi ar domun

nitfia Mag né logad
4d4ig nf* dos tas dus.

| As misi rofitir

it gilla co ngicil

a chridi inn edin eitig
cen gaisced cen gus.’

3070

‘Romér faidi® th ’enech
cond dernum deibech
siu gaireas in cailech
biaid do chend ar bir.
A C[hJa Cfh]ulaind Céalinge
rotgab baile is blaidre
rotfia cach n-olc taindi
ddig is dait® a c[h]in.’

3075

3080

Can,

7Asbert Ca Chulaind {arom fria araid ara ngresad an tan ba réen
fuir et ara molad in tan ba rden riam og comrace 8fri Fer Diad®.
1s farom aspert a ara® fris;

“T'ét an fer tarat amail téti bott tar catt. Nodnigh an fer amail 30
neghar coipp i llundai. Notcira an fer amail ciruss ben boidh &
mac.’

Js farom lotar do chluichiu!! an 4tha connigset!? ind ro muin
Scathach d6ib dib linaibh  Cloisid Fer Diad 4 Ct Chulaind clesa

ingantai. 3080

2 fuar LL, fuair Y C 3-3 Beir ass din do
4-2 nidat LL C, 6 fécbai LL C 6 tait Y
8-8 fria fer Y, fri fer C 9 araid ¥

1 gréen LL sic leg.
robud LL C, sic leg.
7 Here a different hand begins Y

10 ot tregda in fer amal tregdas rodb omna. Not timeella amal timeellas
12 = co ngniset?

feith fid add. C 11 cluithi ¥

— ; ‘
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:d Ot Chulaind farom co rro leblaing ina sciath Fir Diad.
4t Fer Diad huath isind 4th co fo thri. Co nangresed® in
arithisi. *Ra lin at® 4 infisi amail andil i llés*. Forbrid a
co mba moéam oltds Fer Diad.

tomna an gai mbulga!’ olin t-ara.

olléci® ndd lasan sruth.  Gaibt[h]i C cona ladair 1 imambeir do
Diad® a timt[h]iracht a chuirp. Tochomlai amail éenga co mba
thebra randa fichet. Tairindi Fer Diad sis in sciath? ar sodin.
ara Ca Chulaind cusann gaf 6sin sciath curro bris a cléith
ai conld triana c[hlride Fir Diad.

Trén uindes as do des
maidid asnae foidb
mo chride is cra.
Mad ro ferus béig
dorochar, a Chia.

Dursan a e 6ir

a Fir Diad, a 4in

a bailcbémnig chain
ba baadach do lam.

Ar comaltus ebem

a airer na sul

do sefath co mbil 6ir
do c[h]loidem ba coem.

T’ornasc arcait bain
immo do ldim soir
t'fit[h]chell ba fiu méir

do graadh c[h]orcra choin.

Do barr buidechas

ba bras ba cain sét

do c¢{h]ris duillech mdeth
no bith imod théeb.

ocerde Y 2 Condo greisid C, after this C breakd off, loss of leaf
38 riatiad Y (corrupt) 41lesss Y (line end) 5 (Tolleci TBC?)
® Diadd Y (line end) 7 gis repeated Y

40°
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Do thoitim fria Ca

ba dirsan, a l6eg

nir anacht do sciath

no bid lat fria feidm. 8135

Ar comracc in tor-1
ar mairce as ar ndeilm
ba cain in sc4l mor
no bristi ar cach sluag
no curthea fo thraig 8130
dursan a e6 Oir.
A Fir Diad.
et idem

Cluithe céch, caine cich

co Fer Diad isind 4th 8135
dursan \Gaitne 6ir

forfuirmedh for 4th.

Cluichi céch, caine cdch

co Fer Diad isind 4th 3140
indar limsa Fer dil Diad

is am diaid no biad co brith.

| 2In tan trd batar in tsléig oc techt 6 Ath Fir Diad sades, boi Ct
Chulainn ina otharligiu andside conatatdnicc® ria cdch Senoll
hUathach co mbai-side § d4 mac Fice [and]. Dolotatar la Coin 3145
Chulaind for 4ctlaib ailli* do {ec 4 bhalad a c[h]récht do uscib Conailli.

It hé a n-anmanna-side®: S4s, Blan, Bithsldn, Finnglas, Gleéir,
Bede, Tadece, Talaméd, Rindd, Bir, Brenide, Cumang, Cellend,
Gaenemain, Dichu, Muach, Miliuce, Den, Delt, Dubglaise.

Céine doluid Cé Chulaind farom dia btalad asna huscib sin, lotar
an sliaig secha fodes co ngabsatt dinad a nImorach Smiromrach. 815
Dolluid® Mac Roth én tslég fodes” do frecomét ar hUltaib co mbaf i
Sléibh Féit duss ind faicfed nech ina ndiaid. Isbert-side friu n48
faca acht den-charpat?.

1-1in or ni tor- Y (read ni céir Windisch). 2-2 whole section in later

hand 3 conata | tanice Y, read condid ténice? 4-4 corrupt ? Read for
ctlu [do uscib Conlailli and oinit last 3 words of sentence ? 8 nanmandasid
Y 8 (dolluidi TBC?) 7 9ic Y, read fothuaid Snan'Y
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| Dinda na Téna so sis

Aladgled Cethirn  meic Findtain, TFiacalgled Fin‘tain,
Rtadruca Mind, Béngled Rochada, Mellgles Iliach,
Airicar nArad, Aisling nAimirgin, Sirrabad Sualtaim,
1ostal nUlad, Aislingi Dubthaich, Aislingthi [Cormaic] Con
o8, Toichim na mBuiden, Gle6ud! in Chatha, Damgal na Tarb,
3 in Duib C[h]4alngni for Tain.

Caladgle6 Cethirn ®nso afec{h]tsad

Tehiu-sa carpat tarsin mag attaid® indiu,’ or Mac Roth, ‘9

fer findliath cen gaisced’® acht bendele n-argaid ina laim.

Tndar lat is denn céttamun fil forsin carpat. Is cumma

oin in [n]-araid ¢ inna heocho., Is ed hed® lais nicon tair in

; mbethaid. Milchd alath rfam.’

us sin, o Fergais?’ bar Aflill. ‘In doig bad ¢ Conchobar ™Mo

chair? ¥’

4ch déich,’ ol Fergus. ‘Déig lim immorro rombad hé Cethern

fial foebuirderg Fintain.’

Eus ba fir son didiu.

osndbair-side farom tresin dinad 5 gontai-seom sochaidi, 7
m.som co mér co lluid cona inathar ima chosa dochum Con
aind triasin cath. Arceisi de a guin.

tCuinnig liaig dam-sa,” ol Cethern fri Coin Chulaind.

ognithi cosair tirléchra dé - frithadart fris. Is and foidis Cu
sind Loeg tiad isin duibdénad® co Fiacha mac Fir Febe do
uindchid legi 7 asbert nosmairfed-som uile cid fo thalmain no
i isin ddnad mani riastais chucai-som do e[h]omchisin Cethirn.
bo réid lasna leigi anni sin ar ni bai isin dunad nachidrubad-som.
é'git” as tré na leigi dia indsaigid. Danéici farom in cétna liaig
nénic.

Nicon bia a mbethaid,” or seiside.

Nicon bia-so didiu it bethaid,” ol Cethern. Beantai dia durn co
id10 g inchind fora chltasaib. Marbaid cdecait leigi diib fén indus
, 06 marbaid céic firu déac dib amin. In fer déidenach nindrdnic
% ind mbéimme conid corastair i mmuaidhit!. Anachtai-side la
{iln Culaind farom.

gleo C 2-2 (Aus TBC?2), Us C 3~3 cetus C 1gic C, antuaid Y
ann add, C 8 sic Y, tllegible C, read mod 7-7 om. C 8 dunad C
Tegit Y, Tecait C 10 gi¢ Y, 4llegible C, read tuiled or tuilend ? 11t
legha eile add. C

41v
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Tiagar tiaidib co Fingin féithliaig .i. liaig Conchobuir, co tisad do
choimchisin Con Culaind q Cethirn.

‘Nf maith dait,’ or Cti Chulaind fri Cethern, ‘na leigi da marbad.
Ni fuigébthar for{r]o tuidecht cucut itirt.!

‘N{ maith déib-som didiu epert ind uile frim-sa.’

Air is ed adbered cach laig dib adoféchad nd bad beb 4 nd bad
indlego itir, conid iar sin nambenad-som? cona durn.

Conacadar-som in carpat Fingin & ndochum, air adetias d6 trummi
do Choin Chulaind 7 do Chethern.

Téiti Ch Chulaind ara c[h]end.

“Foimte din Cethern,” or ¢ Chulaind, ‘7 ba di chén ar ro marb
cbic leigi déac ocu.’

Téit Fingin cuici. Danéici di chéin.

‘Cotumaici-si,’ | ol Cethern. ‘Is tend?lim in forgom sa cetadom-
réniet.

‘Bangal biethtallach insin,” or® Fingin.

‘Is déig bid fir,” ol Cethern. ‘Doménic ben® méethainech bénai- 3208
nech lecanfata chainmar’. Mong find fuirri®, 7 dé4 én éir fora
ghalaind, 7 brat tlachtgorm corcarrda *hi cennfait impe®. Coicdornn
fuillechta di ér ara druim!®. Crafsech!! fordith faebrach étrom ina
léim. Claidel benndornach!? iarna imdae 30sé amulach®. Is
moér a delb.  Is 6 rombi 1 cetadomthénic.’

‘Aill amae!” or G4 Chulaind. ‘Meadb Crdachan sin.’

‘Fingal étrom induthrachtach inso. Nitbérat,” ol in liaig.

‘Is fir,’ ol Cethernn. ‘Doménic écldech. Cromsciath co fiebar
condtiala fair. Sleg c[hluarrind ina laim. Calc dét ¥arna imdal®.
WTp{ tuith!® fair. Brat donn i filliud imbi, delg n-argait n-and. %21°
Ruc fuil mbic htaim-sea.’

‘Rofetar-sa,” or Ct Chulaind. ‘Illand mac Fergusa meic Réig sin.’

‘Galach d4 féindid andso,” ol in laig.

‘Is fir,’ or Cethern. ‘Damdnic dias. Dé fotalscfath led, dé
fiamchalad arcaid for céchtar de, btaile argait im chechtar n-af. 3220
Di sleig cuicrindi leu, féthan arggait imppu. Tuidmaile foraib.
Muinchorach n-argaid im chec[hJtar n-af.’

‘Rosfetar-sa,” ol Cd Chulaind. ‘Oll 1 Oichne, d4 dalta Ailella
4 Medba, insin. Nicon!? tiagait & noindin itir nach erdalta gona

3190

8195

3200

8210

duine bis le-som!8. It é!° nodgonad.’ 3225
1 gfrithisi C 2 nambennadsom Y 3 ¢inn C 4 citedomranic Y,
cetadom([ranic] C 6 orsin Y, ar C 8 laech C 7 caoinmar C,
read chain méar? 8 fair C 9-9 i cendaitt uimbi C 16 durn C
11 gai C 12 bendornach Y, bendach C 13-13 gi¢ Y C, omitt. 1gic Y

C, read 1 15-15 jgrnimda Y, #lleg. C 16-18 gi¢ Y, tlleg. C Read Tuidmaile

(as in LL), tri omitt. 17 gi¢ C, Nico Y n-stroke omitted 18 gi¢ C, leoso

Y m-stroke omitted 9 jet C
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;Dbmé,ncadar dé 16ech aili didiu,” ol Cethern. ‘Congraim n-in
4icside foraib oté ferrnaidi.’
‘Rusfetar-sa,’” ol Ct Chulaind. ‘Bun 7 Mecon insin di sain-
nintir ind rig.’
ipuba ind fuil sel,” ol in liaig. ‘Dochétar triat chridi forr-
arrsni co ndernsat crois de indut. Ni argenus® a nn-ice,” ol sé,
] lim immorro di feib eclais co ndchatbertais?.’
Dergrﬁathar dé mac* rig Chailli inso,’ ol in liaig.
qg {ir,” ol Cethern. ‘Dommdnic dias éicfénded oté findliatha
fide[hJtach *cechtar deis més.  Tir,” ol Cethern, ‘dochéid a mbiur-
tresind ala n-af.’
" ‘Rusfetar-sa,” ol Cd Chulaind. ‘Dagéic do mérthelig Meadba
ngin. Bréen 1 Léiréne, d4 mac teéra soillse, dé mac rig C[hJailli.’
‘Congal tri nfath anisiu,’ ol Fingin® .i. in liaig.
Fir, or s6. ‘Doménic triar cutrumai. Rond créduma eturra
ocrechta fo eill 7 luin.’
.“Trf triaill Banba insin di muintir? C[hjon Rai meic Diiri.’
‘Bérach tri féindetha® annisiu,” or Fingin.
‘Fir,’ or sé. ‘Domdnic triar écfénde[d]. Congraim?® féindidi
foraib. Muntore!® argaid tima mbrdigit!! cach de 7 dorn lin do
[hJruiseachaib la cach n-de. Adcomaing cach fer | dib biur
-indam-sa. Adcomchus-[s]a a mbiur sa tria cechtar de didiu'2
- Triar®® di féindedaib na hlrdaithi insin,” ol Ct Chulainn.
‘Doreclasal® ara n-amainsi dot guin. Imruidbiset ém,” ol in
aig, féithi do chridi indit co n-imreith do chridi indit amail
eirtl a fisbolg. '°N{ ricaim?!5,’ ol Fingin.
‘Imathc[h]osdn®® trf fesle{h]ar inso,” or Fingin.
‘Is fir,” ol Cethern. ‘Doménic triar remar mér ro badar oc mo
muidim ria siu domistais. Tri broine liatha foraib.’
‘Tri rechtaire Medba 4 Aililla sin,” or Ct Chulaind. ‘Scenb 1
Rand 7 Fodail.’

“Trf bémend maitine inso,” or Fingin.

1-1 Dub in fuil si C 2sic Y C == argénus? read argén-sa? 3g
muchai add. C (i mmucha LL) 4om.YC 5-5 sic Y (corrupt), for muin
cech ai C, sic leg. % Fengine Y 7 muinter Y 8 si¢ Y, feinnedh C
9 gi¢ C, congarman Y 10 si¢ C, triar muntore Y (triar misplaced, prob.
marginal in exemplar) 11-11 im bragaitt C, sic ley. 12 5ic Y, cechtarde
" dibseom C 13 Triar dano C, om. Y (prob. triar supral. 3244) ¢ (doreclamsa
TBC? but I read as unintentional overhead stroke, not m), dofrlecclasai C
16-15 (nir caim TBC2) (second i faint Y), ni ricai(im) C 18 (1nathcosan
TBC2) Mathchosan C
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‘Fir,” ol Cethern. ‘Doménic triar écfénde[d]. Putrall maile
duibe for cach n-de. Cochléne brec ligda im gach n-aé q tri lorga
ialrn ina ldmaib.’

“I'ri Fruich Baiscne sin, tr{ fuis méisi Medba,’ or Ci Chulaind.

‘Attach dd derbrdthar inso,” ol Fingin.

‘Is fir,” or Cethern. ‘Daménic dias cétriglach!. D4 brat dub-
glasa impu. D4 chromsciath co fdebar c[hJondtala foraib. Manafs
lethanglas for crunn midsing? i lldim cechtar de.’

‘Rofetar,” or Cti Chulaind. ‘Cormac Colomon ind rig 7 Cormac
Maile Ogath,’

‘It imfoicsi® ém inn fuil ro fersat fort,” ol in liaig. ‘It c[h]rées
dochétar %a ndis?. Immosrocréchtatar® a ngéi induts.

‘Cungus d4 derbraithre inso,” ol in liaigh. 8210

‘Doéig,” ol Cethern. ‘Domdinic dias écldech. TFolt cass buide
forsin dara n-af, folt cas dond fora chéli. D4 gelscfath leu co
thagmilaib 6ir. ’Claideb dorngel? iarna n-imdaibs. ®Léini c[hlul-
patach® co nndergindliud impu.’

‘Rusfetar,” or Ct Chulaind. ‘Mane Aithremail 7 Maine' M4ith. 3275
remail andsin.’ :

‘Tmrubad meic 7 athar inso,” or in liaig.

‘Is fir,” ol Cethern. ‘Damrancadar d4 fer derméra caindeldercai
co mbendaib 6ir fora cennaib. Claideb érduirn foa choim cech fir.
Ferbole impu co tici a ndf aithirce. Ardarce éir bric im chechtar de.’ 3280

‘Rosfetar,” or C& Chulaind.” “Ailill sin 7 & mae .i. Mane Condus-
geb Uile.’

‘Ceist cindas atomchii-sea, a poba a Fingin?’ ol Cethern.

‘Ni g6 ém,’ ol Fingin, *nitad tabartha bui duit ar dartaib indosa.10
Céin ba deisib 7 tririb, ba herusa do chomehisi’ or Fingin. ‘In tan 3285
as slicht sltaig!l, ar 12 atbéla do anim cip cruth.’

Imsof?® Fingin in carpat tiad la sodain.

‘Romsechis-[s]le amail do chéiliu.’

Is and tucaib* dornd dé co mbai dar di fert in charpait condreised?s
in carpat huile.

Is andsin asbert Ct Chulaind:

3260

3285

3290

Laic C, cetrilach with letter elided after i, no righlach gloss added later in
margin Y * midhsing aspiration mark added later, no e added above i of
-sing Y, miseng C 3 imoicsi with { added later Y, imfaicsi ¢ 44 read
after ro fersat ? 5 immosrocechatar with ¢ and t added later after -ch- Y,
imosroechetar C 6 duit Y, indutt C 7-7 claidib dorngelae C 8-8 gi¢
C, iarna imda (a added later after n) Y 9-9 leinti culpaidhechai C 10 ar
cia dobertha ni ti féin nodus meala add. C 11 nit rocar ic motpera forsna
sluagadh (sic) add. C = ni trécairech *motbéra forsna sltagaib ? 12 omitt. ?

13 9ic C, amsai Y 4eYC 15 conid geis O
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:» in ldae gengrantae se lat!.
2Gchtur Lai® hi Crich Rois beods®.

de até )
d for nimdib immabertha?,” or

ooru bi

6-

dsin iarom erpais in léig togu dé, im b

d mbliadna 1 beathu do6 iarom fa nert tri 14 7 tri n-aidehi fo

ir do ixabirt fora naimdib. Is ed én farom do thog-sam’.

{arom condiacht Ct Chulaind smiur don 1éig dia frepaid®.  Do-
smjrchomairtw di chnémaib ina cethra frisi comairnig. Isde

pirombair & Crich Rois.

‘7O chotail 14 co n-aidche iar n-0lin smerott.

imthab asnai,’ or Cethern. “Tabair asnai creiti in charpait

Cv Chulaind, ‘oldas®

ad buith fora | huthar

) or sé.
tbia,” OF Ca Chulaind.

1240 beith!? no beth agum-sa,’ or sé, ‘robad

d mo gaisced fén
4 co brath a ndogénainn.’
amain samail frisnid?® cosmail a
14 atchi-si?’ ol Cethern.
Cosmail Hm bid hé carpa
50 dotdesad cucund.’
snacater ni: in mnaf'® cosin ngaisced isin charput.

"Gaibid Cethern’ & gaisced 7 fosnépair in siog favom 1 & chreit a
@ait 18] np-imnaidm fria thairr'® ar mba treisi di.

rid Tobud remi isin dunud in laig marb!® hi thall adrolla
h.som Temi ro baf itir collaib na legi n-aile.

{grom ara omun-som foruirmed mind nAilella?0 forsin coirthi.
?ﬁair-som didiu in coirthi § benaidh in claideb trit co luid a dornn
‘ndeadaid® in o[hJlaidib. Isde atéd Liaa Tolli Crich Rois.
brég anisa tra,” or sé. ‘Nicon aniub-sa dib ém,’ for sé, ‘conid-
 for duine in mind se Ailella.’
22]aithe co n-aidchi?® coro gab? Mane
ina charpat remi. Focherd didiu
d cona araid 7 co lluid triasna®t

n-adchiu-sa,” or Ca Chulaind.

t 14Tinde Becce ingine Echdach!* do?®

farom conmelt foroib
w0 chend in mind 7§ fosfébair
fath ina diaid conid ro Tam
cho hi talmain.

2-2 Jachtar Lua C 3 taken from end of
ling sentence 4 imbertha C, read immotbertha? 6sic C, 0l Y
bal error) and attempt to add some letter after 1) 8 leghaib C 7-7ro
ghsomh C 8 frebaid Y, freptai C 9 Dorigne Cu Chulaind C 10 gmir
liaigh C 11 4 ierna fotracadh and add. C 12-12 gi¢ Y, om. C, omitt.
 frisnad (sic) C 14-14 Findbéice ingine Echach € 15daY 18 mai
stroke omitted) Y 17 ggs add. C 18-18 imbi C 19 gic C, in marg. Y
0 nAileillo Y 21 = pdegaid, ndeadh C 22-22 Jaithiu conaithiu Y, la
n-aidchi C 23-23 cor gaib | ib Y, coro gaib C 24 trina C

eos add. Y C (misplaced)

43"
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Ro iadh in slég imbi-som farom. Conmelt-som didiu foraib co

torchair eturru amlaid®.

*Fiacalgle6 Findtain so sis?

S farum dolluid Findtan do digail a meic doraib. Trf céecait

for n-imrind do. D4 gée for cach crunn leu, - fochroisse impu. 3%

Dober-sidi secht cathu déib conné térno nech dia muintir® acht
héseom fesin 1 a mac. Is farom etarscarthar-side fris-[sjom 4fon.
amndubaid sciath?, 7 anachta la hAilil ara omun-som 7 ar nédch
n-imbred foraib co tisad la Conc[h]obar don chath.

Dobert-som cairdi friu-som tarom ar telcod & meic dé. 3335

sRuadrucca Mind annso sis®

hada chucu iarom, tricha fer n-imrind
{arom da fer déac diib-som 7 dé& fer
m fesin calad < ba

Olluid Mend mac Sale
d6. Docer la Meidb®
dée din muintir-som? didiu, 7 goita-so
Ts de até Ruadrucca Mind.

do Miunn q nf gegain-side didiu nech
| BAsbreth fris ni bboi cin no mbeith
Correndaib. Is and

tafsed don chath la
3345

forrderg a muinter. 3340

Doléicsed dtinad iar sin
dib-som acht insin namad.
d6ih8. Ni adalsad a mendot for Béaind hi
bai-side 7 ni po sér do teleudh dvinaid d6 co

Conc[hjobar.

Bangleé Rochada annso

S farom dosndinic Rochad Rigderg mac Taithemain di Ultaib,
tricha fer n-imiin[n] 44, 7 gabais telaich ina farrad q arfécarthar
Asbert Findabair jarom ba hé a cétsere.
M4 rodearais didiu,” or Ailill 4 Medb, ‘guid ossad dé co i la 3350
Conc[h]obar don chath, 1 foi lais ambsrach d’adaig.’
Dognith uile Pcen corbo réith a breith fair®. Tocres a phupall
do suidin a Findabair 7 faid laisin n-ingin.
Adfiadar son dona secht rigaib di Muma. Asbert i dib-side.
‘Dobrethai dam-sa an ingen sin,’ ol 8, “for coic aitirib déac 1ar 3308

tuideacht in tsldaigid seal®’

isin danad.

1 ar in calad sin unde Caladgleo Cethirn C 2-2 om. C 3 muinter Y

1-1 read ajfter la hAilill, misplaced 5-5 o;m. C 6 idb on erasure X,
read Mend 7 muintersom Y 8-8 jgmbred fris ni mbai cin ima mbet

doibh C; read ni bof cin "no (= na) mbeith déib? 9-9 q nibo reith firsim

(sic) a breith fair C 10-10 g, C
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tamatar & mbirseiser dambreth! 2da cdch? vadib in cor sin.
gait dia digail farom for maccu Ailella i nGlenn Domain. Bétar
oraire on tslog.

‘Farsith Medb ¢n farom. Fardith in tricha cét na nGailian
sith Ailill.  Fardith Fergus. Docertar® and secht cét i n-Im-
igi @lindi Domain.

s hé Béngled Rochada insin 4 ¢Imsligi Gleanndomnach®.
.Rochtialai Findabair annfsin 1. apthain na secht cét triana
chann®. Atbail ar féili %and sin®. Is de at4d Findabair Slébe.

Meillgle6 nlliach so

Olluid chucu farom hllech senathair Loegairi Buadaig? for
Ath Feidli. Loegaire Biadach mac Connaich Buidi meic
hlliach. Bui %icd gairi® la hda hi Raith Impail. Doféceair
sdochom in tsluaig?® co téetsad a [n]digail lais.

" Is amlaid °dolluid ina charput c[h]retach n-imbi!® cen fogaimen
n fortgai. Di sengabair buidi fén c[h]arput erin. Ocus linais a
harpat n-imbi di c¢[h]lochaib co mbu lin co tici a focharpatt?,

- Asorggad céch dothéiged dia déchsain ossé tarrnocht lebarpentol
in clapar triasin creit sis. Rathaigis farom in slég mdas !%n
ichime'? dombert, contibset in fear tarnocht. 1s and '®ro choisc!®
4chae mac Mégach in déescorslég ocon chuidmead, 7 ashert-som
i sudiu tara héisi is € no bered a c[h]laideb 1 no biad a chend de
euth Iaf Macht imrobreth-som' a chumang forsi[n] slég.

La sodain raithigestair!® in smirc{hlomairt. Adfes dé ba do
chndmaib bé nUlad dognith. Is farom dogni-som in smirc[h]-
mairt n-aile ina farrad co fil in di smirumair immaille 1%di chndmaib
fer 01 nEcmachts.

Gatais Décha a chend de-som farom d’adaich 177 bertail? dia
hia. Dogéni cairdes fri suidiu 7 bai a c[hJlaideb lais.

Mellgle6 Iliach sin '®uair condidnatib in slég*®.

2-2 do cach aen C 3 docearatar C
5 bithin C 6-6 gin Y and space before
8-8 om. C 9-9 don tsluag C
10-10boi in carpat cretach n-imbiu C 11 fogaimen C 12-12 g
-toichme C 13-13 gonsechas .i. ro coisc C 14-14 gcht ro imbridsom C
18 gic Y, rathaigsim C, read rathaigestair 16-16 g5¢ Y C, misplaced from after
- n-aile 17-17 4 bertai 7 bentai Y, et bentais C 18-18 ygin condidnatib
-in 8lég Y, ba huime conatib (read cotnatib )in sluagh C

14 dam breth Y, dobretha C
44 Imsligi Glinne Domain C
ard, indsein C. 7 buagaich Y

Y 2050 C 2501
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Airecor nArad ann so

araid Ulad, tri chodeca a llin. Dofuitet a! tri comlin led
7 dofuitet-som feisine.
Roi? Arad is hed a ainm ind luic i torchratar® ‘cona feadain ar
Ténaig Bé Cuailngi?.

DOllotal* dochum Thaillten farum in sléig. Ataroirthet[ar]

Aislinge nAimirgin annso

Islingi nAimirgin tré iar sin hi tir Thailten. Dosmbidc® asa
Aaislingi cond hétad dune a ainech do® i Tailtin.

Is and tainic Cd Rai mac Ddire cusin slég do chomruc fri
Coin Culaind. Adchtias d6 ro gab a éenur trf misa gaimrid fri feraib
hErend. Ni{ ba fearrda la Coin Ruf mac D4iri? teacht farom ara
cheand ind fir tregdaithi créchtaigthi, ar ro bith Cé Chulaind co
ndec[hjaid a 4ltaib® d6. Is farom dobide Ca Rai dibrucud?® ar ceann
araile fri hAmargine co 'mmafrecraidis na clocha isinn der. Is farom
gaid Ct Raf innf Amargine im légud ina téna dar Tailtin. Léicsis
farom Amargin. Nir bo machtad immorro bith ar égin nombertha.

Ocus doringelt Cit Rui dé-som néd biad i coimthecht in tsléig 6n
htair sin. Dognith didiu. Luith Ci Rai 1%n tslég?® fo chétéir.

In tan farum adidchondairc Amairgin' dosofset clér cl§ fri
Tailtin 7 fri Rdith nAirthir, feccais forro aithirrach.

Is ed trest! ndirime na Téna arro marb dib-sin. Ocus a mac
Conall Cernach!? anais lais oco thimthirecht di c[hJlochaib 7 gaib.

Sirrabad Staldaim annso

Eini dongnithea tré ina hi-siu adchuadamar'® rocluinethar
Sdaltaim'$ 6 Réith Staltaim i mMaig Muirrthemne btiadrugud
a meic Con Culaind fri dé mac déc Gaile Dina 7 mac a Sethar.
Is and asbert Staltaim: :
‘In nem maides fa muir thar chricha fa thalam conscara fa gair
mo maic se,” ol sé, ‘re n-éccomlonn ¥’

1-1s5tc C,an Y 2-2 Ré C 3-3 torchar ar Y, torcratar C 44 om. C,
Conid Airecor nArad innsin on airegar dobertsat for na trensluagaib add. C

5 doshiude Y, dosmbedce C 6-6 sic Y, read dune no lamad a ainech do
thaisbénad (or thécbéail) dé or the like, duine dorucath ainech C 7 frisin
s16g add. Y C (miasplaced gloss on fri feraib hfrend) 8 altaib Y, haltoib C

9 dib dibrucud Y 10-10 opiginal reading of Y, a ndiaid added later above,
on tsluag C 1 tris Y 12 chernach Y 13 adchuidimar Y,
atcuadamar C 14 guallaith Y . - .

3390

3395

3400

3405

3410

3415
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Dothét farom dochum a meic. Ba holc la suide! tuidhecht do
Cia nongonta ni{ mbiad-som nert dia digail.
g co hUltu,’ ol Cd Chulaind, ‘1 taibret cath fo chétéir donaib
caib. Mani thibreat, ?nicon diastar foraib? co brath.
Ammanaca® a athair farom nicon robai %na chorp 4it! | °forsa
i5eds rind simni néd bad® tregdaithi. A ldm c[h]lé nama doet in
ofath, cofca fuile is ed ro bai inti. Farruma do Emain, congair do
Vltaib:
‘Fir gontair, mn4 brattar, bai agthar!’
A chétna gairm a tdeb ind lis, 7anni n-aill” di thaibled® in
dine, an tres gairm farom for Duma na nGiall nEmain.

Ni frecart nech. Ba airmert di Ulltaib ni labrad nech dib acht®
; Conc[h]obar, nf labrad Conc[hJobar achtl® Uressna trib druidib.
. iCiste brata, cisda gata, cisda ben ¥ ol in drai.
Nos mben,” ol Staltaim, ‘nos gata, no mbrata Ailill mac Mita la
heolus Fergusa meic R6ig. Ro indertha far muinter co tici Din
obairc(h]e. Ructha a mbaf 7 a mnd 7 a n-éti. 12Nis lefcil? Ca
ulaind & Maig Murthemne  a Crich Rois tri misa gaimrid. Taaga
4 congabait a brat fair. Suip Sesca fail ina 4ltaib13. Ro géet co
Sdechaid a dltaibl? do.
“Ba huise!s,” ol in drai, ‘a bés ind fir ro gresi ind rig.’
“Ig deithbir dé,"¢ ol Conc[h]obar.
g dedbir dé,” ol Ulaid?e.
qg fir a canas Sualda[ilm,” ol Conc[h]obar, ‘On ltan aidche
samnai co ricci ldan aidehi imbuile ocor n-indred.’
Tocherd Staltaim bede imach la sodain. Nirlérlais 7a n-aithese!?
‘odbai. Ocus dofuit fora sciath co mbi faebar conndtala in scéith
“chenn de. Dobeir 18 nEmain!® aitherroch a chend forsin sciath
isa teachl® 7 asbeir an cend an focol cétna. —20Cja, asberat®®
aili?! is inna c[h]otlud 22ro boi-som?? forsind liaic, 7 is de dorochair
ora sciath oc diuchtrad.

“Ba romér a nuall sa trd,” ol Conchobar. ‘Muir ara cendaib, in
lem htiasa mbennaib, talum foa cosaib, dobér-sa cech mboin ina
hindis dib 7 cach mben 7 cech mac dia tig iar mbtaid chatha.’

1sic C,suthe Y 2-2 gi¢ Y, ni bia tocbail cind doib C 3 £ added later
ove aca Y, imfaca C 4—4 jna charpat (sic) Y, ina corp C (ait omitted)
55 forsa roi sed Y space before s (forsaroi acht TBC?), forsa rosith C 6bha C
.7-7 anni | naill Y, a n-aill C 8 taib- led Y, taiblib C 9 4n marg. Y
10 gdded later under line Y 11-11frj nech dinaib trib druithib C 12-12Njjg
eilic C 13 paltaib Y 14 gltaib Y, haltaib- C 15 hisa Y, hussa C
18-18 o} in ri ocus ol Ulaid C 17-17 in t-aitesc C 18-18 indemain Y C
“19-19 ¢ic Y, isin tech C, read in t-ech after dobeir? 20-20 piasi berad Y,
ias atberat C 21 g7¢ C, alailiu Y 22-22 1o boi so Y C

44:1.

44>
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Forrumai Conchobar farom ldim fora mac, for Findchad Fer
mBend. —Is aire asberar do $uidiu fo bith no mbitis benna
argaid fair.

Tochestol Ulad inso
¢ 3 Troi, a Findchaid! Not foidiu co Dedad! c¢6 inber, co 3%

Leamain, co Fallach, co hlllann mac Fergossa, co Gabar, co
Dorlunsa, co hIme[h]ldriu, co Derg Inderue, co Feidlimid
2¢o Cilar Cétach?, co Faeladin, co Rochaid mac Faithemain co
Rigdond, co Lugaid, co Lugda, co Cathbuith® ¢é inber, co tri Coir-
briu co hAelai, %co Lae[g] | coa thachur,? Scoa Glend?, oc Senoll 348
hUathach, co Débul Ardda, co Cethirn mac Findtain [co] Carlaig,
tco Cethern co EillneS, co Aurothor?, co Mulaig coa din, cosin rigfilid
¢o hAmirgin, fcosin nUathadaich Fodoblaid,8 cosin Mérrignai® co
Din Sobairche co hleth, co Roth, co Fiachna c6 fert, co Dam
Dremed, co Andiaraid co Mane mac mBraitharge, co Dam Derg, co 3%
Mod, co Maithes, co hTrmaithis, co Corp Gliath, °co Gabar Leigi
Line'®, co hEchtaich!! Sainmech!?, co Saimne, 3co hEchdaich Lath-
ach’® co Latharnu, Y4co hUma mac Remarbisi¥,, co Fethain!s,
¢co Muinremur mac Gerrgind, co Senlobair co Canaind nGall, co
Follamain, co Lugaid r{ Fer mBole, ¥co Laigi Line!$, co Biaidgalach, 347
7¢0 Ambuiach!?, co Fergna, co Barrene, co hAine, 8co hAirigi
nEchbél coa bri!®, co Celtchar mac Cuithechair co Lethglais, co
Léegairi Milbél ¢6 bred, co tri macaib ¥Dromsecailt meic Dregamm??,
¢o Drenda, co Drendas, co Cimb, co Cimling, co Cimmene, 2%co Fana
Cabha?® co Fachtna mac Senchath, 2lcoa raith®l, co Senchaid, co 347
Senchairthe, co Briccir, co Bricirne, co Breic, co Baan, co Bairech®,
co hOengus mac Leti, co Fergus mac Leiti, co hOengus Fer m[BJolg
co Bruachar?® co hAlaniach in fénnich?® co Sldnge, co tri macu
Tiachna® co Chailnge, co Conall Cernach co Midhiachair, co Connad

1 co Ardo co Moen add. C 2-2 o¢ hllar cetaig C, Chilair chetaig LL
3 Cathbad C, Cathbath LL 44 co Laeg coa thochur LL, sic leg. 5-6 co
Geimen coa Glend LL, sic leg. 6-6 om. LL, omtt. 7 Torothor C,
Tarothor LL 8-8 cosin Uathaig Fodoblaid C, cosin nUathaig mBodba LL
9-9 cosin Morrigain C LL, sic leg. 10-10 co Gabarlaig i 1Line LL 11 om.
C, Eocho LI, hEochaidh St 12 saimnech TBC?, om. C, semnech LL
13-13 ¢o hEochaid Latach C, co hEochaidh Laithrech St 14-14 ¢0 hUma
mae Rémorbsi €, co hUma mac Remarfessig LL 15 Fedain Cualnge LL
16-16 ¢o Laeg di Line C, co Lugdaig Line LI, 17-17 ¢o Buach C, co

hAbach LL 18-18 . . co habra Y, co hAirigi Echbel co Bri C, co hErrgi
Fchbé) co Bri Errgi LL 19-19 Trosgail LL, Trioscatail St 20-20 co
I*dn na Coba LL 21-21 oo haraid Y, coa raith LL 22 Boairne C,

Barach LL 23 Bruchur Y, Bruachur C LL 24 foindid C 26 ¢o
Ross co Daire co Imchaid add. LL

-

—wr
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> Morna co Felunt!, co Coin Culaind mac Svaltaim co Muir-
e, co hAimirgin co hEas Ruaid, co Léeg, co Leiri, 2co mac
1(,[11]01ca.2 co Coirenda, co 3Coin Ri® mac Amargin scoa raith?, co
Gengﬂs Fer mBenn Umai, co hOgma nGrianainech, co Brece, co
. mac nOirene’, co Toille[hlend, co Saithi, co Mogoll Echbél Sco
aié, co Conla Sdeb co hUarba, co Liegairi mBuagach co
mpail, 7co hAilile nAmargine? co Tailtin, co Furbaidi Fer Benn
oo Seil co Manes® bco Ctscraid Mend, co Maich®, co Fingin co
dgabra, co Cremath | co Blae Fichit, co Blae Brugaich, co
Tesair, co hEégan mac Durthacht co Fer[n]mag, %o hQrd??,
1100 Seirid co Serthe’!, co hObldn, co Cuilén, co Cuirther!? co Liana,
LEithbenne, co Fernél, co Finde[h]ath Slébe Betha, co Talgobain!?
%o Bearnas, 1%co Mend mac Fer Calcal®, co Maigi Dulo, co hfroll co
grigi, 5co Tibraidi mac nAilcothal® %co hlala Ingraimme!s 7co
Maigi Doblo co Ros mac nAilchathal? ¥co Mane mac Cruinn$, ¥co
indich mac Cruind!® 2°co Dipsemilid??, 2'co M4l mac Rochraidi?!,
o0 Muindi mac Munremair®?, 23co Fiatach TFer nDoirre mac Dub-
thaich?8, 2co Muirne Mend2s,

%Nirbo andsa thra do Findchath a techtaireacht %ar ro batar
ebiceth Conchobair huile, cach tigerna dib, oc irnaidi Conchobair.
Nach Gen tra bai fri hEmain anair 7 anttaid 1 anfar®” dolotar uile co
mbidar oc Emain Macha. In tan 2bdtar and?® adctaladar
omérge do Chonc[hjobar i nnEmain. Lotar-som sech Eamain
odeas 1 ndiaid in tsléig.

A cétna tochumluth farom 6 Emain co hlrard Cuilleand.

‘Cid fris n-anaid sund?’ ol Conchobar.

EO

1st¢ Y, Felann C, Callaind LL 2-2gic Y, co Menn mac Salcoleo C, co
Mend mac Salcholcan LL 3-3 Conri Y, Coin Righ C, Condraid LL
4-4 co haraithi Y, co haraith C, coa raith LL 5 Oirent C, Forne LI
-8-6 co Maigne C 77 co hAmergin Tergiun C, co hAmargin Iaragiun-
naig LL 8-8 co Sil co Mag nlnis LL, sic leg. 9-9 co Cumscruidh
Mend Macha C, co Causcraid Mend Macha mac Conchobuir co Macha L.
. 0sic C LL, co Dord Y 11-11 ¢o Seirid C, co Serthig (th added over
12 Cuirechair C, Curethar LL 13 Salgabann G, Talgo-
14-14 00 Mend mac Fir Chualand LI, 15-15 co Tipritte
16-16 ¢o nlla ngraimine C, co hfalla nllgremma
17-17 ¢o Maigi co Blai co Rus mac Ailchada C, co Ros mac nllchroth-
ig co Mag Nobla LL 18-18 ¢o Mane mac Crunn Y, co Mane mac
Cruinn C, om. LL 19-19 ¢o Nindid mac Cruinn C (placed last in list), om.
L 20-20 ¢o Dinbsid Milid C, om. LL 21-21 g, LL 22-22 oo
Muinne, co Munremar C, co Bunni mac Munremair LL 23-23 ¢p Fiachna
er nDaire mac Dubtaig C, Fidach mac Doraire LL 2424 o, C LL
25 Aisling Cormaic Con Longes so added before this section Y (misplaced)
26-28 at added above later Y, ro boi C 27 in tan batar and add. Y (mis-
placed) om. C 28-28 o,
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‘Oc irnaidi do mac-su,” or in slég. ‘Dochétar co trichaid cét! led
*do Theamraig? do chuindchid Eirc meic Cairpri Niad Fer 4 Fedelme
Noéichridi. Condontisat a ndé trichaid cét sin nf ragam don maigin
sea.’

‘Ni aniub chétus,” ol Conchobar, ‘co fesadar fir hErend mo 310
diuchtrad-sa asin ches a raba.’

Luid Conc[h]obar 4 Cealtchair trib céictib carpat® co tubartadar
ocht fichti cend dib 6 Ath Airthir Midi. Isde atd Ath Féne. Bédar
and oc frecomét in tsléig 7 ocht fichid ban, Sba si a n-ernail din
brait®. Dobretha a cenda and 7 dofaidi Conc[hJobar v Celtchair 3513
dochum an dunaid.

Is and sin asbert Celtchair fri Cone[h]obar:

‘T4ibli lethderga la rig n-dga samlaithiu® co fodbaib fethe dees
miomain im chét créeb di thaile traigead tricha cetharriad cét
craaid neach damela cét im cét druad diar tuus na esbiad fer feraind 3520
im druimne Concl[h]obair fochleamar cath clichit a féine rogenetar
cath for Gdirich 4 Irgdirich,” ol sé.

—Né comad hé Cuiiscraid Mend Macha mac Conc[hlobafi]r ro
chanad in laig sea in adaig riasin cath for slicht na laidi ro chan
Léegaire | Buadach .i. ‘Afraigid, rig Macha. Aurclichid et reliqua,’ %2
7 comad isin ddnad tair ro canta.

Ba isin n-aidchi? sin adchondaire Dubthach Déel Ulad in aislingi
a mbédar ind tsléig for Gdirich 4 Irgdirich. Is and asbert triana
chotlud:

Aislingi Dubthaich so 3530

‘Amra maitne amra mithisi mescfaither sléig, séithfidir8 rig,
memsite muinedil, ruidfes grian, dommema for tri sldagu slicht
shiaig Ulad im Chonchobar, imconsénat a mnd, doséset a n-éti isin
maitin manairther, arsilsither laich, diroirpiter coin, ardidsiter eich
illenith loth ibther sinis cluipetach di d4laib mért[hJdath.’ 3535

Dotochtradar tria chotlud la sin.

Cotmesca *ind Némain® forsin slég. Adbail eét fer dib. 10In tan
téeter didiu farom!® co cualadar doris® Cormac Con Longes, né
comad hé Ailill mac Métae isin dunad tiar no chanad so?2.

13Bhadris Ailillal®. 3540

Lsic C,om. Y 2=2om.C 3 cair[pt]- iuch C, read cairptech 4tucatar C
5-5 ba sed ind ernail braitti boi occu C 6-8 domsamlatha C (some letters
erased before samlaithiu Y) 7 naichdi Y 8 soithfidir Y 9-% ind
emain Y, in demhain C 10-10 it (with overhead stroke) téeter didiu iarom Y,
ottorra. Toethar inromh aitherrach C om. C 12-12(ng) Ailill. Alislingti
Corpmaic Conloinges né Ailella C 13-13 huair | Aililla Y (corrupt), om. C
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6r a ossad, osad Cuilleand. IMéra cocuir, cocuir Delend?.
o Zechgracha, echracha Alais né Asail?. Méra tedmand, ted-
d #Tuath Breissi3’

Toichim na mBuiden annso

Ein trd ro gnithea ina fisi seo ro airlesatar Connachta a
comairle Ailella 7 Medba ¢ Fergusa techtaireda taidib do
décsin Ulad dis in torpart{at]ar an mag.

Ts and sin iarom asbert Ailill:

‘Eire, a Meic Roth, tra,” or Ailill, ‘9 décca dund *indat ole* inna
isin mag sa Midi % tdm® Tucas-[s]a a mbrait 7 a mba. Do-
ad cath dam-sa mad® tacar déib. "Mani torpartadar didiu?
snidnus sund ni bus sirin.’

Luid Mac Roth farom do déesain 7 do frecomét in maigi. #Da
hrala® aithirrech co hAilill 7 Medb y Fergus. In cétna fecht
om doréccacha Mac Roth hiad do acemac Slébe Faaid, co n-acca
v sin dorrala ina huili fiadmila asin fidbaid co rabadar isin maig
ile.

‘In fecht n-aiki didin,” or Mac Roth, ‘doréccacha daim in mag co
acca in tromchiaich ro lin na glendu 7 na fintu co nderna na
ilcha® eturru amail indsi i lochaib. Dommdrfas iar sin ina
le tened asin mérc[hliaich sin. Iar suidiu domérfas ilbrechtrad
ch illdatha isin bith. Atchondare'® far sin lin saignénraith!! 4 in
mbreisimnich + in tornich v in ga{th méir—bec ndd ruce mo folt dom
ind 1 nédcharam trascair dar m’aiss | 1 ni bu mér géeth in lof chena.’
‘Ced sucat, a Ferguis?’ or Ailill. ‘Samalta lat.’

‘Ni andsa dam-sa a samail én,” or Fergus. ‘Ulaidh indsin ar
fachtain asa ces. It ¢ torpartatar a fid. Imdrong farom 4 mét
mforrdin na léth ngaile, is ed forrochraid in fid, is rempu 1o
cchadar na fiadmila isin mag. An tromched atchonnarcais ro
1 na fdntu, andla na trénfer sein ro lin na glenntu co nderna na
cha amail indsi i llochaib eturru. 12In tsaignénrath'® 7 13ind
lech?® tened 7 in t-ilbrechtrad Hadchondarcais-siu}4, a Meic Roth,’
ergus, ‘it é stile na caurad assa cennaib sin doraitniset frit amail
ible tened. In toirnech immorro 7 in breisimmech!s v in tormgall®

~Yom. here C 2=2 écgracha éegracha asail C
Bressi] C LL +-4gic Y, indad foilid C 5-5om.C Sna Y =7 before

cas-sa etc. YC 8-8 Do athrala C 9 (tulcha TBC?2) 10 Atchondaire
5. Atconarc C 11-11in saighnenrath Y (aspiration marks late)
2712 intsaignenath Y (int saignenach TBC2), in tsaignenrad C 13-13 inq
blech Y 14-14 gidchondairesiu with i added later between ¢ and s Y,
toonaircaissi C 15 gic C, breisbennech Y 16 tromgal Y, tromnelgal C

3=3 ted Y, tuath
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rochtalu-su, fetgaire na claideb 7 na calg ndét insin, breisimneach na 357
n-arm, caulgairi na carpat, basgaire na n-each, nert ina n-errad,
burach ina féndeda, fiaim na mmiled, mérbruth 1 ferg ¢ borrfod ina
lath ngaile oc dechrad dochum in chatha. La mméit inna feirgi -
ind ithbasa inddar le6 nf tairset itir,” or Fergus.

‘Artanesamar,” or Ailill. ‘Itat 6ic lind déib.’ 3580

‘Ricfa-su a lleas 6n,” or Fergus, ‘fo bith ni foigébthar i nn¥rind
uili nach a n-iarthar domain, 6tha Greciae ¢ Sceithiae sfar co hIndsi
Orce 7 co Colomna Hercoil 4 co Tor mBreogain 1 co hIndsi Gaid,
nech folé Ultu foa mbruth v foa ferg,” or Fergus.

Is iarsin farom luid Mac Roth aridise do décsain toichme fer 385
nUlad co mboi inna ndinadh oc Sleamain Midi. Luid {arom
aridisi co hAilill 1 Medb 4 Fergos, 7 adfét scéla derba d6ib 1co n-ebert!
Mac Roth acd n-aisnéis:

“Tdinic buiden mér bruthmar brigadach borrfadach isin telaich oc
Sleamain Midi,” for Mac Roth. ‘Déig lim immorro 2is 4rim? trichat? 3590
cét inti. Rostellsad* a n-étaigi diib fo c[h]étéir 7 ro cechladar fert
fotmaig® fo suidiu® a taisich. Lbdech ciem seta fota ard 6emind,
cafnem do rigaib a delb, i n-airinach na buidne. TFolt findbuidi fair
ossé cas deas tébach druimneach co rrici 4th a d4 gualand. Fuan
cas corera imbi hi forcipul. Bretnais derscai[g]thech dergéir ina 33
brut fora brundib. Rose roglas rochain ina chind. Coinsiu
cfhjorcarda lais ossi fochéel forleathan. Ulcha dégablénach?
erchas 6rbuidi occa. TLéne gel c[hlulpatach co ndeirgindliud i
custol® imbi. | Claideb érduirn iarna imdae. Gelsefath co thagmil-
aib éir fair. Manafs lethanglas fora chrund midenn? ina 14im. 3600
Ailleam di flaithib domain a thochim?® itir sliag 7 bruth 7 chruth 4
errad, eter écose 7 ertiad!? ¢ baig 7 choscor, itir greit 7 grdin 7 ordan.

‘Téinic buiden aile and didiu,” or Mac Roth, ‘is tdnasti dia séitche
itir Iin 4 costud 5 errad 7 erdad 4 grdin. Ocldech cain caurata inna
hairinach na buidne sin.  Brat haainide imbi hi forcibul. Eé 6ir 3605
huasa déit. Folt casbuidi fair. Cale dét!? co n-imdurn diad!® foa
chliu. Léne co n-echlaim i custul cota glin. Sciath béimnech co
fiebar condnala fair. Caindel rigthaigi ina laim, féthan aircit imbe
7 imrith iar craund co sleig sair'®, in céin n-aile dorreith co ticei a
dorn. Ocus dofessid in buidin sin for l4im chli thofsich na %610

1-1co n-epert C, co neber Y 2-2 g ar Y, is ar with faint bar over is and
m-stroke over ar C (read as is arm Ed. C) 3 trichaid Y, trichatt C 4+ Ro

lasat C 5 fotbaig C 6 suigiu with no d added later over g Y, suidi C
7 eicside gablanach C 8 costol with no u added later over first o Y, custal G
9 midseng C 10 thothim Y 1 grad with fu added beneath Y 12 om.

C, omatt, 13 diat C (= dét) Hnglun Y 16 giar C
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sbuidne, 7 is amlaid doesetar 7 a ngline fri talmain v imbel a
-jath fria smecha. Ocus domférfas até forminde for erlabra ind
claich méir borrfadaich as toisech don buidin sin.

«T4nic buiden aile and didiu,” or Mac Roth. ‘Is aidbliu! tricha
& a forcsi. Fer créda annsam?® Scain cendlethan® inna hairinach.
olt dondchas fair. Ulcha fota indchéel* dégablach lais. Brat
ubglas °fo los® hi forcipul imbi. Delg nduillech d’findruine huasa
ruindib. Léne gel clhlulpatach co glin. Sciath erradach co
tuagmilib fair. Méeldorn® findargait foa choim. S8leg c[h]éicrind
ina l4im. Dofesid ar bélaib toisich na cétbuidne.’

‘Cia sin, a Fergais? or Ailill.

‘Rofetar-sa ém,” or Fergus, ‘ina buidni sin 1. Conchobar ri céicid
frind, is hé deisid forsin fert fotmaig; Sencha mac Aililla, erlabraid
“Ulad, is é deisid ara bélaib; Cascraid Mend Macha mac Conchobair,
5 19 hé deisidh for ldim a athar. Is bés don gai fil 'na ldim ind abairt
“acut ria coscor. “Ni imrind? riam n4 hiarom. Is dagdes n-imgona
fri faabairt cach nitha tdnic sin8,” or Fergus.

‘Fogébad a n-acallaim sund,” or Medb.

“Tongu do dia toinges mo thdath ém,” or Fergus, ‘ni rogénair i
0 nErind co se sldag argara Ulad do grés.’

“P4nic buiden aile and didiu,” or Mac {Roth]. ‘Ts | uilliu trichait
oét a llin. Ldech mér calma co ngrdin® ¢ ertiath ossé gormda
grisainech ina hairinach. Folt dond temnidi fair ossé slimthana
fora étan. Cromsciath co fdebar condvala fair. Sleg c[h]6icrind
5ina ldim, foga forgabalach'® ina farrad. Claideb créda iarna
: ¢[h]inddruim. Brat corcra hi forcibul imbi, e6 éir fora ddit. Léne
k gel c[h]ulpatach cota gluntt.’

‘Cia sin, a Fergais?’ or Ailill.

‘Is cor l4ma ar debaid ém,” or Fergus, ‘is cathmilid for'? nith, is
o brath for®® bidbadu dodénic ann .i. Eégan mac Durrthacht ri
Fernmaigi sin,” ar Fergus.

“Ténic buiden mdr borrfadach aile isin telaich oc Sleamain Midi,’
or Mac Roth. ‘Ro ldsat a n-étaigi tara n-ais. Angé didiu is taile
- dondechadar!? igin telaich. Tromda in t-erfdath 4 is morin gréin
945 15Jonucsad forruts, Htathmar in t-airmgrith ro lisad ocon toichim?!S.
Fer cennremar calma caurata inna hairinach ossé cichorda grainne!”.
1 aidblium Y, uaisle (for uilliu ?) C 2 gic Y, annso C, read ossé?
3-3 chain chendlethan Y 4 finncoel C 5-5 folus C (folus TBC?)
§ mael idorn Y, moeldorn C 7-7 sic Y (= ni imrith?) (nl imrethid TBC2),
nimrid € 8 annsin C 9 figain Y 10 gi¢ Y, forgablach C i1-11 eota
nglun Y, coa glun C 12 fri Y (bar LL fri St) 13 fri Y (bar LL, for St)
14 dond | dechadar Y 16~-15 (= rabertatar leo LL) 16 toithim Y
17 grainne Y (sic for grénda?)
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Folt étrom greliath fair. Suili buidi méra ina chind. Brat buidi co
n-echlaim gil i faithi imbi. Scfath bémnech co féebar conddalach
fair dianechtair. Gaf slindleathan slegfota co mbréen fola iarna
c(hlrunn 7 gal a thédnaisi co crit bidbud larna gin ina ldim!.
Claideb bémnech mér iarna formnu.’

‘Cia sin, a Fergais?’ or Ailill.

2Nf imgeb? comroc né comlond nd comrom in ldech doddnic .i.
Loegaire Btadach mac Connaig meic Ilech 6 Impuil® antiaid,” or
Fergus.

‘Ténic buiden mér aili and didiu i Slemain Midi isin telaich,’” or
Mac Roth. ‘Léech munremar collach cain i nn-airinach na buidne
sin. Folt dubchas fair ossé corcra gormainech. Rosc nglas
lainderda inna chind. Brat odarda fochlaidi* imbi, bretnas
banairgit and. Dubsciath co mbutailid humae fair. Gaf stilech co
foscadaib ina ldim. Léne trebraid co ndeircindliud imbi. Claideb
co n-imdornn diad tara étach anechtair.’

‘Cia sin, a Fergais? or Ailill.

‘Is cor lama?® ar ugra dodénic. Is tond romara® bdides min-
glaisi. Is fer trf ngretha. Is brdth mbdabthana bidbad dodanic,’
or Fergus, .i. Muinremur mac Gerrcind 6 Moduirn attaid.’

‘Tdnic buiden mér aili ann didiu isin telaig i Sleamain Midi,” or
Mac Roth. ‘Buiden rochain rodlaind itir lin 7 costud 7 timthaigi?.
Is borrfadach dofarfobrit® in tulaig. Forrochroth in slég an
armgrith roldsad oc teacht ind réimme. ILéech cdem grita i
nn-airinach na buidne. Ailldem® do dafnib | a delb itir folt 7 rosc
9 hlamain, itir errud q chruth 7 guth 4 gili, itir mfad 7 méit 7 maisi, 5
itir arm 4 ergnas 7 cumtach, itir dechelt 4 gaisced 5 cori, itir feib 4
gais 9 cenél’

‘Is é a epert!®,’ ar Fergos. ‘Isluchair dego in fer dlaind Feidlimid
dadénic ann. Is borrfadach caurad. Is tond anbthine bédis
Is gus ndd fulangthar co coscraib a aile-c(hjrichaib iar foirtbiul! a
namad .i. Feidlimid Cilair Cétaig ann.’

‘Tanic buiden aili and didiu isin telaich i Sleamain Midi,” ar Mac
Roth, ’nd[t] huaiti tricha cét.? Lbéech mér calma odarda céir
comendaisc inna hairinach. Folt dubchas fair. Cromrose
[n-Jodarda n-adard ina chind. TFer tarbga tailc garb. Brat glas
imbi co ndelc argaid ara déit. Léne gel c[hlulpatach i custul imbi.

1-Tiarnaginalaim Y 2-2nimgeb Y

+gic Y, (bachuaslae LL,) read fo chasléi
LL) 7 timthaidi Y 8 (forrépartatar LL)

10 (epert chomadas LL) 11 foirtib Y

3 changed to Impiul Y (Immail LL)

Som.Y, (ldm LL) 68 (romra
® Aillde Y (m-stroke omitted)
12 ergal an riam add. Y

3650

3655

3660

3665

l

3670

3675

3680
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ideb iarna gliasaid. Dercsciath co mbuaili chaladargait fair.
Gai] tresemnech slindlethan ina ldim:
“«Cia sin, a Fergais?’ or Ailill.
Ts jonnbruth barand, is laimnid cach catha, is btiaid cech ergaile
jadénic ann: Connad mac Mornai 6 Challaind and sain,” or Fergus.
«T4nic buiden aili ann didiu isin telaig oc Slemin Midi,” or Mac
th. ‘Is toichim shiaig ar méit. Tofseach fil i n-airinach na
puidne sin nf coimdig lédech bad chaime itir delb q timthach 5
:c[h]elt. Tolt tébach dergbuidi fair. Gnuis choir c[hjorera
atromae. Aged fochdel forlethan. Bedil derga thanaidi. Dét
amda némonnda. Gut;,h glan gleérda. !Cuinsin chain c[hjor-
da chumdachtach!. Ailldem do delbaib doine. Brat corcra hi
forcibul imbi. Bretnais foa llénecor de oér hiasa bénbruindib.
Agarsciath co ttagmilib ildathacha co cobroth aircid hdasa cliu.
Qi fota faebarglas la foga féig fobartach ina ldim. Claideb 6rduirn
fora muin. Léne c[hlulpatach co ndergindled imbi i custul.’
‘(§a sin, a Fergais?’ or Ailill.
‘Rofetamar immorro,’ or Fergus. ‘Is leth gliad ém,” or sé,
dsnic? and. Is clariud comlaind. Is lonnbruth drchon. Ro-
“haid mac Faithemain 6 Brig Dumae, far cliamain, insin, rofof la
r n-ingin-si .i. la Findabair.’
“T4nic buiden aile and didiu isin telaich i Sleamain Midi,” or Mac
Roth. ‘Loéech oircnech remarsiiastach mér i nn-airinach na buidne
; Bec nach remithir fer cach mball de.  Angd is fer co talmain,’
's6. | ‘Folt dub fair. Gnuis chnedach c[hjorcarda lais. Rosc
brecht n-erard ina chind. Fer 4n athlom samlaid co ngrdin 7
hath 3co nn-ocaib dafil congraim?® adamra itir étach 7 arm
osc ¢ 4ani 7 erred, condeaib co comrom niad, co n-anglonnaib
;mnae?, co mmiad imtholton, 5co saidig® tar comlond do brisiud®
for forlond, co mbaraind for bidbadu, co n-imthecht for ilchricha
raidi 7cen choméirge’. Ni g6 is taile Sdoroacht a rréim® hi
Bleamoliln Midi.’
Baithi do gail 7 gaisced 6m,’ ol Fergus, ‘haithi di drais 7 tairp-
igi, baithi di nert 7 miadamlai. Tatha didiu di sluagaib 5 airbrib.
o chomalta fén Fergus mac Leiti ri Line, rind n-dga thaiscirt
rind.’
“T'4nic buiden mér borrfadach aili and didiu isin telaig a Sleamain
idi, or Mac Roth®. “FErrada ingantai foraib. Loéech coem
lainn ina hairinach. Buaid crotha huile itir folt 7 rosc 7 gili, itir

1-18ic Y, omaitt. ? 2 dandanic Y 3-3gic Y 4 3ic Y, read Jasamnae ?
56 gic Y, read co saigid ? 8 briusiud Y 7-7 read cen chomairge ? (can
ommairge LL) 8-8 (doroachtar réim TBC2) 9 ergal an riam add. Y
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méit 7 costud 7 cori. Chicroth 6ir fair. Brat hiaine hi forcibal [

imbi. Bretnas! éir isin brot hdasa déit. Léne gel c[h]ulpatach i

custol imbi. Tuiri rigthaigi ina liim. Claideb érduirn iarna %72

formna.’ l'
‘Is bruthmar a bara in chaurad chomramaich dadanig and ém,’ |

or Fergus. ‘Amorgene mac Fecetsalaig? Goband 6 Buais atuaid®
ann sin.’

‘T4nic buiden aile and didiu isin telaig a Sleamuin Midi,” ar Mac
Roth. ‘Is badud ar méit. Istine ar dine. Isled &ithigi. Iscath
ar lin. “Is all ar mét. Is oll ar nertd. Is brath ara bldirind. Is
torand ara tharpt{hjigi. Léech garbainech® htathmar i n-airinach .
na buidne sin ossé briiach bélmar. Folt garb grendliath fair, ossé
srénmar ballderg. Brat riabain imbi, ctailli iaraind fora brut. 7%
Cromsciath co féebur conndhala fair. Garbléne trebraid i custol
imbi. Liathgaéi mar ina ldim, tricha semand aire®. Claideb secht
mbrotha iarna formnai. Atracht in slég uile ara chind 7 ro 14
dirmae din chath imbi oc teacht isin telaig.’

Is cend erbiga daddnic,’ or Fergus. ‘Is leth catha. Is greit 3740
ar gail. Ts tond ainbt[hline bddas. Is muir dar cricha i. Celtchair
mac Cuitheochair 6 Diin Lethglaisi atdaid.’

“P4nic buiden aile ann didiu isin telaig a Sleamain Midi,” or Mac
Roth. ‘Léech éngel ina hairinach. Find huile itir folt 4 abrotchor r
7 ulchai 7 dec[hlelt. Sciath co mbhailid” | éir fair 1 claideb co 374

3730

n-imdorn diad q manais bréifnech ina l4im. Adliechda dondrlaid L
a tochim.’ .

Tnmain ém in bethir bailcbéimnech dodénic,” ol Fergus, ‘in
mathgamain mérglonnach fri hécraidi conboing® firu: Feradach [
Find Fechtnach 6 Nemiud Slébe Fuait atuaid ann sin.’ 3750

“Pénic buiden aili and didiu isin telaich a Slemain Midi,” or Mac
Roth. ‘Léech tathmar inna hairinach ossé briach bélmar. Méit .
a béil bedlu eich. Folt dondchas fair, ossé lethgléir cadissin ~
lethanchend lémfota. Brat dubltascach® imbi, roth créda and
htiasa 10d6it.  Boc6it!? liath!! huasa c[h]liu. Manais muincech ina 375
deis. Claideb fota %arna formnu'2.’

‘Is le6 ldmderg londandsclech dadénic,’ or Fergus. ‘Is Bart
glonnach!? 4gmar amnas. Is bruth ar thir nid fulangthar: Eirrgi
Echbél 6 Bri Eirgi atuaid,” ol Fergus.

1 bratuas Y 2 Eiceitsach Y 3 antuaid Y (n-stroke added later)
4-% (is uld ar nirt LL, 8t) 5 garbaineiuch Y 6si¢c Y (trina crdé LL,
tria cro St) 7mbuailich ¥ 8conloing Y 91u erased Y (dublaascach
LL) 10 (dondbocdit TBC?) 11 Jiaeth Y 12-12 jar formnu Y
13-13 grd glonnach Y (ardglonnach TBC2) (is é in t-art amnas dgsidi LL, St)

]
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4pic buiden aile ann didiu isin telaig 1 Slemain Midi, or Mac
th, ‘Di scléech cdema cosmaili dib linaib ina hairinach. Fuilt
i foraib. Dé gelsciath co thagmilaib argait [foraib]. Atd
s eturru. Immalle doaurcbat! doéib? a cossa v fosruimet;
son alt déib taurcbéil a coss do neachtar de seach araile,’

“3<Cja sin, & Tergais ¢” or Ailill3.

D4 snrad, dd anloise, d4 rind dga, dd chaur, dd *chleth bdgat,
i drec, dé thene, dd cf{hjathmilid, dé chathchuimnid ergaile, d4
d4 dana, dé t{h]reitill Ulad imma rig: Fiachna 4 Fiacha, dé
yac’ Conc[h]obair meic Neasa, dé c[hlridiscél thuaiscirt Erenn,” or
ergus. . e

“T4nic buiden ele and didiu isin telaig a Slemain Midi,” or Mac
oth. “Tri hoéclafch grista grita gormanig ina hairinach. Tri
carrtha blaibuidi foraib. Tri broit éendatha impu hi forcibul,
delgi 6ir hiiasa ndéitib.  Teéra léne monasacha co ndergindtliud
“custul impu. Tri scéith cosmaili foraib. Tii claidib Srduirn
arna formnu. Teora slega lethanglasa inna ndeasldmaib. Atd

4es eturru.’

“oTy{5 anchinnid Choba$, Tri mérglonnaich Midltiachra. Triruirig
Roth. Tuf harsidi Airthir Faata,” or Fergus. “Iri meic Fiachna
fad sain i ndegaid? in tairb .i. Rus 7 Ddiri 7 Imchath,” or Fergus.
* “Ténic buiden aile and didiu isin telaig i Slemain Midi," or Mac
Roth. ‘Fer bresta bruthmar ina hairinach. Sitile rtaderga
uratadina chind. Brat brec imbi, roth aircid and. Sciath glas fora
chlin. [Claideb]® co n-imdorn argaid 6 &liasait. Gai derscai[g]thi
1000 nagam!® amainse ina deis diglaig?’. Léne geal | c[hlulpatach
j custul cota gltn. Buiden forderg co fuilib imbi ossé fuileach
'(créchtach cadesin.’

‘Is 6 sin,’ or Fergus, ‘in déna dichondarcil’?, Is é in lamnid
Jeatarthach!3, Is é in rob rigthi!* ergaili. Is é in tarb ddsachtach.
%Is ¢ in bdadach Baili. Is é in t-anglondach Bernais. Is é in
cathchuindich® Colpt[hlai. Comla cbicthil® thuaiscirt hErenn .i.
Menn mac Salechada 6 Chorannaib. Do digail a crécht foraib!?
ténic in fer sin,” or Fergus.

“T4nic buiden aile ann didiu isin telaig a Slemain Midi,” or Mac
Roth, ‘4 siat adléechda'® imt[h]oltonach?!®. Ocléech odarda moér

1 (doaurcbad TBC2) 2 doib taken from next sentence, omitt. 3-3 I'n
MS. this sentence comes after . . . imma rig 1. 3768 -4 clt bagid Y 5tria Y

. 8th added under b Y (Copha Stowe) 7 ndegaich Y 8 curita Y
Som. Y 10 conag am Y. read co n-agaib? 11-11 diglaig deis Y

12 dichonnarcell Y 13 leathathach Y Lrigi’Y 15 pead cathchuingid
18 coicthl Y, read catha? 17 foraib comes after sin Y 18 adloeochda Y
1% immm | toltonach Y

4g"
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lecanfota ina hairinach. Folt donn créebach fair. Brat derg fo
lof c[hlain imbi. Léne dergscoi[g]thi. Dealec n-6ir huasa déit! .13
ina brot. Claideb dercscoifg]thi co n-imdurnn findarcaid fora
c[hjlfu. Scfath derg fair. Manais leathanglas for dual altchain
uindsenn ina l4im.’ 8800
‘Fer tri mbailchémend daddnic,” or Fergus. ‘Fer tri raiti. 2Fer
trf ruti®. Fer trf ramada. Fer tri mbtiada. Fer tr{ ngretha con-
boing nitha for ndimdiu i n-alailiu crich. Fergnae mac Findchoime
a Coronn sin.’
‘Ténic buiden aile and didiu isin telaich i Slemain Midi,” or Mac 3805
Roth. ‘Is aidbliu tricha cét a faircsi. Léech uchtgel rochéem ina

hairinach, cosmail fri hAilill ucut itir mét 7 maisi 7 dec[hjelt 7 4.

errad. Mind 6ir hdasa mullach. Brat drgscoi[glthi imbi hi
forcibal. Bretnas 6ir isin brot fora bruindib. Léne co ndergind-
liud i custul imbi. Scfath bémnech co n-imlib 6ir fair. Tuiri 310
rigthaigi ina l4im. Claideb éirduirn iarna formna.’

‘Is muir tar glasa dodénic ann ém,” or Fergus. ‘Islondbruth loga.

Is difulaing a bara fri hécraidi. Furbaidi Fer Benn inn sin,’ or
Fergus.

‘Ténic buiden aile and didiu isin telaig i Sleamain Midi,” or Mac 3815
Roth. ‘Adliechda didirme,” ol Mac Roth. ‘Errada inganta
écsamla impu seach na buidne olcheana. Is bladach dodechadar "
didiu itir arm 4 étach q errodh. Slég mér borrfadach isin buidin.
Mac brecderg ina hairinach. Aildem do delbaib doine a delb.
SErgal 4n riam® Sciath taulgel ina ldim co cobrud éir fair 7 bil 3820
6ir imbi. Gai 4ith étrom co foscod ina ldim. Brat corcra cor-
tharach 1 forcibul imbi, dele n-arcuid isin brot ara bruindib. Léne
gel cfhJulpatach co ndergind[liud] imbi. Claideb | érduirn tara
étach aneachtair.’

Contiaissi Fergus la sodain. 828

‘N1 fetar-sa ém,” or Fergus, ‘indas in meic sin la hUltu, acht 6en
bad ddig lim beidis hé fir Themra immon mac ¢dir n-amra n-oir{d]-
nidi im Erc mac Coirpre Niad Fer 5 ingine Conc[h]obair. Ni
‘mmuscarat tairrid. Dichmaire a athar dodeachaid in fer sin do
chobair a senathar. Is ‘triana 4g* in meic sin,” or Fergus, ‘brisfift]- 2830
hir® in cath foraib. Nicon aithigi® in mac sin hdath nd homun oc
far $aigid etorro & medén fa[r] catha. Bad ferrda bhirigfite 14ithi
gailli fer nUlad oc teasarcain luig? a cridi ®oc sligi in chatha remibs8.

1doidib Y 2-2 added later in margin 'Y
note ?) 4-4 trianag with a added under last a Y
6 read aiccigi 7 luig and o written over u= lofg
chatha Y

3-3 gic, omitt. ? (marginal
8t faint, as if erased
8-8 o¢ sligid in
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s-icfe uile ell condolba oc aiesin in meic isind nith mdr sin’.
cechlastar rucht claidib Conc[hjobair amail gloim n-drchon ic
orcain in meic. Focicher Ca Chulaind tri mtru doine immon
h oc saigid in meic bic. Bith condalb donuapérat ldith gaili fer
Ulad in didirmi,” or Fergus.

1s fota leam trd,” or Mac Roth, ‘bith fii haisnéis ineich adcondarc
acht dodechad? etarport co fis scél duib-se.’

Dofucais,” ar Fergus,

Ni thénic didiu Conall Cernach cona mérbuidin,” or Mac Roth.
{ théngadar tri meic Conc[hloba[i]r cona tri céectaib® cét. Ni
nic trd CG Chulaind and iarna chréchtunugud i nn-écomlund.
cht mésa err éenclhlarpait,” or Mac Roth, ‘namma is déig had n-é
o thdnic ann.

Dé& each dronchara fona c[hlarpat ité sctablebra baslethna
ethna fossenga ardchenda ttagmair gobe[h]éela bolesréna. Dd
och nduba tairchisi. Fonnaid réidi ruirthecha. Cret urard
achtach. Pupull *uainidi huaitne* intnaise®. Ocldech isin
rpat sin, cetherlethan corcaineach. Stasmdel cas cirdub fair
ticei 4th a dd ghualand. Cethochruss né ceatharfochrus bruit
rg imbi. Ceithri claidbini® clis hi cechtar a dé dhéit. Claideb
uwirn fora chliu. Sciath 7 sleg lais. Ceit[h]ti eneslénti? fichit
bi fo thétaib 7 refedaib. Ara ara bélaib. D4 chtlaid ind arads
‘sna heocho. Na éisi ina ladair riam sair. Ifithchell for .scarad
urra. Leth a fairne di 6r buidi, anaill ba de findruine. Baanbach
a dib sliastaib. Nai cles do chor d6 a n-ardai.’

(ia sin, a Fergais?’ or Ailill.

Ni anse,” or Fergus. ‘Cd Chulaind mac Soaltaim a sidaib 4
¢ mac Riangabra a ara Con Culaind insain,’ or Fergus.

Moér do chétaib tra 7 milib,” or Mac Roth, ‘doroacht in dunad? sa
ad. | Mér do churadaib 7 do thrénferaib 1 lithaib gaile roachtadar
aind isinn donach. Moér do buidnib didiu,” or Mac Roth, ‘ro
gtar %oc torachtain!® in dinaid c[hlétna do neoch nd toracht 4
4 ténic an dinad an [tan] dodechad-sall. Acht namd,” or Mac
h, ‘nocho tarneastair mo rosc for tulaich nd din{d]gna do neoch
acht mo sail 6ths Ath Fir Diad co rici Sleama[iln Midi acht for
ch 5 dune.’

er'? muinter adchondaircais ém,” or Fergus.

¢ sligi in catha remib add. Y (repetition). 2 dodoechaid Y 3 sic
read trichtaib 4-4 read Gainide or Uaine? 5 sic Y, read intlaise ¥
8 tricht binni Y (corrupt) 7gic leg., cleithint Y, or read léinti?

araid Y ? dunaid Y 10 oca torachtar Y 111 4y dode-
Y 24ic Y

50°
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Luid Concfhlobar trd cona $légaib co ngab ddinad hi comochraib
lia c[h]élib. Guitir! dal 6 Clhlonc[h]obar do? Ailill co turcb4il
ngréne arabdrach, 1 basisestar Ailill ar feraib hErend v ar in longess,
7 basisestar Conc[h]obar ar Ultaib, 4 focertar pupaill Conc[hJobair®
farom. 4Is heth moth* ba fornocht talam eturru 4 °daneccab
hUlaid® re fuined ngréne.

Is ann sin asbert in Mérrigan isin dorbles itir in d4 ddnad:

‘Crenaid brain brdigde fer. Bruinded® fuil. TFeochair cath.
Coinmid luind. Mesctuich tuind taib im thuill im nithgalaib iar
luimnich luud flanna fetal ferda fir Crachan cotaserith imm ard-
bith cuirither cath ar cosa alailiu? cén mair hUltaib, maire Tarnaib,
mairc d’Ultaib immorro, cén mair Tarnaib. 8Is ed dobreth hi
clufalsaib Tairn®, maire hUItaib ol niscainedar a ngle.’

Ro bal Ci Chulaind trd oc Ifedain Chollna ina n-arrad. Dobreth
iad dé 6na brifu]gadaib in n-aidehi sin 4 dothgigdis dia acallaim
fri dé.  Ni rubai neach diib cliu do Ath Fir Diad.

‘Huinse albani asin dénad aniar ‘sin dnad sair,’ ol in t-ara fri
Coin Culaind. ‘Huindse ceithern gilla ara cend.’

‘Conricfet in gilla sin,” or Cd Chulaind. ‘Regaid in t-albani
tarsin mag. Tnti ndd géba acorthi® regaid do chobair na ngilla.’

Dognith sén farom amail asindubairt Cti Chulaind.

‘Cindus nondfechad gilla Ulad in cath ?’

‘Is fearrda,” ol in t-ara.

‘Ba bdg déib-som al® toitim oc tesorcain a n-éiti,” ol Ct Chulaind.
‘Ocus anosa ?’

‘Na éclacha amulc[h]acha nodfechad indosa,’ ol in t-ara.

‘In tdnic néll solus forsin ngréin beds 2 for Gt Chulaind.

‘Nathoé ém,” ol in t-ara.

‘Apraind nachimbai-si nert do theacht cucu,” ol Ctt Chulaind.

‘Consinter chena indiu,” ol in t-ara, im thrdth turcbila gréne.
‘Aes tallach fiches in cath .indossa,” ol in t-ara, ‘acht nid fil rigu
and air is cotlud beds déib.’

Is and asbert Fachtnai in tan donéreaib grian: —N6 is hé Conc[h]-
obar ro chan trena chodlad:

‘Comérgid, rig! Macha morglonnaich. Muinter fial. Meilid
faebra. TFichith cath. Claidig bdrach. Bendaich sciathu. Seitha
lima. Labra a n-éiti. Ecérai cosnadae. 2Concherd céch cathls
ar cosa araile'®.  Laith tigernach dodaircéba. Liblait a rrém. | Bid

I Guithir Y 2da Y 3 read fer nErend ? 4 = Ised mod 5-5 gic
Y, read dinad nUlad ? U (brunnid LLj}) 7-7 (Cuirther cath ba chossaib
nrailo LL) 8-8 (iss ed dobert i claais nBrand L) 9 (a corti TBC?)

0 anY 1 yi (letter deleted after 1) Y 12-12 (Curther cath ba
rhossatb araile L) 3 cach Y

3875

3880

3885

3880

3895

3900

3905
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“farrda fid forsa saig q forsa leasad. *Ibaib dagda doirp a fuilet.
ﬁLinf&id cauma chridi a rigna tuidicfaid. Eblaid a samgubae
"icommed fuileach férach fét forsa lestais forsa sestais. Comérgid,
rig Macha.’

‘C4a ro chachain so ¢’ or céch.

«Conc[hJobar mac Nesa,” or sét. —N6 ‘Fachtna ro chachain,’
6( ol Séf:

‘Cotlaid, cotlaid acht far cathais!’

Co cloth? Loegairi Buadach:

‘Afraigid, rig Macha. Aurc[h]laidig?® far mbu. Tesorcid far
mbroit. Inneossartar Connachta di aird hUisnich diupart taib
6imdid loissither feithi selais domun clér Géirigi.’

‘Cia ro chachain so? or cich.

‘Liegairi Buadach mac Connaid Buidi meic Ilech. Cotlaid,
~ sotlaid,’ #for siat?, ‘[acht] far cathais.’

- *Anaid fris beds,” ol Conc[hJobar ’co taurcba® grian co mmaith hi
5 pglennaib 7 hi tuaigebrachaib® na hErend”.’

An tan adchondaire Ct Chulaind na riga anair oc gabail a mind

fora cennai 1 oc tesorcain® na mbuiden, asbert Ct Chulaind fria
< araid %ara ndiuscad® Ultu. Ocus asbert in t-ara —Né is é Amar-
-gind mac Eicit in fili asbert:
0 ‘Comérgid, rig Macha mérglondaich. Muintir fial. Miandaigther
 Bodb bt Imbial®. Insernd crti cridi. Inreith nith niaba nertaid gal
cridi cra for telaib né for tinn teched i. for toind teiced tercbaid
* " né teilefid isnis nithu. Ni frith fri Coin Culaind cosmail Con Cul-
aind conben mian Macha mochtrad més ar biiaib Ctail[n]gi. Comér-
% gid.’

Com.

‘Dosruisces,” ol in t-ara. ‘Samlaid dodeochadar ’sin chath
tornocht acht a n-armo nama. In ti dia td!? dorus a pupaill sairis
. trit sfar dodeochaid.’

190 ‘T3 dege[h]obair éigne??,” ol Cu Chulaind.

Imthisa Ulad trd ni de leantar sund caliéic.

; Imthts immorro fer nErind, cotagart Badb 7 Bé Néit 1 Némain
" forru ind aidchi sin for Gairig q Irgdirich conidapad cét 16ech dib ar
Gathbss. Nirbo hisin adaig ba sémam!® déib.

1-1 (ibait deoga duirbbi fola LL) 2 concloith Y 3 gurclaidmig with

m-stroke added later Y 4-4forsin ¥ 5 taurcbail {sic) Y 8 tuaigebraib

with later stroke over r 7 hairend Y (h added above line) 8 terorcain Y
9-9 grnandiuscad (n-stroke later) Y 10 sic for Imbail (Immail LL)
Nda¥Y 12 (gigme TBC?) 13 gamu Y

51+
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Tochos[t]ul Fear nErend andso 3945

O chachain Ailill mac Métae in n-aidchi sin riasin cath co
Rn-epert:

‘Atraf, a Thriagt[h]réin. Nodfoidiu co tri Conaire Slébe Mis,
tri Lesfind! Liaachra, tri Meid Corpthe Loste, tri Buidir Buaisi, tri
Boidb Buaidnigi, tri Buaideltaich Berba?, trf Muredaich Marga, trf 3950
Léegairi Leici Dergi, tri Suibne S[i}dire, tri Echtaig Ane, tiri Doil
Tirrig, tr{ *Damaich Dergderce?, tri Bratriaid Lacha Ri, tri Miel-
letht Lacha Krni, trf Bresail Bodgna, tri hAmalgaid Afi, tri Fiach-
raid *Feda Némain®, tri Nechtain Maigi Murisci, tri Meic Amra
Fsa Riaid, tri Ruirig Aigle, tri Bruchair Glais Febrad, tri Conaill 3
Collamrach, | tri Féic® Findabrach, tri Coirpre Cliach, trf Mane
Milscoth, tri "Descostaig Droma?, tr{ Fintain Femin, tri Rathaich®
Raigne, tri Et{er]scéle Etarbdine, tri Gaire Gaible, trf Aeda Aidne,
tri Mongaich Mitaine, tri Didadaid Aine, tri *Gairb Glunnraidi®,
tri ¥Discirt hﬁagalo, tri Leathluind Linti, tri Coinchind Shile, tr{ 3%°
Dauich Leamna, tri Cellchair hUmuill, trf Coscraich Clothra, tri
Bairrchais Filli, tri Déiri Tibrat Find, trf hAirt Arda Ladlarn!?,
tri Muredaich Maigi Femin, trf Congbaidi Cliach, trf Mordai Mosoth,
tr1 Roir Rois Buiti, tri Anraid Turbi, tri hEitirscél Temrach, tri
Galgaidi Goain, tri Feradaid Foltc[hlais, tri Feidmnig Rotail, 396
tr{ Scail Soobail, trf hAilill hUaiti, tri Gortaich Granaisc, tri Mea-
saich Maethla, trf hUilleith Arda Airthir, tri Coirp Clairi, tri hAirt
Arda, tri Foimdig hlrruis, tri hIllai[njd hErend, tri Sochaidi Sinna,
tri Brénaig Bethra, tri Mongaid Muccruma, tri Mochmaidne Maigi
Afi, trf Tigernmais Thath Ambrais, tri hfichtaich Findabrach, tri 3970
Cormaic hUiscrend, tri hUidir Buaile, tri Ruis Ruscae, tri Fearad
Tind, trf hAthchuirp Tulcha, tri Tuathail Tanni, tri Maccdech
Femrag, tri Loegairi Berramnach, tri Fidaig Saigthi, tri Cormaic
Cauanach, tri Coirbri Luingi, tr{ hUidir Conc[hlobair, tri Glais meic
Cathbath, tri Duib Druad, tri hAirich Cluichiur, trf Laiten Luiged, %7
tri Conc[h]obair Collsen, tri Elair Deiuais, tri Fiadail Duinergin,
tr{ hAivich Tnsi hUan, tri Nith Atha Croibe, tri hOengusa Uisce, tri
Fiach Fernna nTmbais, tri Duirn, trf Bailcbruindi, 32trf Moin Maigi'?,
tri Cais Cuile, tri Tritin'® Maigi Ele, trf Sruthmair Maigi Ochtair,

2 (Brog LL) 3-3 Damaich Derg . . .
4 (Nnelleth TBC2, Malleith LL)
8 (Find LL) 7-7 (Descertaig
9-9 (Gairbglunraidi TBC?)
12-12 g4

! (Lussin LL, Les Find TBC?)
re Y (Daémaltaig Dercderce LL)

5-5 fodimain Y (Feda Némain LL)
Dromma Fornochta LL) 8 (Rotanaig LL)
10-10 (Diseir Thuaga TBC?) 11-11 perhaps gen. of Ard Ladrann
Y, read Moenmaigi with preceding names and omat tri 3 truin Y

ri
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o Qlonnmair Maigi Leathain, tri Dornmair Maigi hUisce, tri
Glé,isderg Tethba, tri Tigirn Taince trit Tibraidi Talindi,’

" Ferc[h]uidred Fer nhireand inso, cach triar cenmot{h]d an robi
Cl'l Chulaind diib riam.

Imthisa Con Culaind immorro is ed indister sund coléic:
‘Pég diind, & mO popa & Loig, cindus fechtha Ulaid in ecath
dosa.’

‘g ferda,” ol in t-ara. ‘Cia conualaind-se mo charpat 7 Ocn ara
Conaill C[hJernaich didiu ina charput[7]co tiasmais 6n eite? di araile
Sjarsind indiu®, ni regad crua ng fonnad* trit.’

s1s damna morgliad sin.’ ol Ct Chulaind. ‘Ni derntar isin cath,’
or Ctt Chulaind fria araid, ‘ni nédd fesur taid.’

Bid fir 6n do neoch connisor-sa de,” ol in t-ara | ‘Airm 1 tat
d 14ith gaile indosa anfar,’ ol in t-ara, ‘berait toilc isin chath sair.
commiét cétna anair beraid tolc isin chath siar.’

‘Abrand néd badim slin-sa,’ ol Cd Chulaind. ‘Ropad réill mo
hole-sa and a cuma chdich.’

1s and sin téncadar ina ferchuitreda® ind athslégaid®. 7L n-inam’
tr4 hi tuladar fianna farom don chath for Gairich 7 Trgdirich ®is
nn sin didiu® thanic ind nof carpait °di féindidib inna Irtaithi.
Triar remib di thraig. Nirbo mailli dolotar olmbidtar in charpuit.
Nistailec Medb isin chath [acht] ar srengail nAilillal® asin chath mad
fair no maidset né ar guin Conchobair méd fair bad lén.

“ 1g {arom ro indis a ara do Choin Culaind bith do Ailill 7 do Meidb
og guidhi Fergusa im thecht isin cath 7 asbertadar fris ndrbo chol do
ar doradsad mé6r do maith dé fora lonnges.

‘M4 no bith ém mo c[h]laideb acom-sa, ol Fergus, ‘beitis lir
Jeam-sa cendae fer 'for deib sciathl! anddte bommann ega hi ngrellig
donnice echrad rig 6 ro roietar!? 13 tir1s”

- Ts and sin dorad Fergus in lugu sa:

“Tongu et reliqua mebsaitis lim-sa glaini fer dia mbrdigde, braigde
fear la ndéite, doitet fer la n-unille!s, uille® fer lal? rigthe, rigthe!®
er la ndorndaib, dornna fer la!? méra, méra fer la n-ingne, ingne!®
fer la forcléthi, forcléthi fer la medén, medént? fer la sliasta, sliasta
er la nglime, gline fer la colp[thla, colpthai fer la traigthe, traigthi
1 omatt. 2 oiti with no e over 0 Y 3-3 gi¢ Y (iar n-idnaib na n-arm
L = iar n-indaib) read merely indiu? +fonnaid Y 5.a alded under
d Y, omit ina and read ferchuitred ? (ferchuitredaig LL) 6 (ath slogaid
BC?) 7-7in | inam Y (Inmain TBC?) 8-8 Jg ann didin sin Y
9 (ccairptig St) 10 nAijleollo Y 11-11 gj¢ LL, St, uae ({(altered
o lise) sceith- Y, 12 read roithetar ? 13-13 jtir with d under first 1Y
(ditir TBC?) 14 rigthi ¥ 15 puaille Y 18 uile Y 17]anY
¥om. ¥ 19 modon Y

52

¥ 8602 TAIN BO CUAILNGE 121
fer la méra, méra fer la n-i[ngne. 1Doruchtfaid a méderad® na %'
héeru feib dodrimsired? beach 1116 dinle.’

1s and sin asbert Ailill re araid:

‘Domiced? in claideb cuilleist toind. Tongu do dia toingeas mo
thiiath mad meso a bléth lat indiu olldds a llaithi dondmbiurt-sa
duit isin letir® i erich nUlad, cia no beidis fir h¥rind ocot anocol
airim-sa, nitansitis.’

Ts {arom dobreth & c[h]laideb do Fergus, 5 asbert Ailill:

‘Geib do c[h]laideb. Ci assor-seo hEriu haand, ferfaid for Gairig
dia macaib moérléech. M4d la fir n-einech nad bad fornn n-imbrae
do barann borrfad barainn flad nUlad errathaib. La dfuscud
Gairigi for fotaib fesar la maten forderg.’

‘Fo chen colad miel macrad, calade[h]ole claideb Leidi lasinta
huath éenhiiair bodba beisemil macrad nai ar doirsib ata re ténic a
ndigail diu. Pa feithi fairtbe a cend consuidfea na cotaigfe coimdiu
in claidiub sa cordib combaig aithscélaib. Ni firba foraib galnas 0%
mo chlaidiub. Atan ri allach | ria feraib hErend.’ '

s liach do thoitim i rof remur,” or Fergos fri hAilill.

Cotogart Badb ¢ Bé Néit Néamain forro in aidchi sin for Géirich
- Trgéirich, Sconid apad® cét ldech dib ara tathbés. Nirbo si sin
adaich ba sidimiu? déib.

Gaibid Fergus ®a suidiu® a gaisced 7 imasal isin chath 7 glanais
berna cét isin chath cona c[h]laideb ina dib lamuib. Gabais Medb
farom [a] gaisced  forfébair® isin chath 7 maidter rempi!® fo thri
conad ed rosof in cdal gai fora culu.

“Ni fetar,” ol Conc[h]obar fria muintir bdtar imme, ‘cia resa maid
in cath frind atdaid. Geibid-si sunn in cath didiu co ndechar-sa

fora chind.’

‘Gébma-nell iarom i mbalei tdm,” ar na hoca, ‘acht mani maidi in
talam found né an nem antas 2foraind, nicon memsam-ne!?de sund.’

Farrumae farom Conc[hlobar ar cind Fergusa. Téchaid in
sciath fris .i. ind Ochain, scfath Conclh]obair. Cethedra benna 6ir
fair, ceithre sethnechal? 6ir thairrse. Benaid Fergus tri bémind fair
néd comairnic cid bil & scéith dé-som fora cend.

‘Cia di Ultaib argab in sciath ?' ol Fergus.
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«Fer as! fexr 7. ... %" ol Conchobar, ‘7 rodatuc for longes i nn-adba
n alltai 7 smdach 7 dotningéba anndiu ar gail gaiscid? fiad feraib
pfirend.’
* Inmidir Fergus la sodain bém ndigla d4 dib ldmaib for Concfh]obar
0 comréanic lgréinni in chloidib? fri talmain iarna chal. Focherd
rmac Con Longes ldma for suidiu 7 fadaid a di ldma 'ma rigid.
" pinbchellach ainbehellach®, a mo popa a Fergais!’ ol Cormac.
wFoichleach n-airfoichlech® insin, a popa Fergais. Naimtidi in
chalrdlne huise for nalmde Ro called for cairde. Olcai bémend
benai, & popa a Fergais,” ol Cormac.
“Ceist, cdich biu?’ ol Fergus.
‘Ben a tri telcha tarsiu?. Toi do ldim. Slig immud do cach leith
1 nisnairle. Imrdid® ainech nUlad nddcon farcbad. Nicon fiicéh-
thar muna® ficabtha triut-sa indiu.’
- ‘Airg-siu ‘na leath n-aill, a Chonchobair,” ol Cormac fria athair.
*Nicon méla in fer sa a baraind for Ultu ni bus méo sund.’
Imsof as Fergus. Arsligi cét 16ech di Ultaib lasin cétna comroc
cosin claideb co comairnic fri Conall Cernach.
© 10Ba ramoér!? in brig sin,’ ar Conall Cernach, ‘for ttaith 7 cenél
ar théin mnd draithi.’
‘Ceist, cid dogén, a firlaich?’ or sé.
‘Slig! na tulchu tairrsiu 1 na dusu impu,” or Conall Cernach.
Sligis Fergus na tulchai farom coro ben a teéra mdela Midi déd
thri béimennaib. Rocluinethar Cd Chulaind la sodain ina builli
dobert Fergus forsna tulcha né for scfath Conc[h]obair fodeisin.
© ‘Céich benas na bailchémendal? méra imec[hliana sa?’ or Ca
Chulaind. ‘Tadais cré chridi. Conscar bara bith. Dos | cara
trait tuaga.’

Frisgart Lbeg co n-epert:
" ‘Bentus forgu fear Fergus mac Roéich roddna. Fuile formach
n-4ir’3, an fer Fergus mac Réeich. Ro cleth claideb carpait hi
sithbinl4 15cond roacht!® eochraidi mo popa Conclhlobair
moérefhlath.’
Is and asbert Cd Chulaind:
‘Fuasailc® thrait thaga. Tuigthir fuil firu. Firfidir cleas claideb.
Caithfidir dé daine.’

1 some letters deleted after as Y 2 MS. partly tlleg. iss oo ol ilatoi (tentative
reading) corrupt for 7 as 6 oldai? 3 caise- Y 44 grinni in claideb Y
55 read Ainbchellach ndd ainbchellach? 6-6 read Foichlech nad
n-airfoichlech ? 7 jarsiu Y (dar cendaib na sliag LL) 8 (imrap TBC?)
908 Y (I make out a faint mu overhead) 10-10 (bara mér TBC?) 11CligY
12 bailcbemendasa Y 13 nane (sic) Y {(n-air LL}) 14-14 (g ssidib LL)
18-15 (rasiacht LL) 16 fuaisaile Y (oslaicc LL)

¥ 8013 TAIN BO CUAILNGE 123

Scendit la sodain a $uip sesca as a n-ardai eiret téiti uiseéc i
n-der? g scendit a thiiaga de co mbéadar i Maig Thuag la Condachta.
Rethaid immorre anaill Zille as?. Gabaid a fuile ergraim [de].
Ocus benaid cend ceachtair de in d4 inailte fri araile combo liath
ceachtar de de inchind a séitche. —Dolotar do fasguba fair-seom 40°°
6 Meidb conroimsitis a fuile fair 4 do ebert madma for hUlltu 4
toitim Fergusa hi frecor in chatha, ar adroas* a thedacht-som isin
chath. —Riasdardha imbi 4 dobretha dé secht cneslénti fichit no
bidis imbi fo thétaib - refedaib oc teacht hi cath, 7 gabaid a charpat
fria ais cona chreit 1 a dib fonnodaib 7 dofébair dochom Fergusa 0%
timchell in chatha.

“Toi ille, a popa Fergais,” ol Ci Chulaind.

Ocus ni frecart co fa thri.

‘“Tongu do dia toingthe hUlaid,” ol s, ‘notninus amail negar forcor
hi lunggu. Rega thorut amail téti bot tar catt. Atotiurr amail 4%
asoirc ben baid a mac.’

‘Cia do feraib hErend asber frim-sa so?’ or Fergus.

‘C& Chulaind mac Soaltaim 7 mac sethar Conchobair,” ol Cu
Chulaind, ‘9 immomimgaib-sea,” or sé.

‘Ro gellas-[s]a cid ed 6n,” ol Fergus.

DG duit® didiu,” ol Ca Chulaind.

‘Maith,” ol Fergus. ‘Romimgabais-[sliu in tan basat® tretholl-sa.’

Luid Fergus as {arom in tan sin cona thrichtaib? cét. Lotar didiu
in Gaileéin 7 na Muimnich, 5 fdcbaid noi trichaid cét Medba 7 Ailella
1 a secht mac isin chath. Meadoén lai is and dolluidh Cé& Chulain #1°
isin chath. Amail doluid grian hi folt feda is and ro memaid lais
forsin mbuidin ndéidenaich, 8conné tuairthet® don charput acht dorn
dona hasnaib imon creit 4 dorn dona fer[t]sib imon droch.

Tarraid Ct Chulaind {arom Meidb oc teacht isin® cath.

‘Nomanaig!’ ol Meadb. 4135

‘Cid guin nodgonam!! ba deithbir dam,” or Ci Chulaind.

Rosnanacht farom hair ndd gonad mna. Adnaig idnacol forru
sfar co lotar for Ath Lfain [4] tairis didiu. Beanaid tri bémend!
cona c[h]laidiub forsin licc i nn-Ath Léain. Méelana Atha Liain a
n-ainm.

An tan trd ro memaid in cath, is and asbert Meadb fri Fergus:

‘Correcad lochta q fulachta sund indiu, a Fergais,” ar sf.

4105
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s bésad,’ ol Fergus, ‘do cach graig remitét lair, rotgata, rotbrata,
tfeither 1g moin! hi t6in mné misrairleastair.’
Fochesath tré in tarb isin maitin sin in chatha co comarnic fri
~dbeannach hi Tarbga hi Muig Afi | 1. tarbguba no tarbgleod.
Dedond a chétainm in c[h]nuic sin. Nach den trd adroindi
-3 chath ni feith ni acht déicsin in d4 tarb oc comruc.
Bai Bricriu Nem[hJenga thiar ina thor? iar mbrisiud a chind do
"efgus cusna feraib fithchilli, Doluid la cach d4 ndéicsin [i. do
:n] in c[hlomraic na tarb. Lotar in dé tharb tar Bricrind ocon
rréin combo marb de. Is ¢ aigid* Bricrinn sin.
ocairt [a] chos in Duind Chuailngi ar adaire a chéle. Lia co
aidchi né tuc a c[hJois fris conidgres Fergus q ¢o n-imbert slait
arna sethnaig®.
“Nip sén,” or Fergus, ‘In sengamain troitech sa tucad sunn do
gbail & enach® claindi 7 ceinitil y imo firgaibthea "mairb ili%.
Ta sodain dosrenga a chois fris co mebaid a fergaive 1 co sescain®
darc® dia chéle co mbai asain tsléib ina farrad. Sléb nAdarca
7 farom dono.
ortiusl® riam farom uide l& co n-aidche condocorostor asin'!
oh fil i tdeb Craachan co tulaid do6 ass co ldan 7 leithiu 7 trom-
hﬁdiu a chélil? for[a] dib n-adarcaib. Dolodar iar sin ina sloig
ia guin. Ni léig Fergus acht a t{hlecht leth bud mellach lais. Is
ar sin doascain dochum a thiri. Ihid digi Findleithiu ic tuidecht.
- and facaib leithi a chéli%. Findleithiu!? didiu farom ainm in
ri. Ibis dig n-aile i nn-Ath Liain. Fécaib ldan a chéli!? and. Is
it4 Ath Liain. Atnaiga gém n-ass for Traird Chuillind. Roclos
5 coiced n-uile. Ibis digi Tromuib. Is and docher tromchride a
di2 dia dib n-adarcaib. Is de itd Troma. Dolluid do Etan
airb.  Dobert a étan frisin tealaig oc Ath Da Terta. Is de itd
an Tairb i Muig Muirrthemni. Luid farom for slighidh Midh-
{achra i Cuib—is and no bith la sescach Diiri— dogni burach ann.
de até Gort mBuraig. Luid farom combo marb itir Ulto 7 hUa
Fohach ic Druim Thairb. Druim Tairb dano ainm in puirt sin.
Dogéni Ailill 7 Medb cérae fri Ultu  fri Coin Culaind. Secht
bliadna iar sin ni roibi guin duine eturru i nn-Erind.  Anaid
dabair la Coin Culaind - tiagaid Con[njachta dia tir 4 tiagaid
Dlaid do Emain Macha cona mére[h]escar.
Finit. Amen.

a
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TRANSLATION
T4in B6 Cuailnge

A great army was mustered by the Connachtmen, that is, by
Ailill and Medb, and word went from them to the three other
provinces. And Ailill sent messengers to the seven sons of Mdgu:
Ailill, Anlvan, Moccorb, Cet, En, Bascall and Déche, each with his
fighting force of three thousand, and also to Cormac Conn Longas
the son of Conchobor, who was billeted with his three hundred men
in Connacht. They all came on then until they reached Criachain
Af.

Now Cormac’s men were in three companies as they marched to
Cruaachain. -

The first band wore vari-coloured cloaks wrapped around them.
Their hair was shorn. They had tunics falling to the knee. They
carried long shields, and each man bore in his hand a broad, bright
spear on a slender shaft.

The second band wore dark-grey cloaks and red-embroidered
tunics reaching down to their calves. Their long hair hung down
behind. They carried white shields, and in their hands they bore
five-pronged spears.

‘It is not Cormac as yet,” said Medb.

Then came the third band. They wore purple cloaks and hooded
red-embroidered tunics reaching to their feet. Their trimmed hair
foll down to their shoulders. They bore curved shields with
scalloped rims, and each man carried a spear as great as the pillar
of a palace in his hand.

“This is Cormac now, said Medb.

So then the four provinces of Ireland were gathered together in
Craachain Af. Their prophets and druids did not permit them to
go thence, but kept them for a fortnight awaiting an auspicious

omen.
Then, on the day that they set forth, Medb said to her charioteer:.

125
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A1l those who part here today from comrade and friend will curse

for it is 1 who have mustered this hosting.’

Wait then,” said the charioteer, ‘until the chariot has turned

nght-han‘_iwyise to strengthen the good omen so that we may come

\id agam.

When the charioteer turned back the chariot and they were

< pout t0 descend, they saw in front of them a grown maiden. She

ad yellow hair. She wore a vari-coloured cloak with a golden pin

: it and a hooded tunic with red embroidery. She had shoes with

1den fastenings. Her face was oval, narrow below, broad above.

or eyebrows were dark and black. Her beautiful black eyelashes

ast & shadow on to the middle of her cheeks. Her lips seemed to be

ade of partaing. Her teeth were like a shower of pearls between

erlips. She had three plaits of hair: two plaits wound around her

ead, the third hanging down her back, touching her calves behind.
her hand she carried a weaver’s beam of white bronze, with

olden inlay. There were three pupils in each of her eyes. The

aiden was armed and her chariot was drawn by two black horses.

“What is your name,” asked Medb of the maiden.

‘T am Feidelm, the poetess of Connacht,’ said the maiden.

‘Whence do you come?’ asked Medb.

‘From Albion after learning the art of divination,” answered the

aiden,

‘Have you the power of prophecy called imbas forosna ¥

‘T have indeed,’ said the maiden.

ook for me then and tell me how it will fare with my hosting.’

Then the maiden looked and Medb said:

‘0 Feidelm Prophetess, how do you see the fate of the army ¥

TFeidelm answered and said: ‘I see it bloody, I see it red.’

“That is not so,” said Medb, ‘for Conchobor lies in his debility in

~FEmain together with the Ulstermen and all the mightiest of their

. warriors, and my messengers have come and brought me tidings of

" them. O Feidelm Prophetess, how do you see our host 2’ asked

- Medb again. ’

T see it blood-stained, I see it red,’ said the maiden.

“That is not so,” said Medb, “for Celtchar mac Uthidir is in Din

Lethglaise together with a third of the men of Ulster, and Fergus mac

Rocich meic Echdach is here in exile with us with three thousand

men. O Feidelm Prophetess, how do you see our host ¥’

T see it blood-stained, I see it red,” answered the maiden.

“Phat matters not indeed,” said Medb, ‘for in every muster and in

every army assembled in a great encampment there are quarrels and

11. 63-106] TRANSLATION 127

strife and bloody woundings. So look once more for us, and tell us
the truth. O Feidelm Prophetess, how do you see our host ¥’
‘I see it blood-stained, I see it red,’ said Feidelm and she spoke as

follows:

I see a fair man who will perform weapon-feats, with many a
wound in his flesh. A hero’s light is on his brow. His forehead
is the meeting-place of many virtues.

‘In each of his eyes are the seven jewel-bright pupils of a hero.
His spearpoints (%) are unsheathed. He wears a red mantle

with clasps.

‘His face is beautiful. He amazes women-folk. This lad of
handsome countenance looks in the battle like a dragon.

‘Like is his prowess to that of Ct Chulainn of Murthemne.
1 know not who is this Ct Chulainn of fairest fame, but this
I do know, that by him the army will be bloodily wounded.

‘T see & tall man in the plain who gives battle to the host.
In each hand he holds four small swords with which to perform

great deeds.

“He attacks with his gde bolga and also with his ivory-hilted
sword and his spear. He can ply them on the host. Each
weapon as he casts it has its own special use.

“This man wrapped in a red mantle sets his foot on every
battle-field. Across the left wheel-rim of his chariot he attacks
them. The distorted one kills them. I see that he has changed
from the form in which hitherto he has appeared to me.

‘He has moved forward to the battle. Unless heed be taken,
there will be destruction. I think that it is Ca Chulainn mac
Stialdaim who now comes to you.

‘He will lay low your entire army. He will slaughter you in
dense crowds. Ye will leave with him a thousand severed
heads. The prophetess Feidelm does not conceal your fate.
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‘Blood will flow from heroes’ bodies. Much harm will be
wrought by the hand of this hero. He will kill warriors; the
men of Clanna Dedad meic Sin will flee. Men’s bodies will be
packed and women will weep because of the Hound of the

gmith whom 1 now see.

On the Monday after the autumn festival of Samain they set out.
They travelled south-east from Crtiachain Ai, past Muce Cruinb,
ast Terloch Tebra Crich, past Taaim Mona, past Cuil Silinne,

+ Tid, past Bolga, past Coltain, past Glane Gabair, past Mag

rthern Tethbab, past southern Tethba, past Tiar-

rd, southwards past Slais, past Indeotind, past Carn,

Dast Ochtrach, past Mide, past Findglassa Assail, past Delt, past

Pelind, past Sailig, past Slaibre, past Slechta (where they hewed

own the trees), past Cuil Sibrinne, southwards past Ochuinn,

orthwards past Uata, past Dub, southwards past Comur, past

Tromma and castwards past Fothromma, past Sléne and Gort
- Gléni, southwards past Druim Licce, past Ath Gabla, past Ardachad,
orthwards past Féraind, past Findabair, southwards past Aisse,
ast Druim Salfind, past Druim Cain, past Druim mac nDega, past
Eodond Mér and Kodond Bec, past Méthe Tog[maill] and Méthe
Téin; past Druim Céemtechta, past Scaap and Tmsctap, past Cend
Terna, past Baile, past Aile, past Bail Scena and Diil Scena, past
Ferste, past Ross Lochad, past Sale, past Lochmach, past Anmag,
past Deind, past Delt, past Dubglais, past Fid Mére, past Colptha,
past Crond in Cuailnge.

From Findabair in Ctailnge the armies of Ireland spread out over
For they had gone past all these

Trego; past no
echt,a,, P&St O

the province in quest of the Bull.
places before reaching Findabair.
Tere ends the introductory part.
begins.

The story in due order now

The Story in Due Order

When they had come on the first stage of their journey from
Crtachain to Cuil Silinne, the site of Loch Cairrcin today, Medb told
her charioteer to harness her nine chariots! for her that she might

s i.e. Loch Carrein, and it got its name from Silend daughter of Madchar

b j.e. Cairpre
¢ i.e. Trualli

Tie. she was always accompanied by nine
- by the great army should not soil her.

chariots, so that the dust raised
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drive around the encampment and see who among them was
reluctant and who was glad to go on the hosting.

Now his tent was pitched for Ailill and his equipment was placed
therein, both beds and blankets. IFergus mac Roéich was next to
Ailill in his tent. Cormac Conn Longas, son of Conchobor, was next
to him. Then came Conall Cernach, with Fiacha mac Fir Febe,
the son of Conchobor’s daughter, beside him. Medb, the daughter
of Eochu Feidlech was on the other side of Ailill, with Finnabair,
the daughter of Ailill and Medb, beside her and Flidais next to
Finnabair. This was not counting the servants and attendants.

After she had surveyed the host, Medb came back and said that it
would be vain for the rest to go on that expedition if the division of
the Gailiéin went also.

“Why do you belittle the men ?’ asked Ailill.

‘] am not belittling them,” said Medb. ‘They are splendid war-
siors. When the others were making their shelters, the Gailidin
had already finished thatching their shelters and cooking their food.
When the rest were eating, they had already finished their meal and
their harpers were playing to them. So it is useless for them to go
on this cxpedition,” said Medb, “for it is they who will take credit for
the victory of the army.’

“Vet it is for us they fight, said Ailill.

“They shall not go with us,” said Medb.

‘Let them stay here then,’ said Ailill.

‘Indeed they shall not,’ said Medb. ‘They will overpower us
when we have come back and seize our land.’

‘Well then, what shall be done with them,” asked Ailill, ‘since
aeither their staying nor their going pleases you?’

“Kill them! said Medb.

‘I shall not deny that is a woman’s counsel,’ said Ailill.

“You speak foolishly,’ said Fergus in a low voice. It shall not
happen unless we are all killed, for they are allies of us Ulstermen.’

“Nevertheless,” said Medb, ‘we could do it. TFor I have here with
me my own household retinue numbering two divisions, and the
seven Maines are here, my seven sons, with seven divisions. Their
luck can protect them,’ said she. ‘Their names are Maine Math-
ramail, Maine Aithremail, Maine Mérgor, Maine Mingor, Maine Mé

Epirt, who is also called Maine Milscothach, Maine Andée and

Maine Cotageib Uile—he it is who has inherited the appearance of

his mother and his father and the dignity of them both.’

“That will not be,” said Fergus, “There are here seven kings from

Munster, allies of us Ulstermen, and a division with each king.

’ - -

-————y
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Al give you battle in the middle of the encampment where we
are, Supported by those seven divisions, by my own division and
¢ division of the Gailiéin. But I shall not argue the point,’
Fergus. ‘We shall arrange the warriors of the Gailidin so t}laft
shall not prevail over the rest of the army. Seventeen divi-
’ said Fergus, ‘is the number here in our encampment, not
;;ing the camp-followers and our boys and our women-folk—
ch chief here in Medb’s company has brought his wife. The
teenth division is that of the Gailidin. Let them be distributed
ghout all the host.’ .

- care not,” said Medb, ‘provided that they do not remain in the
pattle array in which they now are.’

s then was done; the Gailiéin were distributed among the host.
Jext morning they set out for Méin Choltna. There they met
eight score deer in a single herd. They encircled them and
ifed them. Wherever there was a man of the Gailidin, it was he
got a deer, for the rest of the host got only five of the deer.
y came on then to Mag Trego and there they encamped and
pared food for themselves. .
ccording to one version it was then that Dubthach chanted this

Admit that hitherto ye have not heard nor listened to the
rance-speech of Dubthach. A fierce hosting lies before you,
ontending for Findbenn, the bull of Ailill’s wife.

- “There will come a leader of armies who will try to recover the
_cattle of Murthemne. Because of the companionship of the
two swineherds, ravens on the battle-field will drink men’s
“blood.

‘The watchful river Crann will offer them resistance and will
‘not let them cross into Murthemne until the work of warriors
is finished in the mountain north of Ochaine.

- “Quickly,” said Ailill to Cormac, “come and hold back your
son.” None comes from the plains where the cattle graze but
is affrighted (%) by the din of the army.

‘In due course a battle will be fought here with Medb and a
third of the army. Men’s corpses will then lie here if the
distorted one come to you.’
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Thereupon the Némain, that is, the war-goddess, attacked them.
That was not the quietest of nights for them with the trance-speech
of the boorish Dubthach as he slept. The hosts rose up at once and
the army was thrown into confusion until Medb came and quelled
them.

Then, after the army had been led astray across bogs and streams,
they went and spent the night in Granard in northern Tethba.
For the sake of kinship Fergus sent a warning to the Ulstermen who
were still suffering from their debility, all except Cu Chulainn and
his father Staltaim. When the warning message had come from
Tergus, Ca Chulainn and his father went as far as Trard Cuillenn,
that is, Crossa Cail, there to watch for the enemy host,

‘I have a premonition that the host will arrive tonight,” said Cd
Chulainn to his father. ‘Take a warning from us to the men of
Ulster. I must go to Feidelm Noichride’—he meant to tryst with
her handmaiden who was secretly (4 Chulainn’s concubine—
‘to fulfil my own pledge which T gave her.’

Then before he went, he twisted a withe into a ring and wrote an
ogam inscription on its peg, and cast it over the top of a pillar-stone.

Then Fergus was given the task of leading the army along the
path. He went far astray to the south to give the Ulstermen time
to complete the mustering of their army. This he did out of affec-
tion for his own kin.

Ailill and Medb noticed this, and Medb said:
‘0 Fergus, this is strange. What manner of path do we travel ?
We go astray to south and to north, past every strange district.

‘Ailill of Mag Af with his army fears that you will betray him,
Until now he heeded not where the path led.

‘If you feel the pull of kinship, do not lead horses any longer.
Perhaps someone else may be found to guide us on our way.’

Fergus answered :
‘0 Medb, what perturbs you? This is not anything resembling

treachery. O woman, the land across which I shall lead you
belongs to the men of Ulster.

‘Not with intent to harm the hosting do I go in turn along each

devious road, but that I may avoid the great one who guards
Mag Murthemne.
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It is not to save my mind from weariness that I go thus aside
from the path, but I am trying to avoid meeting Ct Chulainn
mac Staltaim even at a later time.’

They went on then to Irard Cuilenn, today called Crossa Cail.
- mhe four sons of Irard mac Anchinne?, Eirr and Indell with Foich
- gnd Fochlam their two charioteers, were those who always preceded
~ the hosts to protect their brooches and their rugs and their mantles
that the dust raised by the army might not soil them. These men
found the withe C6 Chulainn had cast and they noticed the grazing
made by the horses. Tor Staltaim’s two horses had cropped the
grass to its roots in the earth while Cu Chulainn’s horses had licked
the soil down to the bedrock beneath the grass. Then these four
men sat still till the host came up, and their musicians played to
them. They handed the withe to Fergus mac Réich; he read out
the ogam insecription that was on it.
‘When Medb arrived she asked:
“Why are you waiting here
“We are waiting,” said Fergus, ‘because of yonder withe. There i3
on its peg an ogam inscription which reads: “Let none go past till
there be found a man to throw a withe made of one branch as it is
in the same way with one hand. But I except my friend Fergus.”
1n truth,” said Fergus, 4t is Gt Chulainn who has cast it and it is
his horses which grazed this plain.’
And he put the withe in the druid’s hand and chanted this song:
‘Here is a withe. What is its message for us? What is 1ts
secreb meaning ! And how many pub it there? Was it few or

many ?

“Will it bring ruin on the army if they go past it? Find out, O
ye druids, why the withe was left there.

A druid answered:
‘A hero cast it there, the swift cutting (?) of & hero, a source of
perplexity to warriors, containment of chiefs with their follow-
ers. One man cast it there with one hand.

“Does not the king’s army obey him unless they have broken
faith? I know no reason why the withe was cast there save

that one of you should cast a withe even as one man did”
1 or the four sons of Nera mac Nuada meic Taccain, 88 is found in other

versions.
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Then said Fergus to them:

‘If ye flout this withe or if ye go past it, though it be in a man’s
possession or in a locked house, it will go after the man who wrote
the ogam inscription, and he will kill one of you before morning
unless one of you cast a withe in like manner.’

“We do not wish, however, that any one of us should be killed
straight away,’ said Ailill.  ‘Let us go to the end of yon great wood
to the south of us, Fid Dain. We shall go no farther than that.’

The army then hewed down the wood to make a path for the
chariots. That place Is called Slechta. It is there that the
Partraige (now) live.

——According to others, however, it was here that the dialogue
between Medb and Feidelm Banfhaith as we have related above took
place, and it was after the answer Feidelm made to Medb that the
wood was cut down. Thus: ‘Look for me, said Medb, ‘(to see)
how will my expedition fare.

‘Tt is hard for me,’ said the maiden. ‘The wood prevents me
from seeing them properly”’

“That can be arranged, said Medb. ‘We shall cvt down the
wood.

So it was done, and Slechta is the name of that place.—

They spent the night then in Cail Sibrille, that is, Cennannas.
Heavy snow fell on them, reaching to the girdles of the men and the
wheels of the chariots. They rose early on the morrow. That had
ot been a restful night for them because of the snow, nor had they
prepared food for themselves that night.

But G4 Chulainn did not come early from his tryst; he remained
until he had washed and bathed. Then he came on to the track of
the army.

“Would that we had not gone thither nor betrayed the men of
Ulster!” cried Ca Chulainn. “We have let the enemy host come
upon them unawares. Make an estimate of the host for us,’” said
Cé Chulainn to Léeg, ‘that we may know their number.’

Léeg did so and said to C Chulainn:

‘T am confused. I cannot estimate exactly.’

‘If only I come, 1 shall not see them confusedly,” said Ci Chulainn.

‘Get out of the chariot,’ said Loeg.

Cé Chulainn got out of the chariot and for a long time he
estimated the number of the host.

‘Even you,’ said Loeg, ‘do not find it easy’

Tt is easier for me, however, than for you. For I have three
gifts, namely, the gift of sight, the gift of understanding, the gift
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of reckoning. I have reckoned up the numbers here.l. ?here are
re in number eighteen divisions, but the eighteenth division, that
i, the division of the Gailibin, has been distributed among the
g ,hole host so that it is confusing to count them.’ )
Then Ct Chulainn went round the host until he was at Ath
Grencha. There he cut down a forked branch with one blow of his
sword and fixed it in the middle of the stream so that a chariot cou.ld
ot pass it on this side or on that. While he was thus engaged Eirr
;md Indell with their two charioteers, Féich and Fochlam, came up
:th him. He cut off their four heads and impaled them on the
four prongs of the forked branch. Hence the name Ath n'Gabla.if
Then the horses of the four men went towards the host, with their
)bloodstained trappings. The host thought that there had been a
pattle in the ford before them. A band went from them to survey
the ford; they saw only the track of one chariot and the for%{ed
pranch with the four heads and an ogam inscription on its side.
‘At that point the whole army arrived.
‘Are yonder heads those of some of our people?’ asked Medb.
“They are of our people and of our choice men,” said Aihll.
One of them read aloud the ogam inscription that was on the
side of the forked branch: ‘One man has cast this forked branch with
one hand, and ye shall not go past it unless one of you, but not
‘Fergus, has cast it with one hand.’ '
‘It is marvellous,” said Ailill, ‘how quickly the four were slain.’
‘Do not think that marvellous,’ said Fergus, ‘but rather the cutting
of the forked branch from its root with one blow, and if its end
shows one cutting, it is all the greater achievement, and (it is
marvellous) that it should have been driven in in this manner, for
no hole was dug for it but it was cast from the back of a chariot with
one hand.’
‘Deliver us in this difficulty, Fergus,” said Medb.
‘Give me a chariot then,’ said Fergus, ‘that I may pull the branch
out so that it may be seen if its end shows one cutting.’
" Then Fergus smashed fourteen of their chariots but from his own
chariot he drew the forked branch out of the ground and he saw
that its end was one cutting.

1 This is one of the three cleverest yet most difficult reckonings ever made
in Ireland, the three being this reckoning of the men of Ireland made by Cu
Chulainn in the T4in, the reckoning made by Lug of the Fomorians in the
battle of Mag Tuired and the reckoning of the army in Bruiden Da Derga
made by Ingcél, [marginal note]

2 that is, at the place called Beloch Caille Méire to the north of Cnogha,
[marginal note)
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‘We must take heed of the nature of the people to whom we are
going,” said Ailill. ‘Let all of you prepare food. Last night was
not restful for you with the snow. And let some of the adventures
and stories of the people to whom we go be related to us.’

So then they were told the adventures of Cd Chulainn.

Ailill asked:

‘Is it Conchobar who has done this?’

‘It is not indeed,” said Fergus. ‘He would not have come to the
marches unless he was accompanied by a number sufficient to give
battle.’

‘Was it Celtchar mac Uthidir ?’

‘Tt was not indeed,’ said Fergus. ‘He would not have come to the
marches without a number sufficient to give battle around him.’

‘Was it Eégan mac Durthacht?’

‘It was not indeed,” said Fergus. ‘He would not have come past
the marches without thirty scythed chariots. The man who would
have done the deed is Ct Chulainn,’ said Fergus. ‘It is he who
would have cut down the tree with one blow from its root, and he
who would have killed the four men as quickly as they were killed,
and he who would have come to the border accompanied (only) by
his charioteer.’

The Eulogy of Ca Chulainn

‘What manner of man,’ asked Ailill, s this Hound whom we have
heard of among the Ulstermen? What age is that famous youth ¢’

‘I can tell you that,” said Fergus. ‘In his fifth year he went to
the boys in Emain Macha to play. In his sixth year he went to
learn feats of arms to Scdthach land went to woo Emer.! In his
seventh year he took up arms. At the present time he is seventeen
years old.

‘Is he the most formidable among the Ulstermen 2’ asked Medb.

‘More so than any one of them,” answered Fergus. ‘You will not
encounter a warrior harder to deal with, nor a spear-point sharper
or keener or quicker, nor a hero fiercer, nor a raven more voracious,
nor one of his age to equal a third of his valour, nor a lion more
savage, nor a shelter in battle nor a sledge-hammer for smiting, nor
a protector in fighting, nor doom of hosts, nor one better able to
check a great army. You will not find there any man his equal in
age like unto Cu Chulainn in growth, in dress, in fearsomeness, in

1-1 note between columns
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sech, in splendour, in voice and appearance, In power and hars}.l-
58, in feats, in valour, in striking power, in rage and iI.l anger, in
ctory and in doom-dealing and in violence, in stalking, in surenfzss
¢ aim and in game-killing, in swiftness and boldness and rage, with
5 feat of nine men on every spear-point.’

1 reck little of that,” said Medb. ‘He has but one body; he suffers
ounding; he is not beyond capture. Moreover he is only the age of
é‘ grown girl and as yet his manly deeds have not developed.’

- ‘Nay,’ said Fergus. ‘It were no wonder that he should perform a
odly exploit today, for even when he was younger, his deeds were

3 )
f0s¢ of & man.

The Boyhood Deeds

‘He was reared,” said Fergus, ‘by his father and mother at the

%Airgthech in Mag Muirthemne. He was told the famous tales of the

L youths in Emain. For,’ said Fergus, ‘thrice fifty youths are usually

- there engaged in play. This is how Conchobor spends his time of

sovereignty : one third of the day spent watching the youths, another

shird playing fidchell, another third drinking ale till he falls asleep

therefrom. Though we have been exiled by him, (I still maintain

‘that) there is not in Ireland a warrior more wonderful,” said Fergus.

‘0t Chulainn asked his mother to let him go to join the boys.

¢ “You shall not go,” said his mother, “till you be escorted by

gome of the Ulster warriors.”

“T think it too long to wait for that,” said Cd Chulainn. “Point

out to me in what direction is Emain.”

+ «Tg the north there,” said his mother,  and the journey is hard.

Sliab Faait lies between you and Emain.”

¢ «T ghall make an attempt at it at all events,” said Cu Chulainn.

‘He went off then with his wooden shield and his toy javelin, his

- hurley and his ball. He kept throwing the javelin in front of him

and catching it by the point before its end touched the ground.
“Then he went to the boys without binding them over to protect

him. For no one used to come to them in their playing-field till his

protection was guaranteed, but Cd Chulainn was not aware of the

* fact that this was tabu for them.

‘“The boy insults us,” said Follomon mac Conchobair. “Yet
wo know ho is of tho Ulstermen.  Attack him.”

“Thay throw their thrice fifty juveling ut him, and they all stuck

in his toy shield. Then they threw all their balls at him and he
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caught them, every single ball, against his breast. Then they threw
their thrice fifty hurling-clubs at him. He warded them off so that
they did not touch him, and he took a load of them on his back.

‘Thereupon he became distorted. His hair stood on end so that
it seemed as if each separate hair on his head had been hammered
into it. You would have thought that there was a spark of fire on
each single hair. He closed one eye so that it was no wider than
the eye of a needle; he opened the other until it was as large as the
mouth of a mead-goblet. He laid bare from his jaw to his ear and
opened his mouth rib-wide (?) so that his internal organs were
visible. The champion’s light rose above his head.

“Then he attacked the boys. He knocked down fifty of them
before they reached the gate of Emain. Nine of them came past me
and Conchobar where we were playing chess. Ci Chulainn leapt
over the chess-board in pursuit of the nine. Conchobar seized him
by the forearm.

¢ “The boys are not well treated.” said Conchobar.

““It was right for me (to treat them so), master Conchobar,”
said he. ‘I came to play with them from my home, from my father
and mother, and they were not kind to me.”

“ “What is your name ?” said Conchobar.

¢ ] am Sétanta the son of Sualtaim and of Deichtire, your sister.

It was not to be expected that I should be tormented there.”

““Why were the boys not bound over to protect you?” asked
Conchobar.

<1 did not know of (the need of) that,” said Ca Chulainn.
“Undertake to protect me against them.”

‘1 agree,” said Conchobar.

‘But then he turned again and attacked the boys throughout
the house. '

““What have you got against them now?” asked Conchobar.

““Let me be bound over to protect them,” said Ci Chulainn.

¢ “Undertake it then,”” said Conchobar.

¢ agree,” said Cd Chulainn.

‘So they all went into the playing field. And those boys who had
been knocked down there rose to their feet, helped by their foster-
mothers and their foster-fathers.’

‘At one time,” said Forgus, “when Ch Chulainn was s hoy, e
never slept in lKmain,

Cell me,” said Conchobar to him, "Why do you nol sloep 7

11
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¢ «T do not sleep unless my head and my feet are equally high.”
«So a pillar-stone was placed by Conchobar at his head and another
at his feet, and a special couch was made for him between them.
«On another occasion a certain man went to wake him and with
his fist OB Chulainn struck him on the forehead, driving the front
of his forehead on to his brain, while with his arm he knocked down
the pillar-stone.

¢ «Surely,” said Ailill, ‘that was the fist of a warrior and the arm
of & strong man!”

‘From that time on,’ said Fergus, ‘they never dared to wake him
but left him) till he woke of his own accord.’

The Death of the Boys

‘Another time he was playing ball in the playing-field east of
Emain, he alone on one side against the thrice fifty boys. He
kept defeating them in every game in that way all the time. Even-
tually the boy began to belabour them with his fists and fifty of
them died. Whereupon he fled and hid under the pillow of Con-
chobar’s couch. The Ulstermen rose up around him but I and
Conchobar stood up to defend him. The hoy rose to his feet under
the couch and on to the floor of the house he threw from him the
couch together with the thirty warriors who were in it.

- ‘Then the Ulstermen sat around him in the house and we arranged
matters and made peace between the boys and him,” said Fergus.

The Fight between Eégan mae Durthacht and Conchobar

‘There was strife between the Ulstermen and Eégan mac Dur-
thacht. The Ulstermen went to battle while C Chulainn was left
behind asleep. The Ulstermen were defeated. Conchobar and
Céscraid Menn Macha and many others hesides were left on the
field. Their groans awoke Cti Chulainn. Then he stretched him-
elf so that the two flag-stones which were about him were smashed.
Bricriu yonder witnessed this happening,” said Fergus. ‘Then he
arose. I met him in front of the fort as I came in severely wounded.
‘“Hey! Welcome! master Fergus,” said he. “Where is Con-
hobar 2’

*“T do not know,” said T.
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‘He went on his way then. The night was dark. He made for the
battlefield. He saw in front of him a man with half a head carrying
the half of another man on his back.

* “Help me, C& Chulainn!” said he. “I have been wounded and
I have brought half of my brother on my back. Take a turn with
me in carrying him.”

“I will not,” said he.

‘Whereupon the other threw the burden he was carrying to him,
but Ct Chulainn cast it off. They wrestled then and Ct Chulainn was
thrown. He heard the war-goddess crying from among the corpses.

‘ “Poor stuff to make a warrior is he who is overthrown by
phantoms!”

‘Whereupon Cid Chulainn rose to his feet, and, striking off his
opponent’s head with his hurley, he began to drive the head like a
ball before him across the plain.

‘“Is my master Conchobar on this battle-field ?”

Conchobar answered him. Ct Chulainn went towards him and saw
him in the ditch with the earth around him on all sides hiding him.

‘“Why have you come to the battle-field” said Conchobar,
“where you may die of fright ?”

‘He lifted Conchobar out of the ditch then. Six of our strong
men in Ulster could not have lifted him out more courageously.

* “Go before us to yonder house,” said Conchobar, “and make a
fire for me there.”

‘He kindled a big fire for him.

* “Well,”” said Conchobar, ““if I now had a roast pig, I should live.”

“I will go and fetch one,” said Ct Chulainn.

‘He went off then and saw a man at a cooking-pit in the middle
of the wood, with one hand holding his weapons, the other cooking
a pig. Great was the fearsomeness of the man. Nevertheless he
attacked him and carried off his head and his pig. Afterwards
Conchobar ate the pig.

“Let us go to our house,” said Conchobar.

They met Cuscraid mac Conchobair. He too bore severe wounds,
Ct Chulainn carried him on his back. The three of them went on to
Emain Macha.

The fate of the twenty-seven men and the reason why none dared
to wound the Ulstermen when they were in their debility.

‘On another occasion the Ulstermen were in their debility.
Among us,” said Fergus, ‘women and boys do not suffer from the
debility nor does anyone outside the territory of Ulster, nor yet
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¢ Chulainn and his father, and so none dares to shed their blood
whosoever wounds them at once suffers himself from the debility
‘he wastes away or his life-span is shortened.

“Twenty-seven men came to us from the Isles of Faiche. While
o were suffering the debility they climbed over into our back-
urt. The women in the fort cried out in warning. The boys who
ore in the playing-field came on hearing the cries, but when they
o the dark gloomy men, they all fled except Ca Chulainn alone.
5 cast hand-stones at them and belaboured them with his hurley.
o killed nine of them but they dealt him fifty wounds, and then
hey went off.

1f » man did those deeds when he was five years old, it were no
onder that he should have come to the marches, and cub off the

eads of yon four men.’

- The killing of the Smith’s Hound by Ca Chulainn and the
reason why he is called Ci Chulainn

‘Indeed we know that boy’, said Conall Cernach, ‘and we know him

all the better in that he is a fosterling of ours. Nat long after the

deed which Fergus has just related, he performed another exploit.

~ ‘When Culann the smite prepared a feast for Conchobar, he asked

Conchobar not to bring a great crowd with him for the feast he had

 made was not provided by his possession of land or estate but was

“yained by the work of his hands and his tongs. Then Conchobar
4 off together with fifty chariot-warriors, the noblest and most
ustrious of the heroes.

‘Conchobar visited the playing-feld then. It was always his
ustom to pay the boys a flesting visit to ask a greeting of them.
here he saw G Chulainn playing ball against thrice fifty boys, and
ofeating them. When they were engaged in driving the ball into
Tie hole, he would fill the hole with his balls and the boys would not
& able to ward him off. When it was they who were throwing at
he hole, he by himself would ward them off so that not even a single
all would go into it. When they were wrestling, he alone would
hrow the thrice fifty boys, yet mot all of them together could
qarround him to throw him. When they were engaged in the game
f stripping one another, he would strip them all stark-naked but
hey could not even take his brooch from his mantle.

‘Conchobor marvelled at this. He asked if the boy’s deeds would
correspond (to his present ones) when he attained the age of man-
hood. They all said that they would. Conchobor said to Cd
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¢ «Come with me to the feast to which we are going since you are
a guest.”

« < have not yet had my fill of play, master Conchobor,” said the
boy. I shall follow you.”

“When they had all come to the feast, Culann asked Conchobar:

* “Do you expect anyone to follow you?”’

« “No,” said Conchobor. He did not remember the arrangement
with his fosterling to come after him.

T have a blood hound,!” said Culann. “There are three chains
on him and three men holding each chain. He was brought from
Spain. Let him be loosed to guard our cattle and our stock and let
the fort be shut.”

‘At that point the boy arrived. The dog made for him. Hestill
kept on with the play; he would throw his ball and then throw his
hurley after it so that it struck the ball, neither stroke being greater
than the other. And he threw his toy spear after them and caught
it before it fell. And though the dog was approaching him, it
interfered not with his play. Conchobor and his household were
so dismayed by this that they could not move. They thought
they would not reach him alive though the fort was open. Now
when the hound came towards the boy, he cast aside his ball
and his hurley, and he tackled the dog with both hands, that is, he
put one hand on the apple of the hound’s throat and the other at
the back of his head, and dashed him against the pillar-stone that
was beside him so that all the hound’s limbs sprang apart.
According to another version, however, he threw his ball into the
hound’s mouth and it drove his entrails out through him.

“The Ulstermen rose up to fetch the boy, some leaping over the
wall of the court, others going out by the gate. They placed him in
Conchobar’s arms. A great alarm was raised by them at the thought
that the son of the king’s sister had almost been killed. At that
point Culann entered the house. ’

« “Welcome, little lad, for your mother’s sake. But as for myself,
would that 1 had not prepared a feast! My livelihood is now a
livelihood wasted, my husbandry a husbandry lost without my
hound?. The servant who has been taken from me, that is, my

1i.e. & hound brought from overseas, i.e. the whelp of a magstiff, [foot note]

2 That hound was not one of the three hounds that were in the brain of
Cungoanchness, as some hold, for it was to take vengeance for Ci Rof’s death
on the men of Ulster that Conganchness had gone and that happened long
after the Cattle-Raid, but Cd Chulainn was only seven years old when he
Kkilled the smith’s hound. Thus the theory held by those people is false; the
smith’s hound had been brought from Spain, a8 is asserted in the text of the
tale, [marginal note, hand M].
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und, maintained life and honour for me. He was defence and
rotection for my goods and my cattle. He guarded all my beasts
or e in field and in house.”

¢ “That is no great matter,” said the boy. “A whelp of the same
‘{.t,er will be reared by me for you, and until such time as that
ound grows and is fit for action, I myself shall be a hound to
srotect your cattle and to protect yourself. And I shall protect
aﬂ Mag Murthemne ; neither flock nor herd shall be taken thence from
me without my knowing it.”

* ¢ “Your name shall be Cti Chulainn (the Hound of Culann) then,”
aid Catbhad.

¢“T am glad that it should be my name,”” said Ctt Chualinn.
Tt were no cause of wonder that one who had done this when he
as seven, should have performed a valiant deed now that he is
eventeen years old,” said Conall Cernach.

The Death of Nechta Scéne’s Three Sons

‘He did still another exploit,’ said Fiachu mac Fir Febe.
‘Cathbad the druid was with his son Conchobar mac Nessa.
here were with him a hundred active men learning the druid’s
art—that was the number that Cathbad used to instruct. One of
his pupils asked him for what that day would be of good omen.
athbad said that if a warrior took up arms on that day, his name for
eeds of valour would be known throughout Ireland and his fame
ould last for ever.

‘Cd Chulainn heard this. He went to Conchobar to ask for arms.
Conchobar asked:

‘ “Who prophesied good fortune for you 2’

¢ “Master Cathbad,” said Ca Chulainn.

¢ “We know him indeed,” said Conchobar.

‘He gave him a spear and a shield. Ct Chulainn brandished them
the middle of the hall so that not one was left unbroken of the
teen spare sets of weapons which were kept in Conchobar’s house-
old to replace broken weapons or to provide for the taking up of
rms by someone. Finally Conchobar’s own arms were given to
him. They withstood him, and he brandished them and blessed
he king whose arms they were, saying: “Happy the people and
ace over whom reigns the owner of these arms!”

‘Then Cathbad came to them and asked:

‘“Is the boy taking up arms?”

‘“Yes,” said Conchobar.
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‘ “That is not lucky for the son of his mother,” said he.

' “Why, was it not you who instructed him ?”

““It was not I indeed,” said Cathbad.

‘“What use is it for you to deceive me so, you sprite ”’ said
Conchobar to Ca Chulainn.

0O king of the Fian, it is no deceit,” said Ct Chulainn. “He
prophesied good fortune for his pupils this morning and I heard
him from where I was on the south side of Emain, and then I came
to you.”

* “It is indeed a day of good omen,” said Cathbad. It is certain
that he who takes up arms today will be famous and renowned, but
he will, however, be short-lived.”

" A mighty thing!” said Ct Chulainn. “Provided I be famous, I
am content to be only one day on earth.”

‘On another day a certain man asked the druids for what that
day was a good omen.

“The name of one who goes (for the first time) into a chariot on this
day,” said Cathbad, “will be famed throughout Ireland for ever.”

‘Then Ca Chulainn heard this, and he came to Conchobar and said
to him:

“Master Conchobar, give me a chariot.”

‘Conchobar gave him a chariot. Cd Chulainn put his hand bet-
ween the two shafts and the chariot broke. In the same way he
smashed twelve chariots. So finally Conchobar’s chariot was
given to him and it withstood the test.

‘Thereafter he went into the chariot with Conchobar’s charioteer.
The charioteer, whose name was Ibor, turned the chariot under
him.

* “Come out of the chariot now,” said the charioteer. “These are
fine horses.”

*“I am fine too, lad,” said Cé Chulainn. “Just go on around
Emain and you shall be rewarded for it.”

‘The charioteer drove off and Cti Chulainn made him go along the
road that he might greet the boys, “and so that the boys may wish
me well.”  Then he besought him to go back over the road again.
When they had come there Cti Chulainn said to the charioteer:

‘ “Ply the goad on the horses.”

* “In what direction ?”’ asked the charioteer.

‘“As far as the road will lead,” said Cé Chulainn.

‘Thence they came to Sliab Ftait where they found Conall
Cernach. It had fallen to Conall to guard the province that day.
For each warrior of the Ulstermen spent a day in turn in Slfab
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Fuait, to protect anyone who came that way with poetry or with
challenge to battle, so that there he might be encountered and so
that no one should go unnoticed into Emain.

¢«] wish you prosperity, victory and triumph!” said Conall.

¢ “Go to the fort, Conall, and leave me here to watch now,” said
‘ ¢ Chulainn.

¢ «That will do,” said Conall, ““if it is (merely) to undertake the
protection of one coming with poetry. However, if it be to fight
gome one, it is still too soon for you to do that.”

¢ «Perhaps it will not be necessary at all,” said Ct Chulainn.
«Meanwhile let us go to take a look at the sand-bank of Loch
Echtra. There are usually warriors staying there.”

¢« am willing,” said Conall.

‘o they set out. Ct Chulainn threw a stone from his sling and
the shaft of Conall Cernach’s chariot broke.

¢ “Why have you thrown the stone, lad ?”’ asked Conall.

¢ «To test my shooting and the accuracy of my shot,” said Ca
Chulainn, “And it is the custom with you Ulstermen that you do
not drive on in a chariot which is unsafe. Go back to Emain
master Conall, and leave me here to keep watch.”

¢“T am willing,” said Conall.

‘Conall Cernach did not go past that spot afterwards.

‘0t Chulainn went on to Loch Echtra but they found no one there.
The charioteer told Ctt Chulainn that they should go to Emain to be
in time for the feasting there.

¢ “No,” said Ca Chulainn. “What mountain is that over there?”

¢ «Ql{iab Monduirnd,” said the charioteer.

¢ “Let us go to it,” said C& Chulainn.

“Then they went to it, and when they had reached the mountain,
O Chulainn asked:

¢ “What white cairn is that over there on the mountain-top?”

¢ “Finncharn,” said the charioteer.

¢ “What plain is that yonder ?" asked Ct Chulainn.

¢ “Mag mBreg,” said the charioteer.

‘So he told him the name of every chief fort between Temair and
Cennannas. He named, moreover, their meadowlands and their
fords, their renowned places and their dwellings, their forts and
their fortified heights. He showed him too the fort of the three sons
of Nechta Scéne,! to wit, Féill, Fannall and Tdachell.

1 from Inber Scéne [gloss H]. Fer Ulli mac Lugdach was their father and
" Nechtan Scéne their mother. The Ulstermen had killed their father which is
the reason they were at war with the Ulstermen [marginal note M]
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““Ig it they who say,” asked Ct Chulainn, “that there sre not
more Ulstermen alive than they have killed of them #”

¢ “Tt is they indeed,” said the charioteer.

* “Let us go to meet them,” said Ct Chulainn.

¢ “Tt is dangerous for us,” said the charioteer.

“ “Tndeed it is not to avoid danger that we go,” said Ci Chulainn.

‘Then they sct off, and they unyoked their horses at the confluence
of a bog and a river, on the south above the fort of the sons of
Nechta Scéne. And Ca Chulainn cast the withe that was on the
pillar-stone as far as his arm could throw it out into the river and
let it float downstream. This violated a tabu which bound the
sons of Nechta Scéne who noticed what had been done and came
towards them. But Ct Chulainn, after letting the withe drift with
the current, fell asleep at the pillar-stone, having said to the chario-
teer:

“Do not wake me for a few, but wake me for several.”

“However the charioteer was now sore afraid, and he harnessed
the chariot and he tugged at the rugs and skin-coverings that were
under Cé Chulainn, though he did not dare to waken him because
(6 Chulainn had previously told him not to waken him for a few.

“I'hen came the sons of Nechta Scéne.

¢ “Who is here?”’ said one of them.

¢ A little lad who has come on an expedition in a chariot today,”
answered the charioteer.

¢ “May his first taking up of arms not bring him prosperity or
success. He must not stay in our land and the horses must not
graze here any longer,” said the warrior.

“ “Their reins are ready in my hand.” said the charioteer. “You
had no reason to show yourself unfriendly to him, and anyway,”
said Ibor to the warrior, ‘“‘the lad is asleep.”

¢“T am no lad indeed,” said Ct Chulainn, “but the lad who is
here has come to seek battle with a man.”

““That pleases me well,” said the warrior.

¢ “It will please you well now in yonder ford,” said Ci Chulainn.

“ “This is fitting for you,” said the charioteer. ‘Beware of the
man who comes against you. TFéill (Sly) is his name. If you reach
him not with the first thrust, you will never reach him.”

« I swear by the god by whom my people swear, he shall not play
that trick again on Ulstermen if once the broad spear of my master
Conchobar reach him from my hand. It will mean an outlaw’s
hand, that is, death, for him.”

|
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hen Cii Chulainn cast the spear at Féill so that his back broke
»from and he carried off his spoils and his severed head then.

g“BeWare of the next man,” said the charioteer. “Fannall

’ llow) is his name. e skims over water as lightly as a swan

& sW&llOW-” . )

‘o gwear that he will not play that stick on Ulstermen again,”

4 Cu Chulainn. “You have seen how I travel across the pool in

oThen they met in the ford. Ca Chulainn killed that man and
Hed off his spoils and his head.

«Beware of the next man who comes to you,”” said the charioteer.
achell (Cunning) is his name, and it is no misnomer for no
ons wound him.”

“Here is the deil chlis for him to confound him so that it may
dle him like a sieve,” said Ca Chulainn.

Then he cast the spear at him and knocked him down. He went
ards him and cut off his head. He carried off his head and his
soils to his own charioteer.

-“Then he heard the cry of their mother, Nechta Scéne, bewailing
m. He carried off the spoils and brought the three heads with
in his chariot and said:

“I will not part from these tokens of my triumph until I reach
main.”

“Thereupon they set forth with their trophies. Cu Chulainn said
the charioteer:

“You promised us a good drive, and we need it now because of
he fight and because of the pursuit behind us.”

. They drove on then to Sliab Ftait. So swift was the run they
e across Brega after his urging of the charioteer that the
hariot-horses used to outstrip the wind and birds in flight, and Cu
ulainn used to catch the stome he had thrown from his sling
efore it reached the ground.

‘On reaching Sliab Fiait they found a herd of deer before them.
“What are those nimble cattle over there ?” asked Cti Chulainn.
£ “Wild deer,” said the charioteer.

- “Which would the Ulstermen deem best, that I should take
em to them alive or dead ?”

“It is more wonderful (to take them) alive’ said the charioteer.
Not every one can do so, but there is not one of them who cannot
ke them dead. But you cannot carry off any one of them alive,”
ded the charioteer.

“Indeed I can,” said Ct Chulainn. “Ply the goad on the horses
d drive them to the bog.”
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‘The charioteer did so, and the horses stuck fast in the bog.
Ca Chulainn sprang out of the chariot and caught the deer that was
nearest to him and the finest of the herd. He lashed the horses
through the bog and subdued the deer immediately and tied it up
between the two poles of the chariot.

‘Again they saw before them a flock of swans.

* “Which would the Ulstermen deem best,” asked Cd Chulainn,
“that I should carry them alive to them or carry them dead ¢

‘ “The bravest and most active carry them off alive,” said the
charioteer.

‘Ca Chulainn then threw a small stone at the birds and brought
down eight of them. Again he threw a big stone and struck twelve
of them. All this was done by his ‘return-stroke.’

‘ “Collect the birds for me,” said C& Chulainn to his charioteer,
“If I go to get them, the wild deer will spring on you.”

*“It is not easy for me to go there,” said the charioteer. “The
horses have become wild so that I cannot go past them. Nor can
I go past the iron wheels of the chariot because of their sharpness,
and I cannot go past the deer for his antlers have filled all the space
between the two poles of the chariot.”

* “Step from his antlers then,” said Ot Chulainn. T swear by the
god by whom the Ulstermen swear, that I shall so nod at him and so
glare at him that he will not move his head towards you and will
not dare to stir.”

‘That was done then. Ct Chulainn fastened the reins and the
charioteer collected the birds. Then Ct Chulainn tied the birds to
the strings and cords of the chariot. In this wise he went to Emain
Macha with & wild deer behind his chariot, & flock of swans fluttering
over it and three severed heads in his chariot.

They reached Emain then.

“A chariot-warrior is driving towards youl” cried the watchman
in Emain Macha. “He will shed the blood of eévery man in the
fort unless heed be taken and naked women go out to meet him.”

‘Then he turned the left side of his chariot towards Emain which
was tabu forit. And C Chulainn said.

“I swear by the god by whom Ulstermen swear that, unless some
man is found to fight with me, I shall shed the blood of everyone
in the fort.”

“Send forth naked women to meet him!”” ordered Conchobor.

‘Then the women-folk of Emain came forth to meet him led by

Mugain,! the wife of Conchobor mac Nessa, and they bared their
breasts to him.

1 or by Férach, according to other versions [gloss]
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«These &I the warriors who will encounter you today,” said
‘%8; pid his face, Then the warriors of Emain seized him and
him into & tub of cold water. That tub burst about him.
The gecond tub into which he was plunged boiled hands high
erefrom. The third tub into which he went after that he warmed
20 that its heat and its cold were properly adjusted for him. '1‘h'en
1o came oub and the queen, Mugain, put on him & blue mantle with
gilver brooch therein, and a hooded tunic, and he sat at Conchobor’s
ce which was his resting-place always after that.
<One who did that in his seventh year,’ said Fiachu mac Fir
44 were no wonder that he should triumph over odds and
in fair fight now that his seventeen years are complete

A different Version up to the Death of Orlam

‘Let us go forward now,’ said Ailill.

Then they reached Mag Mucceda. There Ci Chulainn cut down
n oaktree in their path and on its side he wrote an ogam inscription
which said that none should go past it until a warrior should leap
cross it in a chariot. They pitched their tents at that spot and
hey came to leap across it in their chariots. Thirty horses fell in
he attempt and thirty chariots were broken there.

Bélach nne is the name of that place ever since.

The Death of Fraech

They remained there till the morrow. Frdech was summoned
to them.

“Help us, Frdech,’ gaid Medb. ‘Deliver us in this strait. Go for
18 to meet Ot Chulainn to see if perhaps you may encounter him in
battle.’

Fréech set forth, a company of nine men, early in the morning and
reached Ath Faait. e saw a warrior bathing in the river.

“Wait here,’ said Fraech to his followers, i1l I fight with yonder
man. He is not good in water.’

o took off his clothes and went into the water to Cu Chulainn.
‘Do not come against me,’ said Cu Chulainn. ‘You will die if
you do and I should be sorry to kill you.’

1 or Férach [gloss]
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‘Indeed I shall go,’ said Fréech, ‘so that we may meet in the
water, and give me fair play.’

‘Arrange that as you please,’ said Cd Chulainn.

‘Let each of us clasp the other (and wrestle),” said Fraech.

For a long time they kept wrestling in the water, and Fréech
was submerged. Ct Chulainn lifted him up again.

‘Now this time will you yield and accept your life?’ said Cu
Chulainn.

‘I will not,” said Fraech.

Ot Chulainn thrust him down again and Fréech died. He came
to land. His people carried his body to the encampment. Ever
after that ford was called Ath Fraich.

The whole encampment mourned for Fréech. They saw a band
of women dressed in green tunics bending over the corpse of Fréech
mac Idaid. They carried him off into the fairy mound which was
called Sid Fraich ever afterwards.

Tergus leapt across the oak-tree in his own chariot.

They went on as far as Ath Taiten. There Cii Chulainn overthrew
six of them, namely, the six Dungail Irruis.

Phence they went on to Fornocht. Medb had a young hound
named Baisene. Ct Chulainn threw a stone at it and took its
head off. Druim Baiscne was the name of that place henceforth.

‘Tt is a disgrace for you,” said Medb, ‘that you do not hunt down
that wicked hind who is killing you.’

So they went in pursuit of him then and the shafts of their chariots
broke in the hunting.

The Death of Orlam

On the morrow they went over Iraird Culenn. Ca Chulainn went
forward and came upon the charioteer of Orlém, son of Ailill and
Medb, at a place called Tamlachta Orlagim a little to the north of
Disert Lochait where he was cutting wood.

— According to another version, however, it was the shaft of Ct
Chulainn’s chariot that had broken and he had gone to cut a new
shaft when he met the charioteer of Orlam. But according to this
version it was the charioteer who cut the shafts.

‘Tt is & bold action on the part of the Ulstermen if it is they who
are yonder,” said Ca Chulainn, ‘while the army is on their track.’

He went to the charioteer to reprimand him, thinking he was
one of the Ulstermen. He saw the man cutting wood, that is,
chariot-shafts.

—  e——
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. “What are you doing here ?” said C4 Chulainn.

sCutting chariot-shafts,” said the charioteer. ‘We have brok?n
_“our chariots hunting yon wild deer, Ct Chulainn. Help me,’ said
the charioteer. ‘Decide whether you will collect the shafts or

ip them.’
Em:llpwill strip them,’ said Ci Chulainn.
Then Ci Chulainn stripped the shafts between his fingers in the
- presence of the other, and he cleaned them both of bark and of knots.
B ‘It was not your proper work that I set you,” said the charioteer
who was sore afraid.

“Who are you?’ asked Ca Chulainn.

T am the charioteer of Orlém, son of Ailill and Medb,’ said he.
And who are you?’

‘My name is Ct Chulainn,’ said he.

‘Woe is me!’ said the charioteer.

‘Fear nothing,” said Ca Chulainn. ‘Where is your master?’

‘He is on the mound yonder,” said the charioteer.

‘Come on then with me,” said Cd Chulainn, ‘for I do not kill
charioteers.’
Cd Chulainn went to Orlém, killed him and cut off his head and
brandished it before the host. He put the head then on the chario-
- teer’s back and said: ‘Take that with you and go thus to the'camp.
If you do not go thus, I shall cast a stone at you from my sling.’
When the charioteer drew near the camp, he took the head from
his back, and related his adventures to Ailill and Medb.
‘It is not like catching a fledgling,’ said she.
‘And he said that if I did not bring the head to the camp on my
~ back, he would break my head for me with a stone.’

The Death of the three Sons of Gérach

Then the three Meic Gdrach remained at their ford. Their names
. were Lon, Ualu and Diliu, and Mes Lir, Mes Léech and Mes Lethan

were their three charioteers. They thought Cd Chulainn had gone
" too far in doing what he had done, namely, killing the king’s two
 foster-sons and his son and brandishing his son’s head before the
:host. (They came then) that they might kil Cd Chulainn in
 revenge for Orl4m and so that they might themselves alone remove
this cause of anxiety from the host. They cut three wooden rods
o for their charioteers so that the six of them together might do
_battle with Ct Chulainn. But then he killed all of them for they
~.had broken the terms of fair play.
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At that time Orlém’s charioteer was standing between Ailill and
Medb. Cu Chulainn threw a stone at him and his head broke and
his brains gushed out over his ears. His name was Fer Teidil. So
it is not true that G4 Chulainn never slew charioteers; but he did
not kill them unless they were at fault.

The Death of the Marten and of the Pet Bird

Cu Chulainn threatened in Méithe that, wherever afterwards he
should see Ailill or Medb, he would cast a stone from his sling at
them. He did so indeed; he threw a stone from his sling and killed
the marten on Medb’s shoulder south of the ford. Hence is the
name Méithe Togmaill. And north of the ford he killed the bird
that was on Ailill’s shoulder. Hence the name Méithe nEéin.

—Or, according to another version, both marten and bird were on
Medb’s shoulder and their heads were struck off by the stones cast.

Then Retin was drowned in his lake ; hence the name Loch
Redin.

‘Your opponent is not far from you,’ said Ailill to the Maines.

They rose to their feet and gazed around. When they sat down
again Ca Chulainn struck one of them and smashed his head.

“That was no successful expedition! Tt ill befitted you to boast,’
said Maenén the jester. ‘I should have cut his head off.’

Then Ca Chulainn cast a stone at him and smashed his head.

In this manner then these men were killed: first of all Orl4m on
his height, then the three Meic Gdrach at their ford, Fer Teidil at
his dedil and Maenén on his hill.

‘I swear by the god by whom my people swear,” said Ailill, ‘that
I'shall cut in twain whatever man shall make a mock of Ca Chulainn
here.  Come on now, T beg you, travelling by day and by night until
we reach Clailnge. That man will kill two thirds of your army (if
he continue) in this way.’

Then the harpers of Cain Bile came to them from Ess Ruaid to
entertain them with music. But they thought that the harpers
had come from the Ulstermen to spy on them. So they hunted
them until they went before them into the pillar-stones at Lfa Mér

in the north, transformed into deer, for (in reality) they were druids
possessed of great occult knowledge.

The Death of Lethan

Lethan came on to his ford over the Nith in Conaille, and he indeed
waited to encounter Cd Chulainn. He was grieved by what Cu
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Chulainn had already done. Cu Chulainn cut oi’iF his head and left
it there beside the body. Hence is the name Ath Lethan on the
Nith. And their cha’riots broke when they met on the ford beside it.
Hence 18 the name Ath Carpat. Mulcha, Let{mn’s charioteer, fell
on the shoulder of the hill that lies between Ath Lethan and Ath
Carpat- Hence comes the place-name Guala Mulcha.
- Yyhile the army was going over Mag mBreg Allecto came for a
“while, that is, the Mérrigan, in the form of a bird which perched
the pillar-stone in Temair Ctailnge and said to the bull:
“Does the restless Black Bull know (it) without destructive
falsehood? _..1 have a secret that the Black Bull will know if he
graze (?)...on the green grass... Tierce is the raven, men are
“dead, a sorrowful saying . . . every day the death of a great tribe . ..’
Then the bull went with fifty heifers to Sliab Cuillinn, and his
“herdsman, Forgaimen, followed him. The bull threw off the thrice
"ﬁfty boys who used to play on his back and killed two thirds of
hem. And before he went he he pawed the earth in Tir Margéni in
Chailnge.

¢4 Chulainn did not kill anyone between the Saili Imdoirchi in
he district of Conaille until they reached Cdailnge. Ca Chulainn
~ was then on the mountain Cuinche. He threatened that wherever
" he saw Medb he would cast a stone at her head. This was not easy
' for him, for Medb travelled surrounded by half the army and with &
sereen of shields over her head.

‘OI]

The Death of Lécha

A handmaid of Medb's called Lécha went with a great company
of women to fetch water. Ct Chulainn thought that she was Medb.
" He threw a stone at her from Cuinche and killed her on her plain.
Hence comes the place-name Réid Loécha in Clailnge.

Trom Findabair Cailnge the army scattered and set the country
on fire. They gathered together all the women, boys, girls and
cows that were in Ctailnge and brought them all to Findabair.
“Your expedition was not successful,’ said Medh. ‘I do not see
that you have the bull.’

‘He is not in the province at all,’ said they all.

Léthar. Medb’s cowherd was summoned to them.

“Where do you think the bull is ?’ she asked.

T am afraid to tell, said the cowherd. ‘The night that the
Ulstermen fell into their debility the bull went away with sixty
heifers and he is now in Dubchaire in Glenn Gat.’
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‘Go,” said Medb, ‘and take a withe between each pair of you.’

They did so then, and hence the glen is called Glenn Gat.

Then they brought the bull to Findabair. When the bull caught
sight of Léthar the cowherd, he rushed at him and disembowelled
him with his horns. Then together with his thrice fifty heifers the
bull made for the encampment and fifty warriors were killed by him.

That is the Death of Léthar on the Foray.

Then the bull went away from them out of the camp, but they
knew not where he had gone and they were grieved. Medb asked
the cowherd if he knew where the bull was.

‘I fancy that he might be in the recesses of Sliab Cuillinn.’

So they turned back after ravaging Cuailnge but they did not
find the bull there. The river Cronn rose up against them as high
as the tops of the trees. They spent the night by the river-bank.
And Medb ordered some of her people to go across.

The Death of Ualu

On the morrow & valiant hero called Ualu went and took & great
flagstone on his back to go across the water. But the river turned
him over and he lay with his stone on his belly. His grave and his
headstone are on the road beside the stream. Lia Ualann is its
name.

Afterwards they went round the river Cronn as far as its source,
and they would have gone between its source and the mountain
only that Medb would not allow it. She preferred that they should
go across the mountain so that the track they made might remain
there for ever as an insult to the men of Ulster. So they remained
there three days and three nights until they had dug up the earth in
front of them (to make a pass through the mountain) which was
called Bernas B¢ Cuailnge.

Then Ct Chulainn killed Cronn and Céemdele and fought a
furious (?) combat. A hundred warriors died by his hand...
together with Rodn and Roae, the two historians of the T4in.
A hundred and forty-four kings were slain by him beside that same
stream.

After that they came through the pass Bernas Bo Clailnge with
the stock and cattle of Ctailnge, and they spent the night in Glenn
Dail Imda in Chailnge. Botha is the name of that place because
they made huts (botha) to shelter them there. On the morrow they
went on to the river Colptha. They heedlessly tried to cross it but it
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se in flood against them and carried off to sea a hundred of their
griot-warriors.  Cliain Carpat is the name of the district where
‘they were drowned.
They went round the river Colptha then to its source at Belat
‘Aliéin and spent the night at Liasa Liac. It is so called because they
ade sheds (liasa) for their calves there between Chailnge and
Conaille. They came through Glenn Gatlaig and the river Glais
Qatlaig Tose in flood against them. Before that its name was
Sechaire, but from that time it was called Glais Gatlaig because
they had taken their calves across bound together with withes.
They spent the night in Druim Féne in Conaille,
~ Those then were their journeyings from Cuailnge to Machaire
according to this version. But other authors and books give a
different account of their wanderings from Findabair to Conaille,
which is as follows:

The Harrying of Cailnge

When they had all arrived with their booty and assembled at
Findabair Ctailnge, MedD said:

-‘Let the army be divided here. Al the cattle cannot be taken by
ne route. Let Ailill go with half of them by Slige Midltachra.
Fergus and I will go by Bernas Bé nUlad.’

‘The half of the drove that has fallen to our share is not lacky for
s,” said Fergus. ‘The cattle cannot be taken across the mountain
unless they are divided.’

So it was done. Whence comes the name Bernas B6 nUlad.
Then Ailill said to Cuillius, his charioteer:

. ‘Spy for me today on Medb and Fergus. ‘I do not know what has
rought them thus together. I shall be glad if you can bring me a
roof.’

Cuillius arrived when they were in Cluichri. The lovers remained
ehind while the warriors went on ahead. Cuillius came to where
hey were, but they did not hear the spy. Fergus’s sword happened
0 be beside him and Cuillius drew it out of its scabbard, leaving
he scabbard empty. Then he came back to Ailill.

‘Well 2 said Ailill.

‘Well indeed,” said Cuillius. ‘Here is a proot for you.’

‘That is well,” said Ailill.

They exchanged smiles.

- ‘Asyou thought,’ said Cuillius, I found them both lying together.’

- i
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‘Sheisright (to behave thus),” said Ailill. ‘She did it to helpin the
cattle-driving. DMake sure that the sword remain in good con-
dition. Put it under your seat in the chariot, wrapped in a linen
cloth.’

Then Fergus rose up to look for his sword.

*Alas!” he cried.

‘What ails you ?’ asked Medb.

‘I have wronged Ailill,” said he. ‘Wait here until I come out of
the wood, and do not wonder if it is a long time until T return.’

Now in fact Medb did not know of the loss of the sword. Fergus
went off, taking his charioteer’s sword in his hand. In the wood he
cut a wooden sword. Hence the Ulstermen have the place-name
Fid Mérdrialle.

‘Let us go on after the others,” said Fergus.

All their hosts met in the plain. They pitched their tents.
Fergus was summoned to Ailill to play chess. When he came into
the tent Ailill began to laugh at him.

Fergus said:

‘Well for the man who is being laughed at if he be not deluded by
the foolish violence of his fateful deed. By the point of my sword,
halidom of Macha, swiftly shall we wreak vengeance on swords
following on a cry (for help) from the Gailedin had not a woman's
triumph misdirected (me); following on a tryst bloody and grave-
strewn and with blunt-edged spears between a great host with
[their] commanders, there shall be fought a battle [extending) to
the mountain of Nessa’s grandson (Ct Chulainn) by a stout host,
and the battle shall scatter the headless trunks of men.’

Then Ailill spoke:

‘Do not wage battle after the loss of your sword ... It defends
Medb against many tribes . . .

‘Sit down then,” said Ailill, ‘so that we may play a game of chess.
Your arrival is welcome.’

Then Ailill said:

‘Play chess and draughts before a king and a queen. They have
prepared a game for great eager armies It matters not (?) what
stake you lay ... I am well-skilled. Perhaps in truth the first
guilt will lie on the women ... Findabair loves the bold Fergus,
Fergus mac Rossa Réich with lowing cattle and great armies
surrounded (?) by tribes with great possessions, Fergus with the
beauty of a king, the fierceness of a dragon, the venemous breath of a
viper, the powerful blow of a lion . . .’

Then they began to play chess. They moved the gold and silver
chessmen across the bronze chessboard.
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Ailill was heard speaking:

‘Tt is not the due of a king . . .’

Medb was heard to say:

‘Cease those uncouth speeches. A noble lady is not the secret
“love of a stranger ... I am not given to destruction and unjust
judgments L)

Then Fergus was heard saying:

‘Alas! With many words they wage war facing many tribes, and
with secret counsesl they will be nourished (?) and with treasure
they will be bewitched (?), and with spears they will be clearcd
away . - - that is, you will be obeyed.’

They remained there that night and on the following morning they
heard Ailill say:

‘A great champion comes to face the mighty army by Cronn, the
river of Nessa's grandson. The men of Connacht will fight against
an opponent. There will flow streams of blood from headless
necks in a bloody and grave-strewn meecting of heroes. Many
waters rise up against the beardless champion who will come from
Ulster to the fray.’

Then Medb spoke:

‘Do not contend, O arrogant son of Méata. ... men are herded
together, women are carried off ... great armies propose to come
from the battle-field of Ctailnge and the hosts sleep on.’

Fergus was heard:

‘Let a great prince (!) be seized ... Let them swear by their
people, let them make promises to their queens, let them fight
against their enemies.’

‘Medb was heard saying:

‘Let what he says be done, let it be done.’

Medb spoke:

‘He judges in submission to you for many armies. Let them
advance while Ailill is in your power ...’

They set forth on their way to the river Cronn, and Mane mac
ilella was heard to say:

‘If T am quickly sent forth against a fair opponent of many feats,
he will ward off father and mother on horned cattle . . .’

Then Fergus was heard saying:

‘Do not go, O valorous boy. They will give no other counsel until
beardless lad shall strike your head from your neck ...’

‘Let me go in front with the banished Ulstermen,” said Fergus,
to make sure that the lad gets fair play, with the cattle before us
and the army in our rear, and the women folk behind the army.’
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Then Medb was heard saying:

‘Hark, O Fergus! for the sake of your honour. .. ward off (the
enemy) with your fine army. Do not drive away the Ulstermen . . .
In Mag nA{ you prevail over a meeting of companies.’

Fergus spoke:
‘Alas! O foolish Medb whose voice I do not hear . . . I am not the
son of a weakling ... I shall not strike & great blow upon the

tribes. Cease to cast stones at me ...’

C Chulainn came to Ath Cruinn to meet them.

‘My friend Léeg,” said he to his charioteer, ‘the armies are coming
towards us.’

Laeg spoke:

‘T swear by the gods that I shall perform a great deed in front
of chariot-warriors in the small remnant of the battle. They are
carried on slender steeds with silver yokes and golden wheels (on
their chariots)... You will march against kings. They will
conquer with their power of leaping.’

Cid Chulainn spoke:

‘Take heed, O Ldeg, that you grasp the reins with the great
victory of Macha ... I beseech the rivers to come to my help.
I call upon heaven and earth and especially the river Cronn to aid
me.’

The plaintive river Cronn offers them resistance and will not
let them cross into Muirthemne until the work of warriors is finished
in the mountain north of Ochaine.

Thereupon the river rose in flood as high as the tree-tops.

Maine, the son of Ailill and Medb came forward before the others.
Ci Chulainn slaughtered him on the ford and thirty horsemen of
his household were submerged in the water. C& Chulainn over-
threw thirty-two of their brave warriors again at the river. They
pitched their tents at that ford. Lugaid mac Néis ui Lomaire
Allchomaig accompanied by thirty horsemen came on a fleeting
visit to parley with Ca Chulainn.

‘Welcome, Lugaid,” said Ct Chulainn. ‘If birds fly over Mag
Murthemne you shall have a barnacle goose and a half. Or else if
fish swim into the estuaries you shall have a salmon and a half.
Or else you shall have three sprigs, a sprig of cress, a sprig of laver,
a sprig of seaweed. A man shall take your place (to fight) at the
ford.’

‘“That is welcome,’ said Lugaid. ‘I wish all goodness of the tribe
for the lad.’

‘Your army is fine,” said Cd Chulainn.

S
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Grant me fair play and goodly combat,” said Ct Chulainn.
0 friend Lugaid, do the army hold me in fear ?’

‘I swear by the god of my people,’ said Lugaid, ‘that not one man
r two dare go outside the camp to make water unless they go in
ompanies of twenty or of thirty.’

‘It will be a fine thing for them,” said Cg Chulainn, if T begin to
elt them with stones from my sling.  Ifevery man’s strength is put
orth against me, it will be right for you, Lugaid, (to remember)
our alliance with the men of Ulster. Tell me now what it is that
ou want.’

‘T want a truce from you for my company.’

- “You shall have that provided that they bear a special sign (that I
ay recognize them.) And tell my friend Fergus that his company
o should bear a special sign. Tell the physicians to make their
mpany also bear a sign and let them swear to preserve my life
d send me food every night.’

Lugaid left him then. Now it chanced that Fergus was in his
fent with Ailill. Lugaid called him out and gave him the message.
Ailill was heard speaking:

‘Cair 1ss 4 sanassaib . .. Let us go with a small army, to a choice
nt and an encampment . | .’

‘I swear by the god of my people that it is not so,” said Fergus,
‘unless I ask the lad. Come, Lugaid, go and ask him if Ajlill and
his division of three thousand may join together with my company.
Take him an ox and a flitch of bacon and g barrel of wine.’

Then Lugaid goes to him and gives him that message.

‘I do not mind if he go,” said Cti Chulainn,

So the two companies joined them. They remained there until
Cd Chulainn wounded thirty of their warriors with stones

o

—O0r, as some books tell it, they remained there for twenty

Your j ourneyings will be unpleasant,” said Fergus. ‘The
Ulstermen will recover from their debility and they will crush us into

he dust and gravel. We are ill-placed for battle. Come on to
Céil Airthir.’

‘What tidings have you? asked Conchobar.

‘Women are taken captive,’ said he, ‘cattle are driven away, men
Te slain,’

———
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‘Who tales them captive? Who drives them away? Who kills
them 2’
- The man foremost in slaughter and killing, Ailill mac
Mata, carries them off and Fergus mac Rébich, the brave one, who
wields a sword . | .

‘That is not of much benefit to you,” said Conchobar. ‘Today
we have been smitten (by the cess) as before.” -

Thereafter Ctt Chulainn left them. He saw the army going forth.

Ailill spoke:

‘Alas! T see a chariot with bright points . . . he will slay men in
fords and capture cows, and the thirty will act when the army has
come from Taigin. Blood will flow from headless necks. They
will fall fighting for the cattle of the Ulstermen in the ford.’

Cd Chulainn killed thirty of their warriors at Ath Durn. They
made no stop then until at nightfall they reached Ctil Airthir. He
killed thirty of them at that spot and they pitched their tents there.

Ailill’s charioteer, Cuillius, was at the ford early in the morning
washing the wheels of the chariot. (i Chulainn hit him with a stone
and killed him. Hence the place-name Ath Cuillne in Ctil Airthir,

They travelled on then and spent the night in Druim Féine in
Conaille, as we have related above.

Ct Chulainn attacked them there. On each of the three nights
that they were there he killed a hundred of them. He let fiy at
them with his sling from Ochaine near them.,

‘Our army will not long survive with Ctt Chulainn attacking us in
this fashion,” said Ailill, ‘Let an offer of terms from us be made to
him, namely, that he shall have an extent of Mag nAf equal to Mag
Muirthemne, the best chariot in Mag nAf and the equipment of
twelve men.  Or, if he prefer, this plain in which he was reared and
thrice seven cumala. And all that has been destroyed in his house-
hold or among his cattle shall be made good, and he shall be com.-
pensated for it. And let him take service with me, it is better for
him than to be in the service of a princeling.’

‘Who will go on that mission 2’ they asked.

‘Mac Roth yonder.’

Mac Roth, the messenger of Ailill and Medb—he it is who could
go all round Treland in one day—went to Delga on that mission,
for Fergus believed that Ctd Chulainn was in Delga,

‘I'see a man coming towards us,” said Lieg to Cti Chulainn. ‘He
has yellow hair. He wears the linen garments of his office. In
his hand a great club and at his waist an ivory-hilted sword. He
wears a hooded tunic with red insertion.’
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«That is one of the king’s warriors,” said Ct Chulainn.
Mac Roth asked Léeg whose vassal he was.

“Vassal to yonder man below,’ said Léeg.
ca Chulainn was sitting stark-naked in the snow which reached
p t0 his thighs, examining his shirt for lice. So Mac Roth asked
o Chulainn whose vassal he was.

«yassal of Conchobor mac Nessa,” said Ct Chulainn.

“Have you no more definite description ¥’

“That is sufficient,’ said Ca Chulainn.

sWhere is Ctt Chulainn then?’ asked Mac Roth.

‘What would you say to him?’ said Ci Chulainn.

So Mac Roth told him the whole message as we have (already)
related.

‘Ryen if Ct Chulainn were here near at hand, he would not agree
to that. He will not exchange his mother’s brother for another
king”’

Once again Cd Chulainn was visited (by Mac Roth) and he was
told that he would be given the noblest of the (captured) women
and the dry kine on condition that he should not ply his sling on
them by night even if he killed them by day.

“ will not agree,’ said Ca Chulainn, ‘If our base-born women are
carried off, then our noble women will work at querns, and if our
milch cows are taken away we shall be left without milk.

A third time Ct Chulainn was visited by Mac Roth and he was
told that he would get the base-born women and the milch cows.
‘T will not agree,’ said Ct Chulainn. ‘The Ulstermen will take
their base born women to bed and base offspring will be born to
them, and they will use their milch cows for meat in the winter.

‘Is there anything else then?’ asked the messenger.

“There is,’ said C& Chulainn, ‘but I shall not tell you. It will be
agreed to if some one (else) tell you.’

‘I know what it is,’ said Fergus. ‘The man has arranged that T
should make it known. But indeed it is of no advantage to you.
These then are the terms: that for a day and a night the cattle shall
1ot be taken away from the ford on which he shall fight in single
combat, in the hope that help may come from the Ulstermen to him.
And I find it strange,” said Fergus, ‘that they are so long in recover-
ing from their debility.’

‘It is better for us indeed, said Ailill, ‘to lose one man every day
than a hundred men every night.’
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The death of Etarcomol and the terms offered by the men
of Ireland as told to Ca Chulainn by Fergus:

Then Fergus went on that mission. Etarcomol, the son of Ed
and Leithrinn, fosterson of Ailill and Medb, followed Fergus.

‘T do not wish you to go,’ said Fergus, ‘and it is not out of hatred
of you that 1 say so, but I dislike the thought of a fight between you
and Ct Chulainn because of your pride and insolence and because of
the fierceness and violence, the boldness and fury of your opponent,
Ct Chulainn. No good will come of your encounter.’

‘Can you not protect me from him 7’ said Etarcomol.

‘I can,’ said Fergus, ‘provided that you do not provoke a quarrel.’

They set off then for Delga in two chariots. At that time Cd
Chulainn was playing draughts with Laeg: the back of his head was
towards them and Léeg was facing them.

‘T gee two chariots coming towards us,” said Ldeg. ‘There is a
tall dark man in the first chariot. He has dark bushy hair. He
wears a purple cloak in which is a golden brooch, and & hooded
tunic with red insertion. He carries a curved shield with a scalloped
rim of white gold. In his hand he holds a broad spear with per-
forations from point to upper shaft (?). Across his thighs a sword as
long as a boat’s rudder.’

“That great rudder carried by my master Fergus is empty,” said
C4 Chulaing, for there is no sword in the scabbard, only a sword of
wood. I have been told,” said Ci Chulainn, ‘that Ailill came una-
wares upon Fergus and Medb as they slept, and he tock away
Fergus’s sword and gave it into the keeping of his charioteer, and a
wooden sword was put into its scabbard.’

At that point Fergus arrived.

“Welcome, master Fergus,” said Ca Chulainn. ‘If fish swim into
the estuaries you shall have a salmon and a half; or else if a flock
of birds fly over the plain you shall have a barnacle goose and the
half of another; or you shall have a handful of cress or seaweed, a
handful of laver, a drink from the sand. I shall to go the ford to
encounter an opponent if he challenge (you) and you shall be guarded
until you shall have slept.’

‘I trust your welcome,’ said Fergus, ‘but it is not for food that I
have come. I know what provisions you have here.’

Then Ct Chulainn received the message from Fergus, and Fergus
departed.

Etarcomol remained behind gazing at Ctt Chulainn.

“What are you looking at %’ said C Chulainn.
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You,’ said Etarcomol. .
'An eye can soon glance over that,” said Cu Chulainn.
So I see,” answered Etarcomol. ‘T see 1o reason why anyone
should fear you. I see in you no horror or fearfulness or superiority
numbers. You are merely a handsome youth wit]
eapons and fine feats of arms.’ . .
“Though you revile me’ said Cy Chulainn, T will uot ki)l you
ecause of Fergus. But for your being under his protection, I
ould have sent back your distended loins and your dismembered
ody behind your chariot to the encampment.’
‘Do not threaten me thus,’ said Etarcomol.

1 wooden

to fight with you tomorrow.’

Then he went away, but he turned back again from Méithe and

ithe, saying to his charioteer:

‘I boasted in the presence of Fergus that T would encounter Ci

ulainn tomorrow. It is not easy for me, however, to wait until
then. Turn the horses back again from the hill.’

Ldeg saw what wasg happening and said to Cy Chulainn;

‘The chariot is coming again and has turned its left side to us.’

‘That is a challenge which must be met,’ said Ct Chulainn. ‘Lot

(what he wants).
I do not wish to do what you ask,” said Cé Chulainn (to Etar-

Begone!” said 0 Chulainn. ‘] am loath to dip my hands in
should have cut you into pieces just now but for

‘We shall not part like this,” said Etarcomol, ©
ead or until T leave my head with you.’

‘The latter is what will happen,’ said Ct Chulainn.

Then Ct Chulainn struck him with his sword under his armpits so
18t his garments fell off him, but he did not cut his skin,

‘Begone then !’ said Cy Chulainn.

No,’ said Etarcomol,

Ci Chulainn touched him then with the edge of his sword and cut
$ hair off as cleanly as if it had been shaved off with a razor,
e did not even scratch his skin. Then since the fellow was

oublesome and Pertinacious, he struck him on the crown of hig
ad and clove him down to the navel.

until I carry off your
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Fergus saw the chariot go past with only one man in it. He
turned back to scold Ci Chulainn,

‘It was wicked of Y0u, you whippersnapper,’ said ke, ‘to violate
my protection (of Etarcomol). You think my club ig short.’

‘Do not be angry with me, master Fergus,’ said Cy Chulainn,’ . ,
Do not reproach me, master Fergus.’

He bowed down and let Fergus’s chariot 80 past him three times,

‘Aslc his charioteer if T Wwas the one who instigated the fight.’
‘Indeed it was not you,” said Etarcomol’s c

Id not go away till
he carried off my head or left his own head with me. Which would
you prefer, master Fergus v’

‘Indeed I prefer what has been
was insolent.’

Then Fergus put a spancelin,
dragged him behind hj
Etarcomol’s body
other; when the
together again.

Medb looked at him,

done,’ said Fergus, “for it is he who

g band through Etarcomol’s heels and
8 own chariot to the camp. Whenevyer
went over rocks, one half would part from the
path was smooth, the two parts would come

‘It is no source of annoys,
grel should have waged batt!
no match.’

Then Etarcomol’s grave was du,
in the ground ; his name was writ

That night Cy Chulainn did n

nce to me,’ said Fergus, ‘that the mon-
e with the great hound for whom he wag

g and his headstone was planted
ten in ogam and he wag mourned.
ot attack them with his sling,

The Death of Nad Crantail

‘What man have
asked Lugaid.

They will give

‘We can get no

you got to encounter Ctt Chulainn tomorrow §’

you him tomorrow,’ said Maine son of Ailill,
one to encounter him,’” said Medb,
a truce with him till a man be sought for him.’

A truce was granted them.

‘Whither will you send,” asked Ailill, ‘o seek a man to encounter
Ci Chulainn 2

‘There is no one in Irel
Ct Rof mac Diire or Na

‘Let us make

and to be got for him,’ gaiq Medb, ‘unless
d Crantail the warrior be brought,’
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One of Cd Rof’s followers was in the tent.

¢ Roi will not come,” said he. ‘He thinks that enough of his
ople have already come.’

Let a message be sent to Nad Crantail then.’

Maine Andof went to Nad Crantail. They related their tidings

"Come with us for the sake of the honour of Connacht.’

¢ will not,’ said he, ‘unless Findabair is given to me.’

He came with them then. They brought his weapons in a cart
m the east of Connacht to the encampment.

“You shall get Findabair,” said Medb, ‘as a reward for encountering
nder man.’

‘I shall do so,” said he.

That night Lugaid came to Ca Chulainn.

‘Nad Crantail is coming to meet you tomorrow. Alas for you!
ou will not stand out against him.’

“That is no matter,” said Cd Chulainn.

According to another version it was then that Ca Chulainn
@ted the verse: ‘If Nad Crantail should fall.’—

On the morrow Nad Crantail went forth from the camp, taking
th him nine stakes of holly, sharpened and charred. Cd Chulainn
as there engaged in fowling, with his chariot beside him. Nad
antail cast a stake at Cd Chulainn. Cd Chulainn sprang on to
o top of that stake but it did not hinder him in his fowling.
imilarly with the other eight stakes. When Nad Crantail cast the
nth stake, the flock of birds flew away from Ca Chulainn who went
-pursuit of them. Then, like a bird himself, he stepped on to
¢ points of the stakes, going from one stake to another, pursuing
o birds that they might not escape him. They were all certain,
swever, that Ctt Chulainn was fleeing frora Nad Crantail.

‘That Cd Chulainn of yours,” said Nad Crantail, ‘has taken to
ght before me.’

‘It was to be expected,’ said Medb, ‘if goodly warriors opposed
bim, that the sprite would not hold out against bold men.’

Fergus and the Ulstermen were grieved to hear this. TFiacha mac
Febe was sent by them to upbraid Cd Chulainn.

“Tell him,” said Fergus, ‘that it was fine for him to attack thc
arriors as long as he acted bravely. It is better for him, however,
hide himself when he flees from a single opponent, for it is no
greater dishonour for him than for the rest of the Ulstermen.’
‘Who boasted that I fled ?* asked Ctt Chulainn,

‘Nad Crantail,’ said Fiacha.
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‘1f he had boasted of the feat I had performed in his presence, it
would have become him better,” said Ctt Chulainn. ‘But he would
not boast if only he had a weapon in his hand. You know that I
kill no man unarmed. Solet him come tomorrow and stand between
Ochafne and the sea, and however early he come, he shall find me
waiting there and I shall not flee from him.’

Ct Chulainn ended the meeting, and he cast his mantle around
him after his night watch, but he did not notice the great pillar-stone
as big as himself which was beside him and he covered it over be-
tween himself and his mantle and sat down beside it.

Then Nad Crantail arrived. His weapons were brought by him
in a wagon.

‘Where is Ct Chulainn?’ he asked.

“There he is over there,” said Fergus.

“That is not how he appeared to me yesterday,’ said Nad Crantail.
‘Are you the famous Ct Chulainn ?’

‘And what if I am ? said C4 Chulainn.

‘If you are,” said Nad Crantial, ‘then until I carry the head of a
little lamb to the camp, I shall not take back your head which is the
head of a beardless boy.’

‘I am not Cd Chulainn at all,” said Ct Chulainn. ‘Go round the
hill to him,’

Ct Chulainn came to Léeg.

‘Smear a false beard on me. The champion refuses to fight with
nie since I am beardless.’

o it was done for him. He went to meet Nad Crantail on the
hill.

‘L think that better,” said Nad Crantail. ‘Grant me fair play
now.’

“You shall have it provided that we know it.’ said Ctd Chulainn.

‘T will throw a cast at you,’ said Nad Crantail, ‘and do not avoid
it.’

‘I shall avoid it only by leaping upwards,’ said C4 Chulainn.

Nad Crantail threw a cast at him and Gt Chulainn leapt upwards
as it came.

“You do ill to avoid the cast,” said Nad Crantail.

‘Avoid my cast upwards also,’ said Ctt Chulainn.

Cua Chulainn threw the spear at him but it was upwards he threw
o that the spear came down on the crown of Nad Crantail’s head
and went through him to the ground.

‘Indeed,” he cried, ‘you are the best warrior in Ireland! T have
twenty-four sons in the encampment. Let me go and tell them what
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idden treasures I have. And I shall come back so that you may
chead me for I shall die if the spear is taken out of my hea.d.’
‘Good,” said Cu Chulainn, ‘provided that you come back again.’
Then Nad Crantail went to the encampment. They all came
:forth to meet him. ’
“Where is the head of the distorted one that you have brought ?
they all asked. .
‘Stay, O warriors, until I tell my tale to my sons and go back again
to fight with Ca Chulainn.’ .

He went off to meet Ct Chulainn and cast his sword at him. Cu
Chulainn leapt up so that the sword struck the pillar-stone and
proke in two.  Ct Chulainn was distorted as he had been when with
the boys in Emain. Thereupon Ct Chulainn leapt on to Nad Cran-
tail’s shield and cut off his head. He struck him again on his
headless neck (and split him) down to the navel and Nad Crantail fell
in four sections to the ground.

Then Ci Chulainn spoke these words:

‘If Nad Crantail has fallen, there will be increase of strife. Alas
that I do not now give battle to Medb with a third of the host!’

The Finding of the Bull according to this Version

Then Medb went with a third of the army to Cuib in search of the
bull and Cd Chulainn followed them. She went along Slige Mid-
Iiachra then as far as Dtin Sobairche to harry the Ulstermen and the
Cruithne.

Ca Chulainn caught sight of Buide mac B4in from Sliab Cuilinn
with the bull and fifteen heifers. Sixty warriors of Ailill’s house-
hold formed his company, each man wrapped in & mantle. Ct
Chulainn came towards them.

‘Whence have you brought the cattle 2’ asked he.

‘From yonder mountain,” answered the warrior.

‘Tell me, where is their cow-herd #’ said Cd Chulainn.

‘He is where we found him,’ said the warrior.

Cd Chulainn gave three leaps to follow them as far as the ford,
seeking to have speech with them. Then he spoke to their leader.

- ‘What is your name?’ said he.

‘One who hates you not, who loves you not, Buide mac Bdin,’
said he.

‘Here is this spear for Buide,’ said Ct Chulainn.
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He cast a small spear at him and it went into his armpit, and his
liver on the other side broke in two at the impact of the spear. (1
Chulainn killed him at his ford. Hence the place-name Ath mBuide.

Thereupon the bull was brought into the encampment,

‘Then they decided in debate that if C4 Chulainn were deprived of
his javelin, he would be no more formidable (than anyone else)

The Death of Redg the Satirist

Then Redg the satirist went, on Ailill’s advice, to ask Cu
Chulainn for the javelin, that is, 04 Chulainn’s spear.

‘Give me your spear,’ said the satirist.

‘No indeed,” said Ct Chulainn, ‘but T will give your treasure.’

‘I shall not accept that,’ said the satirist.

So he wounded the satirist since he did not accept what was
offered him, and Redg said that he would bring dishonour on him
(by satire) unless he got the javelin. So Cu Chulainn threw the
javelin at him and it went right through his head.

“This treasure was quickly delivered indeed,’ said the satirist.

Henee the name Ath Tolam Sét.

There is also a ford to the east of that place where the copper from
the spear landed. Umarrith (Umasruth) is the name of that ford.

[t was in Cuib that Cti Chulainn killed all those that we have
mentioned, namely, Nath Coirpthe at his trees, Cruthen on his
ford, Meic Btachalla at their cairn, Marc on his hill, Meille in his
strongiold, Bodb in his tower, Bogaine in his marsh.

Ca Chulainn turned back again into Mag Muirthemne. He
preferred to guard his own homeland. After going there he killed
the men of Crochen (or Crénech), that is, Focherda, he cast off
twenty men. He come upon them as they were setting up camp,
ten cupbearers and ten warriors.

Medb turned back again from the north when she had remained
there for a fortnight, ravaging the province, and when she had
fought a battle against Findmér the wife of Celtchar mac Uthidir.
After the destruction of Dun Sobairche in the territory of D4l
Riada against Findmoér she carrried off fifty women captives.
Wherever in Cuib Medb planted her horsewhip is named Bile Medba.
Every ford and every hill by which she spent the night is named
Ath Medba and Dindgna Medba.

Then they all met at Focherd, Ailill and Medb and the men who
drvove the bull. His herdsman took the bull from them but by
beating their shields with sticks they drove the bull across into a
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~ parrow pass and the cattle trampled the herdsman into the ground.
His name was Forgemen. And the hill there is called Forgemen.

Their only anxiety that night was to get some one from among
them to contend with C Chulainn at the ford.

“Let us ask Ci Chulainn for a truce,’ said Ailill.

Let Lugaid go on that mission,’ said they all.

So Lugaid went to speak with him.

“What do the army think of me now? asked Ct Chulainn.

“They think that the request you made of them is a great disgrace,
pamely, that they should return to you your women and girls and half
your cattle. But they think it more grievous than anything else
that you should go on killing them and yet be provided with food by
them.’

Then every day for a week a man fell there at Ct Chulainn’s
hands. Terms of fair play were broken against him; twenty men
were sent to attack him all together, but he killed them all.

‘Go to him, Fergus,” said Ailill, ‘and ask if he will allow us to
move camp.’

So they went then to Cronech. In that place there fell by him in
single combat two men called Roth, two called Luan, two female
thieves, ten jesters, ten cupbearers, ten men called Yergus, six
called Fedelm and six called Fiachrach. All these were killed by
him in single combat. Then when they had pitched their tents in
Crénech, they debated as to what they should do about Ci Chulainn.

1 know what is right in this matter,’ said Medb. ‘Send a message
asking him to grant a truce with the host and say that he shall
have half the cattle that are here.’

That message was taken to him.

‘T shall do so,” said Cé Chulainn, ‘on condition that you do not
violate the agreement.’

The Meeting of Cti Chulainn and Finnabair

‘Let a proposal be made to him,’ said Ailill.  “He shall have
Finnabair provided he keep away from the host.’

Maine Aithremail went to him, and he went first to Léeg.

‘Whose vassal are you? he asked.

Léeg did not address him. Maine asked him the same question
three times.

‘T am Cd Chulainn’s vassal,’ said Léeg, ‘and do not plague me lest

perchance I strike your head off.’
“What a bad-tempered fellow !’ said Maine turning away from him.
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So thon Maine went to speak to Ca Chulainn,  Ci Chulainn had
taken off his shirt and was sitting in the snow up to his waist while
around him the snow had melted a man’s length, so great was the
fierce ardour of the warrior. Maine asked him three times in the
same way whose vassal he was.

‘Conchobor’s vassal, and do not plague me. If you bother me
any more, I shall cut off your head as the head is cut off a blackbird’.

‘It is not easy to speak to these two,” said Maine.

He left them then and told Ailill and Medb what had happened.

‘Let Lugaid go to him,’” said Ailill, ‘and speak to him (and offer
him) the maid.’

So Lugaid went and gave Cu Chulainn the message.

“Friend Lugaid,” said Ct Chulainn, ‘this is a trick.’

‘It is the word of a king,’ said Lugaid. ‘There will be no trickery.’

‘So be it done,’ said Cu Chulainn.

Thercupon Lugaid went from him and told that answer to Ailill
and Medb.

‘Let the jester go disguised as me,” said Ailill, ‘wearing a king’s
crown on his head. And let him stand far away from Ci Chulainn
that he may not recognize him. And the girl shall go with him and
he shall betroth her to Ca Chulainn. They shall come away quickly
then and very likely you will deceive Cti Chulainn in that way and
he will not hinder you until such time as he comes with the
Ulstermen to the great battle.’

So the jester went, accompanied by the maid, to Ci Chulainn and
from afar off he addressed him. Ct Chulainn went to meet them.
But in fact he recognized by the man’s speech that he was a jester.
He threw at him a sling-stone which he had in his hand and it went
into the jester’s head and drove his brains out. He came to the
girl. He cut off her two plaits and thrust a stone through her
mantle and her tunic. Then he thrust a stone through the middle of
the jester. Their two pillar-stones are still there, Finnabair’s stone
and the jester’s stone. Cu Chulainn left them thus.

Messengers came from Ailill and Medb in search of their people,
for it seemed to them that they had long been gone. They were
found in that plight. The whole story spread through the camp.
Thereafter there was no truce between them and Ci Chulainn.

The Combat of Munremar and Ci Roi

When the hosts were there in the evening, they saw one stone
thrown at them from the east and another thrown to meet it from the
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est. 'The stones collided in the air and they kept falling between
orgus’s camp and that of Ailill and that of the Krainn. This
performance went on until the same time next day, and the hosts
were standing, holding their shields over their heads to protect
them from the battle-stones, until the plain was full of stones.
Hence the name Mag Clochair.

. In fact it was Ct Rui mac Diire who had done this; he came to
help his followers and he was in Cotail facing Munremar mac
Gerrcinn.  Munremar had come from Emain Macha to Ard Réich
to the assistance of Cu Chulainn. Cud Rof knew that there was no
one in the army who could withstand Munremar. So they both
carried on this performance (with the stones).

. The host begged them to desist. Then Munremar and Ca Roi
made peace and Ct Rof went to his house while Munremar returned
to Emain Macha and did not come (again) until the day of the great
battle. Cu Roi, however, did not come until the fight with Fer
Diad.

‘Ask CG Chulainn,” said Medb and Ailill, ‘to allow us to move
They were given permission and they moved camp.

By this time the debility of the Ulstermen was at an end.  As they
awoke from their torpor, some of them kept still attacking the
army until they were once more smitten by their affliction.

The Death of the Youths

Then the youths of Ulster took counsel together in Emain Macha.
‘Alas for us,’ said they, ‘that our friend Cd Chulainn should be left
unaided!’
‘Tell me,’ said Fiachna Fuilech mac Tir Febi, a brother of Fia-
. chach Fialddna mac Fir Febi, ‘shall I have a band of fighters from
. among you so that T may go and help him thus?’
Thrice fifty boys, a third of the youths of Ulster, went with him,
. carrying their hurleys. The army saw them approaching across the
~plain.
‘There is a great host coming towards us across the plain,” said
Ailill.

Fergus went to see them.

‘Those are some of the boys of Ulster,” hc said, ‘and they are
coming to help Cé Chulainn.’

‘Let a band of armed men go to meet them,” said Ailll, “but
without Cd Chulainn’s knowledge, for if they meet with him, you
will not withstand them.’
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Thrice fifty warriors went to encounter them. Both sides fell and

not one of those splendid boys escaped alive at Lia Toll. Hence

the place-name Lia Fiachrach meic Fir Febi for it is there he fell.

‘Take counsel,’ said Ailill. ‘Ask Ct Chulainn to let you leave this
place for you will hardly escape from him now that his hero’s flame
has sprung forth.’

For it was usual with him that when his hero’s flame sprang forth
his feet would turn to the back and his hams turn to the front and
the round muscles of his calves would come on to his shins, while one
eye sank into his head and the other protruded. A man’s head
would go into his mouth. Every hair on him would be as sharp as a
spike of hawthorn and there would be a drop of blood on every
hair. He would recognise neither comrades nor friends. He would
attack alike before him and behind him. Hence the men of
Connacht named Ci Chulainn the Distorted One.

The Bloodless Fight of Rochad

Ca Chulainn sent his charioteer to Rochad mac Fathemain of
Ulster to ask him to come to his aid. Now it happened that
Finnabair was in love with Rochad for he was the handsomest of the
Ulster warriors of the day. The charioteer went to Rochad and
asked him to come and help Ct Chulainn if he had recovered from
his debility, and he suggested that they should set a snare for the
host to entrap some of them and kill them. Rochad came from the
north with a hundred men.

Scan the plain for us today,” said Ailill.

‘I see a troop coming across the plain,’ said the watchman, ‘and a
youthful warrior among them. He towers shoulder-high above the
other warriors.’

‘Who is that, Fergus?’ asked Ailill.

‘Rochad mac Fathemain,” said he, ‘and he comes to help Cu
Chulainn. I know what you must do,” said Fergus. ‘Send a hun-
dred men with the maid yonder as far as the middle of the plain,
and let the maid go in front of them. A messenger shall go and
speak to Rochad and ask him to come alone to talk to the maid, and
then let him be seized and that will save us from attack by his
followers.’

This was done then. Rochad went to meet the messenger.

‘T have come to you from Finnabair to ask you to go and speak
with her.’
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. Qo he went alone to speak with her. The host rushed about him
on all sides; he was captured and seized. His followers took to
ight- Afterwards he was released and bound over not to attack the
host until he came with all the Ulstermen. He was promised that
Finnabail should be given to him, and then he went away from

them.
That is the Bloodless Fight of Rochad.

The Death of the Royal Mercenaries

“Let Ctt Chulainn be asked for a truce for us,’ said Ailill and Medb.
Lugaid went with that message and Ci Chulainn granted the
truce.

‘gend a man to the ford for me tomorrow,’ said Cit Chulainn.
There were with Medb six royal mercenaries, that is, six royal
. heirs of Clanna Dedad, to wit, three called Dub from Imlech, and
- three called Derg from Sruthair.

“Why should we not go against Ca Chulainn ¥ said they.

So they went to meet him on the morrow and €t Chulainn kilted
the six of them.

The Death of Car

Then Ctr mac Da Lath was asked by them to encounter Cu
Chulainn. He from whom Chr drew blood died before the ninth
day.

“If he kill G Chulainn,’ said Medb, ‘it means victory. If he is
himself killed, it will be a relief to the host. [t is not pleasant to
consort with Cir eating and sleeping.’

So Cr went forth. Buthe disliked going to encounter & beardless
whipper-snapper of & boy.

“In truth,’ said he, ‘ye make little account of me. Had 1 known
that T was sent against this man, 1 should not have stirred to meet
him. I should think it enough to send a boy of his own age from
my followers to encounter him.

‘Nay,’ said Cormac Cond Longes. ‘It would bea wonderful thing
for us were you yourself to repel him.’

“However that be,’ said Cur, ‘since 1 have been entrusted with this
task, ye shall go on your way early tomorrow for it will not take me
long to kill that young deer.’
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So early in the morning on the morrow he went to meet Ci
Chulainn, and he told the host to start on their journey for it would
be a joyful expedition for him to go and meet Cd Chulainn.

So he went off. €t Chulainn ab that time was practising feats.

A List of the Feats

The ball-feat, the blade-feat, the feat with horizontally-held
shield, the javelin-feat, the rope-feat, the feat with the body, the
cat-feat, the hero’s salmon-leap, the cast of a wand, the leap across
..., the bending of a valiant hero, the feat of the gae bolga, the feat
of quickness (%), the wheel-feat, the eight-men feat, the over-
breath feat, the bruising with a sword, the hero’s war-cry, the well-
meagured blow, the return-stroke, the mounting on a spear and
straightening the body on its point, with the bond of a valiant cham-
pion.

For a third of the day Car was plying his weapons against him
protected by the boss of his shield, and no blow or thrust reached
Cd Chulainn in the wild excitement of his feats, nor did he realise
that the man was attacking him until Tiacha mac Fir Febe cried
to him:

‘Beware of the man who is attacking you!

Ct Chulainn glanced at Car and cast the ballfeat which he
held in his hand so that it went between the boss and the centre of
the shield and back through the fellow’s head.

— According to another version it was in (the battle of) Imslige
Glendamnach that Cér fell.—

Fergus turned to the host.

‘If your surety binds you, said he, ‘stay here until tomorrow.’

‘Not here,” said Ailill, ‘but we shall go back to our encampment.’

Then Léth mac Da Broé was asked to fight him even as Car had
been asked. He too fell. Fergus turned again to enforce their
surety. So they remained there until there were slain Cir mac Da
Lath and Léth mac Da Bré and Toire mac Tri nAignech and Srub-
gaile mac E6bith. These men were all killed in single combat.

The Death of Fer Baeth

‘Go for me, friend Léeg, to the encampment and consult Lugaid
mac Néis uf Lomaire, and find out who is coming to fight me
tomorrow. Question him closely and greet him.’

————
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Léeg went off then.

‘Welcome!” said Lugaid. ‘Cé Chulainn is indeed in unlucky
plight, fighting single handed against the men of Ireland.’

‘Who is coming to fight him tomorrow ¢’

‘It is Fer Béeth—bad luck to him in his fightingl—who goes to
meet him tomorrow, Fer Bdeth, the comrade of us both., He has
been given Finnabair for doing so and sway over his own people.’
Léeg returned to where Ct Chulainn was.

‘My friend Léeg is not glad of the answer he got,’ said Ctt Chulainn,
Léeg recounted it all to him, telling him how Fer Béeth had
peen summoned to Ailill and Medb in their tent and told to sit
beside Finnabair and that she would be given to him as a reward for
fighting with C4 Chulainn, for he was her chosen lover. They
onsidered that he was a match for Cti Chulainn for they had both
earnt the same art of war with Scdthach. Fer Bieth was plied with
wine until he was intoxicated. He was told that they prized that
iquor for only fifty wagon-loads of it had been brought by them.
And the maiden used to serve him his share of the wine.

‘I do not wish to go,” said Fer Béeth. ‘Ct Chulainn is my foster
rother and bound to me by solemn covenant. Nevertheless I
hall go and oppose him tomorrow and cut off his head.’

‘You will be the man to do it,” said Medb.

Ct Chulainn told Léeg to go and ask Lugaid to come and speak
with him. Lugaid came to him.

“Bo it is Fer Bdeth who comes to oppose me tomorrow,’ said Ca
‘hulainn.

‘It is he indeed,’ said Lugaid.

‘Tt is an evil day,” said Ct Chulainn. ‘I shall not survive this
_encounter. We two are of equal age, of equal swiftness and of

hat it is unworthy of his valour that he should come against me.
sk him to come and meet me and speak to me tonight.’
Lugaid told this to Fer Béeth. Since Fer B4eth did not avoid the
onflict, he went that night accompanied by Fiacha mac Fir Febe,
o renounce his friendship with Ct Chulainn. Cd Chulainn adjured
im by his foster-brotherhood and by their common foster-mother
cdthach,

T must fight,’ said Fer Bdeth. ‘I have promised to do so.’
‘Renounce your bond of friendship then, said Cti Chulainn.

C4 Chulainn went away from him in anger. He trampled a
sharp shoot of holly into his foot and it came up to his knee and
.appeared there. Ct Chulainn pulled it out.

qual weight. Leave me now so that we may meet, and tell him
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‘Do not go away, Fer Baeth, until you see what I have found.’
“Throw it here,” said Fer B4eth.

Then Ca Chulainn threw the holly shoot after Fer Béeth and it
struck the depression at the back of his neck and went out through
his mouth, and he fell on his back in the glen.

‘That is indeed a throw,’ said Fer Béeth.

From this comes the place-name Focherd Muirthemne.

~—Or (according to another version), Fiacha said: “Your throw is
lucky today, C& Chulainn.’ Whence the place-name Focherd
Muirthemne.—

Fer Béeth fell dead at once in the glen. Whence the place-name
Glend Fir Baith.

Fergus was heard saying:

‘O Fer Bdeth, foolish is your expedition on this spot wherein is
your grave. Ruin has reached you there...in Créen Corand.

The hill is named /Frithe; forever it will be Créenech in Muir-
themne. Henceforth its name will be Focherd, the place in which
you fell, O Fer Béeth.’

“Your opponent has fallen,” said Fergus. “Tell me, will that man
give compensation tomorrow ?’

‘He will indeed,’ said Ct Chulainn.

Cu Chulainn sent Léeg again to find out how matters stood in the
camp and whether Fer Béeth was alive.

Lugaid said:

‘Fer Béeth has died, and tell Ct Chulainn to come presently to
talk with me.’

The Combat of Léirine mac Noéis

‘Let one of you go speedily tomorrow to meet your opponent,’ said
Lugaid.

‘No one will be got,” said Ailill, “unless yo employ some trickery in
this matter. Give wine to every man that comes to you until he is
gladdened in mind, and tell him: “That is all that is left of the wine
that was brought from Cruachain. We are grieved that you should
have only water to drink in the camp.”—and let Finnabair be placed
at his right hand, and tell him: “You shall have her if you bring back
to us the head of the distorted one.”’

A message was sent to each warrior on his night, and he was told
that. But Cé Chulainn killed each of them in turn. At last no one
could be got to oppose him.
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Lérine mac Noéis, brother of Lugaid King of Munster, was sum-
moned to them. His pride was over-weening. He was plied with
wine and Finnabair was placed at his right hand. Medb looked at
the two.

I think that couple well matched,’ said she. ‘A marriage between
them would be fitting.’

I shall not oppose you,” said Ailill. ‘He shall have her if he bring
me the head of the distorted one.’

1 shall do so indeed,’ said Lairine.

Thereupon Lugaid arrived.

‘What man have ye got to send to the ford tomorrow ¥’

‘Léirfne is going,” said Ailill.

Then Lugaid went to speak with Ca Chulainn. They met in
Glend Tir Baith. Each greeted the other in friendly fashion.

“This is why I have come to speak with you,” said Lugaid. There
is & boorish fellow, foolish and arrogant, yonder, my brother who
is called Lairine. He is being tricked about the same girl. By
our friendship do not kill him, do not leave me without my brother,
for he is being sent to you in order that we two may quarrel. But
1 am willing for you to give him a sound thrashing, for it is against
my wishes he goes.’

On the morrow Léirine came to meet Ci Chulainn and the maiden
came with him to encourage him. Ct Chulainn came unarmed to
attack him, and forcilby took his weapons from Lairine. Then he
seized him with both hands and squeezed him and shook him untit
he drove his excrement out of him and the water of the ford was
turbid with his dung and the air of the firmament was polluted with
his stench.

Then Ci Chulainn threw him into Lugaid’s arms.

As long as Lairine lived, his inward parts never recovered. Ho
was never without chest-disease; he never ate without pain. Yet
he is the only man of all those who met Cu Chulainn on the Tain
who escaped from him, even though it was a poor escape.

The Conversation of the Mérrigan with Ci Chulainn

Ct Chulainn saw coming towards him a young woman of surpass-
ing beauty, clad in clothes of many colours.

‘Who are you? asked Ca Chulainn.

‘T am the daughter of Btan the king,’ said she. ‘T have come to
you for T fell in love with you on hearing your fame, and T have
brought with me my treasures and my cattle.’
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‘It is not a good time at which you have come to us, that is, our
condition is ill, we are starving (?). So it is not easy for me to
meet a woman while I am in this strife.’

‘I shall help you in it.’

‘Tt is not for a woman’s body that I have come.’

‘Tt will be worse for you’, said she, ‘when I go against you as you
are fighting your enemies. I shall go in the form of an eel under your
feet in the ford so that you shall fall.’

‘I prefer that to the king’s daughter,’ said he. ‘T shall seize you
between my toes so that your ribs are crushed and you shall suffer
that blemish until you get a judgment blessing.’ )

T shall drive the cattle over the ford to you while I am in th
form of a grey she-wolf.’

‘T shall throw a stone at you from my sling so and smash your eye
in your head, and you shall suffer from that blemish until you get a
judgment blessing.”

I shall come to you in the guise of a hornless red heifer in front of
the cattle and they will rush upon you at many fords and pools yet
you will not see me in front of you.’

‘I shall cast a stone at you,’ said he, ‘so that your legs will break
under you, and you shall suffer thus until you get a judgment bless-
ing.’

Whereupon she left him.

—(According to one version) he was a week at Ath nGreacha and
every day a man fell by him at Ath nGrencha, that is, at Ath
Darteisc.

The Death of Léch Mac Mo Femis

Then Léch mac Emonis was summoned like the others and he was
promised the extent of Mag Muirthemne in the arable land of Mag
nAf, the equipment of twelve men, and a chariot worth seven cumala.
But he scorned to encounter a mere lad. He had a brother, namely
Long mac Ebonis. The same payment was offered to him, the
maiden, the raiment, chariot and land.

Long went to meet Cti Chulainn. Cé Chulainn killed him and he
was brought back dead and set down before his brother Léch.

Then Loéch said that if he knew that it was a bearded man who
killed his brother he would himself kill him in revenge.

‘Attack him vigorously,” said Medb to her men, ‘over the ford from
the west, so that ye may cross the river, and let terms of fair play
be broken against him.’
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The seven Maines, the warriors, went first and saw him on the
{1k of the ford to the west. That day Cu Chulainn put on his
- stive apparel.  The women kept climbing on the men’s shoulders
- get & glimpse of him.

T am grieved,’ said Medb, ‘that I do not see the lad around whom
ey gather there.’

‘You would be no more joyful for seeing him,’ said Lethrend,
ill's groom.

She came then to the ford where he was.

‘Who is that man yonder, Fergus 2’ asked Medb.

‘A lad who defends with sword and shield . . . if it be Ct Chulainn.’
So Medb too climbed on the men to get a look at him.

Then the women told Cti Chulainn that he was jeered at in the
xhp since he was beardless and goodly warriors did not oppose
n, only mere boys. It were better for him to put on a beard of
ckberry juice. So this he did in order to seek combat with a
wn man, that is, with Loch.

Then Cé Chulainn took a handful of grass and chanted a spell over
and they all thought that he had a beard.

Yes,’ said the women, ‘Ct Chulainn is bearded. It is fitting that
arrior should fight with him.’

This they said in order to goad Léch.

1 shall not fight with him until the end of seven days from today,’
d Léch.

It is not right for us to leave him unattacked for that length of
ime,’ said Medb. ‘Let us send a band of warriors to seek him out
ry night in the hope of catching him unawares.’

t was done thus. Every night a band of warriors would go
king for him and he used to kill them all. These are the names
those that fell there: seven called Conall, seven called Oengus,
en called Uargus, seven called Celtre, eight called Fiac, ten
ed Ailill, ten called Delbaeth, ten called Tasach. Those were
deeds during that week at Ath nGrencha.

Medb sought counsel as to what she would do against Ctt Chulainn,
she was sorely perturbed by the number of her army that was
n by him, The plan she decided on was to send brave and arro-
t men to attack him all together when he should come to a
dez-vous with her to parley with her. TFor she had made a tryst
h Cd Chulainn for the next day to make a mock peace with him
Ad so capture him. She sent a messenger to him asking him to
ome and meet her, and stipulated that he should come unarmed

she herself would come to him accompanied only by her women
ndants.
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The messenger, Traigthrén, went to where Cti Chulainn was end
gave him Medb’s message. Ct Chulainn promised that he would
do as she asked.

‘How do you intend to go and meet Medb tomorrow, C Chulainn,’
asked Ldeg.

‘As Medb asked me,’ said C% Chulainn.

‘Many are Medb’s treacherous deeds,’ said the charioteer. ‘I
fear that she has help behind the scenes.’

‘What should we do then?’ said he.

‘Gird your sword at your waist,’ said the charioteer, ‘so that you
may not be taken unawares. For if a warrior is without his wea.-
pons, he has no right to his honour-price, but in that cage he is
entitled only to the legal due of one who does not bear arms.’

‘Let it be done so then,’ said Ct Chulainn.

The meeting was in Ard Aignech, which is today called Fochaird.

Then Medb came to the meeting and she set in ambush for Cd
Chulainn fourteen men, the most valorous of her own household.
These are they: two called Glas Sinna, sons of Briceride, two called
Ardén, sons of Lice, two called Glas Ogna, sons of Crond, Driicht
and Delt and Dathen, Téa and Tascur and Tualang, Taur and Glese.

Then Ca Chulainn came to meet her. The men rose up to attack
him and all together they threw fourteen spears at him. Cd
Chulainn took shelter from them and not a spear touched his skin or
surface. Then he attacked them and killed the fourteen men.
Those are the fourteen men of Fochaird, and they are (also) the
men of Crénech for they were killed in Crénech at Fochaird.

Of this deed Ct Chulainn said:

‘Splendid is my heroic deed. I strike fearsome blows against a
brilliant spectral army. I wage battle against many hosts to
destroy valiant warriors together with Ailill and Medb ... There
comes treachery, coldly impetuous, to strike against valiant warriors
who take wise well-judged counsel from one who can well advise
them to perform heroic deeds.’

So it was from that exploit that Focherd remained as the name of
the place, that is, f6 cerd, good was the feat of arms which Cf
Chulainn performed there.

Then Ct Chulainn came and found them pitching camp and he
killed two men called Daigre, two called Anle and four Dingais
Imlich among them. So Medb began to incite Léch.

‘It is a great shame for you,’ said she, ‘that the man who killed
your brother should be destroying our army and that you do not go
to do battle with him. For we are sure that a sharp, boastful lad
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o yonder fellow will not stand out against the rage and fury of
ch as you, and anyway it was the same fostermother and teacher
ho teught you both the arts of war.’

'So Léch, since he saw that Cd Chulainn had a beard, came to
itack him to avenge his brother’s death.

_«Come to the upper ford,’ said Loéch. ‘We shall not meet in the
Nuted ford where Long fell’

When Ca Chulainn came to the ford, the men drove the cattle
Cross.

«ppere will be lack of water here today,” said Gabrin, the poet.

- Hence the names Ath Darteisc and Tir Moér Darteisc ever since
-r that place. Then when the combatants met on the ford and
egan to fight and to strike one another and when cach began to
slabour the other, the eel twined itself in three coils round Ci
Chulainn’s feet so that he fell prostrate athwart the ford. Loch
ttacked him with the sword until the ford was blood-red with his
ore.

' “That is indeed a wretched performance in the presence of the
jmemy!” said Fergus. ‘Let one of you taunt the man, my men,’
aid he to his people, ‘lest he fall in vain.’

Bricriu Nemthenga mac Carbada rose up and began to incite
Cd Chulainn.

“Vour strength is exhausted,” said he, ‘if a puny opponent over-
throws you now that the Ulstermen are on their way to you, re-
covered from their torpor. It is hard for you to undertake a hero’s
deed in the presence of the men of Treland and to ward off a formi-
dable opponent with your weapons in that way.’
 Whereupon Cu Chulainn arose and struck the eel and its 11bs
| were broken within it, and the cattle rushed eastwards over the
:army, carrying off the tents on their horns, so great was the thunder-
feat of the two warriors in the ford.

The she-wolf attacked him and drove the cattle on him west-
ards. He threw a stone from his sling and her eye broke in her
head.

Then she went in the guise of a red hornless heifer and the cattle
‘stampeeded into the streams and fords. Ct Chulainn said then:

‘T cannot see the fords for the streams.’

He cast & stone at the red hornless heifer and her leg broke.
Thereupon Gt Chulainn chanted:

- ‘Tam here all alone, guarding the flocks. I neither hold them back
nor let them go. In the cold hours I stand alone to oppose many
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“Let some one tell Conchobar that it is time for him to come to my
aid. The sons of Mégu have carried off their cows and shared them
out amongst them.

‘One man alone may be defended but a single log will not catch
fire. If there were two or three, then their firebrands would
blaze up.

‘My enemies have almost overcome me, 80 many single combats
have I fought. 1 cannot now wage battle against splendid warriors
as I stand here alone.’

Then it was that Ca Chulainn did against the Mérrigan the three
things that he had threatened her with in the T4in B6 Regamna.
And he overcame Léch in the ford with the gde bolga which the
charioteer threw to him downstream. He attacked him with it
and it entered his body through the anus, for Léch had a horn-
skin when he was fighting with an opponent.

‘Retreat a step from me,’ said Loch.

O Chulainn did so, so that it was on the other side (of the ford)
that Loch fell. Hence the place-name Ath Traiged in Tir Mér.

Then the terms of fair play were violated against Ct Chulainn on
that day when five men came simultaneously to attack him, namely,
two called Criaid, two called Calad and one named Derothor.
Single-handed Ct Chulainn slew them. The place is called Cdicsius
Tocherda and Coicer Oengoirt. Or else it is because Ct Chulainn
was fifteen days in Focherd that the name Céicsius Focherda comes
in the Tain. Cd Chulainn pelted them (with sling-stones) from
Delga so that no living creature, neither man nor beast, could get
past him to the south between Delga and the sea.

The Healing of the Moérrigan

While Ct Chulainn lay thus in great weariness, the Moérrigan
came to him in the guise of an old crone, one-eyed and half-blind
and engaged in milking a cow with three teats. He asked her for a
drink. She gave him the milk of one teat.

‘She who gave it will at once be whole,” said Ca Chulainn. ‘The
Ilessing of gods and of non-gods be on youl’

—The magicians were their gods but the husbandmen were
their non-gods.—

Thereupon her head was made whole.

Then she gave him the milk of the second teat, and her eye was
healed.

She gave him the milk of the third teat, and her leg was cured.
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—And it is suggested that on each occasion he said: “The judgment
of blessing be on youl'—

‘But you told me,’ said the Mérrigan, ‘that I should never get
pealing from you.’

“Had I known that it was you,’ said Ct Chulainn, ‘I should never
pave healed you.’

—_In another version the name of this tale in the Tain is Riam-
drong Con Culainn for Tarthesc.—

Then Fergus demanded of his sureties that Ctt Chulainn should
get fair play. So they came to oppose him in singie combat, and he
killed the five men of Cend Coriss or of Dun Chind Coross which is
now called Delgu Murthemne.

Then Ct Chulainn killed Fota in his field; B6 Mailce on his ford;
Salach in his marsh, Muinne in his stronghold; Liar in Lethbera and
Fer Toithle in Toithle. Wherever any one of those men fell their
names have remained for ever in those districts.

¢ Chulainn also killed Traig and Dorna and Derna, Col and
Mebal and Eraise at Méthe and Cethe on this side of Ath Tire
Méir. These were three druids and their wives.

Then Medb sent out a hundred men of her household to kill Ca
Chulainn but he slew them all at Ath Chéit Chuile.

Whereupon Medb said:

‘Indeed we deem it a crime that our people should be slain!’

Whence the place-names Glais Chré and Cuillenn Cind Dtun and
Ath Céit Chile.

The Scythed Chariot and Breslech Mor Maige Muirthemne

Then the four provinces of Ireland pitched their camp at the place
called Breslech Mér in Mag Muirthemne. They sent their share
of the cattle and booty on ahead southwards to Clithar Bo Ulad.

(% Chulainn took up position at the mound in Lerga close beside
them, and his charioteer, Ldeg mac Riangabra, kindled a fire for
him in the evening of that night. Cd Chulainn saw afar off, over
the heads of the four provinces of Ireland, the fiery glitter of the
bright gold weapons at the setting of the sun in the clouds of evening.
Anger and rage filled him when he saw the host, because of the
multitude of his foes and the great number of his enemies. He
seized his two spears and his shield and his sword. He shook his
shield and brandished his spears and waved his sword, and he
uttered a hero’s shout deep in his throat. And the goblins and
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sprites and spectres of the glen and demons of the air gave answer for
terror of the shout that he had uttered. And Némain, the war
goddess, attacked the host, and the four provinces of Ireland made
a clamour of arms round the points of their own spears and weapons

so that a hundred warriors among them fell dead of fright and terror
in the middle of the encampment on that night.

As Léeg was there he saw a single man coming straight towards

him from the north-east across the encampment of the men of
Ireland.

‘A single man approaches us now, little C4,” said Ldeg.

‘What manner of man is there?’ asked Ct Chulainn.

‘A man fair and tall, with a great head of curly yellow hair. He
has a green mantle wrapped about him and a brooch of white silver
in the mantle over his breast. Next to his white skin he wears a
tunic of royal satin with red‘jgold insertion reaching to his knees.
He carries a black shield with a hard boss of white-bronze. In his
hand a five-pointed spear and next to it a forked javelin. Wonder-
ful is the play and sport and diversion that he makes (with these
weapons). But none accosts him and he accosts none as if no one
could see him.’

‘That is true, lad,” said he. ‘That is one of my friends from the
fairy mounds come to commiserate with me, for they know of my
sore distress as I stand now alone against the four great provinces of
Ireland on the Foray of Ciuailnge.’

It was indeed as Ca Chulainn said. When the warrior reached

the spot where Ct Chulainn was he spoke to him and commiserated
with him.

‘Bravo, Ct Chulainn,’ said he.

“T'hat is not much indeed,” said C Chulainn.

‘1 shall help you,’ said the warrior.

‘Who are you ¥’ asked Ca Chulainn.

‘T am your father, Lug mac Ethlend, from the fairy mounds.’

‘My wounds are indeed grievous. It were time that I should be
healed’

‘Sleep now for a little while, Ca Chulainn,’ said the warrior, ‘your
heavy slumber at the mound in Lerga for three days and three
nights, and during that time I shall fight against the hosts.’

Then he chanted a low melody to him which lulled him to sleep
until Lug saw that every wound he bore was quite healed.

Then Lug spoke:
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The Incantation of Lug

<Arise, O son of mighty Ulster now that your wounds are healed . ..
Help from the fairy mound will set you free . . - A single lad is on
pis guard - . Strike . . .and T shall strike with you. They have
po strong length of life, s0 wreak your furious anger mightily on
your vile (%) enemies. Mount your safe chariot, so then arise.

For three days and three nights Cu Chulainn slept. It was

’righ'ﬁ that the length of his sleep should correspond to the greatness of

“Dis weariness. From the Monday after Samain until the Wednesday

after the festival of Spring Ca Chulainn had not slept except when

he dozed for a little while after midday, leaning against his spear

~ with his head resting on his olenched fist and his fist holding his

speal and his spear on his knee, but he kept striking and cutting

. 3own, slaying and Killing the four great provinces of Treland during
all that time. Then the warrior from the fairy mound put plants
and healing herbs and a curing charm in the wounds and cuts, in
the gashes and many injuries of Ctt Chulainn so that he recovered
during his sleep without his perceiving it at all.

Tt was at this time that the youths came southwards from Emain
Macha, thrice fifty of the kings’ sons of Ulster led by Fallamain,
the son of Conchobar. Thrice they gave battle t0 the host and
three times their own number fell by them, but the youths fell too,
all except Fallamain mac Conchobair. Fallamain vowed that he
would never go back to Emain until he carried off Ailill's head with
its golden diadem. No easy task was it that faced him. For the
two sons of Beithe mac Bain, the sons of Ailill’s fostermother and
fosterfather, came up with him and wounded him so that he foll
dead at their hands.

That is the Death of the Youths from Ulster and of Fallamain mac
Conchobair. _

Ot Chulainn, however, lay in a deep sleep at the mound in Lerga
until the end of three days and three nights. Then he rose up from
his sleep and passed his hand over his face and blushed crimson from
head to foot. His spirits were as high as if he were going to an
assembly or & march or a tryst or & feast or to one of the great
assemblies of Ireland.

“How long have 1 been asleep now, O warrior ¥’ asked Cl Chulainn.

“Three days and three nights,’ answered the warrior.

“Woe is me then!” said C& Chulainn.

“Why is that ¥’ asked the warrior.

“Because the hosts have been left unattacked for that length of
time,’ said Ca Chulainn.
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‘They have not indeed,” said the warrior.

‘Why, how was that? asked Cd Chulainn.

“The youths came south from Emain Macha, thrice fifty of the
kings’ sons of Ulster, led by Fallamain mac Conchobair and during
the three days and three nights that you were asleep, they fought
three times with the hosts, and three times their own number fell
by them and the youths themselves fell, all except Fallamain mac
Conchobair. Fallamain swore that he would calTy off Ailill’s
head, but that proved no easy task for he was killed himself.’

‘Alas that I was not in my full strength, for had I been, the youths
would not have fallen as they did, nor would Fallamain have fallen.’

“Pight om, little C, it is no reproach to your honour, no disgrace to
your valour.’

‘Stay here with us tonight, O warrior,’” said Ci Chulainn, ‘that
together we may take vengeance on the host for the death of the
boys.’ '

‘Indeed I shall not stay,” said the warrior, ‘for though a man do
many valorous and heroic deeds in your company, the fame and
glory of them will redound not on him but on you. Therefore 1
shall not stay. But exert your valour, yourself alone, on the hosts,
for not with them lies any power over your life at this time.’

“What of the scythed chariot, my friend Laeg?’ said Ca Chulainn.
‘Can you yoke 1t and have you its equipment? If you can yoke it
and have its equipment, then do so. But if you have not its
equipment, do not yoke it.’

Then the charioteer arose and put on his warlike outfit for
chariot-driving. Of this outfit which he donned was his smooth
tunic of skins, which was light and airy, supple and filmy, stitched
and of deerskin, which did not hinder the movement of his arms
outside. Over that he put on his overmantle black as raven’s
foathers. Simon Magushad made it for Darius King of the Romans,
and Darius had given it to Conchobar and Conchobar had given it to
Ot Chulainn who gave it to his charioteer. This charioteer now
put on his helmet, crested, flat-surfaced, rectangular with variety
of every colour and form, and reaching past the middle of his
shoulders. This was an adornment to him and was not an encum-
brance. His hand brought to his brow the circlet, red-yellow like &
red-gold plate of refined gold smelted over the edge of an anvil,
which was a sign of his charioteer status to distinguish him from his
master. In his right hand he took the long spancel of his horses and
his ornamented goad. Inhis left he grasped the thongs to check his
horses, that is, the reins of his horses which controlled his driving.

14
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Then he put on his horses their iron inlaid armonr, covering them
from forehead to forehand and sct with little spears and sharp
Point's and lances and hard points, and every wheel of the chariot
- vas closely studded with points, and every corner and edge, every
©.d and front of the chariot lacerated as it passed. Then he cast
Protective spell over his horses and over his companion, so that
ey were not visible to anyone in the camp, yet everyone in the
was visible to them. It was right that he should cast this
éPeH’ for on that day the charioteer had three great gifts of chario-
o to wit, léim dar boilg, foscul ndirich and imorchor ndelind.
Then the champion and warrior, the marshalled fence of hattle
of all the men of earth who was Ca Chulainn, put on his battle-array
of fighting and contest and strife.  Of that battle-array which he put
on were the twenty-seven shirts, waxed, board-like, compact,
fwhich used to be bound with strings and ropes and thongs next to
his fair body that his mind and understanding might not be deranged
“whenever his rage should come upon him. Outside these he put
on his hero’s battle-girdle of hard leather, tough and tanned, made
from the choicest part of seven yearling ox-hides which covered
him from the thin part of his side to the thick part of his armpit.
He wore it to repel spears and points and darts aud lances and
arrows, for they used to glance from it as if they had struck on
stone or rock or horn. Then he put on his apron of filmy silk with
its border of variegated white gold against the soft lower part of his
body. Outside his apron of filmy silk he put on his dark apron of
pliable brown leather made from the choicest part of four yearling
“ox-hides with his battle-girdle of cows’ hides aboub it. Then the
royal hero took up his weapons of battle and contest and strife.
Of these weapons were his eight small swords together with his
ivory-hilted bright-faced sword. He took his eight little spears
with his five-pronged spear. He took his eight little javeling with
his ivory-handled javelin. He took his eight little darts together
with his deil chliss. e took his eight shields together with his
curved dark-red shield into the boss of which a show hoar would
fit, with its sharp, keen razor-like rim all around it, so sharp and
keen and razor-like that it would cut a hair against the current.
Whenever the warrior did the ‘edge-feat’ with it, he would slash
alike with shield or spear or sword. Then he put on his head his
crested war-helmet of battle and strife and conflict. ¥rom it was
uttered the shout of a hundred warriors with a long-drawn-out cry
from every corner and angle of it. IFor there used to cry from it
alike goblins and sprites, spirits of the glen and demons of the air
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before him and above him and around him wherever he went,
prophesying the shedding of the blood of warriors and champions.
He cast around him his protective cloak made of raiment from Tir
Tairngire, brought to him from his teacher of wizardry.

Then a great distortion came upon Ci Chulainn so that he
became horrible, many-shaped, strange and unrecognizable. All
the flesh of his body quivered like a tree in a current or like a bulrush
in a stream, every limb and every joint, every end and every
member of him from head to foot. He performed a wild feat of
contortion with his body inside his skin. His feet and his shins
and his knees came to the back; his heels and his calves and his
hams came to the front. The sinews of his calves came on to the
front of his shins, and each huge round knot of them was as big as a
warrior’s fist.  The sinews of his head were stretched to the nape of
lLis neck and every huge immeasurable, vast, incalulable round
ball of them was as big as the head of a month-old child. Then
his face became a red hollow (?). THe sucked one of his eyes into
his head so deep that a wild crane could hardly have reached it to
pluck it out from the back of his skull on to his cheek. The other
eye sprang out on to his cheek. His mouth was twisted back
fearsomely. He drew back his cheek from his jawbone until his
inward parts were visible. His lungs and his liver fluttered in his
mouth and his throat. His upper palate clashed against the lower
in a mighty pincer-like movement (?) and every stream of fiery
flakes which came into his mouth from his throat was as wide as a
ram’s skin. The loud beating of his heart against his ribs was
heard like the baying of a bloodhound . . . or like a lion attacking
bears. The torches of the war-goddess, virulent rain-clouds and
sparks of blazing fire, were seen in the air over his head with the
seething of fierce rage that rose in him. His hair curled about his
head like branches of red hawthorn used to re-fence a gap in a
hedge. If a noble apple-tree weighed down with fruit had been
shaken about his hair, scarcely one apple would have reached the
ground through it, but an apple would have stayed impaled on each
separate hair because of the fierce bristling of his hair above his
head. The hero’s light rose from his forehead, as long and as
thick as a hero’s fist and it was as long as his nose, and he was
filled with rage as he wielded the shields and urged on the charioteer
and cast sling-stones at the host. As high, as thick, as strong, as
powerful and as long as the mast of a great ship was the straight
stream of dark blood which rose up from the very top of his head and
dissolved into a dark magical mist like the smoke of a palace when a
king comes to be waited on in the evening of a winter’s day.
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After being thus distorted, the hero (W Chulainn sprang into his

" hed chariot, with its iron points, its thin sharp edges, its hooks
and its steel points, with its nails which were on the shafts and
thongs and loops and fastenings in that chariot. Thus was the
chariot: it had a framework of narrow and compact opening, high
 snough for great feats, sword-straight, worthy of & hero. In it
would fit eight sets of Toyal weapons, and it moved as swiftly as a
swallow OT a8 the wind or as a deer across the level plain. 1t was
drawn by two swift horses, fierce and furious, with small round
;poin’oed heads, with pricked ears, with broad hoofs, with roan
‘preast, steady, splendid, easily harnessed to the beautiful
shafts (%) of Ca Chulainn’s chariots. One of these horses was
lithe (%) and swift-leaping, eager for battle, arched of neck, with
sreat hoofs which scattered the sods of the carth. The other
orse had a curling mane, and narrow, slender feet and heels.
Then Cd Chulainn performed the thunderfeat of a hundred and
he thunderfeat of two hundred, the thunderfeat of three hundred
and the thunderfeat of four hundred. And at the thunderfeat of
five hundred he ceased for he thought that that was o sufficient
pumber to fall by him in his first attack and in his first contest of
battle against the four provinces of Treland. And in that manner
he came forth to attack his enemies and drove his chariot in a wide
circuit outside the four great provinces of Treland. And he drove
his chariot furiously so that the iron wheels sank deep into the
ground casting up earth sufficient to provide fort and fortress, for
there arose on the outside as high as the iron wheels dykes and
boulders and rocks and flagstones and gravel from the ground.
He made this warlike encirclement of the four great provinces of
Ireland so that they might not flee from him nor disperse around
him until he pressed them close to take vengeance o1 them for the
deaths of the youths of Ulster. And he came across into the
middle of their ranks and three times he threw up great ramparts of
his enemies’ corpses outside around the host. And he made upon
them the attack of a foe upon his foes so that they fell, sole of foot
to sole of foot, and headless neck to headless neck, such was the
density of the carnage. Three times again he encircled them in this
way leaving a layer of six corpses around them, that is, the soles of
three men to the necks of three men, all around the encampment.
So that the name of this tale in the T4in is Sesrech Breslige, the
Sixfold Slaughter. It is one of the three slaughters in which the
victims cannot be numbered, the three being Sesrech Breslige and
Imshlige Glennamnach and the battle at Giircch and Irgdirech.
But on this occasion hound and horse and man suffered alike.
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—Other versions say that Lug mac Tithlend fought beside Cit
Chulainn in the battle of Sesrech Breslige.

Their number is not known nor is it possible to count how many
of the common soldiery fell there, but their leaders alone have been
reckoned. Here follow their names: two men called Cruaaid, two
called Calad, two called Cir, two called Cfar, two called Ecell,
three called Crom, three called Caurath, three called Combirge, four
called Feochar, four called Furachar, four called Cass, four called
Tota, five called Caurath, five called Cerman, five called Cobthach,
six called Saxan, six called Déch, six called Daire, seven called
Rochaid, seven called Rénan, seven called Rurthech, eight called
Rochlad, eight called Rochtad, eight called Rindach, eight called
Cairpre, eight called Mulach, nine called Daigith, nine called Déire,
nine called Démach, ten called Fiac, ten called Fiacha, ten called
Fedelmid. .

Seven score and ten kings did C Chulainn slay in the battle of
Breslech Mér in Mag Muirthemne, and & countless number besides
of hounds and horses, of women and boys and children, and of the
common folk. For not one man in three of the men of Ireland
escaped without his thigh-bone or the side of his head or one eye
being broken or without being marked for life. Then Ca Chulainn,
after he had fought that battle against them, came from them with
no wound or gash inflicted upon himself or his charioteer or on
either of his horses.

The Description of Gt Chulainn

(4 Chulainn eame on the morrow to survey the host and to display
his gentle and beautiful form to women and girls and maidens, to
poets and men of art, for he held not as honourable or dignified the
dark magical appearavn(':e in which he had appeared to them the
previous night. So for that reason he now came On this day to
display his beautiful fair appearance.

Beautiful indeed was the youth who thus came to display his
form to the hosts, namely, Ca Chulainn mac Staltaim. He seemed
to have three kinds of hair: dark next to his skin, blood-red in the
middle and hair like & crown of gold covering them outside. Fair
was the arrangement of that hair with three coils in the hollow in
the nape of his neck, and like gold thread was each fine hair, loose-
flowing, bright-golden, excellent, long-tressed, splendid and of
heautiful colour, which fell back over his shoulders. A hundred
bright crimson ringlets of flaming red-gold encircled his neck.

-

——

.
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ound his head a hundred strings interspersed with carbuncle-
Four shades (?) in each of his cheeks, a yellow shade and a
.en, & blue shade and a purple. Seven brilliant gem-like pupils
each of his noble eyes. Seven toes on each of his fect; seven
gers on each of his hands with the grasp of a hawk’s claws and
he grip of & hedghog’s claws in each separate toe and finger. .
Qo on that day he donned his festive apparel, namely, a fair
ntle, well-fitting, bright purple, fringed, five-folded. A white
soch of silver inset with inlaid gold over his white breast as it were
right lantern that men’s eyes could not look at by reason c.>f its
prilliance and splendour. Next to his skin he wore a tun'lc of
,y satin reaching to the top of his dark apron, dark-red, sc?ldxerly,
f royal satin. He carried a dark-red purple shield w.xth ~ﬁvo
oncentric circles of gold and a rim of white bronze. At his gu‘sllc
ng, ready for action, a golden-hilted, ornamented sword with
at knobs of red gold at its end. In the chan_'iot beside him was a
g shining-edged spear together with a sharp attacking javelin with
ivets of burning gold. In one hand he held nine heads, in the
ther ten, and these he brandished at the hosts. Those werc the
rophies of one night’s fighting by Cu Chulainn.
Then the women of Connacht climbed up on the hosts and the
women of Munster climbed on men’s shoulders that they might
hold the appearance of C Chulainn. But Medb hid her face and
lared not show her countenance, but through fear of Ct Chulainn she
heltered under a cover of shields.

w0

*That is why Dubthach Ddel Ulad said (these verses):

‘If this is the distorted one, men’s corpses will lie here and
cries will be heard around the courts. There will be tales in
the lands(?).

‘Headstones will be erected over graves. More and more kings
will be slain. Not well do ye fight on the battle-field against
that champion.

‘T see how he drives around with eight severed heads on the
cushions of his chariot. I see the shattered spoils he brings
and ten heads as trophies.

‘T see how your woman-folk raise their heads above the battle
(to see him), but I see that your great queen does not seek to
come to the fight.
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‘Were I your counseller, then warriors would lie in ambush all
around him so that they might cut short his life, if this is the
distorted one.’

Then Fergus chanted these verses:

‘Take Dubthach Déoltengaid away. Drag him to the rear of the
army. He has done nought of good since he slew the maidens
(in Ulster).

‘He performed a wicked and ill-omened deed when he killed
Tiacha, the son of Conchobar. Nor was the slaying of Coirpre,
son of Fedelmid, any less wicked.

‘Dubthach, the son of Lugaid mac Casruba, does not contend for
the lordship of Ulster, but this is how he treats them; those
not killed he sets at loggerheads.

“The Ulster exiles will grieve if their beardless lad is slain. If
the Ulster army come upon you, they will turn back the herds.

“The debility of the Ulstermen will be greately prolonged
before they finally recover.

‘Messengers will bring great tidings. Great queens will be
there. Men’s wounded bodies will be mangled and many
slaughtered.

‘Corpses will be trampled underfoot. Vultures will feast.

Shields will lie flat on the battle fields. Marauders will find
shelter.

‘Warriors” blood will be spilt on the ground by this army of
curs in human shape. If they get there, the exiles ill
penetrate far into Ulster.

‘He cannot heed the prophecy of what lies before you. Take
Dubthach Déeltenga away.’

Thereupon Fergus hurled Dubthach away from him and he
landed flat on his face outside those who stood there,
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Then Ailill was heard saying:
0 Fergus, do not fight against the women and cattle of Ulster.
T can see by their mountain passes that many will be killed there.
irike even though they will be struck down only one by one. He
aJays them in the ford every day.’
Then Medb was heard:
«0 Ailill, arise with war-bands . . . (Your) sons will kill
passes (?) and on fords, in great sandy places and in dark plools‘
‘And Fergus the brave and the exiled warriors will be victorious.
after the battle there will be restitution .. N
Then Fergus spoke:
Do not listen to the foolish counsels of a woman. Hear them
ot. ..
Then Gabrén the poet spoke:
‘Speak no words . . . do not earn hatred.’
‘Refuse not your opponent. Come to meet him at the ford,’
id Fergus. ‘Hear Ailill? said Medb.
Ailill was heard speaking:
‘Fergus knows...’
Then Fergus was heard:
‘0 Medb, do not send the great herces of your mighty exiles ...

The Mis-throw at Belach Eéin

Tachs Fiald4na Dimraith came to have speech with the son of
is mother’s sister, whose name was Maine Andée. Doécha mac
4gach came with Maine Andde and Dubthach Déel Ulad came with
acha Fialdéna Dimraith. Décha cast a spear at Fiacha and it
ent into Dubthach. Then Dubthach cast a spear at Maine and it

The mothers of Dubthach and Décha were also two sisters.
Hence the name Imroll Belaig Etin, the Miscast at Belach Etdin.
—Or, according to another version, the origin of the name Imroll
elaig Edin is as follows:

The hosts came to Belach Edin. Both armies halted there.
Diarmait mac Conchobair came from the north from Ulster.
‘Send a messenger,’ said Diarmait, ‘asking Maine to come with
ne man to parley with me, and I shall go with one man to meet him.’
Then they met.

‘I have come from Conchobar,’ said Diarmait, ‘to ask you to tell
Medb and Ailill that they must let all the cattle (they have taken)
go and their depredations will be overlooked. ~And let the bull from

11. 2472-2504] TRANSLATION 193

the west be brought hither to the bull (Donn Ciailnge) that they may
encounter each other, for so Medb has promised.’

‘I shall go and tell them,” said Maine.

So he gave the message to Medb and Ailill.

“These terms cannot be got from Medb,’ said Maine.

‘Well then, let us exchange weapons,’ said Diarmait, ‘if you prefer.’

‘I am willing,” said Maine.

Each of them cast a spear at the other and both of them died, so
that Imroll Belaig Edin is the name of that place.

The army rushed upon the opposing force. Three score of them
fell on each side. Hence the name Ard in Dirma.

The Death of Taman the Jester

Ailill’s people put his king’s crown on Taman the Jester. Ailill
himself did not venture to wear it. Ct Chulainn cast a stone at him
at the place called Ath Tamuin and smashed his head. Whence
the names Ath Tamuin and Tuga im Thamun.

The Death of Oengus mac Oenldime

Then Oengus mac Oenldime Gaibe, a bold warrior of the Ulster-
men, turned back the whole army at Moda Loga (which is the same
name as Lugmod) as far as Ath Da Ferta. He did not allow them
to go farther and he pelted them with stones.

Learned men say that he would have driven them on before him
to be put to the sword at Emain Macha if only they had encountered
him in single combat. But they did not grant him fair play. They
killed him as he fought against odds.

The Meeting of Fergus and Ci Chulainn

‘Let. one of you come to meet me at Ath Da Ferta,” said
Cd Chulainn.

‘It will not be I’ ‘It will not be I!’ cried one and all from the
place where they were. ‘No scapegoat is owed by my people, and
even if he were, it is not I who would go in his stead as a victim.’

Then Fergus was begged to go against him. But he refused to
encounter his foster-son, Ci Chulainn. He was plied with wine
then until he was greatly intoxicated, and again he was asked to go
and fight. So then he went forth since they were so earnestly
importuning him.
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Then G Chulainn said:

4 is with (a feeling of) security you come against me, master
rgus, seeing that you have no sword in your scabbard.’

__For, as we have already told, Ailill had stolen it from the
abbard.—

T care not indeed,’ said Fergus. ‘Even if there were a sword in it,
would not be wielded against you. Retreat a step from me, Ct

“You in turn will retreat before me,’ said Ct Chulainn.

‘Even so indeed,” answered Fergus.

Then Cu Chulainn retreated before Fergus as far as Grellach
Nolluid so that on the day of the great hattle Fergus might retreat
hefore him.

Afterwards Ci Chulainn dismounted (from his chariot) in Grellach
Dolluid.

‘Go after him, Fergus!” they all cried.

“Nay, said Fergus. ‘Until my turn come round I shall not go, for
it is no easy task for me. That man is too lively for me.’

They went on then and pitched camp in Crich Rois. Ierchu
Toingsech, who had been exiled by Ailill, heard of this and came to
encounter Ci Chulainn. Thirteen men was the number of his
force. Ot Chulainn killed them at the place called Cingit Ferchon.
Their thirteen headstones mark the spot.

The Fight with Mand

.- Medb sent Mand Muresci, the son of Déire of the Domnannaig,.
o fight against Cd Chulainn. Mand was own brother to Damén,
the father of Fer Diad. This Mand was a violent fellow, excessive
n eating and sleeping. He was scurrilous and foul-spoken like
Dubthach Déel Ulad. He was strong and active and mighty of
imb like Munremar mac Errcind. He was a fierce champion like
Triscod, the strong man of Conchobar’s household.

‘I shall go forth unarmed and crush him in my bare hands, for 1
scorn to use weapons against a beardless whippersnapper.’

- 8o Mand went to attack Ca Chulainn who, with his charioteer,
was on the plain keeping a look-out for the host.

‘A man comes towards us,’ said Ldeg to Ct Chulainn,

‘What manner of man ?’ asked Cd Chulainn.

‘A dark, strong, fierce man who comes unarmed.’

‘Let him go past,” said C Chulainn,

Thereupon Mand came to them.

[RPpo—
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‘I have come to fight against you,” said Mand.

Then they fell to wrestling for a long time and thrice did Mand
throw C Chulainn, so that the charioteer urged him on, saying:

‘If you were striving for the hero’s portion in Emain,’ said Léeg,
‘vou would be powerful over the warriors there.’

So then his hero’s rage and his warrior’s fury arose in Ci Chulainn,
and he dashed Mand against the pillarstone and shattered him into
fragments.

Hence the name Mag Mandachta, that is, Mand Echta, which
means the death of Mand was there.

The next day Medb sent twenty-nine men against him to Cu
Chulainn’s bog. Fuiliarn is the name of the bog which is on this
side of Ath Fir Diad. These men were Gaile Déne and his twenty-
seven sons and his sister’s son, Glas mac Delgna. At once they
cast their twenty-nine spears at Ci Chulainn. Then as they all
reached for their swords, Fiacha mac Fir Febe came after them out
of the encampment. He leapt from his chariot when he saw all
their hands raised against Ct Chulainn, and he struck off their
twenty-nine forearms.

Then said Ca Chulainn:

‘What you have done is timely help.’

‘Even this little,” said Fiacha, ‘is in breach of our covenant for us
Ulstermen. If any one of them reach the encampment (to tell of
it), our whole division will be put to the sword.’

‘I swear my people’s oath,” said Cid Chulainn, ‘that now that I
have drawn my breath, not one of those men shall get there alive.’

Thereupon Ci Chulainn killed the twenty-nine men, with the two
sons of Ficce helping him in the killing. These were two brave
warriors of Ulster who had come to exert their might against the
host. That was their exploit on the Foray until they came with
C4 Chulainn to the great battle.

In the stone in the middle of the ford there is still the mark of
the boss of their (twenty-nine) shields and of their fists and knees.
Their twenty-nine headstones were erected there.

The Fight of Fer Diad and Ct Chulainn

Then they debated among themselves as to which man would be
capable of repelling Ct Chulainn. The four provinces of Ireland
named and confirmed and decided whom they should send to the
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4o meet Ct Chulainn. They all declared that it was the horn-
_ed man from Irrus Domnann, the one whose attack cannot be
ured, the battle-stone of doom, Ct Chulainn’s own dear foster-
ther. a4 Chulainn possessed no feat that Fer Diad had n?t,
ept only the feat of the gde bulga. And they thgught that Ter
d could avoid even that and protect himself from it, for he had a
_.skin which weapons and swords could not pierce.

odb sent messengers for Fer Diad, but he did not come \\tith
<o messengers. Then Medb sent to fetch him p.oets and a1‘t1§ts
P 1 satirists who might satirise him and disgrace him and put huTx
hame, s0 that he would find no resting-place in the world until
ghould come to the tent of Medb and Ailill on the Foray. .So
fear that he should be put to shame by them Fer Diad came with
se IesSengers. '
Tinpabair, the daughter of Medb and Ailill was placed at his side.
was she who handed Fer Diad every goblet and cup; i't wag she
oy gave him three kisses with every one of those cups; it 'was §11e
o gave him fragrant apples over the bosom of her tunic. She
pb saying that Fer Diad was her beloved, her chosen lover from
ong all the men of the world.

When Fer Diad was sated and cheerful and merry, Medb said:
Well now, Fer Diad, do you know why you have been summoned
this tent?’

1 know not indeed,’ said Fer Diad, ‘except that the nobles of the
1 of Ireland are here, so why should it be less fitting for me to be
7o than any other nobleman ¥’

“That is not why, indeed,” said Medb, “but (you have been sum-
oned for us) to give you a chariot worth thrice seven cumala, the
uipment of twelve men, the equivalent of Mag Muirthemne in the
able land of Mag nA{, permission to remain at all times in Craachu
th wine poured for you there, and your descendants and your race
be free for ever from tax or tribute, and 1y leaf-shaped brooch
gold in which there are ten score ounces and ten score half-ounces
d ten score crosachs and ten score quarters bestowed on you,
d Finnabair, my daughter and Ailill’s, as your wedded wife, and
y own intimate friendship. And in addition to that, if you require
you will get the gods as guarantee.’

“Those gifts are great,’ said they all.

“That is true, said Fer Diad. ‘They are indeed great. But
eat though they be, Medb, you will keep them yourself if T am to
and fight with my foster-brother.’
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‘O my men,’ said Medb, intending to stir up strife and dissension
and speaking as if she had not heard Fer Diad at all, ‘what Ca
Chulainn said is true.’

‘What did he say, Medb?’ asked Fer Diad.

‘He said, my friend, that he thought you should fall by his
choicest feat of arms in the province to which he would go.’

‘Tt was not right for him to say that for he never found weakness or
cowardice in me, day or night. I swear by my people’s god that I
shall be the first man to come tomorrow morning to the ford of
combat.’

‘A blessing on you!” said Medb. ‘I prefer that rather than finding
weakness or cowardice in you. Every man has kindly feeling for
his own people.  So is it any more fitting for him to work for Ulster’s
weal since his mother was of Ulster, than for you to seek the good
of Connacht, for you are the son of a Connacht king ¢’

Even as they bound their covenants and made this compact, they
made a song there:

“You shall have a reward of many bracelets, and a share of
plain and forest, together with freedom for your posterity from
today until doomsday. O Fer Diad mac Damdin, you shall
receive beyond all expectation. It is right for you to accept
what all others accept.’

‘I shall not accept anything without surety for no warrior
without skill in casting am I. Tt will be an oppressive task for
me tomorrow. The exertion will be hard for me. A Hound
called the Hound of Culann, it will not be easy to resist him.
Hard the task, great the disaster.’

‘What avails it for you to delay? Bind it as it may please you
by the right hand of kings or princes who will go surety for
you ... Youshall have all that you ask, for it is certain that
you will kill him who will come to encounter you.’

‘I shall not consent unless I get six sureties—let it not be less—
before performing my exploits in the presence of the army.
Were 1 to have my wish . . . I shall go to fight with brave Ca
Chulainn.’

‘0 Medb great in boastfulness! The beauty of & bridegroom does
not touch you. I am certain that you are master in Criachu
of the mounds. Loud your voice, great your fierce strength.
Bring me satin richly variegated. Give me your gold and your
silver in the amount that they were offered to me.’
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“Take 1andowner or reaver, take the bardic folk as sureties. Y on
certainly have them. Take Morand as security if you wish
for fulfilment (of my promises). Take Cairbre Nia Manand, and
take our two sons.’

1 shall take those sureties as guarantees, and I shall sing a
requie for brave Ca Chulainn.’

You are the heroic leader to whom I shall give my circular
prooch. You shall have until Sunday, no longer shall the
respite be. O strong and famous warrior, all the finest treasures
on earth shall thus be given to you. You shall have them all.’

‘Finnabair of the champions, the queen of the west of Inis
Elga, when the Hound of the Smith has heen killed, you shall
have, O Fer Diad.’

A wonderful warrior of the Ulstermen, Fergus mac Rdig, was
ent when they made that compact. Fergus came to his tent.
oe is me for the deed that will be done tomorrow morning!’
at deed is that ?’ asked those in the tent.

he killing of my noble foster-son, Ca Chulainn.’

Why, who makes such a boast?’

is own dear foster-brother, Fer Diad mac Damain. Why do
not take Hiy blessing and one of you go with a friendly warning
Cé Chulainn in the hope that he might not come to the ford
orrow morning.’

e swear,’ said they, ‘that even if you yourself were at the ford,
ould not go there to you.’

‘Well, driver,’” said Fergus, ‘harness our horses and yoke the

-t

-

hey came forward to the ford of combat where Ct Chulainn was’
. ‘A single chariot is coming towards us, little C4,” said Ldeg.

L For the charioteer had his back turned to his master—He used
win every second game of draughts and chess from his master.
art from that he acted as sentinel and watchman on the four
s of Ireland.

‘What manner of chariot?’ asked Ct Chulainn.

‘A chariot like a great palace, with yoke of solid gold and &
ong panel of copper, with its shafts of bronze, its frame with
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narrow compact opening, high and sword-straight, fit for a hero,
drawn by two black horses, active, spirited, vigorous, easily yoked,

A single royal, wide-eyed warrior is driven in the chariot.
He has a thick, forked beard reaching down past the soft lower
part of his navel. It would protect fifty warriors on a day of
storm and rain if they were under the deep shelter of the hero’s
Leard. He carries a curved variegated shield with white shoulder
picce and threc beautiful concentric circles. A litter-bed for four
bands of ten men would fit upon the hide which stretches across
the broad circumference of the warrior’s shield. He has a long,
hard-edged, broad, red sword in a sheath with interlaced design
of bright silver... Over the chariot he holds a strong, three-
vidged spear with rings and bands of pure white silver.’

"1t is not hard to recognize him,’ said Ct Chulainn. “That is my
mister Forgus, coming to give me a friendly warning against all the

tour provinces of Ireland.

Fergus arrived and descended from his chariot. (& Chulainn
hade him welcome.

“Your arvival is welcome, master Fergus,” said Ct Chulainn.

‘I trust that welcome,” said Fergus.

“You may well trust it,” said Ct Chulainn. ‘If a flock of birds fly
across the plain, you shall have a wild goose and a half: or if fish
come to the estuaries, you shall have a salmon and a half, or else a
handful of watercress, a handful of laver and a handful of seaweed,
and after that a drink of cold sandy water.’

“That is a meal fit for an outlaw,” said Fergus.

“Fhat is so. I have an outlaw’s portion,’ said Ct Chulainn, “or
from the Monday after Samain until now I have not spent a night
entertained as guest, but have been strongly holding back the men
of Treland on the Foray of Clailnge.’

‘If we had come for hospitality,” said Fergus, ‘we should be all the
hetter pleased to get it, but that is not why we have come.’

‘Why then have you come?’ asked Ct Chulainn.

“To tell you that a warrior will come to fight and do combat with
you tomorrow morning,” said Fergus,

‘Let us know who it is and hear it from you,’ said Ct Chulainn.

‘It is your own foster-brother, Fer Diad mac Dam4in,’

‘I vow that he is not the one we would prefer to meet,’ said Ci
Chulainn, ‘not through fear of him indeed, but rather because of our
areat Jove for him.’

‘It is vight to fear him,” said Fergus, “for he has a horn-skin when
he fights with an opponent, and neither weapons nor sharp points
can pierce it.’
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‘Do not say that,’ said Ct Chulainn, ‘for 1 swear the oath of my
people that his every joint and limb will bend beneath my sword-
point a3 pliantly as a rush in mid-stream, if he once appear before
me on the ford.’

As they spoke thus, they made & lay:

‘0 Gt Chulainn—clear covenant—I see that it is time for you
to rise. Fer Diad mac Damdin of the ruddy countenance
comes here to meet you in his wrath.’

‘T am here strongly holding back the men of Ireland—no easy
task. I do mot retreat one step to avoid encounter with a
single opponent.’

‘Tt is not that I attribute cowardice to you, O famed
¢ Chulainn, but Fer Diad of the many followers has a horn-
skin against which no fight or combat can prevail’

“When I and Fer Diad the valorous meet at the ford, it will not
be & fight without flerceness. Our sword-fight will be wrathful’

‘Strong is his hand which wreaks his anger with his hard red
sword. There is the strength of a hundred in his body; brave
is the hero. The point of weapons wounds him not, the edge
of weapons cuts him not.’

‘Hold your peace! Do not argue the matter, O Fergus of the
mighty weapons. Over every land and territory there will be
no fight against overwhelming odds for me.’

‘0 Ct Chulainn of the red sword, 1 should prefer above any
reward that you were the one to take the spoils of proud Fer
Diad eastwards.’

‘T yow clearly, though I am not given to vaunting, that T shall
be the one to triumph over the son of Damén mac Déire.’

‘Tt was I who, in requital for the wrong done me by the Ulster-
man, collected and brought these forces to the east. With
me the heroes and the warriors came from their own lands.’

“Were it not that Conchobar lies in his debility, our meeting
would indeed be hard. Medb of Mag in Sc4il has never come o1l
a more uproarious march.’
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‘A greater deed now awaits your hand—to fight with Fer Diad
mac Daméin. Have with you, O Ca Chulainn, weapons harsh
and hard and famed in song.’

After that, Cd Chulainn asked:

“Why have you come, master Fergus?”

“That is my message,’ said Fergus.

It is & happy augury,’ said Ot Chulainn, ‘that it was not someone
else from among the men of Ireland who brought that message.
But unless all the four provinces of Treland join together (to attack
me), T think nothing of a warning against the coming of a single
warrior.’

Thereafter Fergus came back to his tent.

Concerning Cd Chulainn:

“What will you do tonight ¥’ asked Lieg.

“What indeed ¥’ said Ca Chulainn.

“Fer Diad will come against you freshly beautified, washed and
bathed, with hair plaited and beard shorn, and the four provinces of
Treland will come with him to watch the fight. I should like you to
go to where you will get the same adorning, to the spot where Emer
Tholtchain is, to Cairthenn Claans Da Dam in Sliab Fuait.’

So on that night Ctt Chulainn came to that place and spent the
night with his own wife.

His doings apart from that are 1ot recorded here now, but those of
Fer Diad.

Ter Diad came to his tent. Sullen and dispirited were those in
Fer Diad’s tent that night. They felt certain that when the two
world champions met, they would both fall, or else that the result
would be the fall of their own lord. For it was no easy matter
to encounter Ct Chulainn on the Foray.

That night great anxieties preyed upon Fer Diad’s mind and
kept him awake. One great anxiety was the fear that he would lose

all the treasures and the maid offered to him for engaging in single
combat. For if he did not fight that one man, he must fight with
six warriors on the next day. Bub there weighed upon him 2
greater anxiety than all that: he was sure that if he once appeared
before Ct Chulainn on the ford, he would no longer have power over
his own body or soul.

And Fer Diad arose early on the morrow.

‘My lad, said he, ‘harness our horses and yoke the chariot.’

‘On my word,’ said the charioteer, ‘it is no more advisable for
us to go on this expedition than not to go at all.’

15
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Fer Diad spoke to the charioteer, he made this little song to
him on:

‘Let us go to this encounter, to contend with this man, until we
reach that ford above which the war-goddess will shriek. Let
us go to meet Cd Chulainn, to wound his slender body, so that a
spear-point may pierce him and he may die thereof.’

i

‘It were better for us to stay here. The threats ye will exchange
will not be mild. There will be one to whom sorrow will come.
Your fight will be short. An encounter with a fosterling of
the Ulstermen is one from which harm will come. It will long
be remembered. Woe to him who goes on that course!’

=

at you say is wrong, for diffidence does not become a warrior.
You must not show timidity. We shall not. stay here for you.
Be silent, lad! We shall presently be brave, for stoutness of
heart is better than cowardice. Let us go to the encounter.’

o charioteer harnessed the horses and prepared the chariot, and
drove forward out of the camp.

My lad,’” said Fer Diad, ‘it is not right for us to go without bidding
ewell to the men of Ireland. Turn back the horses and chariot
ace the men of Ireland.’

Three times the charioteer turned horses and chariot to face the
n of Ireland. Medb was urinating on the floor of the tent.

Ts Ailill asleep now ¢’ asked Medb.

No indeed,” said Ailill.

Do you hear your new son-in-law bidding you farewell 2’

Is that what he is doing ¥’ asked Ailill.

It is indeed,’ said Medb. ‘But I swear my people’s oath that he
0is so bidding you farewell will not return to you on his own feet.’
Because of what we have gained by this marriage,’ said Ailill,
care not if both of them fall, provided that Ctt Chulainn is killed
him.  But indeed we should be the better pleased if Fer Diad
aped.’

Fer Diad came forward to the ford of combat.

Look and see, lad, if Ci Chulainn is at the ford.’ said Fer Diad.
He is not,’” said the charioteer.

Look closely for us,’ said Fer Diad.

(i Chulainn is no small hidden trifle, wherever he might be.
pid the charioteer.
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‘That is so, driver. Until today Ct Chulainn never heard of a
brave warrior or a noble opposing him on the Foray, and when he
did hear of one, he went from the ford.’

‘It is shameful to revile him in his absence, for do you remember
how ye both fought against German (arbglas above the shores of
the Tyrrhene Sea and you left your sword with the enemy hosts,
and how Cd Chulainn slew a hundred warriors to get it back for
you, and how he gave it to you? And do you remember where we
were that night ?’

‘I do not know,’ said Fer Diad.

‘We were in the house of Scdthach’s steward,’ said the charioteer,
‘and you were the first of us to go eagerly and proudly into the
house. The churlish fellow struck you in the small of your back
with the three-pronged fork and pitched you out the door. Cua
Chulainn came in and struck the fellow with his sword and clove him
in twain. As long as ye remained in that stead, T acted as your
steward. Ifit were that day now, you would not say that you were
a better warrior than Ctt Chulainn.’

‘You have done wrong (not to speak before this), driver,’ said
Fer Diad, “for if you had told me that at first, I should not have
come to the fight. Why do you not pull the shafts of the chariot
under my side and the skin-coverings beneath my head that I may
sleep a while?’

‘Alas!’ said the charioteer, ‘such a sleep is the sleep of a doomed
one faced by stag and hounds.’

‘Why then, driver, are you not capable of keeping watch for me 2’

‘T am,’ said the driver, ‘and unless they come out of the clouds
and the air to attack you, none shall come from east or from west
to fight with you without due warning.’

The shafts of his chariot were pulled beneath his side, and his
skin-coverings placed under his head, and yet he slept not at all.

Now as regards Ct Chulainn:

‘Good, my friend Léeg, harness the horses and prepare the chariot.
If Fer Diad is awaiting us, he will deem it long.’

The charioteer arose. He harnessed the horses and he yoked
the chariot. Ct Chulainn mounted the chariot and they drove
forward towards the ford.

As for Fer Diad’s charioteer, he was not long on the watch when
he heard the rumble of a chariot approaching them. As he awoke
his master, he made this lay:

‘I hear the sound of a chariot with fair yoke of silver. (I
perceive) the form of a man of great size, rising above the
front of the strong chariot.
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ast Broinfeirste Broine they advance along the road, past the
de of Baile in Bile. Victorious is their triumph.

A plundering Hound drives, a bright chariot-fighter harnesses,
noble hawk lashes his steeds towards the south. I am
rtain that he will come ... He will give us battle.

Woe to him who is on the hill awaiting the worthy Hound.
ast year I foretold that he would come at some time, the
ound of Emain Macha, the Hound with beauty of every
olour, the Hound of spoils, the Hound of battle. I hear him

nd he hears (us).

description of Ca Chulainn’s chariot, one of the three
rincipal chariots in story-telling, on the Foray of Cuailnge:

How does Ctt Chulainn look to you?’ said Fer Diad to his chario-

T see,” he answered, ‘a beautiful roomy chariot of white crystal,
b solid gold yoke, with great sides of copper, with shafts of
o s o, with lungeta of white gold, with framework of narrow com-
ot opening and fair awning, a framework in which heroic feats are
' ayed and which would hold seven sets of weapons fit for
- ces. Beautiful is the seat for its lord which that chariot con-
ns, the chariot of C Chulainn which travels with the swiftness of
allow or a great deer hastening across a plain on high ground,
1 is the speed and swiftness with which they drive for it is
rds us they travel. That chariot is drawn by two horses with
all round heads, round-eyed, prick-eared, broad-hoofed, red-
.sted, steady, splendid, easily harnessed . .. One of these horses
rong, swift-jumping, battlesome, with great hoofs and skittish . .
he other horse has curling mane, narrow slender feet, small heels,
The chariot has two dark black wheels and there is a chariot-
‘1o of bronze with enamel of beautiful colour. There are two
mented golden bridles.
n the chief place in that chariot is & man with long curling hair.
o wears a dark purple mantle and in his hand he grasps a broad-
eaded spear, bloodstained, fiery, flaming. It seems as if he has
¢ heads of hair, to wit, dark hair next to the skin of his head,
d-ved hair in the middle and the third head of hair covering him
e & crown of gold. Beautifully is that hair arranged, with three
oils flowing down over his shoulders. Like golden thread whose
olour has been hammered out on an anvil or like the yellow of bees
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in the sunshine of a summer day seems to me the gleam of each
separate hair. Seven toes on each of his feet; seven fingers on
each of his hands.! In his eyes the blazing of a huge fire. His
horses’ hoofs maintain a steady pace.

In front of him is a charioteer fully worthy of his master. He
has curling jet-black hair, a great head of hair. He wears a full-
skirted hooded cape with an opening at his elbows and a light-grey
mantle. 2In his hand he holds a beautiful golden horsewhip? with
which he goads the horses along whatever road the valorous warrior®
in the chariot travels . ..

And Fer Diad said to his charioteer:

‘Arise, lad,” said Fer Diad. ‘Too highly do you extol that man.
Prepare the weapons for our encounter with him at the ford.

“If T were to turn my face in the direction to which my back is
now turned, I think that the shafts of the chariot would pierce the
nape of my neck.’

‘O lad,’ said Fer Diad, ‘too highly do you extol Cii Chulainn, for
he has not given you a reward for your praise.’

And as he described him, he said:

‘It is time now for help for this is no deed of friendship (). Be
silent. Do not praise him for he is no overhanging doom. If
you see the hero of Ctailnge with his proud feats, then he shall
be dealt with by us. Since it is for reward, he shall soon be
destroyed.’

‘If T see the hero of Cuailnge with his proud feats, he does not
flee from us but towards us he comes. Though skilful, he is
not grudging. For his excellence we praise him. He runs and
not slowly but like the swift thunderbolt.’

‘o greatly have you praised him that it is almost ground for a
guarrel. Why have you chosen him (for praise) since he came
forth from his dwelling? Now they are challenging him and
attacking him, and only cowardly churls come to attack him.’

Not long afterwards they met in the middle of the ford, and Fer
Diad said to Ca Chulainn:
‘Where do you come from, Cda?

1 A warrior’s grasp in his hands (gloss) )

2-2 T, his hand a goad of white silver (alternative reading incorporated in
toxt)

3 He is his friend (gloss, incorporated in text)
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For cia is the word for squinting in old Irish and Ca Chulainn
‘pad seven pupils in his royal eyes, two of which were asquint. But
¢his was more an adornment than a disfigurement to Ct Chulainn,
and if he had had a greater bodily blemish, Fer Diad would undoubt-
‘edly have taunted him with that. And as Fer Diad proclaimed
this, he made a lay and Cd Chulainn made answer until the lay was
ended.

“Whence do you come, O Cta, to fight with fresh strength?
Your flesh will be blood-red above the steam of your horses.
Woe to him who comes as you do, for it will be as vain as
the kindling of a fire with one stick of firewood. You will be
in need of healing if you reach your home again.’

cm—

‘T have come, & wild boar of troops and herds, before warriors,
before battalions, before hundreds, to thrust you beneath the
waters of the pool. In anger against you and to prove you in
a many-sided encounter, so that harm may come to you as
you defend your life.’

“How shall we meet? Shall we groan over corpses as we meet
at the ford? Shall it be with strong spear-points or with hard
swords that you will be slain before your hosts if your time has

come ?

‘Before sunset, before nightfall, if you are in straits ... When
you meet with Boirche, the battle will be bloody. The Ulstermen
are calling you. They have taken you unawares (%) Evil
will be the sight for them. They will be utterly defeated.’

“You have come to the gap of danger. The end of your life is
at hand. Sharp weapons will be wielded on you. It will be
no gentle purpose. A great champion will slay (you). Two
shall meet in conflict. You shall not be the leader of even
three men from now until doomsday.

=i )

‘When we were with Scéthach, by dint of our wonted valour
we would fare forth together and traverse every land. You
were my loved comrade, my kith and kin. Never found I one
dearer to me. Sad will be your death.
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‘Leave off your warning. You are the most boastful man on
earth. You shall have neither reward nor refiission for you
are no outstanding hero. Well I know that you are but a
nervous lad, you with the heart of a fluttering bird, without
valour, without vigour.

“Poo much do you neglect your honour that we may not do
battle, but before the cock crows your head will be impaled on
a spit. O Cu Chulainn of Clailnge, frenzy and madness have
seized you. All evil shall come to you from us, for yours is the
guilt.’

Then Ct Chulainn asked his charioteer to urge him on when he
was overcome and to praise him when he was victorious fighting
against his opponent. So his charioteer said to him:

“Your opponent goes over you as a tail goes over a cat. He
belabours you as flax-heads (%) are beaten in a pond. He chastises
you as a fond woman chastises her son.’

Then they betook themselves to the ‘ford-feat,” and did all that
Scéthach had taught both of them. They performed wonderful
feats.

After that Ot Chulainn leapt on to Fer Diad’s shield, and Fer
Diad cast him off three times into the ford, so that the charioteer
kept on inciting him once more. Cd Chulainn swelled and grew
big as a bladder does when inflated. His size increased so that he
was bigger than Fer Diad. '

‘Look out for the gat bulga! cried the charioteer and cast it to
him downstream. Ct Chulainn caught it between his toes and cast
it at Fer Diad into his anus. It was as a single barb it entered but
it became twenty-four (in Fer Diad’s body). Thereupon Fer Diad
lowered his shield. Cd Chulainn struck him with the spear above
the shield, and it broke his ribs and pierced Fer Diad’s heart.

‘Strong is the spear-shaft cast by your right hand. My ribs like
spoils are broken; my heart is gore. Well did I fight, but T have
fallen, O Caal’

‘Alas, O noble warrior! O brave Fer Diad! O strong and beauti-
ful smiter, your arm was victorious.’

‘Our friendship was fair, O delight of my eyes! Yourshield had
a golden rim. Your sword was beautiful.

-
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“Your ring of white silver on your noble hand.  Your chess-set
of great worth. Your cheeks were Tosy and Leautiful.

“Your curling yellow hair was thick—a fair jewel. Your girdle,
supple and ornamented, you wore around your side.

‘Alas! my loved one, that you should fall at the hand of Ca
Chulainn! Your shield which you wore against force nfforded
you no protection.

‘Our fight . . . our sorrow, the din of our battle. Fine was the
great champion. Every army was defeated and trampled
underfoot. Alas! O noble warrior, Fer Diad!

‘All was play and pleasure until T met with Fer Diad in the
ford. Alas for the noble champion laid low there at the ford.

‘All was play and sport until T met with Fer Diad at the ford.
I thought that beloved Ter Diad would live after me for ever.’

While the enemy hosts were going south from Ath Fir Diad, Cu
- Chulainn lay there wounded until Senoll Uathach came t0 him ahead
of the others and Senoll was there with the two Meic Fice. They

. brought Gt Chulainn back to the streams of Conaille Muirthemne to

heal and bathe his wounds therein.

These are the names of those rivers: Sés, Buan Bithshlan, Finn-
glas, Gledir, Bedg, Tadg, Talaméd, Rind, Bir, Breinide, Cumang,
Cellend, Gaenemain, Dichu, Muach, Miliue, Den, Delt, Dubglaise.
While Ct Chulainn went to bathe in those rivers, the army went
south past um and made their encampment ab Tmorach Smirom-
rach. Mac Roth left the army and went north to watch out for the
men of Ulster, and he came to Sliab Ttait to find out if he might
gee anyone pursuing them. He told them that he saw only one
chariot.

The Chief Episodes of the Téin

Fintan, the Red Shame of Mend, the Bloodless Fight of Rochad, the
Humorous Fight of Ilach, the Missile-throwing of the Charioteers,
the Trance of Aimirgin, the Repeated Warning of Staltaim, the

The Hard Fight of Cethern mac Tintain, the Tooth-fight of
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Mustering of the Ulstermen, the Trance of Dubthach, the Trance
of Cormac Con Longes, the Array of the Companies, the Final
Decision in Battle, the Fight of the Bulls, the Adventures of Dub
Ctailnge on the Foray.

The Hard Fight of Cethern

‘I see a chariot coming across the plain from the north today,’
said Mac Roth, ‘and (in the chariot) a grey-haired man, unarmed
except for a silver spike which he holds in his hand. It seems as if
the mist of May surrounds the chariot. With the spike he pricks
both charioteer and horses, for he thinks he will scarcely reach the
host alive. Before him runs a brindled hunting-dog.’

“Who is that, Fergus ¥’ asked Ailill. ‘Tsit likely to be Conchobar
or Celtchair?’

‘It is not likely,” said Fergus. ‘But I think it might be Cethern,
the generous, red-sworded son of Fintan.’

And so indeed it was.

Then Cethern attacked them throughout the encampruent and
killed many. And he himself was grievously wounded and came
from the fighting to Ct Chulainn, with his entrails lying about his
feet. Ct Chulainn had compassion on him for his wounding.

‘Get me a physician,” said Cethern to Ca Chulainn,

A litter-bed of fresh rushes with a pillow on it was prepared for
him. Then Ct Chulainn sent Lieg to Fiacha mac Fir Febe in the
encampment of the banished Ulstermen to seek physicians, and said
that he would kill them all even if they were to take refuge under-
ground in the encampment unless they came to him to cure Cethern.
The physicians found this no pleasant prospect for there was none
in the camp whom Cethern would not wound. However the
physicians came forth to see Cethern.

The first physician who came to him examined him.

“You will not live,” said he. ]

“Neither will you,” said Cethern, and struck him a blow with his
fist which caused his brains to gush out over his ears. In the same
way he killed fifty physicians, or he killed fifteen of them. The last
man received only a glancing blow which caused him to swoon.
He was later rescued by Ca Chulainn.

They sent messengers then to Fingin, the seer-physician, Con-
chobar’s own physician, asking him to come and examine Ca
Chulainn and Cethern.

]
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‘It is not right for you,’ said Ct Chulainn to Cethern, ‘to kill the
physicians. Tt will not be possible to get any (more) of them to
come to you.’

‘Tt was not right for them to give me a bad prognosis.’

For each physician who examined him used to say that he would
not live, that he was not curable, so then Cethern used to strike him
with his fist.

They saw Fingin’s chariot approaching, for he had been told that
Ct Chulainn and Cethern were in distress.

¢t Chulainn went to meet him.

‘Examine Cethern for us,” said Cd Chulainn, ‘but do so from a
distance, for he has killed fifteen of their physicians.’

Fingin came to Cethern. He examined him from afar off.

‘Fixamine me,’ said Cethern. ‘This first thrust that I received I
find painful.’

“Those are wounds inflicted by a proud and foolish woman,” said
Fingin.

Tt is likely that it is so,’ said Cethern. ‘There came to me a tall
beautiful woman with pale, tender face and long cheeks. She had
long fair hair and two golden birds on her shoulder. She wore a
dark purple hooded mantle. On her back she carried a shicld five
hands in breadth and overlaid with gold. In her hand a javelin,
keen, sharp-edged and light. A sword with pointed hilt across her
shoulders. Great was her beauty. She it was who first came to
me and wounded me.’

‘Aye indeed,’ said Ca Chulainn. “That was Medb from Crtachu.’

“These are slight wounds inflicted unwillingly by & kinsman.
They will not prove fatal,” said the physician.

“That is so,” said Cethern. ‘A warrior came to me. He carried a
curved shield with scalloped rim. In his hand a spear with bent
point, across his shoulders an ivory-hilted sword. He had a crest of
hair and wore a brown cloak in which was a silver pin wrapped
about him. He got a slight wound from me.’

‘I know him,’ said Ct Chulainn. ‘That was Tlann, the son of
Fergus mac Roig’

“This is the attack of two warriors,’ said the physician.

“That is true,” said Cethern. ‘Two men came to me. They bore
long shields, each with two hard chains of silver and a silver boss.
They had two five-pronged spears round which was a silver ring.
They had thick heads of hair and each man wore a necklet of silver.”

‘T know them,” said Ct Chulainn. ‘Those were Oll and Oichne,
the two foster-sons of Ailill and Medb. They never go to an
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assembly but that they are sure to kill someone. Tt was they who
wounded you.’

‘Two other warriors came to me,’ said Cethern. ‘They had
splendid bright equipment and they themselves were manly.’

‘I know them,’ said Ci Chulainn. ‘Those were Bun and Mecon
of the king’s household.’

“These wounds are grave,’ said the physician. ‘They have gone
right through your heart and pierced it tranversely. I cannot
undertake to heal them. Yet I have such skill that they may not
prove fatal.’

“This is the bloody onset of the two sons of the King of Caill,’
said the physician.

“That is true,’ said Cethern. ‘There came to me two grey-haired
warriors, each carrying a wooden vessel on his back. Indeed,’
said Cethern, ‘this spear pierced one of them.’

‘T know them,’ said Ca Chulainn. ‘They were noble warriors
from Medb’s great houschold. They were Bréen and Lairéne, the
two sons of three lights, the two sons of the King of Caill.’

“This is the attack of three warriors,’ said Fingin, the physician.

“That is true,” said he. ‘“There came to me three men of equal
size, linked together with a chain of bronze ...

‘Those were the three warriors of Banba, followers of Ci Raf mac
Daire.

“This is the onset of three champions,’ said Fingin.

“That is true,’ said he. ‘Three champions came to me bearing
the equipment of warriors. Each had a silver chain around his
neck and carried a handful of javelins. Each man of them thrust a
spear into me, and I thrust this spear into each of them.’

‘Those were three of the warriors of Irtath,’ said Ct Chulainn.

‘For their flerceness they were chosen to kill you,” said the physi-
cian. ‘Indeed they have severed the sinews of your heart within
you so that it rolls about in you like a ball of thread in an empty
bag.’

‘I cannot cure (you) ( ?),” said Fingin.

“This is the attack of three bloody-minded men,” said Fingin.

‘That is so,” said Cethern. ‘Three tall stout men came to me.
They were inciting me even before they reached me. They had
three grey heads of hair.’

“Those were the three stewards of Medb and Ailill, Scenb and
Rand and Fodail, said Cd Chulainn.

‘“These are three hostile blows,” said Fingin.
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“True,” said Cethern. “Three warriors came to me. Fach had a
head of thick black hair and wore a vari-coloured cape. They
carried in their hands three iron clubs.

“Those were the three calied Fréech Baiscne, the three table-
gervants of Medb,” said Ct Chulainn.

“This is the attempt of two brothers,” said Fingin.

“That is true,” said Cethern. ‘There came to me two choice
warriors. They wore dark-grey mantles and carried curved shields
with scalloped rim. Each had in hishand a broad shining spear on a
glender shaft.’

‘T know them,’ said Ca Chulainn. ‘They were Cormac Colomon
ind Rig, and Cormac Maile Ogath.’

“Numerous indeed are the wounds they both inflicted on you,’
caid the physician. “They have pierced your throat and their
spears moved about within you.’

“These are the wounds inflicted by two brothers,’ said the physi-
cian.

“That is likely,” said Cethern. “Two warriors came to me. One
had curling yellow hair, the other curling brown hair. They bore
white shields ornamented with animal designs in gold. Each had
a white-hilted sword across his shoulder. They wore hootted tunics
with red insertion.’

‘T know them,’ said (4 Chulainn. ‘Those were Maine Aithremail
and Maine Méithremail.’

“These are the thrusts delivered by father and gon, said the
physician.

“That is so,’ said Cethern. “There came to me two huge men
with shining eyes, wearing golden diaders on their heads. Each
man had at his waist 2 golden-hilted sword. Scabbards reaching
to the haft of each sword and a ring? of variegated gold around each.’

‘T know them,’ said Ct Chulainn. ‘That was Ailill with his son,
Maine Condasgeb Uile.’

“What prognosis do you give me, master Fingin? asked Cethern.

“In truth,’ said Fingin, ‘you should not exchange your grown cows
for yearlings now. As long as your attackers were numbered only
in twos and threes, it were easy to cure you. But when you bear
wounds inflicted by many, you are destined to die in any case,’

With that Fingin turned the chariot away from him.

“You pronounce judgment on me like the rest,’ (said Cethern).

So he struck Fingin a blow of his fist so that he fell across the
shafts of the chariot and the whole chariot resounded.

1 reading Stowe
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Then said Ct Chulainn:

‘That is a wicked kick of yours for an old man (?).

Hence is still the name Uachtar Lta in Crich Rois.

‘You should have attacked enemies rather than physicians,’ said
C6 Chulainn.

Then the physician Fingin offered Cethern a choice: either to lie
sick for a year and then survive, or straightaway to have sufficient
strength for three days and three nights to attack his enemies.
The latter is what Cethern chose.

Then Ct Chulainn asked for marrow for the physician to cure
Cethern. He made a marrow-mash from the bones of the cattle he
cncountered. Hence the name Smirommair in Crich Rois.

After absorbing the marrow, Cethern slept for a day and a night.

I have no ribs,” complained Cethern. “Pyut the ribs of the chariot-
frame in me.’

“You shall have that,” said C6& Chulainn.

‘If T had my own weapons,’ said Cethern, ‘the deeds I should
perform would be remembered for ever.’

“What I see now seems fine,” said Ct Chulainn.

‘What do you see? asked Cethern.

‘] think it is the chariot of your wife Tind Bec, the daughter of
Eochu, coming towards us.’

They saw the woman bringing Cethern’s weapons in the chariot.

Cethern seized his weapons and attacked the host then with the
framework of his chariot bound to his belly to give him more
strength.

That physician, who had escaped from Cethern and lain uncon-
scious among the corpses of the other physicians now carried 2
warning of Cethern’s arrival into the encampment.

Then through fear of Cethern, Ailil’s crown was put upon the
pillar-stone. Cethern rushed at the pillar-stone and drove his
sword through it and his fist after the sword. THence the place-name
Lia Toll in Crich Rois.

“This is a trick! he cried. ‘I shall not cease to attack you until
] see this diadem of Ailill on one of you.’

Then for a day and a night he attacked them, until Maine put the
diadem on his head and came forward in his chariot. Cethern threw
after Maine his shield which split him and his charioteer and went
right through the horses into the ground.

Then the host hemmed Cethern in on all sides and he attacked
them and fell dead among them so doing.
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The Tooth-Fight of Fintan

Fintan came then to avenge his son’s death on them. Thrice
fifty armed men was the number of his company. They haq two
spear-heads on each shaft and they were wrapt in mantles. Fintan
fought seven battles with the enemy and none of his men escaped,
only he himself and his son. Then through fear of Fintan his son
was separated from him and was rescued by Ailill under a shelter of
ghields on condition that Fintan should not attack them until he
came with Conchobar to the great battle.

So Fintan made a truce with them for delivering his son to him.

The Red Shame of Mend

Then there came to them Mend mac Silchada with a band of
thirty armed men. Twelve of them fell at Mend’s hand and twelve
of his own people fell too. Mend himself was grievously wounded
while his men were red with blood. Hence the name Ruadrucca
Mind, the Red Shame of Mend.

Afterwards they evacuated the encampment for Mend and he
killed no more of them save only the twelve. He was told that no
guilt attached to them for they had not gone near his dwelling by
the Boyne in Coirenna. For in fact it was no disgrace to yield the
encampment to him until he should come with Conchobar to the
great battle.

The Bloodless Fight of Rochad

Then there came to them Rochad Rigderg mac IFaithemain of
Ulster with thirty armed men. He took up his position on a
hillock near them, and his arrival was announced in the encampment.
Then Finnabair said that he was her first love.

“If you have loved him,’ said Ailill and Medb, ‘crave a truce of him
until such time as he comes with Conchobar to the great battle, and
spend tomorrow night with him.’

All this was done, though it was not easy to get him to come.
Rochad’s tent was pitched for him at the place called Finnabair,
and he spent the night with the girl.

This was told to the seven kings from Munster. One of them
said: .

‘T was promised this girl on the surety of fifteen men, in requital
for coming on this hosting.’
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All seven of them confessed that the same bargain had been
made with each of them. So they went to take revenge for it on
the sons of Ailill in Glenn Domain where they were guarding the
rear of the army.

Medb rushed to the rescue. So did the division of the Leinster-
men. So too Ailill and Fergus. Seven hundred fell there in the
battle of Glenn Domain.

That is Béngleé Rochada and Imslige Glenndomnach.

Finnabair heard of this, namely, that seven hundred men had
died because of her. She fell dead there of shame. Hence the
place-name Finnabair Sléibe.

The Humorous Fight of Iliach.

There came then to them at Ath Feidle Tliach, the grandfather of
Lécgaire Buadach who was son of Connad Buide meic Iliach.
Hinch was being cared for with filial picty by his grandson in
Rdith Immail. He announced to the host that they would die at
his hand in revenge.

So he came in this wise: in his shaky, worn-out chariot, without
rugs or covering, drawn by two old sorrel nags. And he filled his
chariot with stones as high as the skin-coverings. -

He kept striking all those who came to gaze at him, stark-naked as
he was, long-membered, with the clapar down through the frame of
the chariot. Then the host noticed in what manner he came and they
mocked the naked man. D4cha mac Mégach checked the jeering of
the rabble. And for that Iliach told Décha that at the day’s end
he, Décha, should take Iliach’s sword and strike his head off, pro-
vided only that Iliach had exerted all his strength against the host.

At that point lliach noticed the marrow-mash. He was told that

_ it had been made from the bones of the cows of Ulster. So then he

made another marrow-mash from the bones of the men of Connacht
beside it, so that the two marrow-mashes are there together.

Then in the evening Décha struck off Tliach’s head and carried it
to his grandson. He made peace with him and Ldegaire kept
Iliach’s sword.

That is Mellgled Iliach, (so called) because the host laughed at him.

The Missile-throwing of the Charioteers

The army came to Tailtiu then. The charioteers of Ulster, in
number thrice fifty, attacked them. Three times their own number
fell by the charioteers, and they themselves fell.




216 TAIN BO CUAILNGE [l1. 3391-3418

Rof Arad is the name of the spot where they fell together with
their tackle on the Foray.

The Trance of Aimirgin

This then is the trance of Aimirgin in Tailtiu. In his trance
Aimirgin pelted them so that no man could be found to raise his
head in Tailtiu.

Then came Ca Raf mac Déire to the host to fight against Cd
Chulainn. He was told how Ct Chulainn had opposed the men of
Treland single-handed during the three months of winter. Ca Rai
thought it did not befit & man to attack one stabbed and wounded,
for C Chulainn had been wounded and lost much blood. So then
Ct Rai hurled stones directly against Aimirgin, instead of Ct
Chulainn, and the stones collided in the air. Cd Rad asked Aimirgin
to let the cattle go past Tailtiu. Aimirgin permitted it. However
it was not to be wondered at that they were carried off with difficulty.

Ct Rai promised Aimirgin that he would not remain with the host
from that time on. So it was done. Ca Raf went away from the
host at once.

When Aimirgin saw that they challenged him by turning the
left board of their chariots to Tailtiu and Raith Airthir, he began
once more to pelt them.

This is one of the three (slaughters) which cannot be counted,
namely, the great number of them that he killed. And his son
Conall Cernach remained by him, furnishing him with stones and
darts.

The Repeated Warning of Staltaim

While these events which we have related were taking place,
Staltaim from Raith Staltaim in Mag Muirthemne heard how his
son had been harassed by the twleve sons of Gaile Ddna and his
sister’s son. Then said Sualtaim:

‘Ts it the sky that cracks, or the sea that overflows its bounderies,
or the earth that splits, or is it the loud cry of my son fighting
against odds?

Then he went to his son. But (4 Chulainn was not pleased that
he should come to him, for though he was wounded, Staltaim would
not be strong enough to avenge him.
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‘Go to the men of Ulster,’ said Ca Chulainn, ‘and let them give
battle to the warriors at once. If they do not, vengeance will never
be taken on them.’

Then his father saw that there was not on C Chulainn’s body a
spot which the tip of a rush could cover which was not pierced,
and even his left hand which the shield protected bore fifty wounds.
Staltaim came to Emain and called out to the men of Ulster:

‘Men are slain, women carried off, cattle driven away!’

His first shout was from the side of the court, his second from the
ramparts of the royal residence, his third from the Mound of the
Hostages in Emain.

No one answered, for it was tabu for the Ulstermen that any of
them should speak before Conchobar, and Conchobar, spoke only
hefore the three druids.

‘Who carries them off? Who drives them away? Who slays
them ?’ asked the druid.

‘Ailill mac Mata slays them, carries them off, drives them away,
with the guidance of Fergus mac Roig,” said Staltaim. “Your
people have been harassed as far as Diin Sobairche. Their cows,
their women-follk and their cattle have been carried off. Cu
Chulainn has not let them come into Mag Muirthemne and Crich
Rois during the three months of winter. Bent hoops (of wood)
nold his mantle (from touching him). Dry wisps plug his wounds.
He has been wounded and bled profusely (v’

‘Tt were right,” said the druid, ‘that one who so incited the king
should die.’

Tt is right that he should,’ said Conchobar.

‘Tt is right,’ said the Ulstermen.

“What Staltaim says is true,’ said Conchobar. ‘From the
Monday on the eve of Samain until the Monday on the eve of
Spring we have been ravaged.’

Thercupon Staltaim leapt forth, unsatisfied with the answer he
had got, and he fell on to his shield and the scalloped rim of the shield
out off his head. The horse brought his head on the shield back
into Emain, and the head uttered the same words. —Though
others say that he had been asleep on the stone and on waking had
fallen from it on to his shield.

“Too loud was that shout indeed,’ said Conchobar. ‘(I swear by)
the sea before them, the sky above them, the earth beneath them
that T shall restore every cow to its byre and every woman and
boy to their own homes after victory in battle.’

Then Conchobar laid an injunction on his son Findchad Fer
Bend. —He was so called because he bore horns of silver.
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‘Arige, O Findchad! Isend you to Dedad in his inlet, to Leamain,
to Fallach, to Illann mac Fergusa, to Gabar, to Dorlunsa, to Imchlér,
to Feidlimid Cilair Cétaig, to Faeladdn, to Rochaid mac Faithemain
at Rigdonn, to Lugaid, to Lugda, to Cathbath in his inlet, to the
three Cairpres, to Aela, to Lieg at his causeway, to Geimen in his
valley, to Senoll Uathach at Diabul Arda, to Cethern mac Fintain
at Carlag, to Torathor, to Mulaig in his fortress, to the royal poet
Aimirgin, to the Uathadach Fodoblaid, to the Mérrigan at Din
- Sobairche, to Ieth, to Roth, to Fiachna at his mound, to Dam
Dremed, to Andiaraid, to Maine mac Braitharge, to Dam Derg, to
Mod, to Maithes, to Irmaithes, to Corp Cliath, to Gabarleig in
Line, to Eochaid Sainmech in Saimne, to Eochaid Lathach at
Latharna, to Uma mac Remarbisi in Fedan, to Muinremur mac
Gerrgind, to Senlobair at Canainn Gall, to Follamain, to Lugaid ri
Fer mBole, to Laige Line, to Buaidgalach, to Ambuach, to Fergna,
to Barrene, to Aine, to Errgi Echbél at his hill, to Celtchar mac
Cuithechair in Lethglais, to Léegaire Milbél at Breo Léegairi,
to the three sons of Dromscalt mac Dregamm, to Drenda, to Drendas,
to Cimb, to Cimling, to Cimmene, to Fana Caba, to TFachtna mac
Senchath in his rath, to Senchaid at Senchairthe, to Briceir, to
Bricirne, to Breic, to Buan, to Bairech, to Oengus mac Leiti, to
Fergus mac Leiti, to Oengus Fer mBolg, to Bruachur, to Alamiach
the warrior at Slange, to the three sons of Fiachna in Ctailnge, to
Conall Cernach in Midltachair, to Connad mac Morna in Callainn,
to Gt Chulainn mac Steltaim in Muirthemne, to Aimirgin at Eas
Riaid, to Léeg, to Léiri, to Menn mac Salcholca at Coirenna, to Ca
Ri mae Armargin in his rath, to Oengus Fer Benn Umat, to Ogma
Grianainech, to Brece, to Eo mac Oircne, to Toillchenn to Saithe, to
Mogoll Echbél in Magna, to Conla Saeb, to Uarba, to Ldegaire
Buiadach in Immail, to Alile Amargine in Tailtin, to Furbaide Fer
Benn, to Seil, to Manes, to Cuscraid Menn Macha, to Fingin at
Finngabra, to Cremath, to Blae Fichit, to Blae Brugaich, to Fesair,
to Eégan mac Durthacht in Fernmag, to Ord, to Seirid, to Serthe,
to Oblan, to Cuilén, to Curether at Liana, to Eithbenne, to Fernél,
to Finnchath at Sliab Betha, to Talgobain at Bernas, to Menn mac
Fer Calca, of Maig Dula, to {roll, to Bléirige at Tibraite mac Ail-
chatha, to Talla Ingraimme of Mag Dobla, to Ros mac Ailchatha, to
Mane mac Cruinn, to Nindich mac Cruinn, to Dipsemilid, to M4l
mac Rochraidi, to Muinne mac Munremair, to Fiatach Fer nDoirre
mac Dubthaig, to Muirne Menn.
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It was not difficult, however, for Findchad to deliver that
summons, for all of the province of Conchobar, every lord among
them, was awaiting Conchobar. All those who were east or north
or west of Emain came now to Emain Macha. When they had
assembled they heard that Conchobar had recovered from his
debility in Emain. They went on past Emain to the south in
pursuit of the (enemy) host. '
- The first stage of their journey was tfrom Emain to Iraird Cuillenn.

‘What are you waiting for here?’ asked Conchobar.

‘We are waiting for your sons,” said the host. ‘They have gone
with a company of soldiers to Tara to seek Erc, the son of Cairbre
Nia Fer and of Feidelm Noichride. We shall not leave this spot,
until the two companies come to join us.’

‘T shall not wait, indeed,” said Conchobar, ‘until the men of
Treland learn that I have recovered from the debility in which I
have been.’

So Conchobar and Celtchair went off with thrice fifty chariot
fighters, and brought back cight score (enemy) heads from Ath
Airthir Mide. Hence the name Ath Féne. These men had been
there keeping guard against Conchobar’s army. Their share of the
booty was eight score women. Their heads were brought there and
Conchobar and Celtchair sent them to the encampment.

Then Celtchair said to Conchobar:

‘Ramparts with bloodstained sides and a valorous king ... with
spoils of war... On Conchobar’s behalf we prepare for battle.
His warriors rouse themselves. Battle will be fought ( ?) at Géirech
and Irgdirech,” said he.

—Or it may have been Cascraid Menn Macha, the son of Con-
chobar, who chanted this song of exhortation on the night before
the great battle, after Loéegaire Bhadach had chanted his song:
‘Arise, kings of Macha. Be on your guard ete.’, and it may have
been sung in the eastérn encampment.

That was the night when Dubthach Déel Ulad saw a vision in
which the army stood at Géirech and Irgdirech, and in his trance he
spoke:

The Vision of Dubthach

‘A wonderful morning for a battle, a wonderful time when armies
will be thrown into confusion, kings will be overthrown, men’s
necks will be broken and the sand will be red with blood. Three
armies will be overcome in the wake of the army led by Conchobar.
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They will defend their womenfolk. Their herds will come on the
* morning after. Heroes will be slain. Hounds will be checked.
Horses will be destroyed . . . from the assemblies of great tribes.

Thereupon he awoke from his trance.

The war-goddess attacked the host. A hundred of them fell
dead. When they fell silent (%) they heard Cormac Con Longes
once more—Or it may have been Ailill mac Mata chanting in the
encampment in the west.

The Trance of Ailill

‘Great is the truce, the truce of Cuillenn. Great the parleys, the
parleys of Delend. Great the cavalcades (?), the cavalcades of
Agal. Great the afflictions, the afflictions of Tiath Bressi.’

The March of the Companies

Now while these prophetic visions were happening the men of
Connacht, on the advice of Ailill and Medb and Fergus, decided to
send messengers to see if the men of Ulster had reached the plain.

Then said Ailill:

‘Go, Mac Roth, and find out for us if those men are in this plain of
Meath where we now are, I have carried off their cattle and their
prey. They will give me battle if they so wish. But if they have
not reached the plain, I shall not await them here any longer.’

So Mac Roth went to reconnoitre the plain.  He returned again to
Ailill and Medb and Fergus. The first time Mac Roth gazed into
the distance around Sliab Flait, he saw that all the wild beasts had
come out of the wood into the whole plain.

“The second time I looked out over the plain,’ said Mac Roth, ‘1
saw that & dense mist had filled the glens and valleys, so that the
hills between them rose up like islands in lakes. Then I saw sparks
of fire flashing in that dense mist, and 1 seemed to see the variegation
of every colour in the world. Then I saw the lightning and T heard
the din and the thunder, and I felt a great wind which almost blew
the hair from my head and threw me on my back, and yet the wind
that day was not strong.’

“What was that, Fergus?’ said Ailill. ‘Identify it.

‘Tt is not hard for me to recognize what it is,” said Fergus. ‘Those
are the men of Ulster now recovered from their debility. It was
they who rushed into the wood. It was the multitiude, the great-
ness and the violence of the warriors that shook the wood. It is
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from them the wild beasts fled into the plain. The dense mist you
saw which filled the valleys was the breath of those champions
which filled the glens and made the hills to rise among them like
islands in lakes. The lightning and the flashes of fire and the varied
colours that you saw, Mac Roth’, said Fergus, ‘were the eyes of the
warriors flashing in their heads like sparks of fire. The thunder
and the din and the great uproar that you heard, that was the
whistling of swords and ivory-hilted rapiers, the clatter of weapons
the creaking of chariots, the hoof-beats of the horses, the might of
the chariot-fighters the loud roaring of the warriors, the shouts of
the soldiers, the ardour and anger and flerceness of the heroes as
they rushed in fury to battle. So great is their anger and excite-
ment that they think they will never arrive.’

“We shall await them,” said Ailill. *We have warriors to encounter
them.'

“Vou will need them,’ said Fergus. ‘For not in all Ireland nor in
the western world from Greece and Scythia westwards to the
Orkneys and the Pillars of Hercules and to Tor Breogain and the
Islands of Gades,’ will anyone be found who can withstand the men
of Ulster when they are in their rage and anger.’

After that Mac Roth went once more to survey the march of the
men of Ulster and came to their encampment in Slemain Mide.
He came back to Ailill and Medb and Fergus, and gave them a
detailed description, and describing them he spoke as follows:

“There came on to the hill at Slemain Mide,’ said Mac Roth, ‘a
great company, fierce, powerful, proud. I think that it numbered
three thousand. At once they east off their garments and dug up a
turfy mound as a seat for their leader. A warrior, fair, slender,
tall, pleasant, led that company. Fairest in form among kings
was he. He had yellow hair, curled, well-arranged, trimmed and
wavy, which reached to the hollow between his shoulders. He
wore & purple mantle wrapped about him with a beautful brooch of
red gold in the mantle over his breast. He had shining, beautiful
eyes. His countenance was crimson and comely, narrow below,
broad above. He had a forked beard, very cusly, golden-yellow.
He wore a white hooded tunic with red insertion. Across his
shoulders he had a gold-hilted sword, and he carried a white shield
with animal designs in gold. In his hand he held a broad shining
spear on & slender shaft. His array was the finest ofall the princes
of the world, alike as regards followers and fierceness and beauty,
equipment and garments, as regards terror and battle and triumph,
prowess and fearsomeness and dignity.’
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‘There came too another company,’ said Mac Roth. “They were
almost the same as the other in numbers and arrangement and
equipment, in dreadfulness and fearsomeness. A fair heroic warrior
in the ven of that company. A green cloak wrapped about him
and a golden brooch on his shoulder. He had yellow curling
hair. He carried an ivory-hilted sword at his left side. He wore
a bordered (?) tunic reaching to his knee. He carried a smiting
shield with scalloped rim. In his hand a spear like a palace torch
with a silver band around it which runs now back from shaft to
gpearhead, now down again to the grip. That company took up
position on the left hand of the leader of the first band. And the
position they took was with knee to ground and shield-rim held to
chin. Tt seemed to me that the tall haughty warrior who led that
© band stammered in his speech.

‘There came yet another band,” said Mac Roth. ‘It looked to be
more than three thousand. A valiant man, handsome and broad
headed, was in the van. He had brown curling hair and a long,
forked, fine-haired beard. A dark-grey fringed cloak was wrapped
about him, with a leaf-shaped brooch of white gold over his breast.
He wore a white hooded tunic reaching to his knee. He carried a
- variegated shield with animal designs. A sword of bright silver
with rounded hilt at his waist, and a five-pronged spear in his hand.
* He sat down in front of the leader of the first company.’

‘Who were those, Fergus?’ asked Ailill.

‘We know those companies indeed,” said Fergus. ‘It was Con-
chobar, the king of a province in Ireland, who sat down on the mound
of turf. It was Sencha mac Ailella, the eloquent speaker of Ulster,
who sat down in front of Conchobar. It was Ctscraid Menn Macha,
Conchobar’s son, who sat at his father’s hand. That spear which
Ciscraid has is wont to behave thus before victory; at no other time
does the ring run (up and down). Those who came there were
goodly men to inflict wounds in the attack of every conflict,” added
Fergus.

‘They will find men to answer them here,’ said Medb.

‘T swear by my people’s god,’ said Fergus, ‘that until now there has
not been born in Ireland an army which could ever check the Ulster-
men.’

‘There came still another company,’ said Mac Roth, ‘in number
more than three thousand. In the van was a tall, valiant warrior,
hideous, fearsome, swarthy and with fiery countenance. He had
dark brown hair which lay smooth and fine over his forehead. He
carried a curved shield with scalloped rim. In his hand he had a
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five-pronged spear and with it a pronged javelin. He bore across
his back a bloodstained sword. Around him was wrapped a purple
mantle with a golden brooch on his shoulder. He wore a white
hooded tunic reaching to his knee.’

‘Who was that, Fergus?’ asked Ailill.

‘He who came there is the starting of strife, a warrior for conflict,
the doom of enemies, to wit, Eégan mac Durrthacht, King of.
Farney,” said Fergus.

‘Another great, haughty band came on to the hill in Slemain
Mide,” said Mac Roth. ‘They cast off their garments. In truth
they marched valiantly to the hill. Great the horror and vast the
fear they brought with them. Terrible the clatter of arms they
made as they marched. In the van of the company a man, big-
headed, valiant, heroic, fierce and hideous. He had fine grizzled
hair and great yellow eyes. A yellow mantle with a white border
wrapped around him. Outside this he carried a smiting shield with
scalloped rim. In his hand he held a spear, broad-bladed and long-
headed with a drop of blood on its shaft, and a similar spear with the
blood of enemies along its edge. A great smiting sword across
his shoulders.’

‘Who was that, Fergus?' asked Ailill.

‘The warrior who came there shuns not battle nor conflict nor
contest. It was Léegaire Biadach mac Connaid meic IHach from
Immail in the north,” said Fergus.

‘Another great company came to the hill in Slemain Mide,” said
Mac Roth. ‘A handsome warrior, thick-necked, corpulent, led that
company. He had black curling hair and he was swarthy-faced
with ruddy cheeks. Shining grey eyes in his head. He wore a dun-
coloured mantle of curly wool in which was a brooch of white silver.
He carried a black shield with boss of bronze, and in his hand he
held a shimmering perforated (?) spear. He wore a plaited tunic
with red insertion. Outside his garments he carried an ivory-
hilted sword.’

‘Who was that, Fergus? asked Ailill.

‘He who came is the stirring up of strife. He is the stormy wave
which overwhelms streamlets. He is the man of three shouts. He
is the threatening doom of enemies,” said Fergus. ‘That was
Munremur mac Gerrcind from Modorn in the north.’

‘There came still another great company to the hill in Slemain
Mide,” said Mac Roth. ‘A company beautiful and splendid in
numbers and arrangement and equipment. Proudly they made
for the hill. The clatter of arms they made as they advanced shook
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the whole army. A handsome and noble warrior led that company.
Most beautiful of men was his appearance, alike for hair and eyes and
skin, alike for equipment and appearance, and voice and fairness, for
dignity, size and honour, for arms and excellence and for garments
and weapons and proportion, for worth and wisdom and lineage.’

‘That is his (exact) description,’ said Fergus. ‘That handsome
man Feidlimid who came there is the brilliance of fire, the proud
hero, the stormy wave which engulfs, the force, which cannot be
endured, with victories in other lands after he has slaughtered his
enemies (at home). That was Feidlimid Cilair Cétaig.’

“There came still another band to the hill in Slemain Mide,’ said
Mac Roth, ‘no fewer than three thousand in number. In the front
of the band a tall, valiant warrior, of dusky complexion, well-
proportioned . .. He had black curling hair, round eyes, dull and
haughty in his head. He was a strong, bull-like, rough man. He
wore a grey mantle with a silver pin on his shoulder, and a white
hooded tunic was wrapped around him. He carried a sword on his
thigh and bore a red shield with a boss of hard silver. In his hand
was a broad-bladed spear with three rivets.’

‘Who was that, Fergus? asked Ailill.

‘He who came there is the fierce ardour of anger, the one who
dares (?) every conflict, who wins every battle. That was Connad
mac Mornai from Callann,” said Fergus.

“There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth. ‘In size it appears an army. Not often is found
a hero finer in form and equipment and garments than the leader in
the van of that company. He had trimmed auburn hair. His
face was comely, ruddy, well-proportioned, a face narrow below and
broad above. His lips were red and thin, his teeth shining and
pearl-like, his voice loud and clear. His was the most beautiful of
the forms of men. He wore a purple mantle wrapped around him
with a brooch inlaid with gold over his white breast. On his left
side a curved shield with animal emblems in many colours and &
boss of silver. In his hand a long spear with shining edge and a
sharp, aggressive dagger. On his back a sword with golden hilt.
A tunie, hooded and with red insertion, wrapped about him.’

‘Who was that, Fergus?’ asked Ailill.

‘We know him indeed,” said Fergus. ‘He who came there is
indeed a worthy adversary, he is the dividing of a combat, he is
the fierce ardour of a blood-hound. That was Rochaid mac Faithe-
main from Brig Dumae, your son-in-law, he who wedded your
daughter Finnabair.’
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‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth. ‘A warrior brawny-legged, thick-thighed and tall in
the forefront of that company. Each of his limbs was almost as
thick as a man. In truth he was every inch a man,’ said he. ‘He
had black hair and a ruddy, scarred countenance. A noble eye of
many colours in his head. A splendid, eager man was he thus with
fearsomeness and horror. He had wonderful equipment in clothes
and weapons and raiment and splendour and attire ... with the
triumphant exploits of a warrior, with splendid deeds, with eager
pride, avoiding equal combat to vanquish overwhelming numbers,
with fierce anger towards enemies, attacking many enemy lands
without protection {?). In truth the company came boldly to
Slemain Mide.’

‘He had (?) valour and prowess indeed,” said Fergus, ‘he had (?)
hot-bloodedness and violence, strength and diginity in the armies
and troops. It was my own foster-brother, Fergus mac Leiti, King
of Line, the point of perfection in battle in the north of Ireland.’

“There came another great, haughty company to the hill in
Slemain Mide,” said Mac Roth. ‘They wore wonderful garments,
A handsome, noble warrior in the van. He had every endowment of
beauty in hair and eyes and fairness, in size and demeanour and
proportion. He carried a shield made of five concentric circles of
gold. He wore a green mantle wrapped about him with a golden
brooch in the mantle above his shoulder, and a white hooded tunic.
A spear like the turret of a royal palace in his hand, a gold-hilted
sword across his shoulders.’

“Tierce is the anger of the victorious hero who came there,” said
Fergus. ‘That was Amorgene mac Eccetsalaig from Buas in the
north.’

‘“There came another company on to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth, ‘in size like the overwhelming sea, in brightness like
fire, in fierceness like a lion, in numbers & battalion, in greatness like
a cliff, in strength like a rock, in combativeness like doom, in
violence like thunder. A coarse-visaged, fearsome warrior in the
forefront of that company, big-bellied, thick-lipped, big-nosed, red-
limbed, with coarse grizzled hair. He wore a striped cloak pinned
with an iron stake, and carried a curved shield with scalloped rim.
He wore a rough plaited tunic and in his hand he held a great grey
spear with thirty rivets. Across his shoulders he carried a sword
tempered seven times by fire. All the army rose up to meet him and
the host was thrown into confusion as he went towards the hill.”
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‘He who came there is the leader of battle,” said Fergus. ‘He is
s worthy adversary. He is a hero in prowess. He is (like) a
stormy wave which overwhelms. He is (like) the sea pouring
across boundaries. That was Celtchair mac Cuithechair from Din
Lethglaise in the north.’

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’

. said Mac Roth. ‘A warrior, altogether fair led them. Tair in all

Points was he, hair and eyebrows and beard and clothing. He
carried a shield with golden boss and a sword with ivory hilt. In
his hand he had a great perforated spear. Bravely did the troop
advance.’

‘Splendid indeed is the strong-smiting hero who came there,” said

. Pergus, ‘the valiant warrior who performs great deeds against
* enemies and destroys men! That was Feradach Find Fechtnach

from Nemed Sléibe Fiait in the north.’

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth. ‘A fearsome warrior in front of that company, big-
bellied, thick-lipped. His lips were as thick as those of a horse.
He had brown curling hair, bright cheeks too, and a broad head and

_ long arms. A black swinging mantle around him with a round

brooch of bronze over his shoulder. A grey shield across his left
gide. A great spear with neck-rings in his right hand, a long sword
across his shoulders.’

‘He who came is (like) a lion fiercely combative with bloodstained

" paws,’” said Fergus. ‘He is the warlike, valorous hero of heroic
. deeds. Heis (like) a fiery, unendurable blast of heat across the land.
' That was Eirrge Echbél from Bri Eirrge in the north,” said Fergus.

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth, ‘led by two fair, youthful warriors, both alike. They
had yellow hair. They carried two white shields with animal

- designs in silver. A slight difference of age between them. To-
- gether they raised and set down their feet; it is not their wont for

one to lift his foot before the other.

‘Who are those, Fergus?' asked Ailill.

‘Those are two warriors, two bright flames, two points of perfec-
tion in battle, two heroes, two combative chiefs, two dragons, two
fiery ones, two champions, two fighters, two scions, two bold ones,

- the two beloved by the Ulstermen around their king. They are

Fiachna and Fiacha, two sons of Conchobar mac Nesa, the two loved

- ones of the north of Ireland.’

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth. ‘At their head three noble, fiery swarthy-faced
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warriors. They had three heads of long yellow hair. Three mantles
of the same colour wrapped about them with three golden brooches
above their shoulders. They wore three . .. tunics with red inser-
tion. They carried three similar shields, with golden-hilted swords
across their shoulders and broad shining spears in their right hands.
There was a slight difference of age between them.’

‘Those are the three great champions of Cuib, the three valorous
ones of Midldachair, the three chiefs of Roth, the three veterans of
Ajrther Fuata,’ said Fergus. ‘Those are the three sons of Fiachna
who have come in purusit of the Bull, to wit, Rus and Déire and
Imchad,’ said Fergus.

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth. ‘A fine and fierce man in the forefront. Red eyes
full of courage in his head. A vari-coloured mantle around him in
which was a circular brooch of silver. He carried a grey shield on
his left side, a sword with silver hilt on his thigh, and in his avenging
right hand a splendid spear with sharp points (?). He wore &
white hooded tunic reaching to his knee. Around him was a
company bloodstained and wounded, and he too was covered with
blood and wounds.’

‘That,’” said Fergus, ‘is the bold and ruthless one. Heis the daring
one (%) who rends. He is the boar (%) of battle. He is the mad
bull. He is the victorious one from Baile, the valorous one from
Bernas, the champion of Colptha, the protector of the north of
Ireland, namely, Menn mac Sélchada from Coranna. It is to take
vengeance on you for their wounds that that man has come.’

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth, ‘and they were heroic and eager. At their head a
tall, sallow-faced, long-cheeked warrior. He had brown, bushy
hair. He wore a red mantle of fine wool and a golden brooch in the
mantle over his shoulder. He wore a fine tunic. On his left side
he had a splendid sword with bright silver hilt. He carried a red
shield and in his hand he held a broad shining spear on a beautiful
shaft (?) of ash.

‘It was the man of three stout blows who came there,’ said
Fergus, ‘the man of three roads, the man of three paths, the man of
three highways, the man of three triumphs, the man of three
battle-cries who is victorious over foes in other lands. That was
Fergna mac Findchoime from Coronn.’

‘There came still another company to the hill in Slemain Mide,’
said Mac Roth. ‘It appeared greater than three thousand in
number. A handsome, fair-breasted warrior in the van of that
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company. He was like Ailill yonder in size and dignity, in dress
and equipment. He wore a golden diadem on his head. A beauti-
ful cloak was wrapped around him with a golden brooch in the
closk over his breast. He wore a tunic with red insertion. He
carried a smiting shield with golden rims and in his hand a spear
like the turret of a palace. Aocross his shoulders he had & gold-
hilted sword.’

The man who came there is (like) the sea inundating rivers,’ said
Tergus. ‘It is the fierce ardour of & warrior. His rage against his
foes cannot be borne. That was Furbaide Fer Benn.’

“There came still another company to the hill in Slemain Mide,
heroic, countless in number,” said Mac Roth. “They wore strange
garments unlike those of the other companies. Glorious were their
weapons and their equipment and their raiment as they came. In
this company was a great, proud army led by a little freckled lad.
His form was the most beautiful of all men’s forms. In his hand a
white-bossed, gold-studded shield with rim of gold. He held a light
gharp spear which shimmered. He was wrapped in a purple,
fringed mantle, with a silver brooch in the mantle over his breast.
He wore a white hooded tunic with red insertion and carried outside
his garments & golden-hilted sword.’

Thereupon Fergus fell silent.

‘Indeed I know not,’ said Fergus, ‘anyone like that little lad among
the Ulstermen, but in fact 1 should think it likely that those might
be the men of Tara with the fine, noble lad who is Erc, the son of
Cairpre Nia Fer and of Conchobar’s daughter . .. Without asking
permission of his father, that boy has come to the assistance of his
grandfather. Tt is because of that lad that you will be defeated in
battle. He will experience neither dread nor fear as he makes for
you in the middle of your own army-. Bravely will the warriors of
Ulster roar as they hew down the army before them, rushing to
rescue their beloved lad. They will all feel the ties of kinship when
they see the boy in that great conflict. Like the baying of a
blood-hound will be heard the sound of Conchobar’s sword as he
comes to the boy’s rescue. C Chulainn will cast up three ramparts
of (dead) men around the battle as he rushes towards that little lad.
Mindful of their kinship with the boy, the warriors of Ulster will
attack the vast (enemy) host.

‘I find it tedious,’ said Mac Roth, ‘to recount all that I saw, but
1 have come at any rate to bring you tidings.’

“You have (indeed) brought (tidings),” said Fergus.
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‘Conall Cernach, however, did not come with his great company,’
said Mac Roth, ‘nor did the three sons of Conchobar with their
three divisions. Nor did Ca Chulainn come for he has been wounded
fighting against odds. Except only that a single chariot-warrior
who came there is probably he.

“The chariot was drawn by two strong-haunched steeds, with
flowing tail and broad hoofs, broad in back and thin in flank, with
head held high and arched neck, with thin mouth and flaring
nostrils. Two black, firm (%) wheels, smooth easily-running rims,
framework high and creaking and a green ornamented awning.
There was & WarTior, broad, ruddy-faced, in that chariot. He had
a curly jet-black head of hair reaching to the hollow between his
shoulders. He wore a red girded mantle. In each hand he carried
four daggers and at his left side a gold-hilted sword. He had both
shield and spear. e wore twenty-four shirts tied wth cords and
ropes. In front of him was a charioteer whose back was turned to
the horses and who held the reins between his fingers in front of hin.
A chess-board spread between the two, half the chessmen of yellow
gold, the other half of white gold. His thighs rested on another
boardgame, & bianbach. He cast nine feats aloft ().

“Who were those, Fergus ¥ asked Ailill.

‘Easy to tell,” said Fergus. ‘Those were C% Chulsinn the son of
Staltaim from the fairy mounds and Léeg mac Riangabra, Ca
Chulainn’s charioteer.’

‘Many hundreds indeed and many thousands,” said Mac Roth,
came to this encampment of the Ulstermen. Many heroes and
champions and warriors raced their horses to the assembly.
Many more companies who had not arrived at the encampment when
T (first) came were coming there now. But indeed wherever my €ye
fell on hill or height in all the space visible to me between Ath Fir
Diad and Slemain Mide, I saw nothing save men and horses.’

‘It was indeed a brave (?) company that you saw,’ said Fergus.

Then Conchobar and his army went and made camp beside the
others. He asked Ailill for a truce until sunrise on the morrow, and
Ailill guaranteed it on behalf of the men of Ireland and the exiled
Ulstermen while Conchobar guaranteed it for the men of Ulster.
The tmen of Ireland’s® tents were pitched, and before sunset there
was scarcely a bare patch of earth between them and the encamp-
ment of the Ulstermen.!

Then the Mérrigan spoke in the dusk between the two encamp-
ments, saying:

1-1 translating conjectural emendation
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‘Ravens gnaw the necks of men. Blood flows. Battle is fought
.. THail to the men of Ulster! Woe to the Erainn! Woe to the
men of Ulster! Hail to the Erainn!’ These were the words she whis-
pered to the Krainn: “Woe to the men of Ulster for they have not
won (%) the battle.’

¢4 Chulainn was beside them in Fedain Collna. Food was
prought to him from the hospitallers that night. They used to go
and converse with him by day. He killed no one north of Ath
Fhir Diad.

‘Seo a little flock coming from the western encampment to the
encampment in the east,” said the charioteer to Cd Chulainn, ‘and
see a band of youths come to meet them.’

“Those youths will meet and the flock will go across the plain.
He who will not accept quarter will go to help the youths.’

It happened afterwards as Cd Chulainn had said.

‘How do the youth of Ulster fight the battle #’

‘Bravely,” said the charioteer.

It were right that they should fall in rescuing their flock,” said
Ct Chulainn. ‘And now?’

“The beardless young warriors are fighting now,” said the chario-
teer.

“Has a bright cloud come across the sun yet ?’ asked Ca Chulainn.

‘No indeed,’ said the charioteer.

‘Alas that T have not the strength to go to them !’ said Ct Chulainn.

“There is fighting here already today,” said the charioteer at
sunrise. ‘It is proud folk who are now fighting the battle, but
there are no leaders for they are still asleep.’

Tt was at sunrise that Fachtna spoke. —Or (according to
another account) Conchobar chanted these words in his trance:

‘Arise, O valiant kings of Macha, generous people! Sharpen your
swords. Fight the battle. Dig a trench. Strike your shields.
Men’s hands are weary. Their flocks are loud voiced ... They
all fight with one another... Sorrow will fill the heart of their
queen so that the grassy sod on which they might strike, and on
which they might go should be covered with blood. Arise, kings
of Macha.’

‘Who has chanted these words?’ asked they all.

‘Conchobar mac Nesa, they answered. ‘Or Fachtna chanted
them. —Sleep on, sleep on but set your sentinels.’

Léegaire Buadach was heard speaking:

‘Arise, kings of Macha. Strike your kine with the sword. Protect
your booty . .. He will smite all the world on the plain of Gdirech.’
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“Who has chanted that ?” they all asked.

‘Liegaire Biiadach mac Connaid Buidi meic Ilach. Sleep on,
sleep on but set your sentinels.’

‘Wait on a while,” said Conchobar, ‘until the sun has risen well
above the glens and mounds of Ireland.’

When C4 Chulainn saw the chiefs from the east putting on their
diadems and coming to the rescue of the troops, he told his charioteer
to arouse the men of Ulster.

The charioteer spoke. -—Or else it was the poet Amargin mac
Bicit who spoke:

‘Arise, valiant kings of Macha! A generous people. The war-
goddess desires the kine of Immail. The blood from men’s hearts
spreads around . .. None like Cd Chulainn was found. Arise!’

‘I have aroused them,’ said the charioteer. ‘They have come into
buttle stark-naked except for their weapons. He whose tent-
opening faccs east, has (in his eagerness) come out westwards
through the tent.

‘That is speedy help in time of need,’ said Ct Chulainn.

The doings of the men of Ulster are not described for a while.

But as for the men of Ireland, Badb and Bé Néit and Némain
shrieked above them that night in Gdirech and Irgiirech so that a
hundred of their warriors died of terror. That was not the most
peaceful night for them.

The Muster of the Men of Ireland

That night before the battle Ailill mac Mata chanted these words:

‘Arise, O Traigthrén! I send you to the three Conaires from
Sliab Mis, the three Lesfinds from Ltiachair, the three Meid Corpthe
Loste, the three called Bodar from the river Buas, the three called
Bodb from the river Buaidnech, the three called Biuageltach from
the river Barrow, the three Muiredachs from Mairge, the three
Liiegaires from Lec Derg, the three Suibnes from the river Suir, the
three Fchtachs from Aine, the three Doil Eirrig, the three called
Damach from Loch Derg, the three Bratraaid from Lough Ree,
the three Mielleths from Lough Erne, the three called Bresal Bodgna,
the three Amalgaids from Mag nAf, the three Fiachras from Fid
Némain, the three Nechtans from Mag Muirisce, the three Mao
Amras from Es Ruaid, the three Ruirechs from Craacha Aigle,
the three called Bruchar from Glais Febrat, the three Conalls from
Collamair, the three called Fiac from Finnabair, the three Cairbres
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of Cliu, the three called Mane Milscoth, the three Descertachs of
~ Dromm Fornochta, the three Fintans from Temen, the three
Rathachs from Mag Raigne, the three Tterscéls of Etarbin, the
three Guaires of Fid Gaible, the three Aeds from Mag nAidne, the
three Mongachs of Mitain, the three Dtadaid Aine, the three Gairb
Glunnaidi, the three Deiscirt Uaga, the three Lethluind Linti, the
three Coinchind Shile, the three Dauich of Liamain, the three
- Celtchair of Umall, the three Coscrachs of Clothra, the three Barrchais
from Eille, the three Déires from Tipra Find, the three Arts from Ard
Ladrann, the three Muiredachs from Mag Femin, the three Congbaidi
of Cliu, the three Morda Mosad, the three Roir of Ros Buite, the
three Anrad of Tréig Thuirbe, the three Eterscéls of Tara, the three
Galgaidi Goain, the three Feradaig Foltchais, the three Feidmnig
Rotail, the three Scail Sobail, the three Ailill Uaiti, the three
Gortaig Granaise, the three Mesaig Maethla, the three Uilleith of
Ard Airthir, the three called Corb from Cl4r, the three called Art
from Ard, the three called Foimdech from Irrus, the three Illands of
Treland, the three Sochaide from Shannon, the three Brénachs from
Bethra, the three Mongachs from Mag Mucruma, the three Moch-
maidne from Mag nAf, the three called Tigernmas from Taath
Ambrais, the three Tichtachs from Finnabair, the three Cormacs of
TUiscre, the three called Odar from Buaile, the three Ruis Ruscae, the
three Ferad Find, the three Athchuirp Tulcha, the three Ttathail
Tanni, the three Maccéech Femrag, the three Liegaires from
Berramain, the three Tidaig Saigthi, the three called Cormac
Cuanach, the three called Cairbre Luingi, the three called Odar
Conchobair, the three Glais meic Cathbad, the three Duib Driiad, the
three Airrig Cluichiur, the three Laitne Luiged, the three called
Conchobar Collsen, the three Elair Deiuais, the three Fiadail
Duinergin (?), the three Airig Inse Uan, the three Niths from Ath
Craibe, the three called Oengus Uisce, the three TFiach Ferna
nImbais, the three called Dorn, the three Bailcbroindi from
Méenmag, the three Cais Cuile, the three called Trén from Mag
Ele, the three called Sruthmar from Mag nOchtair, the three called
Glonnmar from Mag Lethan, the three called Dornmar from Mag
nUisci, the three Glaisderg from Tethba, the three Tigirn Taince from
Tiprait Talindi.’

These triads made up what was called the Ferchuitred of the men
of TIreland, not counting those of them whom Cd Chulainn had
previously killed.

Tidings of C Chulainn are now told:

‘To0k for us, my friend Léeg, and see how are the men of Ulster
fighting now.’
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‘Bravely (they fight),’ answered the charioteer, If I were to go
today in my chariot and Oen, the charioteer of Conall Cernach, in his
chariot and if we were to travel from one wing (of the army) tothe
other, no hoof of horse or wheel of chariot would go through (to the
ground).’

“The makings of a great fight are there,’ said Ca Chulainn. ‘Let
nothing be done in the battle,” said he to his charioteer, ‘that 1
hall not hear an account of from you.’

“That will be so insofar as 1 can do it,” said the charioteer. ‘Now
as for the warriors from the west, they make & breach eastwards
through the battle-line. The same number of warriors from the
cast breach the battle-line westwards.’

‘Alas that I am not healed,” said Ca Chulainn, ‘or my breach too
would be clearly seen there like that of all the others.’

Then came the ferchuitred, the triads of that second mustering.
When the warriors came afterwards to the battle at Géirech and
Irgairech, there also arrived the nine chariots of the warriors from
Irtiath. In front of them were three men on foot who travelled no
more slowly than the chariots. Medb allowed them into battle only
to drag Ailill out of the conflict if the enemy defeated him, or to
kill Conchobar if it were he who was overcome.

Then his charioteer told Ca Chulainn that Ailill and Medb were
begging Fergus to go into battle. They said that it was not wrong
of him to do so for they had shown him great generosity in his exile.

“If T had my own sword,’ said Fergus, ‘men’s heads cut off by me
would be as numerous on their shields as hailstones in a swamp to
which the king’s horses come when they have travelled swiftly into
the land.

Then Fergus swore this oath:

*I gwear my people’s oath that 1 would strike men’s jawbones from
their necks, men’s necks from shoulders, men’s shoulders from
elbows, men’s elbows from forearms, men’s forearms and their
fists, men’s fists and their fingers, men’s fingers and their nails,
men’s nails and the crowns of their heads, men’s crowns and their
trunks, men's trunks and their thighs, men’s thighs and their
knees, men’s knees and their calves, men’s calves and their feet,
men’s feet and their toes, men’s toes and their nails. Their headless
necks would sound in the air () like a bee flying to and fro on a day
of fine weather.’

Then said Ailill to his charioteer:

‘Bring me the sword that cuts (men’s) flesh. I swear the oath of
my people that, if its condition be worse with you today than on

17

r"*‘l(————-

S



234 TAIN BO CUAILNGE {1, 4020-4055

the day I gave it to you on the hillside in the tervitory of Ulster, even
though the men of Ireland were protecting you against me, they
would not save you.’

Then his sword was given to Fergus and Ailill said:

‘Take your sword. Though you may smite Ireland, a great
warrior of her sons will fight at Gairech ... For honour’s sake do
not wreak your fierce anger on us in the presence of the chariot-
fighters of Ulster...’

“‘Welcome, O hard blade, the sword of Leite! ... My sword shall
not inflict slaughter on you. T am a proud leader as I stand before
the men of Ireland.’

‘A pity that you should fall on a crowded (%) field of battle!’ said
Fergus to Ailill.

That night Badb and Bé Néit and Némain shrieked above them at
Gairech and Irgdirech so that a hundred of their warriors fell
dead of fright. That was not the most peaceful night for them.

Then Fergus seized his weapons and turned towards the fighting,
and holding his sword in both hands he cleared a passage for a
hundred through the line of battle. Medb too, took up her weapons
and rushed into battle. Thrice she was victorious until a phalanx
of spears turned her back.

‘T wonder,” said Conchobar to his people, ‘who is it who is vic-
torious in the fight against us in the north. Do ye stay here in the
battle until I go against him.’

‘We shall hold the spot where we now stand,’ said the warriors,
‘but unless the ground quakes beneath us or the heavens fall down
on us, we shall not flee from here.’

Then Conchobar went to meet Fergus. He raised against him his
shield, the Ochain, which had four golden points and four coverings
of gold. TFergus struck three blows on it but not even the rim of
the shield above his head touched Conchobar.

“Who of the men of Ulster raises the shield (against me)?’ asked
Fergus.

‘One who is better (than you),” said Conchobar. ‘One who drove
you into exile to dwell with wolves and foxes, one who today will
hold you at bay in the presence of the men of Ireland by dint of his
own prowess.’

Thereupon Fergus, holding the sword in both hands, aimed a
vengeful blow at Conchobar, and the point of the sword touched the
ground behind him (as he swung it back). Cormac Con Loinges
laid hands on him and grasped him by the arm.
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“That is harsh yet not hatsh, friend Fergus,” said Cormac. ‘That is
cautious yet not over-cautious, friend Fergus. Friendship proves
hostile. Behold your enemies, your friends have been destroyed.
Wicked are these blows that you strike, friend Fergus.’

“Tell me,” said Fergus, “whom shall T strike?’

‘Strike the three hills above them. Turn your hand and strike on
all sides of you. Heed them not (?%). Remember the honour of the
Ulstermen which has not been lost. It will not be lost unless it be
through your fault today.’

‘Go in some other direction, Conchobar,’ said Cormac to his
father. ‘This man will no longer wreak his fierce anger here on the
men of Ulster.’

Fergus turned away. With his sword he slew a hundred warriors
among the Ulstermen in his first onslaught, until he came face to
face with Conall Cernach.

“Too great is that force which you exert against (your own)
people and race, following & wanton woman as you do,’ said Conall
Cernach.

‘What shall I do, O warrior ¢’ asked Fergus.

‘Strike the hills beyond them and the trees about them,” said
Conall Cernach.

Then Fergus smote the hills and with three blows struck off the
(tops of the) three hills in Meath (now called) Méela Midi, the flat-
topped hills of Meath. Cu Chulainn heard the blows which Fergus
had struck on the hills, or (those he had struck) on the shield of
Conchobar.

“Who strikes those great strong blows in the distance?” asked Cu
Chulainn. ‘Blood seals up the heart. Anger destroys the world.
Quickly it loosens the dressings of my wounds.’

Léeg answered saying:

“The finest of men strikes them, Fergus mac Réig, the dauntless.
The (coming of the) hero Fergus mac Roéig means wounds and
increase of slaughter. The sword was hidden in the chariot-pole so
that the cavalcade of my master Conchobar did not arrive at the
great battle.’

Then said Ct Chulainn:

‘Quickly unfasten the hoops over my wounds. Men are covered
in blood. Swords will be wielded. Men's lives will be ended.’

Thereupon the dry wisps which plugged his wounds sprang out
of him (and rose up) as high as a lark soars in the air, and the
wooden hoops (tiiaga) sprang from him as far as Mag Tdag in
Connacht. They flew out of him in all directions. His wounds
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ook violent effect: on him and he struck the heads of the two hand-
maidens one against the other so that each of them was grey with
the brains of the other. —These handmaidens had been sent by
Medb to pretend to lament over him so that his wounds might
preak out afresh and to tell him that the Ulstermen had been
defeated and that Fergus had fallen opposing them because Cu
Chulainn had been unable to join the battle. —Then Ct Chulainn
was distorted (with rage). The twenty-seven shirts which he used
to wear going into battle, tied to him with ropes and cords, were now
prought to him, and he took on his back his chariot with its frame-
work and two wheels and went round the hattle towards Fergus.
«Turn hither, master Fergus!” cried Ot Chulainn, but (though he
said this) three times Fergus did not answer.

I swear by the god by whom Ulstermen swear,” said Ci Chulainn,
‘that I shall drub you as flax-heads (?) are beaten in a pool. TIshall
go Over you as a tail goes over a cat. T shall smite you as a fond
soman smites her son.

“Who among the men of Ireland speaks to me thus 2’ said ¥ergus.
.~ ‘Ca Chulainn mac Staltaim, the son of ('onchobar’s sister,’ said
" (4 Chulainn, ‘and hold back from me now.’

‘I have promised to do that,’ said Fergus.

‘Begone then,’ said Cd Chulainn.

‘I agree,’ said Fergus, “for you refused to encounter me when you
were pierced with wounds.’

So at that juncture Fergus and his division of three thousand
went away. The men of Leinster and the men of Munster went away
too, and nine divisions, those of Medb and of Ajlill and of their
seven sons, were left in the battle. 1t was midday when Ct Chulainn
came to the battle. When the sun was sinking behind the trees in
the wood, he overcame the last of the bands, and of the chariot
there remained only a handful of the ribs of the framework and a
handful of the shafts round the wheel.

Then Ct Chulainn overtook Medb going from the battle-field.

‘Spare me!’ cried Medb.

“If T were to kill you, it would be only right for me,” said Ci
Chulainn. But he spared her life then because he used not to kill
women. He convoyed them west to Ath Ltain and across the
ford too. He struck three blows of his sword upon the flagstone in
Ath Ltain. They (i-e. the hills) are called Méelana Atha Ldain.

Now when they were finally routed Medb said to Fergus:

“Men and lesser men () meet here today, Fergus.’
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“That is what usually happens,’ said Fergus, ‘to & herd of horses
led by a mare. Their substance is taken and carried off and guarded
as they follow a women Who has misled them.’

In the morning after the battle the bull was taken away, and
he met the bull Finnbennach in combat in the place now called
Tarbga in Mag nAf.—Tarbga means Bull-sorrow or Bull-battle. —
Rof Dedond was the former name of that hill. Everyone who had
curvived the battle now did nothing except to watch the two bulls
fighting.

Bricriu Nemthenga had been in the west convalescing after
Fergus had fractured his skull with the chessmen. He came now
with all the rest to watch the bulls’ fight. In their violent struggle
the two bulls trampled on Bricriu and so he died. That is the
tragical death of Brieriu.

The Donn Cuailnge’s foot was impaled on the horn of the other
bull. For a day and a night he did not draw his foot away, until
Fergus urged him on and struck his hide with a rod.

It was bad luck,’ said Fergus, ‘that the belligerent old calf that
was brought here and because of whom many now lie dead should
dishonour his clan and lineage.’

Thereupon Donn Chailnge drew back his foot. His leg broke and
his opponent’s horn sprang out on to the mountain beside him.
So Sliab nAdarca was afterwards the name of that place.

He carried off the Finnbennach then for a day and a night’s
journey and plunged into the lake beside Crachu, and he came out
of it with the loin and shoulder blade and liver of his opponent on
his horns. The hosts advanced then with intent to kill him, but
Fergus did not allow it and insisted that he should go wherever he
pleased. So then the bull made for his own land. As he came he
drank a draught in Finnleithe and left there the shoulder-blade of
his opponent. That land was afterwards called Finnleithe. He
drank another draught at Ath Liain and left the other bull’s loin
there. Hence the name Ath Liain. At Traird Cuillinn he bellowed
so loudly that he was heard throughout the province. He drank
again in Troma. There the liver of his opponent fell from his
horns. Hence the name Troma. He went then to the place called
fitan Tairb and rested his forehead against the hill at Ath Da Fherta.
Hence the name HKtan Tairb in Mag Muirthemne. Thereafter he
travelled slong Slige Midltachra to Cuib—it was in Cuib he used to
abide with the dry cows of Déire—and there he pawed up the earth.
Hence the place-name Gort mBuraig. Then he went on and died
in Druim Tairb between Ulster and Ui Echach. That place is
called Druim Tairb.
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Ailill and Medb made peace with the Ulstermen and Ca Chulainn.
For seven years after that no one was killed between them in
Ireland. Finnabair remained with Cu Chulainn and the men of
Connacht returned to their own land, while the Ulstermen went
in triumph to Emain Macha.

Finit. Amen.

NOTES TO TEXT

4 co hAdlill Thurneysen noted the anomaly of Ailill’s sending messen-
wers to himself. But the Ailill here referred to is no doubt Ailill Arddgach
mac Mégach. He is mentioned with his brother Cet mac Maégach in Bruiden
Da Chocae (his death is recorded there, Stokes’s edition §61). The LL- com-
piler seems to have shared Thurneysen’s opinion; for Ailill he substitutes
Scannall mac Magach. Anachronistically Ailill Ardagach is said in Cath
Airtig (Best’s edition §15) to have been killed by Conall Cernach and Scannall
together with him: Dorochair Ailill Ardagach 1 Scandal da mac Magach la
Conall Cernach.

5 tricha cét la cach n-de Lit. thirty hundred, but often used to denote
merely a great number of fighting men. See F. J. Byrne, ‘Tribes and Tribalism
in Early Ireland’, Eriu xxii 159ff. where it is noted that the term was a con-
ventional estimate of a fuath’s whole population, but was applied secondarily
to the sliagad or ‘rising out’. Note, however, that some scribes of early
texts took the term literally and further defined it as deich cét ar fichit cét
(Téin 4244~5, 4259). In general T have translated it as ‘a division’ (of fighting
men).

6 c¢o Cormac Cond Longas Despite the soubriquet Cormac does not
play a dominant réle as leader of the exiled Ulstermen. Rather it is Fergus

“who is the important figure. In the LL- version messengers are sent to both

Cormac and Fergus (Téin 155-6); in the Stowe version, which was influenced
no doubt by Recension I, only Cormac and the dubloinges are summoned
(162-3). Fergus, Cormac and Dubthach, the three who had guaranteed the
safety of Moeic Uisnig, were the three leaders of the exiled Ulstermen.

cona thrib cétasb One would expect cona thrichait cét here, but W has
also ‘three hundred’. In two later passages in this text Fergus is said to have
had 3,000 followers (infra 58, 175). In this passage in Recension II the
exiles under Cormac and Fergus are said to number 3,000 (deich cét ar fichit
cét a llin Tain 156). In TBFIlid. II in some verses enumerating the chiefs of
Medb’s army we get the lines Fuil ann Cormac Conloinges | Tri deich cet ar
n-a coimes (Celt. Rev. iii 120). Cf. also Tricha cet rop e lin na longsi LL 34477
(Longes mac nUsnig); similarly in Aided Fergusa maic Réich (Death-Tales
32 §1).

8 hiCOrdachnaib Ai  T.F. O'Rahilly suggested that Cruachain may have
been in origin a plural tribal name, as the dative Cruachnaib suggests. From
a gen. pl. Cruachan (as in Rdth Cruachan) a new nominative Cruachu gen.
Cruachan and Cruachna and dat. Cruachain was formed (EIHM 26 n. 2).

g Triluirg ... In Bruiden Da Chocae Cormac Cond Longas draws up
his men as here in three bands (Diroine Cormac tri luirg de oc techt a Cruachain
§8), and they number three hundred (tri cét laech ¢ lin ib.). Stokes asserted
that the triple division and the description of the bands (which is close in
wording to the description here) were ‘obviously imitated from Tain Bé
Cualngi LL 558-55%, and Thurneysen agrees with Stokes (Heldensage 588).
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Bruiden Da Chocae is preserved only in late MSS., but Thurneysen who
attributes the extant version to the 13th century postulates a gth-century
version of the tale. Its title is found in saga-lists A and B, and it is referred
to by Cinaed O hArtacdin. So one might well take the opposite view and
suggest that this passage in LU-TBC was influenced by an old version of
Bruiden Da Chocse in the number 300 and in the wording of the descriptions.
For a triple division of troops with a detailed description of their appear-
ance and equipment compare the opening passage of Tochmarc Ferbe. The
beginning of that tale is lost owing to a lacuna in the MS., but part of the second
band’s description and the whole of the third are given. Note that it is the
hero of the tale, Maine Morgor, who leads the third band as Cormac does here
and in Bruiden Da Chocae (in tres buiden dana 4. in buiden © mbai Mani
fodéin LL 33459)-

11 fo thatrinniuth This would seem to be the old vn. of do-airindi,
put one would expect it to read oc tairinniuth, ‘descending, falling’, but
fo th.here = “fold, drape’. It has been generally taken as a seribal error for
the common fo dereintlivd (as in 1. 13, 18) but it is strange that both
Eg. 1782 and LL should have the same misreading. (LL reads ba térniud).
See Tain 158n.

27 ¢o n-imparrd This form has generally been taken as 1 8g. pres.
subj. of imm-sof, trans. See note by Sommerfelt, Eriu viii 126, who compares
the form ara tintarrad Thes. I 314. Isuggest that it may be 3 8g. pres. subj.
intrans. here used without & reflexive pronoun. Cf. 3 sg.ar nachn-tmparrae
Corm. Y 756, ‘so that he may not turn round’, with refloxive pronoun. There
are many instances of 4mm-gof, intrans., without refloxive pronoun. Soe
Contributions.

deisel The right-hand course, the direction of the sun, was believed to
be auspicious.

ag dosol forsin carpat Do-goi is generally transitive. But ef. Toi forsna
heochu infra 1338. I suggest that do-soé for means ‘turns back’. In the
Recension 11 equivalent of 1. 1338 for culu is inserted: Impd diin carpat, @
gillas, arts for ctilu Thin 1629-30, ... O7 ccul Stowe 1672.

34 di partaing Partaing is generally taken to be from Parthica,
‘Parthian leather dyed scarlet’. See TBFr2 g2n.

g7 claideb corthaire A weaver’s beam. Generally claideb garmnae 88
in LU 7700 (TBDD). More explicitly in Recension 11 she is said to be weaving
a fringe: Is amlaid bot ind ingen ic figi chorrthairi 7 claideb findruine mna ldim
deiss Tain 185-6, that is, weaving threads in & magical manner to enable her
to prophesy the coming battle. See Stowe TBC 1ggn. and Addendum.

39 Gaisced lasin n-ingin This is not in Recension II. One would not
expect Feidelm to carry arms if she was also carrying & weaver's beam. Pos-
sibly this was an addition by some scribe who misunderstood claideb corthaire.

43 A hdlbain Following Dr. Knott (Irish Classical Poetry, p- 8) I
have taken Alba here as = ‘Albion’ i.e. Britain, rather than in the later sense

of ‘Scotland’.
tar foglaim filidechta The word filidecht is here used with its original

meaning, the art of the fili, the seer or diviner.
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44 imbass forosna ‘divination which illuminates’. A detailed des-
cription of the practice of this rite is given by Cormac in his Glossary. See
further ETHM 339f.

51 atd Conchobor ina chess The cess Ulad, also called cess noinden or
noinden Ulad {later cess noiden), was & mysterious incapacity or torpor which
at times afflicted the Ulstermen. There are two accounts of the origin of the
cess, one found only in & single MS (Harl. 5280) and which does not really give
any clear explanation, the other in LL and later MSS. (A critical edition of the
second from four late MSS. was published by V. Hull, Celtica viii 28-29).
According to the second tale the cess was due to the curse of Macha. forced
when pregnant to race against the king's horses. She prophesied that when
the province was in its greatest danger the Ulster warriors would have only
the strength of a woman in childbirth (nert mnd sitil ba hed no bid la cach
fer di Ultasd fri saegal nonbair isind noe[nlden LL 14578-9)- On the basis
of this tale some scholars have suggested that the cess was a survival of the
practice known &s couvade. Recently Tomés G Broin has dealt at length
with cess noénden Ulad in Eigse x, xit, xiii, and has suggested that it is the
remains of a seasonal fertility myth, here representing the death of winter
decay and the spring rebirth (Higse x 288). This theory would fit in well
with the implication in Recension 11 TBC that the cess lasted from Samain
until the beginning of Spring (Feb. 1). Recension 1 agrees with this when in
the Breslech Maige Murthemni section we are told that Cd Chulainn had
fought single-handed én Lian iar Samain cosin célain {ar n-imolg (infra 2138).
Again in Sfrrabad Sualtaim (3434) he is said to have defended the province
tri misa gaimrid. There i8 also however in Recension I a suggestion that the
attack of cess wus intermittent. In a long passage denoted by the scribe as
corugud aile containing many roscada and obviously belonging to the oldest
stratum of TBC we are told that Ct Chulainn goes to Conchobor to warn him
of the enemy’s attacks, but Conchobor tells him that the warning is useless
and comes too late: Indiu tondnic ar tinorcuin in chétnae (121g-20), ‘Today
we have been smitten (by the cess) as before’. The H-interpolator later takes
up the same point and borrows the word tinnorcain when he tries to explain
how the Ulsterman Munremar can come to fight with Ca Rof. ‘At this point
the noénden Ulad came toan end. According as they awoke (from their cess) &
band of them kept attacking the (enemy) host until they were once more
smitten (by their cess)’ infra 1629—-30.

It is mainly in TBC that we find reference to cess Ulad. Butin the account
of the death of Ca Chulainn, both the fragmentary LL- version and the modern
tale Breisleach Mér Muighe Muirtheimhne tell us that Ca Chulainn was
Kkilled while the Ulstermen lay prostrate in their cess, unable to defend him
(cf. LL 14096~7, Compert Con C. pp. 78, 87, 125).

The word noinden which Stokes connected with Lat. nundinae (ACL ii
426) is generally taken to mean a nine-fold period. Cf. noinden Ulad quasi
novem dies, ar 18 i re laithe nobitis isin cess O’Mulo. 835. The later cess nofden
(which may perhaps have originated in & scribe’s omission of the n- stroke,
as e.g. LL 14579) may have helped to reinforce the couvade theory, notden
being taken as gen. of noidiu, ‘infant’. (For rejection of this point see Tomés
& Broin, Kigse xiii 165ff.). For nd- > -d- see my note Eigse xvi 252-

The cess noinden has generally been translated by ‘debility’ or ‘affliction’.
Thurneysen renders it ‘der Schwachezustand der Ulter’ (Heldensage 359)-

T
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o'Curry (M & C II 319) talks of the Ulstermen rising ‘from their enchanted
sleep’ (& rendering which I find appealing). Elsewhere he calls it ‘torpor’,
qethargy’. Tomas O Broin who translates it ‘prostration’ notes (Kigse xii
110) that the verbs used in connection with cess denote an awakening or rising
from a somnolent condition. (Note, however, that in is hé Conchobar rochun
rena chodlad infra 3903-4 the reference is not to the cess but to o trance in
which Conchobar chants a prophetic 7osc). For the meaning of ‘torpor,
sleep’, cf. cess 7 suan (Teanga Bithnua) Eriuii 112.

In poetry in the later language ces naiden occurs with the meaning
‘torpor’, ‘state of inactivity’. Beid san crichse © geeas naotdhean TD 20.27;
Créad { an time né an bhuige nd an mhéirine { I nd an ceas naotn do blios
dé dirdocha? Five Pol. Poems I 139. In a 17th-century poem by Fear
Flatha O Gnim the poet unrewarded by his patron is compared to the cuckoo
which does not sing in the harsh winter weather. (No ornithologists, these
poets! They seem to think that the migratory cuckoo hibernates in this
country). Thus: Nt thégaibh ceann is ni chan cedl | ¢ dhubhas dreach an aiedr,
and he speaks of ceas naoidhean an edin annaimh l san aimsir fhuatir dodh-
lannaigh (L.CLA.B. 164). The silence of the cuckoo is referred to again in a
Jove-poem describing the beauty of & woman’s hair (Dénta Gr.2 13.6): A
ar do chéibh chleachtsholais ] ealta chuach © geceas naoidhean. This has been
olegantly translated by Robin Flower as “Your golden locks close clinging i
like bird-flocks of strange seemingl silont with no sweet singing.’ The
comparison of locks of hair with flocks of birds may sound bizarre. But it is
of course impossible to bring out in English the play on the words cuach, ‘a
cuckoo’ and cuach, ‘a curling lock of hair, & vinglet’.

54 Fedelm, nominative = vocative. Again 58, 63. Contrast the first
occurrence 48, 4 Feidelm. Similarly in Recension 11: ¢ Feidelm (Thin 204,
208, 213), but Feidelm when Medb’s question and Feidelm s answor form
a couplet. Thus:

‘Feidelm banfdid, cia Jacei ar slhiag?
‘Atchiu forderg forro, atchiu rdad.’
(Téin 209~10, 214-3, 224~5, 230-31)

This usage has been called ‘the omission of the voeative particle’. But
it ia really nominative used for vocative. It is occasionally found in Mid..Ir.
in verse (metri gratid) or in a rosc passage. An 0ld-Irish example occuus
in the Irish Gospel of Thomas where we get Ioseph §13¢ for « Joseph. Sec
Dr. Dillon, Serglige Con Culainn 337n. and Thurneysen’s note in ScM? p. 27.
Thurneysen implies the use of nominative for vocative when he takes at comsa
mac Finchatme frim §15.11 a8 meaning ‘thou art a match for me, son of T
and expands mc of the MS as mac not meic. In the same rosc on which he
comments we get Fochen Conall §15.9 and again Fochen Cet l Cet mac Mdgach
§15.13-14, which I teke to mean “Hail, Conall’, ‘Hail, Cet, Cet mac Magach’.
In Serglige Con Culaind cf. also Fochen Labraid Luathldm ar claideb (178,
192, 205, 213) and Fochen Ct Chulainn (646). Contrast with these Fochen a
Chonaill chain Chuire, the opening words of a rose LL 37009. At the end of the
present text a rosc begins Comérgid, rig Macka (3903, 3911), “Arise, kings of M.,
but in Breslech Muige Muirtheme in LL we get Comergid, a firu Herend
(13925).

For the use of nominative for vocative, but with the vocative particle, see
note by Bergin, Eriu ix g2—4.
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Tt seems probable that there was an omission here in LU’s exemplar.
In Recension IT Conchobor, Celtchar and Edégan mae Durthacht are nsined
here. Note that in the passage preceding the Macgnimrada these three are
named in both recensions.

67-112 Thurneysen suggested that this H- interpolated poem may have
been written in the space afforded by the erasure of & roscad which is what
one would expect from Fedelm Banféith. This poem is the only H- interpola-
tion of LU which is also found in LL. Thurneysen noted that the LL- poem
was closer in wording to the LU-version than to that of W (ZCP ix 431).

73 fil fuidrech fora glinni T have taken the LL- reading and tentatively
translated ‘His spear-points are unsheathed'. O'Clery glosses fuidhreach as
fodhérach .i. nochtadh. In the RIA Dictionary the W- reading is translated
*his jaw is stripped, laid bare (1).’ This may be a reference to Ci Chulainn’s
distortion, but if so the first line of the next quatrain contradicts the idea.
In the H 3.18 Glossary five lines of this poem are quoted, this being the first
of them and fuidre not fuidrech is the form given: Fuidhre 1. atnm do lic oidhre,
ut est Fil oidhre for a nglaine etc. (Eriu xiii 71 §123). This makes even less
sense in the context.

84 Here W inserts a repetition of Medb’s question Co accai ar sluagh?
and Fedelm’s answer, thus dividing the poem in two (ZCP ix 123)-

8g Dd gde bolga immosbeir The meaning given to the verb immbeir
here in Contribb. is ‘carries around’, with this the only example. (I note that
Faraday translates ‘Two gde bolga he carries them’). But I suggest thab
imm-beir here is used with the reflexive pronoun, ‘he attacks’. In Mid. Ir.
the infixed promoun -g- has spread and is often used, for 3 s.m., particularly
as & reflexive. Cf. dosléci Ot Chulaind riam (infra 86g-70), nos ditin (infra
1946). In a prose equivalent of this line one would expect immosbeir forro.
Cf. for the meaning of smm-beir + reflexive: rodn-imbeir forru amal féelaid
etir chaircha TTr? 1433, and (with independent pronoun as reflexive) Ro
smbretar iat for(s]na sluagatd ib. 946.

Thurneysen seemed to take the line as meaning that C4 Chulainn pos-
sessed two gde bolga, reading dd, ‘two’, but there is no reference in the saga to
more than one. Note how carefully is described in the Fer Diad episode of
Recension IT the procedure by which the one and only gde bolga had to be
retrieved from the victim’s body. In Recension II the line reads A gde bulga
mar domber (Thin 256). Dd < dia is infrequent in this text. But in the BMMM
episode we get ig cumma imthescad dd sctath dd sleigq dd chlaideb (infra 2237).
It is perhaps worth noting that in that part of LL-TBC corresponding to the
LU portion dia and dd occur in about equal proportion. In the remainder of
the LL-version dd predominates.

g4 I have given the translation of LL here.

100 mans airlestar A modal use of preterite according to E. G. Quin
(Hermathena cxvii 54).

114 For the marginal .r. before the list of place-names see my note
Celtica x 146-8 and compare a similar use infra 2320 before & list of leaders
glain by Cu Chulainn.
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116  for Cuil Sibrinne Better Cuil Silinne as in LL end in the alterna-
tive reading in W. Again infra 137 read hi Cuil Silinne. See Gwynn's note
on Turloch Silinde MD III p. 547. In the prose dindshenchus of Loch mBlonac
it is called Cudl Silinde a Maigh At (ib. 546). This was in Co. Roscormon
(now Kilcooley) and is to be distinguished from Cuil Stbrinni 121, Cddl
Sibrille 3og, which is glossed by hand M as an old name for Cennannas or Kells,
Co. Meath. The two places have been confusod in Hogan's Onomusticon.

120-1 for Slechtai selgatar For the place and the derivation of its
name see the later passage infra 1l. 305-8. The meaning is clearer hero in
Recension I1: for Slechia conselgatar claidib ria Meidb 7 Azlill Tdin 287. ‘hy
Slechta which was cleared by swords for Medb's and Ailill's passage’. ('on-
relative + selgatar g pl. pret. of sligid. Cf. BDD2 g12.

192-3 Ar ... Findabair This sentence is not in W and reads like a
scribal comment.

143 Note the inclusion of Conall Cernach among the exiles. According
to Céir Anmann §281 Fiacha was son of Conall Cernach: Feabh inghen Choncho-
bair maic Nessa bd ben do Chonall Cernach i 7 rug mac d6 .i. Fiacha ) 1s eissidhe
Fiacha mac Fir Feba. According to FB Conall's wife was Lendabair ingen
Edgain metic Durthacht (LU 8234).

145¢ Flidais Tt is impossible to tell whether this interpolation means
that H had knowledge of & version like Recension II (which here was in-
fluenced by TBFIld. IT), or whether Recension II drew on another version
known to H. The first explanation seems more likely. Sce supra n. 67-112.

148 4n tricka cét Galion The Galidin were & Leaginian tribe. See
ETHM 92-95, 99- T. F. O’Rahilly always spells the name Gdlioin. He notes
that & few verse example show the vowel of the first syllable as long. But in
LU-TBC (and in LL-TBC) it is never marked long. T.F. O’Rehilly suggests
that Ga- and Gd were probably both in use. See also op. cit. 459-61. I note.
also, in Recension II in & poem not represented in Recension I géall: Galian
(gp-): grian: Galian (gp.) Téin 414-5, 422-3.

158 Ficfit fornd In RIA Dictionary this instance and one other
(doubtful) are given under feccaid ( for) with the meaning ‘twrns (on or against)’.
I take the meaning to be ‘attacks’. Cf. dmm-soi fo = ‘attacks’ and do-ella
forid. Thus amsoi féthu Téin 8og = doella-som forsin macraid infra 450. (In
a later passage we get feccats forro aithirrach 3407, ‘he attacked them aganin’).
The W. reading is fichfit for, ‘they will prevail against, conquer.’

164 Ni maith a n-asbir This sentence has generally been taken by
translators as spoken by Ailill. I attribute it to Fergus.

La sanaia 6n presents a difficulty if we take it as the beginning of Fergus’s
remarks. It was probably parenthetical. I am inclined to put it after ol
Fergus and translate ‘(that was said) in a low voice’, though the usual phrase
is @ sanais. Cf. sanais 4. cogar O'Cl. On the other hand if we read .i. la sanais
én where it stands in both MSS., we might take sanais in the meaning of ‘bad
advice, instigation’. Thus: “What you say is wrong, it is meant as instigation.
Faraday mistranslates ‘With this folk, said F. it shall not heppen.’ W. Krause
discusses the phrase ZCP xxii 134-5, but does not offer any helpful solution.
The suggested reading lasin n-ois 6n nt ‘maricfe will hardly do. The preposition
with imm-ric is do not la. Cf. BDD? 703 n.
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190 Here we find marginal .r. before verses in a syllabic metre. But the
poemn, obscure in part, is & prophecy of evil to come, which is what we should
expoct in a rosc. For a short discussion of this poem see Téin Introd. pp.
NXNIHI-XXXI1V,

193 fri Iindbend Called Findbennach in the introductory section
of Roecension II. but not mentioned by name again in Recension I until the .
final battlo between Finnbennach (4126) and Dond Cdailnge. In these two bulls
were re-incarnated the two swineherds of the sid referred toll. 196—7. Finnbend
A1 74n Dond Cralhgs a n-anmand in tan batar da tharb LL 32996-7.

196 lugbairt lacht Lit. ‘the milk of the garden’, here metaphorically
used for ‘the blood of the battle-field’.

198 Crann féitech In RIA Dictionary the adjective is derived from
fot, ‘a sod’, and translated ‘containing sods, earthy, turfy,” a meaning which
does not seem appropriate here. I take the adjective to be from fdt, ‘watch-
fulness’. CF. fatchius 1 fot Téin 400. The quatrain is repeated (infra 1160)
where the reading is Gaibid Crdén céidech friu, which I take to be for Cronn
coidech, ‘the river C. lamenting’. Cf. caiteach ‘a mourner’ Eg. Gl. 185 = caithech,
caidech < cai. In the later passage C reads Crann faoitioch, (-faoitheach ¥,
the adj. probably from faid, ‘outery’, hence ‘'lamenting’, or ‘loud-voiced’.
Or perhaps a misreading of Crann faitech which would mean ‘the watchful
viver C. i.e. watehful on behalf of the Ulstermen. O’Clery glosses fdt as
Sfaiteach.

198 friithu There are a few instances of this form of 3 pl. prep. with
suftixed pronoun. See Thurn. Gramm. p. 515.

210 Dosfébair thrd ind Némain Again in the BMMM passage: cordas
mesc ind Némain forsin tsldg (2084-5). The same expression occurs three
times again in the later part of the tale in YBL, twice after a rosc (as it occurs
here after verses the equivalent of a rosc), once where it seems out of place
(3942-4). Némain or Nemain (the length of the first vowel varies but is always
long in the LU- text) was the war-goddess, wife of Néid who was dia catha
la geinti Goidel (Corm. $965). The phrase seems to be a figurative way of
saying that the army was roused to battle-fury. It is generally followed by a
deseription of forces thrown into confusion and a number of them dying of
fright. It lias usnally been translated literally as ‘the Némain (war-goddess)
attacked them’. It might perhaps be rendered better by ‘war-frenzy seized
them.” As a common noun nemain (némain) means ‘battle-fury, frenzy’.
Cf. rofhéch Suibhne suas iarum co ro lion nemain 7 dobhar 7 ddsacht Buile S.
(Med. and Mod. Series) §11.194, which in O’Clery’s MS reads 7 rolion némain
5 ddsacht ¢.

211 la buadris ind athig triana chotlud Meyer (Contribb.) gives the
meaning ‘disturbance’ for buadris in this passage, but in his Addenda he
quotes from & poem in bérla na filed : dordis buadhris wm thusl 1. do chonnac
wisling am chodladh (ZCP v 448 §6) and gives the meaning ‘vision’. Aisling
and buadris (and brinna) are used meaning the mystic trance in which a poet
or seer prophesies. In the latter part of the text in Recension II the words
Buiadris Celtchair and so innossa (Téin 4127) are prefixed to a rosc. In a
similar context in the YBL version aisling is the word used.
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211-2 foscerdat inna buidne Meaning doubtful. The RIA Dictionary
8.v. fo-ceird TI(b) gives the meaning of this sentence as ‘form ranks’ (no doubt
taking the Y reading). But that does not seem appropriate here as they
certainly break ranks in the next sentence.

228-g9 co forsed do Ultaib terchomrac sléig In RIA Dictionary it is
suggested that this is past subj. of fo-reith. But the Y- reading co foirsed =
co toirsed seems to be the correct one. Here we have a confusion of fo-ricc,
ro-icc and do-asric. Compounds of -icc are often confused in Mid. Ir. Cf. for
example co tatrnic dé raind na muici Anecd. v 15 = co rrdnic dd raind na
mmucct LL 13216,

231 is andam Gwynn (Hermathena 1933 p. 145) suggests the rendering
‘Tis an empty country this way—what sort of road are we marching ?’,
taking andam 8s sb. = ‘an unfrequented place.’

256—7 Eirr 1 Indell, Foich 7 Focklam The marginal note in hand M
suggests that the compiler had a version like that of LI (I?) before him.
This note is lacking in both Y and W. For a full discussion of these four men
see Tain n. 604~627.

261 Lelgatdr .i. lomraiset ‘They licked, that is, they stripped bare’.
Note the later form of the verb in the gloss in W.

284 fergindd I can make no sense of this. E.G. Quin suggests reading
ferg © td (nasalized ¢ spelt d, Gramm. 147). The LL- reading of the couplet
is Costud ruirech, fer co nddil I ras cuir denfer dd denldim (Tdin 492-3), ‘tho
containment of chiefs, with their followers (fer co nddil = co nddil fer), one
man cast it with one hand’.

294-7 In a note entitled ‘The magic withe in Tdin B6 Cuailnge’ (Eriu
ix 159) Bergin corrects previous translators of this passage. I have of course
rendered the sentence in LU according to Bergin’s interpretation. The LL-
version gives a similar meaning. Of the withe Bergin says: ‘T leave to folk-
lorists the discussion of the magic writing, which cannot be held, but will
escape and warn the writer if it be disregarded’. The Stowe paraphrase of
the passage seems to give better sense ...da rabsabair fo talmain no 1 tig
fo dunad, doghena guin duine dioph ria itrath erght do lo imbarach (522-3).
To get such a meaning LU would require too drastic an emendation: cwa
beithe 4 lldim dune . . . ricfe inbar ndiaid in fer ro scrib in n-ogum etc. But the
reading of LU and Y may be due to an early scribal error and the meaning
may originally have been as in Stowe, that the writer of the ogam would find
and kill them even if they were imprisoned or locked up. Cf. a later passage
where Cti Chulainn threatens the Connacht physicians: 7 asbert nosmairfed-som
uile cid fo thalmain no betis isin dunad (3178-9 and similarly C 2284~5) =
direct speech in Recension II: gid fo thalmain beit nd i tig fo sadad, 18 missi
condirgeba bds 7 éc 7 aided forro Téin 3637-8.

307 Is ar bias on UY Tt is difficult to make sense of this. I have
adopted the helpful emendation of E. G. Quin, Is ar[albia 6.

315 Ni md lodmar . ..nd mertamar The syntax of nd mertamar 1s
difficult to explain. Are we to understand it as = ni ma mertamar. Stokes
(Addenda to Subj. Mood p. 132) confesses himself unsure of the construction.
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327* The long marginal note in hand M has been taken over by the
Stowe compiler, but is not in the LL- version.

352-3 co ndercatss One would expect co ndercastar, but the sentence is
confused with and anticipates 1. 355. In U there is & full stop after ass, but
punctuation in this MS is not always reliable.

362 ff. Recension IT adds a fourth question (after the reference to
Conchobor): Ddiy innar tised Cuscraid Mend Macha mac Conchobair ¢ Inig
Chtscraid Téin 7o1-2.

382 ff. Ni fairgéba-su etc. A similar passage is found in a eulogy of
Cd Chulainn by Emer in Fled Bricrend (LU 8445-54) where it is preceded by
the list of Ct Chulainn’s ‘feats’, and the whole passage marked by a marginal
.. See note Celtica x 146—7.

396 Ni ar ni gdn. All three MSS. have the same reading. I can only
suggest that some such word as dirmide, dirmiths, part. of necess. of ad-rimd,
is to be understood after N4. Cf. ni dirmithi ar ni Wb. 8¢r3, ‘it is not to be
accounted as anything’. The equivalents in Recension II are N¢ focclam-ne
on, ar Fergus (Tdin 736); Ni fior son, ar Fergus (Stowe 761). Or simply take
the U- reading to be the equivalent of N ni dom é, ‘It is of no concern to me’?

400 ocond Airgidiy  Pokorny suggested this reading (ZCP x 453) taking
the name to be from arg, ‘hero’ 4 tech, i.e. ‘hero-house’. LL has icon Atrdig
(Tain 739) but Stowe reads scon Adrgthic (765). In Compert Conchobair
(RC vi 177) the stone on which Conchobar was born is ‘said to have been
fri hdirgdhigh aniar. Cf. also Aircthech glossed nomen regionis, (the usual
gloss on a place-name in the poem) Voyage of Bran p. g, §12a.

403 oc imbirt fidchille Fidchell, a board-game, which for convenience’
sake I have translated ‘chess’ elsewhere. Taken in RIA Dictionary to be
Jid = ciall, ‘wood-intelligence’ (= W. gwyddbwyll). Meid has an interesting
suggestion (IBFr.2 p. 29) that ciall here is O.Ir. ciall, ‘trickery’. Cf. infra
1809 acht md dordnaid céill occai. For a discussion of fidchell see D. Greene,
Eriu xvii 7; BE. Mac White, Kigse v 26ff.

414 Dobér indass fair Here LL reads Dobér-sa ardmes furri amne Téin
757 (furri roferring of course to Emain). Indass would seem to be for indmus
vi. of ind-midethar. Yor the disappearance of aspirated -m- cf. loss of -b- in
atbiur > atiwr, nirbo > niro ete., and see Zimmer KZ xxviii 327-8.

422 Arguntis do  All three MSS are corrupt here. For a suggested
emendation see Stories from Tain3 Glossary.

428-34 There is no reference to a distortion at this point in Recension
11. Zimmer believed that these lines were quite superfluous here and an
obvivus interpolation (KZ xxviii 485). The sentence Benaid fona maccu 435
follows naturally on from 1. 422. Note, however, that in the fight with
Nad Crantail Ct Chulainn was distorted amal dorigni frisna maccu i nEmain
(infra 1478-9). Again the description of Ca Chulainn’s distortion in the H-
interpolation (infra 1651-7) seemns completely out of place and may have
heen built by the interpolator on the sentence in Aided Nad Crantail.

The tradition seems to have been that whenever Cu Chulainn got angry
he was distorted. Cf. a passage in Scéla Chonchobuir LL 12537-42.
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431-2 combo méir bedlu midchiaich The reading is. . . fidehdich, ‘of
& wooden bowl’, in Y W. This would seem to be the stock phrase. Cf. in the
description of the gigantic Goll mac Carbad: Samla beolo fidchuaich indara
stal dd fria chind dianechtair LL 12636.

432 do-érig, synonymous with do-rig, ‘lays bare’.

433 coa inasrddriuch Cf. 2 adrdrech Contribb. ? Some part of face? Or
the word. énairddriuch may show the same formation as inchrdes and mean
‘that which is contained between the ribs’. O'Davoren 176 gives airdriu .i.
esna ut est asoily a beoil go airdriuch translated by Stokes ‘his lips open as far
as (his) rib’. In the Glossary in TCD H 3.18 we find ardrach .i. esnach ut est
{ Tdin: a bedil co hardrach. Ardrach and esnach are collectives.

In other passages referring to Cti Chulainn’s distortion and in particular
to the distortion of his lips we find an adverb co urtrachta: Riastarda a bél
co urthrachda Téin 2276; Riastartha a bél co drtrachia infra 2259. Again in Fled
Bricrend: Sia[balrthar co urtrachia im Choin Culaind LU 888o. Windisch
would connect this word with airdrech, ‘an apparition’, hence co urirachia,
‘spectrally, fearsomely’. Thus the reading coa inairddriuch in LU and YBL,
may be a scribal error for co urtrachda in their exemplar, or conversely co
wrirachda which, it must be noted, occurs only in connection with distortion,
may be a scribal misreading of coa airdriuch or coa inairddrivch.

433 a inchrdes Generally translated ‘gullet’, but see noto Celtica x
140-142, where I suggest the meaning ‘inward parts’.

457-539 These episodes are not in Recension II. See Tain Introd.
xxxiv-xxxv where I suggest that the passage has been added by some com-
piler. It will be noted how different in tone this passage is from the rest of
the macgnémrada. In particular the style of Cath Eégain meic Derthacht
with ‘its short abrupt sentences is in sharp contrast to the description, for
example, of G4 Chulainn taking up arms and riding in a chariot for the first
time. In the short tale Do Fallsigud Téna B6 Cuailnge in LL 3287932909,
in an enumeration of the remscéla of the Tain, we get the following: Atberat
dano is di remscelaib De Thecht Con Culaind do thaig Culaind Cherdda, De
Gabail gascid do Choin Chulaind & dia dul ¢ carpat, Dia luid Ca Chulaind do
Emain Macha cosna maccu. Acht 18 ¢ curp na Tdna adfiadtar na tri scedil
dedencha-sa (32905-9). These are the three episodes of Recension IT, though
they do not oceur there in exactly that order.

457-8 i chotlad . . . co matain  See note by E. G. Quin, Hermathena
xoix 51 who suggests that co matain may be compared with co aidchi > caidchi,
with negative ‘(n)ever’. He compares co fescor infra 735 = cotdchi.

470 Aided na Maccraide This occurs three times as & title to an episode
in this Recension; here and in an H-interpolation 1631, and finally in Breslech
Moér Maige Murthemne 2153 which would seem to be its original place.

476 Conérget Ulaid imbi  Against all MSS. readings I should like to
suggest that the passage originally read Co n-éiget Ulaid imbi. Conérgim-se 7
Conchobar lais-seom, “The Ulstermen raised & cry of alarm ageinst him, but I
and Conchobar stood by him.” It is easy to see how co n-éiget would be con-
taminated by the verb con-érig in the following two sentences. In a passage of
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Tochmare Etafne occurs the sentence Conérget in tsliaty imdn rig dar mélacht
forro LU 10911 which may well have been for Co-n-éiget . . . For the meaning
‘stand by’ in the second sentence cf. a passage in TBFr. After Frédech has
skilfully cast back Ailill’s spear and pierced his garments with it we get the
sentence La ssin cotéirget ind dic la Adlill (TBFr? 216-7), which I take to
mean that the warriors rose up to defend him (against further attacks).

482 Edgan mac Durthacht Eégan is often represented as in a feud with
Conchobar and the rest of the Ulstermen. Cf. LL 34455.

486 Hi fiadnaise Bricriu ucut This implies of course that Brieriu is
actually present among the exiled Ulstermen as Fergus is speaking. Here
the name is not declined. In the final part of TBC in YBL the gen. is Bricrend.

489 Fuit! Originally ‘cold!’, expressing a shiver, as in the well-known
poem on Winter, but sometimes & blank interjection which like amae! takes
its colour from the context. Here it seems no more than an addition to the
greeting Dia do betha.

Dia do bethu! Mod. Ir. Dé do bheatha! or Sé do bheatha! "Welcome’. See
Rigse x g6-102 where Professor R. A. Breathnach suggests that the phrase
is dia = ‘enough’ followed by the partitivo, a comunon usage in chevilles in
poetry. Cf. a similar use of {¢r. Betha then would be the shortened form of
the dative. One would have expected an occasional instance of the dative
form bethaid to occur. (Bethaid is the dative form which is used throughout
TBC). One might also have expected to find the addition of duit or dutb occur-
ring sometimes. The meaning ‘Enough of life’ i.e. ‘Long life’ would fit in well
with the answer always given in current Irish Go mairir < bhfad! But this
answer would equally well suit the meaning ‘May God be your life!” ie.
‘God preserve you! or ‘May God give you life!’ Thus the phrase would be
a juxtaposed subject and predicate with the verb (optative subjunctive)
omitted, (corop) Dia do betha. Cf. the opening line of a poem Narab Dia do
betha, a bhdis! (Eriu viii g2). In Echtra Nerai the king of the sid says to
Nera: Fo dia do betho assin galur hir-rabo! translated by Meyer ‘Welcome alive
from the sickness in which thou wert!” (RC x 222). Here we might take fo
as the preposition rather than the adjective f6, ‘good’. (But cf. Fiadha .i.
fo Dhia 4. Dia maith O’CL). Thus the meaning would be ‘May your life be
under (the protection of) God! i.e. predicate + subject with the verb corop
omitted. An alternative explanation, if not too far-fetched, would be that the
formula here was influenced by the common Fo chen! Cf. a shortened form
of the Echtra Nerai phrase which occurs in the tale Erchoitmed Ingine Gulidi.
Gulide’s daughter goes out to welcome Feidilmid mac Crimthainn and the
men of Munster. Luid [ind ingen] co riacht na slégu q atbert : Fo dia, a Feidilmid
cot slogath archena,’ translated by Meyer ‘Hail, O F., with thy hosts as well’
(Hib. Min. 66 §6). Here Fo dia could well be replaced by Fo chen. (In a text
from Rawl. B. 502 Meyer takes the sentence Dia ar a bethaid as = ‘God
preserve her life’, and from it assumes Dia ar do bethaid as an alternative to
Dia do betha. But in a footnote (ZCP ii 135) he acknowledges that he may have
punctuated wrongly and that the sentence should read Is bennachda diin Dia
ar a bethaid i.e. ‘God be praised that she is still alive!’.)

In the later language at any rate dia in the phrase was definitely felt to
be Dia, ‘God’. Note the plural Dia bar mbetha, a dallada inmaine (RC xxxv
205) where the force of ‘Hail!’ or ‘Welcome’ alone remsins for tho sentence

18
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is spoken by Maelsuthain to the spirits of three of his dead pupils who have
appeared to him. Similarly of course in the sentence quoted above Ndrab
Dia do betha, a bhdis! ‘No welcome to you, O Death’.

That a Christian greeting should occur in the early pagan tale of TBC
need cause no surprise. A monkish scribe might well inadvertently substituto
it for some such phrase as Mo chen, Fo chen in his exemplar. So a 14th-
century poet, Gofraidh Fionn O Délaigh, writing of an episode in the mythical
Second Battle of Moytura makes the doorkeeper of Tara invite Lugh to enter
with the words: Tair san dénadh. Dia do betha! ‘Intor the fortress.
Woelcome!’ (Irish Bardic poetry 17 §45)-

ro1  La sodain fénérig Y reads faneraig. Possibly the U- reading is o
scribal error (with fé-for fa-) for fandpair. Cf. infra fandpair-som 518 and
fonépair 575. Tt is suggested (Stories from T4in3 Glossary) that fo-érig means
‘rises to attack’. See RIA Dictionary s.v.

525 N4 bf ndenden ... This would seem to be a dircct quotation from
the tale Nofnden Ulad: N7 biid trd in ces-sa for mndib 1 macaib, 7 for Coin
Culand ar nirbo do Ultaib dé, nach for cach den no-biid frisin crich anechiair
Celtica viii 29.65-6.

528~9 7 ane...garséle This sentence which is not in Y reads like a
scribal addition.

532 Here U alone reads dofagat, Again infra 1017. In both instances
Y reads dothlagad. One would expect the verb do-tét here. Cf. Tancaisiu
fon egim IT 1 1o1.24; Eighthi in muccid co tdnic tiath in dd Maine fae BDD?
210. T. F. O'Rahilly, quoting from a convorsation with Bergin, says that the
form dotagat is due to the influence of #fagat which owing to its original ¢-
looked as if it were a compound of do- (Hermathena 1926 164). Might the
U-spelling indicate that -th- had become -A- and was omitted? Thus in the
present text we find dorfssi 661, arisi 2511, ie. -th- > h is omitted. OCf.
dothoet ina frithlurg afribisi Trip.2 412. In the present text we also find
afrithiss 1341, aridisi 685, this spelling where -d- alternates with -th- showing
that -th- was not always pronounced -h-.

559 co mbitis tornochta The use of the substantive verb here is remark-
able. See Bergin, Eriu xii 226. I note that in Stories from Téin® tho phrase
is altered to comtis tornocht.

561-2 Asbert-side in [n]-etarblad a gnimu acht tised dd co des ferdatad
In Stories from T4in3 the readings taken are ... a ngnimau . ..ddi, and in
the Glossary s.v. ‘efar-bi (or efar-ben?)’ the translation given is ‘whether
there would be a distinction between their deeds provided they reached
manhood’. In the context this does not make very good sense; Conchobor
is amazed at the little boy’s prowess in games and must be referring to him
rather than to his playmates. The compiler of Recension II certainly took
Conchobor’s words to refer to Ci Chulainn: Amae « dcu, bar Conchobor, mo
chin tr asa tdnic in mac bec atchid dd mbetis na gnimu dclachais aice feib aldl
na macgnima. Ni comdas a rdd, ar Fergus. Feib airé in mac bec atrésat a gnimu
dclachais leis Tain 843~6, ‘Ah my warriors, said Conchobor, happy is the land
from which came the little boy ye see if his manly deeds were to be like his
boyish exploits. It is not right to speak thus, said Fergus, for as the little
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boy grows, so also will his deeds of manhood increase with him’. Stowe has
a similar passage (876—g). I should therefore read ...a gnimu ...ds. See
note by M. A. O’Brien, Eriu xi 161-2, who reads as I do and translates ‘He
asked would there be something corresponding to his present deeds when he
reached manhood.’

573 a hEspdin dosfucad This has been taken as a scribal interpolation
here. It may well have been a footnote copied into the text. Here -s- (if not
Mid. Ir. eztension of -3- to all genders), has a relative function, but no relative
would be required in such a sentence in early Mid. Ir.

578 bunsaid the reading of LU here is noteworthy. Again infra
mullaid 1360 for mullaig. Confusion between -d slender and -y slender begins
in the 12th century. See Hermathena xx 192.

585-6 Mad dar n-arailiu [slicht] ... Mad iar n-arailib supra 303 and
Mdd iar n-araili slicht infra 873. See Zimmer, KZ xxviii 489 and note by
E. G. Quin, Studia Celtica ii g5. Note that for this passage Recension 1I
combines both versions of the killing. The boy cast the ball into the hound’s
gaping jaws and then seized him and dashed him to pieces against a standing-
stone (Tédin 881-5).

594® The marginal note in hand M does not agres with the account of
the three hounds in Conganchnes’s brain given in Aided Cheltchair (Death
Tales p. 28 §11). There is also a discrepancy in the age attributed to Ca
Chulainn in this note, ki cind a secht mbliadna. Cf. 605 amdar ldna a §6 bliadna.
So too in Recension II: ¢ cind 8é mbliadan arna brith Téin g16.

6o2 Yor ass here Vendryes suggests reading ackt and translates ‘unless
I do not consider them visible i.e. worthy of being seen’ Eriu xvi 21f.

618 Cia dorinchotsc sén duit Do-inchoisc trans. means ‘instructs,
teaches’, often ‘instructs in druidic art.’ Cf. note on tecosc Eigse xi 214-5.
But do-inchoisc sén, (ainsén) do x = ‘prophesies good fortune (ill fortune)
for x’. In the tale Longes Chonaill Chuirc, Core is banished to Scotland by
Crimthan mac Fidaig with a secret ogam writing on his shield asking that he
be put to death. His friend Gruibne changes the instructions on the shield
and says: Cia rot lessaigestar, or se, cossind ogumsa fil it sclath? Nip sén
dorinchosstg (LL 37024-5), translated by V. Hull ‘It was not good fortune that
it indicated’, with footnote ‘lit. that it has instructed’ (PMLA 56.1941).
‘It boded you ill’ might perhaps give a closer rendering, lit. ‘It was not good
fortune that it foretold’.

624 Falloing-side smmorro éseom In Stories from Tain? (p. 11) this is
cmended to F-a-lloing-som side immurgu. Similar emendations for 1. 651~2.

631  Ndch tussu ém donarchossaig . .. In Stowe TBC this passage reads
Nach tusa do i{hleagaisc sén ddé? (986—y) and Cu Chulainn says Is é do
t[hJegaisc sén dam-sa {9go0).

633 Cid dochana duit in bréc do imbirt form Note the W.reading
in mbréig. This older syntactical construction, with the accusative governed
by the main verb -+ dative of verbal noun preceded by do, i8 not uncommon
in Mid. Ir., a3 e.g. Ro triall-som dano in n-des nddna do marbad SC 836. See
Celtica viii 164.
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639 animgnaid In Stories from T&ind it is suggested this is a corruption
of anetargnaid. In RIA Contributions the meaning given for ainetargnaid
is ‘unrecognized, unknown, strange’, but like ingnad it may be a eulogistic
term ‘wonderful, remarkable’, with an- an intensive prefix, not & negative.
The 7 for et with stroke overhead for -ar- might easily be read as -im-.

655-6 It cdema na heich Taken by translators as said by Ca Chulainn.
Obviously it is Ibor who implies that now that the boy has seen how fine
the horses are, he should alight. But see infra note on cdem 1754. Could
‘small’ rather than cdem ‘fine’ possibly be the meaning intended here?

663 4ndaig brot forsin n-echraid The same use of ind-aig brot, ‘ply the
goad’ occurs again infra 776. The commoner phrase is aigid brot, or saigid
prot. Cf. Saig brot dum forsin m-echraid Téin 1152; Saigis Ldey brot forin
n-echraid LL 12585 (Aided Guill 7 Gairb) and aig brot forin n-echraid ib.
12742, 12807. In the Fer Diad episode we get ic indsaidi brot forsin n-echraid
2971 = ic indsaige broit . . .

727-8 tollem écraite fris  ‘to show yourself unfriendly to him’. In
Stories from Téin3 Strachan in the Glossary s.v. tuillem translates this ‘to
incur enmity (i.e. fromn the Ulstermen by slaying Ca Chulainn).’ But as the
W- reading shows the idiom here is illem écraite fri nech = ‘to incur some-
one'’s enmity’. The word fris is essential to give the meaning. Cf. Nirb dil
don rig 7 don rigain cosa tancaiboir tullem ecraitt frib LU 8978-80 (FB), ‘to
show themselves unfriendly to you.’ The genitive is sometimes used instead
of fri in such sentences, so it is possible that the U- reading was originally
tollem a écraite. Cf.chum gan a dhiomdha do thuilleadh Stapleton 119. (diomdha
— di + buide, so this is the opposite of swillem buide, for which see ZCP
xvill 206-12).

738 ldm dedraid See note by Vernam Hull (ZCP xvii 70-71) who
takes ldm dedraid to be a proverbial expression meaning ‘death, destruction’.

779  Slaittivs . .. dammasnti  Strachan (ZCP ii 4835) takes the atfixed
pronoun of slaittius to refer to the horses and that of dammainti to refer to
the deer. I have followed his translation. I suggest, however, that there
may be some doubt. The scribe may have misread Slaitti sethnon . .. or we
may have here an early instance of confusion of affixed pronouns. Ct Chulainn
is not in the chariot. He has dismounted to catch the deer, and lashing the horses
to a gallop would not tame the deer. If we take the sentence cumrigis . . . as
preceding this one it would make sense of Strachan’s rendering.

787 Tria thaithbémmend . .. In Aided Aenfir Aife the boy Conla brings
birds down alive with stones from his sling: dosleged tathbem forsna heonu
congebead na airberthe dsb it e beoa, conda leiged uad isinn aer doridist Eriu
i 114 §2. Again in Seirgligi Con Culaind, Ct Chulainn brings down birds,
but in this instance not with slingstones but with his sword: alaig tdithbéim
dia chlaidiub d6ib (SC 49). Then he distributes the birds ainong the women-
folk. One may conclude that the birds were alive and that the women coveted
them as pets. Cf. Medb’s petta edin.

804 arddilfe fuil laiss cach dune Again 809 arddilfe fuil lim cach dern
where only C has the reading liwm. {(The editors of YBL- TBC do not take
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the verb as impersonal and suggest reading arddliub in the second oceurrence).
Here arddili is used impersonally with fuil accusative and the preposition
la denoting the agent who sheds the blood. In the equivalent passage in
Recension 111 the verb feraid is used impersonally and the preposition oc
denotes the agent: ferfaidh cru dar cuiged Conchobuir anocht aigi ZCP viii
538.14. Cf supra 309 ferais snechia mdr forru, lit. ‘it poured great snow on
them’, snechta accusative, i.e. ‘it snowed heavily on them.” Other instances
of a transitive verb used impersonally with le for agent occur again in no
troistfed lais in cloich fria cend (970), ‘he would throw the stone at her head’;
Is and romemaid lais forin mbuidin (411 1-2). With these examples cf. nimirchéi
nach géin (= céin) libsi Wb, 7% 11, translated ‘1 shall not be delayed with you
for any long time’ (but I take libsi to mean ‘by you’). For a discussion of
the usage see Vendryes, Sur 'emploi impersonnel du verbe, Celtica iii 193-4.
See also Pedersen VG ii gio—11.

806 cldr clé Here a geis, but sometimes a challenge to battle. See
infra 13471,

808 The form toingthe in U is a corruption of toingte the regular 3 pl.
relative form, which we find supra 794-5-

815 focherdat @ ndabaiy n-tarusci  Cf. similar passages in Seirglige Con
Culaind LU 3793-5 and in Brislech Mér Maige Murthemni LL 13763-8.

829 nipo machdad ... See Prof. E. G. Quin’s article on the Irish Modal
Preterite, Hermathena cxvii 45-62. cia chonbdsad-saide I have adopted
Strachan’s emendation. Should we perhaps read cia chonbdsa[d]-ide ?

1 have taken notragad (U Y) nodragad (W) as an early instance of sub-
stitution of conditional with infixed pronoun for imperfect subjunctive. Téit
for = ‘attacks’ (Contribb.) but perhaps = ‘overcomes’. Cf. érgid for hUltu!
ZCP x 318 z. If we omitted cia before notragad, the use of conditional might
be explained. Thurneysen quotes an instance of subj. with cia co-ordinated
with an indicative without cia. Cia beid (subj.) Crist indib-si et is (indic)
béo ind anim tri sodin Wb, 4%6.

Strachan suggested ‘an idiomatic use of tragid, exhausts, ebbs’ (reading
no trdgad), but no other instance of trdgid for is recorded.

831 One would expect the sentence Lingid Fergus darsin n-omnai
ina charput to come here. In all versions of Recension I it comes after the
interpolated Aided Fraich. 1 take it that the sentence was delayed by the
interpolation of that episode. There would be no point in Medb’s request
Discart din in n-écin fil fornd etc. unless they were in difficulty about leaping
across the felled tree. On the other hand the interpolation is clumsy, for their
predicament is the felled tree which prevents the advance of the army, but
killing Cd Chulainn which is what Fréech is asked to do and attempts to do
is not the help needed. For a full discussion of the Aided Fraich episode
see Professor James Carney, Studies in Ir. Lit. and History pp. 66-76. Cf.
also Tain Introd. pp. XXix—Xxxi.

856 for colaind Fraich meic Idaid In the three other MSS. ... maic
Fidaid. See note on the name TBFr? 2.

864 cuithiud, ‘mockery’ > cause for mockery or derision, hence ‘dis-
grace, shame’. Used in this sense by the H-interpolator here and again
1549, 1971. Ageinin hand ¥ in TBFlid. LU 1604. Inhand M in the present
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text the word is used with the usual meaning ‘mockery’ (infra 1899-1g00,). In
FM iv 934.11 we get fo mhéla 7 cuitbhedh.

868 Added Orldim Orlém mac Ailella is loved by Dartaid daughter of
Eochu Bec, and brings her cows to help in the cattle-raid of Cuailnge (TBDar-
tada IT ii2 194).

869-70 Dosléci Cv Chulaind riam The translation suggested in the
Contributions is ‘lets them go before him ( ?) which hardly suits the context.
The equivalent sentence in Recension II is the exact opposite in meaning.
Luid Cd Chulaind rlam remdin rempw Téin 1219. Zimmer translates the LU
sentence as ‘C.C. macht sich vorher’. I take -s- here to be 3 s.m. reflexive
pronoun, & Mid. Ir. usage, and the meaning to be ‘he goes forward.” Compare
in a later passage fosfdbair ina charpat remi 3323 = tdinic reme tri ldr fer
nHérend Téin 3805. In Tochmare Emere when Ot Chulainn is angered
by Bricriu: Nos bertaigend co rdemid in cholcid bof foi LU 10478 [H]. Contrast
in Recension II the description of Ddire’s gratification: Ra mbertaig co ratm-
detar ammand a cholcthech fat Téin g8.

906 brisfed = no brisfed. Note do replacing no in Y.
910 For the reading an trf n-araid see note by Bergin, Lriu xi 147.

911 dd macdalta ind rig This refers to Eirr and Inell (supra 256-7).
Note that no reference is made to their charioteers who were killed with them.
Similarly in Recension IT only the two sons of Ners are mentioned here.

913 Bentatar... Again 927. An eanalogical formation based on
bertatar. Thus berim: bertatar; benim; bentatar.

918-9 ni fir trd ... cen chinaid Omitted in W. It is hard to see any
reason for killing the charioteer at this point. Possibly it was because he
had dropped Orlam’s head from his back as he neaved the fort (go02), but this
seerns inadequate. Note that Ct Chulainn also killed the three charioteers
of meic Giérach, probably because he had been attacked by six men at once.
Again when he kills Cuillius, the charioteer of Ailill, it was probably because
he had taken Fergus’s sword.

932 Nt ma lodsaid d6 This is the reading of C only; the other MSS.
read Ba mad lodsaid. Cf. infra 981 N¢ ma lodsaid dé. It is of course possible
that Ba mad lodsaid used ironically is here the correct reading.

938 toingthe See supra n. 808. Here one might have expected the
singular form with tdath as supra 736: Tongu do dia toinges mo thitath.

939 Tait ass ... dind ‘Come on...I beg you' Diind ethical dative
as often used courteously with imperative. Cf. Adrisiu sein innocht din
infra 2178. I take the spelling tdef to be a mere scribal slip. I note that in a
later passage where U Y W all read Tait ass (infra 1210) C again spells as
Taot. This passage is quoted in Contribb. as an impersonal construction 3 s.
ipv. with do of person, and translated ‘let us set out’.

947 Dagéing 4. tic In Scél Baili Binnbérlaig where the 16¢. MS. H 3.18
reads Tainic in fer atuaigh dia torrachtain (MS. Mat. p. 472), Harl. 5280 has
Dogene an uir [Latin loanword] atuaid dia torrachtain (RC xiii 221.10). The
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Harleian text contains besides loanwords borrowings from Bérla na Filed.
In LU 10996 Ethe [.i. dognither M] lasin dclaic[h], etha = itum est, translated
by Meyer, Voyage of Bran. I 52, ‘They went with the warrior’. Cf. the
later use of do-gné = ‘goes’.

947-8 Anais cadessin ... Faraday translated ‘He waited himself to
meet C.C." Cadesin here is an intensive or emphatic word, re-inforcing both
subject and verb. Ailill has just ordered the army to travel in haste on to
Cuaailnge in order to avoid further bloodshed. But Lethan disregards the
order. The full force of Anais cadessin . . . here is ‘He actually stood his ground
and waited to encounter C.C.” In other instances of cadessin in the present
text the English rendering might be ‘moreover, too’, or colloquially ‘into the
bargain’. See infra 1733, 3787.

Another instance Bai brdthair laiss, Long mac Ebonis cadessin (infra
1878) = Bai brdthair laiss 4. Long mac B. Cf. semi-archaic English ‘even’ =
‘to wit, namely’. In current Irish féin might replace cadessin in such a sen-
tence. L. mac E. féin, ‘none other than L. maec E.

Cadessin is generally equated with fadessin. Pedersen (VG ii 153)
analysed as cid + pronoun -+ demonstrative. But Professor David Greene
points out the objections to this analysis in his note on fa-dessin Lriu xxi
03—-4. He adds, however, that ‘the otherwise inexplicable ca- may have arisen
from the influence of cid eseom, “‘even he”.’ Cadessin sometimes seems to
retain the force of such a phrase. The sentence Anais cadessin ... might
have been Cid éseom (or Cid Lethan) anais ara chend. There seems no doubt
that cadessin, cadéin, céin are analogical formations based on fadessin, fadéin,
Jéin.

(Sin enclitic with personal pronouns is, as Professor Greene pointed out,
never found in O.Ir. But late instances of cid esen, cid isen occur in Stowe
TBC 3971, 3990 = cid hiside in the older LL- version, T4in 4007, 4030).

Cadessin, emphatic, is always postfixed or parenthetical; cid éseom, cit
iat-side etc. generally prefixed or parenthetical. But cf. Ragat-sa ara chind
cid me LL 33066.

Is it possible that cadessin comes from cid fessin? Cf. ni comalnatsom
cid feissne recht gl. neque enim qui circumciduntur legem custodiunt Wb,
20¢ 22. This is translated ‘even they themselves fulfil not the law’. I should
omit ‘themselves’; cid feissne is adequately rendered by ‘even’. In the 1827
edition of the Pauline epistles the reading is Or an dream sin féin atd timchill-
ghearrtha ni chotmhéuduid siad an reacht, where féin = ‘even’. Again torand
hi freciidaire indib cadesin Sg. 15012 is translated ‘a signification in the present
in them themselves’. I suggest omitting ‘themselves’ and adding ‘too’.
Ataat tuisil indib cadésin Sg. 18822 I should render ‘there are cases in them
also’. In Immram Curaig Maile Duin, the voyagers come to an island whose
inhabitants cease not from weeping. One of the crew lands 7 gabais cof led.
Two more go to bring him back and fecsit cadesne for cof, ‘they too fell to
weeping’ (LU 1773).

954 forrumai for fosruma, the Y reading.

955 Allechtu = the Fury Allecto Thurneysen thought that identifica-
tion of the Mérrigan with Allecto showed a direct acquaintance with Aeneid
vii 323f. But Gerard Murphy noted (Eigse viii 157 n.4) that Allecto is also
mentioned in a Mid. Ir. gloss on Amra Choluim Chille and that in an eleventh-
century Anglo-Saxon glossary she is identified with the Valkyrie. He suggests
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that such identification was probably a mere commonplace in the Irish and
Anglo-Saxon schools and in no way denoted direct borrowing.

in Mdrrigan (Mérrigan MS.) In LL the form is Morrigu; Stowe agrees
with Recension I and both forms are found in Recension III. The oldest
instance is in the Vatican MS. Regina 215 where lamia monstrum in feminae
figure is glossed morigain (with one -r- as later in this text 1. 1845). The
first element mor- is said to be cognate with OHG mara and AS. maere (the
second element in Eng. nightmare, Fr. cauchemar). See KZ xxxviii 468.
Folk-etymology changed mor- to mdr-.

957-62 Wolfgang Krause has given a tentative (German translation
of this passage in ZCP xxiil. In Y L (i.e. laid) is prefixed to this rosc. In
Recension 111 it is called roscad and is said to be a prophecy of his death to
Donn Cuailnge: Da ghabh aga faisneis 7 aga innisinn dé go muirfidhe € ar
tanaidh 7 do vinne in rosgadh sa ann (ZCP viil 541.7-8).

976 Sraithus di c[hlloick Lit. ‘He pelted her with a stone’, 1.e. ‘He
threw a stone at her’. TFor the form sraf beside the regular s-preterite sréis
gee Kriu xviii g2. Like do-bidei sréid (sreid) 1s used in the sense of ‘casts,
hurls’ as in Srethait cethri got deac ¢ n-denfecht fair infra 1945-6 as well as with
the meaning ‘pelts, shoots at', with object of the person or thing cast at and
de, di for the missile: sraithe din chertgai 1504. It may be noted that in this
text when sréid is used with the meaning ‘casts, fings’ it sometimes has an
anticipatory infixed pronoun: sréthi in n-id . . . isin n-abaind (711), ‘he cast
(it) the withe into the river’.

1000 Conéracht Glaiss Chruind friv Thurneysen has compared this
rising of the river to impede the srmy to a passage in the Iliad where the
Scamander rises against Achilles (Heldensage 96, ZCP x 207-8). This might
be taken as an incident common to early heroic literature, but, as Professor
W. B. Stanford acutely notes (PRIA 70 ¢ 3, p. 32 n. 68), such sudden flooding
of rivers is not known in Ireland but was common in Mediterranean rivers.
On the other hand, may not such river-floods have been common in Ireland
at a very early period and the memory of them preserved in tradition?
Recension IT makes no definite mention of these floods, merely noting that
the army tried to cross Glais Chruind and failed, and that the river swept a
hundred chariots off to sea (Tdin 1349-52).

1008 gabais litc méir  Lia is generally masculine. But cf. oc Liac Mdr
supra 945 and ¢ Liic Mdir Téin 1270. This may merely be an instance of a
feminine adjective used with accusative of & masculine noun, for which
see M. A. O’Brien, Celtica ii 346; iv 102.

1011-2 7 7o fer fuire n-imnaise Meaning obscure. RIA Dictionary
quotes a gloss fuire .i. brén (KZ xxxiil 83). W. Krause suggested reading
fiari ace. of fiire ‘furia’ (ZCP xxii 142). Possibly we have here another
instance of a scribe’s deliberate choice of archaic obsolete words. Cf. supra
947-

1012 Atbath cét n-dnrod friss rind rig Meaning of rind rig is obscure.
Recension II1 here reads - marbhass cet fer n-armach n-innrigtha dib im Raen
74m Ri (7) im dha hienchaidh na tana, gurab ed sin ruc tain amugha 7 ar iaradh
in fad ro boi (ZCP viii 543.19-21). A possible emendation of the Recension I
reading might be Atbath cét n-dnrod n—inrige friss.
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1030-1234 This crugud aile is something more than what the scribe
denotes elsewhere as slicht sain. It gives a long series of roscada which ob-
viously date from the oldest tradition of the Téin. But the framework in
which these roscada are set has obviously been devised by some compiler.
In part it is a re-telling of incidents which occur elsewhere in the tale. But
it also contains matter not found in the other recensions.

1033-4 In the division of the cattle-prey there is an echo of a passage
in Tain Bé Regamain (or may it be that TBReg. echoes this passage of TBC1?).
Maine Mérgor, driving off the cattle of Regamon to the help of Ailill and
Medb, says: Randtar in almu sa & ndé...7in slog, is romor for aenchae uile
tad IT 112 22g9. That is the YBL- reading; that of Eg. 1782 is closer in wording
to TBC: q rantar in cetra, ar ni rucfiter ar oenchoe (ib.). There is here a repeti-
tion of the derivation of the place-name Bernas Bé nUlad (= the earlier and
more lucidly explained Bernas Bd Cuailnge 1007-10).

1039 ff. This account of the stealing of Fergus's sword shows some
discrepancy. Cf. the references to the same incident in Aided Etarcomail
and Comrac Fergusa where it is implied that Ailill, not his charioteer, had
taken the sword. See Tain Introd. pp. I-li.

106g-73 In Indo-Celtica, Gedichtnisschrift fur Alf Sommerfelt pp.
35-6 Dr. Binchy has given for this passage o text based on the four MSS.
of TBC I, marking the separate rhythms and giving an annotated translation.
He has very kindly given me permission to use his translation of this rose. For
the rest of the passage 1075ff. I have given my own inadequate and tentative
rendering.

1160-3 This is a repetition of a quatrain chanted by Dubthach in
an earlier passage {198-201), or Dubthach’s quatrain is & repetition of this
passage. Thurneysen, who attributes the whole section called cdérugud ale
to B, says that this quatrain has been taken over from an earlier A-passage
(Heldensage 150 n.2).

1170-4 Cu Chulainn’s welcome to Lugaid is couched in the same terms as
his welcome to Fergus in a later passage (which Thurneysen assigns to A).
This gresting was a set formula; we find it twice more, 1312—6 and in Comrac
Fir Diad 2728-31.

In translating alatliu, arailiv as ‘or else’ I have adopted the brilliant
suggestion of E. Gordon Quin (Studia Celtica ii 93-5)- Quin would render it
as ‘You shall have a goose and & half. Alternatively if fish swim' ete. For
this usage see Gramm. p. 239 and Bergin's note Kriu xiv 29. The punctuation
of LU with full stop after both alailiu and arailiu may be disregarded; it
merely indicates that the scribe no longer understood the meaning of the dat.
sg. arailiv. One might have expected an early copyist to substitute nd for
arailiu; against this would be the fact that the form occurred in a stock
phrase. In the later language the usage was certainly not understood. Thus
in the late version of the Comrac Fir Diad tale in Franciscan MS. 16 (Thur-
neysen’s Version IV), the passage reads: da itaighle liath léna an magh rod-
biasa caghan go leth 7 da ttaighle tasg an inmhear rodbhiasa eigne go leth 1
biaidh aroile dorn bioluir ete. (ZCP x 280.10~-12). Best edited to ... eigne
go leth aroile 7 dorn etc. but the misplacement of aroile shows the scribe’s
uncertainty and his attempt to emend the phrase as it probably stood in his
original.

]

———
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1171~4 gass fochluchta Again infra 1314. Fochlacht is the edible
sea-weed known as laver. Plunkett gives the form fochlach s.v. laver. The
go-called ‘laver-bread’, a delicacy peculiar as far as I know to the South
Wales sea-ports, is made from this plant. Focklacht occurs several times in
Buile Suibne, always in association with biorar, ‘watercress’. In Fealstnacht
Aodha Mhic Dhomhnaill we get falacht ‘water-parsley’. Falacht is maith an
Juibh 4 80 lena bruith air uisge 1 a s de eol 1303 § 38.

1187~go Cf. another passage 1550~1 in an interpolation where reference
is also made to Ot Chulainn’s being provisioned by the enemy. In Recension
11 there is no mention of food supplied to Ca Chulainn, but in Recension IIT
one of the terms of peace offered him is A4 biathad 7 a eided in fad bheas ar
tdnaidh (ZCP viii 547). Peculiar to this passage in Recension I is the limitation
of the truce to Fergus’s force, to the physicians and to Ailill's men when
joined to those of Fergus.

1210 Tait ass do Chuiil Adrthir 1 take fait as 2 pl. imperative of do-tét,
and these words to be part of Fergus’s speech. Other translators read as
Téit ass...("He goes thence to C.A.' Faraday). The following episode
Eemadc ... Ath Duirn (1211-27) interrupts the narrative and is inserted
before we are told that they reached Cuil Airthir (1228).

1214-5 This is the same warning as that which Saaltaim takes to Con-
chobor in the later part of the tale.

1219~20 These words of Conchobor seem to imply that the cess was an
intermittent affliction.

1227-8 The C- reading niro ansatar gives better sense. At some period
& scribe must have read the n- stroke as being over -s-, and taken it as -acht-.

1256 oc escaid For etymology of escaid see note by M. A. O’Brien,
Celtica il 171-2.

1266 Doéih (again 1272). As noted in the Diplomatic Edition the
aspiration mark over the -¢ is faint. Zimmer (KZ xxx.23) read as doét and took
it to be for do-thét. But note that the verb in the next sentence is passive
in both instances. Doeth is here the preterite passive. Cf. Do-eth o Aslill
70 Meidb do chungid in chon Sc. M.2 §1.3 where the variant readings for do-eth
are Tancas . . ., Do-thoet techta ..., Do-tiagait techta ... In the present text
it is obviously Mac Roth who goes on the mission. We might translate ‘Ho
was visited once more (by Mac Roth)’.

1284 assa cessaib The use of the plural is noteworthy.

1297 nf tharda a rdd fri diardain In Stories from Téin3 taken as ni
tardae arad fri diardain, arad ‘ladder’ used in a figurative sense. It is trans.
lated there ‘provided thou dost not provoke a quarrel’. Note that the Stowe
paraphrase agrees with this translation: acht nat cuinge fen ugra no fmreasain
1618). See note on passage by editor of C.

1315 md thecra Strachan (Stories from Tain3 p 103) suggests that this
may be & scribal error for md thecma, g s. pres. subj. of do-ecmaing. But see
note by M. A. O’Brien, Eriu x 160, who takes the verb to be *fo-ess-gair, ‘call
forth, challenge’.

1337 flad Fergus These words are in contradiction to the stipulation
made by Fergus when he consented to let Etarcomal accompany him. In
Y fiad ia followed by the genitive, fiad Fergais.
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1341 dorala cldr clé frinn  This was a challenge to fight. In Recension
II C4 Chulainn comments on this sentence of Léeg: Etarcumul sain, a gillai,
condaig comrac cucum-sa Téin 1637.

1348 glanad mo ldm inniut Lit., ‘to wash my hands in you’, i.e. ‘in

your blood’. Inthe Rawl. B 512 version of Scéla Mucce Meic Da Thé the same
idiom occurs. Cet says to Munremur: Mé ro glan mo ldm fd dedid innat (So.
M.2. p. 11 §12a), ‘I have dipped my hand in your blood at last’. Other trans-
laters render: ‘I am loath to cleanse my hands in you' (Faraday). ‘I don’t
want to have to clean my hands on your account’ (Greene). The idiom I use
seems to give the essential meaning.

1360 mullaid in L'U. OCf. supra n. 578.

1363 Is garit mo lorg latt. I have translated this literally, taking the
meaning to be ‘You do not expect me to chastise you’. For a suggestion of
another meaning for the phrase see note by M. A. O’Brien, Etudes Celt. iii
169-71. )

1383-4 Nt tocrdd dam . . . coin méir Tocrdd ‘act of annoying, torment’.
In this sense the word occurs twice in Stowe TBC (703, 829). In both Stowe
and Tdin it is a synonym of confére. Thus Niba ddig mo chonpére sund 445 =
Nilat-su fo déig lim-sa mo chrdd d’fagbdil samlaid Téin 797 (. . . tocrad Stowe).

In the Contributions this sentence is quoted s.v. do-cuirethar (without do
before glieid) from YBL, ni tocrad dam int aitheach gleid frisin coin moir,
and translated ‘should not have engaged in fight with’ (dam left untranslated).

In LL the equivalent passage reads Ciarso dial don athiuchmatud saigid
forsin n-drchoin Téin 1691, ‘what right had the mongrel to attack the blood-
hound ?” In Stowe and Recension III do gleo is the reading: Cid fa badh dual
don aithechmadadh anuasal techt do gleo mo d’esorccain frisin arcoin sorgaile
Stowe 1730—1; Carsa dial don aithechmhadudh tocht do ghleo - d’tmrisin risin
drchoin irghaile ZCP viii 553.

1388 ff The Nad Crantail episode is the one which varies most in the
three recensions. (See Zimmer, KZ xxviii 500-505; Thurneysen ZCP ix 434
and Tdin n.16¢6ff.). The Recension I version contains some motifs found in
other episodes, e.g. Lugaid warns Ca Chulainn of Nad Crantail’s attack (= Fer
Béeth episode). Nad Crantail refuses to fight with a beardless boy (= Lé6ch
mac Mo Femis episode).

Nad Crantail is the first man to ask for and be promised Finnabair as a
reward for encountering Cd Chulainn. Cdr is merely told that it would be a
valiant deed to fight Cu Chulainn. (We may discount the H- interpolation
which describes how Ailill tries to pacify Ci Chulainn by offering him Finna-
bair). Then Fer Béeth is promised the maid. So is Ldirine mac Néis, and
again she is named among the inducements offered to Léch and Long.

1438-9 cid moch donté For do-n-d-té, with the usual infixed neuter
pronoun.

1444 Cdte MS. Again 1473. Strachan suggested (Eriui 10) that the
cdte of LU was apparently associated with dit. Cf. later cdit.

1446 domarfds For the accent on the final a rather than the first see
Glossary BDD2 s.v. do-adbat.
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1474 do mmo maccatb For this reduplication of -m- see KZ Xxxvili
pp- 468-9.

1478-9 This account of the distortion might well be omitted here. In
Recension IT (LL but not Stowe) Ca Chulainn’s distortion occurs when he
wraps his mantle around the pillar-stone. This would explain why Nad
Crantail failed to recognize him on the second day.

1491 Bude mac Bdin In Recensions IT and IIT he is called Buide mac
Bdin Blai. Cf. a passage in Fled Bricrend where Sencha sends the three
Ulster warriors for a decision about the curadmir to a Buide mac Bdin (LU
89g6~7). In the dindshenchas of Sliab Callann (MD iv 170) Buide mac Bdin
is said to have owned Callann, one of the three hounds from the brain of
Conganchness. See supra footnote to 1. 594. Buide's hound was killed by
Donn Cuailnge. Sliab Callann = Slieve Gallion, Co. Derry, but in this passage
of TBC Buide comes as we should expect from Slieve Gullion, in Armagh.
Though near at hand in Armagh Buide is one of the Connacht warriors. In
LL he is called Buide mac Bdin Blai do chrich Ailella 7 Medba Téin 1772.

1498 Atd amal fondrdncamadr 1 take amal here to mean ‘where’. To
translate ‘as we found him’ would not answer the question. Again infra
1892 Dothdet iarum dochum ind dtha amal but, which I translate ... to the
ford where he was’. This instance occurs in a passage which is not in Y.
In C it reads ‘. . . amal mbui (g50-1), with am deleted by a later hand and «
added with a caret mark so as to give the reading . .. awbui. To the emen-
dator, at any rate, amal here meant ‘where’. Amal, temporary conjunction.
‘when’, could come to mean ‘wheve’. Cf. Fr. ot meaning ‘where’ and ‘when’,
1a maison ot je suis né, le jour o je suis parti. Again dit i, airm 1, port i could
mean ‘where’ or ‘when’. Ait ¢ n-accai [.4. in tarb] in biachail tofdbair cuced
supra 9ggo—1, ‘where (or when) the bull caught sight of the herdsman, he made
for him’. In Comrac Fir Diad: Demin leo baili § comrecdais dd waitne chomlaind
in tsaegail co mbad comthoitini dorb (2818~g), ‘when they would meet’. Other
instances in Recension II Téin 1272, 3922.

In Recension III the answer to Ca Chulainn’s guestion ‘Where is the
herdsmen 7’ is Ait a fuil gu n-arlaither ris, ‘Where he is, speak to him’ (RC
xiv 257 §14)-

1508 Perhaps we should insert chdch after ansu. LL reads ndbud
chalmu chdch Cit Chulaind menibeth in clessin ingantach bui uice, clettin Con
Culaind (Téin 1805-6).

1511 The C-reading a comairliu Ailella seems the better one here. In
RIA Contributions ¢ comarli is quoted from this passage as meaning ‘with
intent, designedly’. But such a meaning does not seem to occur elsewhere;
a comairli x, ‘on the advice of x’, is the usual expression.

1522 Humarrith = Umasruth. Cf. O'Clery, umharradh .i. umha sruth
3. sruth an umha.

1537-8 1 4n fiallach timtacht n tarbh Timtacht for timmacht = do-
immacht, ‘that drove away the bull’. Cf. the readings of C and LL and
conid timachtatdr in the next line.

1541 Atdand ... = Atdamlaid . .. = Is amlaid atd . . .
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1543 adchota adcotad Y and C. The U. reading is for O. Ir. adcotae,
pass. subj.

1558 ar galaib denfer is the reading of U here and 1736, 2493. Again
in TBDD ar galaih denfer LU 7283.

1572 ff.  Téit Mani etc. This is & repetition of the earlier passage where
Mac Roth goes to parley with Ca Chulainn (1246 ff.)

1577 la soud tad A verbal noun phrase with la is common in the
H.- interpolations in LU. Thus in an H-passage in Fled Bricrend there occur
five instances: la eirgi sdas co opund 8381 and again 8522, 8536, 8545-6.
However, there are two instances of the usage in hand M in Immram Curaig
Maile Duin {1798, 1805).

1586 «wra n-airlathar dé in  n-ingin Something omitted after ara
n-wirlathar (read ara n-arlathar as in W). Some such words as 7 ara tairgea
wr 7 ara naiscea may have been dropped after the first verb. Alternatively
we might simply omit dd.

1504 7 fasisidar di chéin Coin COulaind arnach n-aithgné Strachan
(Deponent Verb p. 62) gives fasisidar as 3 s. subj. (= ipv.), ‘he shall stop’.
1 take it that he assumed a change of preverb and took the form to stand
for arsisidar, in which case we should read di chéin 6 Choin Culaind. The
idiom di chéin ¢ does not seem to oceur except in C. The efforts of the C-
scribe to get the sense here are remarkable. A better reading for the whole
sentence would be 7 ara n-arlathar di chéin Coin Culaind. Cf. a few lines
later ba di chéin arlastar Coin Culaind (1598-9).

1600 I believe that the death of Finnabair was really intended here
(cf. Atit a nli chorthi and 1603), but the interpolator shirked it and softened
the details of Ca Chulainn’s attack on the girl. The cutting off of hair as an
insult is a common motif. Cf. in Recension II Aided Etarcumuil where Ca
Chulainn, having shorn off Etarcumul’s hair, says: D6 duit ifechtsa ar dobiurt
gén fort Tain 1653-4, ‘Begone now for I have made a langhing-stock of you.’
In Aided Con Roi Ca Rof cuts off Ct Chulainn's hair: co roben mail fair cosin
chlodiub Eriu ii 22 §3. The same expression is used to describe how the boy
Conla cuts off Ca Chulaiun’s hair Eriu i 118 §10 (Aided Ainfir Aife).

1602-3  sddid corthe tria meddn in dridth 1 have met no other instance of
cotrthe used as a weapon, like clock or lia. In ll. 1608~4 coirthe = ‘memorial
stone’. Note, however, that in Recension II coirthe is taken to be a missile.
liach’s charviot is filled do chlochaib 7 chorthib 7 tdthleccatb Thin 3909; again
3920, 3941.

1608 Ni bai trd carti déib  Note the inconsistency of the interpolator.
After the next three episodes he writes Guitter dano cairdi chlaidib din for
Coin Culaind (1686-7).

1625 co comrac Fir Diad This is the only reference to Fer Diad in the
LU portion of TBC. But in the versions of C& Chulainn’s fight with Fer
Diad which survive there is no mention at all of Ca Roi. He appears later in
an episode preceding Sirrabad Sdaltaim in YBL and Recension 11, and there
he fights with Amargin not Munremar (3394 ff.).
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1648 imdfor lécud Cf. tabrid for n-élaige immd bar srdna 3 ammd bar
mbeola LU 1775-6 (Méel Diin). Note that Ailill’s advice is completely ignored.
The whole passage 1648-57 seems superfluous. See supra n.428-34.

1654 Nach findae bid fair An instance of relative imperfect without
no. Again infra bitis 2217, 2282. The C- compiler changed bid to pui, but
this is unnecessary. The whole passage is in the imperfect. Cf. in a similar
description of G4 Chulainn’s distortion: Nach finna no bid fair ba athidir delg
sciach 7 no bid banne fola for cach finna LL 12538-9 (Scéla Chonchobuir).

1662 in gilla Here gilla = ara. In the LU text gilla generally means
‘boy, lad’, but in this H-interpolation and again in a sentence which seems
to be an interpolation (2332—4) gilla refers to Léeg. In the late Fer Diad
episode gilla is used throughout for ara.

1671ff. The unusual feature of this episode is the suggestion by Fergus
that Rochad the Ulsterman should be tricked and seized. This is completely
out of character for Fergus.

1673 marcach Possibly like echlach to be taken as meaning ‘messenger’.
Apgain infra 2467. See note Celtica vii 32. Another instance in Betha Colaim
Chille: né fada go bfhaicfi-se dis marcach ag techt ar mo cenn-sa on righ (312.18),
where in the following sentence they are called techta an{d) righ (312.20).

1680 nos gabar A Mid. Ir. use of -s- for 3 s.m. infixed pronoun.

1684 Bdnchath Rochada This has been taken as Banchath R. and
translated “The woman-fight of Rochad’. But see infran.2517-8. In the later
part of the tale this episode in Recension IT is called Bdngled Rochada and
the name is explained: Is and sain ra rdidsetar fir Hérend: Is bdn in gled sa,
bar {at-som, do Reochaid mac Fathemain, ocht cét ldech ldnchalma do thuiiim
trina accais 7 a dul féin cen fuligud gen fordergad fair Téin 3889-3892.

1694 Aided Cduir With this spelling of gen. of Cur cf. Cauland cerdd
545, 546 beside Culand 572, and the phrase mdsu Chduland C7 at the end of
a rosc 1896-7.

1697 Mad dia ngona See infra note 2139.

1702 Ni gé ém Nicé ém MS. Not in Y, and & leaf lost here in W.
The C- reading is obviously a mere guess. Cf. Ni cd dm LU 1758 (hand M)
Méel Din; N4 g6 ém infra g284. The phrase Nigé dm is particularly common
in LL-TBC (Téin 4377, 4411, 4415, 4436). In YBL angd is more usual. Thus
N1t g6 dm is fer co talmain Téin 4436, Argo s fer co talmain 3707.

is cert in brig doberid dun I take cert to be O’Davoren’s and O’Clery’s
cert i. beg. Cf. Nirbo aain mo brig leu M. 88Y 4, ‘I was of no account in their
eyes’.

1703 ném fogliasfind féin Féin, feissin not generally added to the
infixed reflexive pronoun in this text. But note an instance where it empha-
sises the affixed pronoun in MI. 3o® 20 gnithi-sium fadessin, ‘he makes himself.’

1707 imthésid-si ‘ye shall go forth’, 2 pl. pres. subj. of tmmiéil, here
used as imperative.
1714-9 The list of Ct Chulainn’s warlike feats is enumerated also in

Siaburcharpat Con Culaind LU 9288-g3 and in Tochmare Emere ib. 10340~5;
in Secéla Chonchobuir LL 12543-8.
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1720 ki thamaim a scéith For tdaimm, originally meaning ‘bend, arch’ >
‘rnound, boss of shield’, see note by D. Greene, Celtica iv 44.

1733 Dointdth 'The same spelling in Y W. Can it be intended for pret.
pass.? € has doinntaid (819), possibly influenced by the later simple verb
tintdid. Contrast Tintai 1729. Or does the spelling -dth suggest that broad
-th was silent? Note infra 2508 ro mesca = ro mescad. In LL- TBC we get
16 leis gid no rissed (= gia no rissed) Tain 1got; in LL-Togail Trof re ndeo lai =
e ndeod lai LL 31080, 31138. In these instances broad -d was obviously
silent.

1745 mallacht @ gascid fair As I have suggested in Celtica x 145-6
this sentence may have originally been a marginal imprecation made by
some scribe, but takon by later scribes as part of Lugaid’s speech.

1748 S6id Ldeg stc. This sentence which is here written in rasura is
in C but is omitted in Y W.

1751 1 a tabairt do ... The sense would be clearer and better if we
read 7 a tabairt dé ar chomrac fri C.C. ar ba & a thogu. C reads ar ba &t a
toghae and omits the words 7 a tabairt dd.

1753 Fer Bieth learned the arts of war with Cd Chulainn when he went
to Scathach (Tochm. Emere LU 10432).

1754 bd cdem led-som a llind sin In the Glossary from H 3.18 this
sentence is quoted: Caem 1. beg, ut est ba caem ledsom in linn (Eriu xiii 67 §79).
One must take this gloss with reserve; in this particular glossary other glosses
show misunderstanding. In the Contributions e.v. caem I (a) the H 3.18
gloss is said to be a mistake, and the sentence is translated ‘they considered
that wine precious’. This was the meaning I took for it in translating LL-
TBC. But curiously enough I find Plunkett giving caomh s.v. exiguus (beag,
mion, baoideach, caomh); and s.v. exilis he gives caomh, finedita, beag, s.v.
exilitas caomhacht. The meaning of the sentence is not much altered even if
we take cdem to mean ‘little’. If they have but little of the liquor, they will
prize it, consider it precious. O’Davoren (6484) also gives caem . terc; O'Clery,
coemh no caomh 3. beag.

1755-6 ba hi ind ingen no gebed ldim fora c[hluit-seom de In pagan times
the acceptance by the bridegroom of a drink offered to him by the brido was
supposed to denote mutual consent to the marriage (T. F. O’Rahilly, Eriu
xiv 15). No doubt this passage is a relic of old beliefs.

1758-9 co topachiur This strange form seems to be intended for 1 sg. pres.
subj. of do-boing. It is found in all MSS. For an ingenious explanation of
its origin see Strachan, ZCP ii 480 n.1. Or possibly it was & misreading of
co lopasar, pres. subj. pass.

1765 Nicon bed-sa ¢ mbethatd Subjunctive form used for future.

1767 Co comairsem 1 cannot explain this use of the subjunoctive unless
wo take it with celeboir dam. ‘Leave me now, Lugaid, until we meet’, (or ‘so
that we may meet’), but even then, the order of words is strange. Possibly
the meaning is acht co comairsem, ‘if only we meet.’
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1775 Doselba do chotack 'Thurneysen would read Do selba do chotach
and translate ‘deines Besitzes ist nun dein Bund’, taking selba as predicative
genitive. It is suggested in RIA Contributions s.v. selb TII that doselba is
2 s. pres. subj. of do-selba, used as imperative. This is borne out by the
Recension 111 reading: Sealbaighim-sea do chadad 7 do charadrad it leith
badesin (RC xiv 260 §36), ‘I renounce, hand back (into your possession)’.
See selbaigid (¢) Contribb. = ‘assigns to, gives into possession of’. Cf.
Do-selbi fein tra do praind Mon. Tall. 48.26, ‘Keep thy mesal for thyself.

1785 N¢ iss é Fiacha ... This is the version given in Recension IIL.
In Recension III it is Cormac Con Loinges who praises Cu Chulainn’s cast
(RC xiv 261 §40).

1790 Co cloth ni ... This formula usually introduces a roscad.

1806 The C- reading is the correct one here, Mid. Ir. tiat 3 s. ipv. The
roference is to the later meeting of Lugaid and Ci Chulainn in Glenn Fir
Baith. Cf. the reading of Recension 11T where Lugaid is speaking to Laeg;
q raidh-siu ré Coin Culainn taidhecht go gleand Fhir Baith go n-agaillivm a
chele ann (RC xiv 263 §49).

1834 ar ddig co forgénmais A corrupt form of do-gni. Cf. supra 545
Dia forgéni Cauland cerdd Segidecht do Conchobar. See RIA Dict. 5.v. for-gni.
¢é no slaiss for cé na slaiss.

1837 Danethat Cu Chulaind This has been translated ‘C.C. attacks
him’. We might read Danetha, ‘he approaches him'. C. reads Donetha
O lais cen armb (go3) for which the oditor of C suggests reading Danetha C4
cen arm lais. The Y.reading donetat (= da-n-autat) would mean ‘attacks
him.’

1838 C gives the correct reading Tallaid-side (go1), the simple verb
tallaid < do-alla.

1845 The title is found only in LU. For this passage see T4in Introd.
xxxi-xxxil.

1848 Cétat-siu? The substantive verb is commonly found with interro-
gative cia. Again infra 2108 Cia tai-siu eter?

1860 tasnas In the passage Sldnugud na Mdrrigna it is her head which
is healed, not her ribs.

1862 Témorc-sa Thurneysen (Gramm. 373) suggests that this is likely
to be an error for timorr. His suggestion is supported by the future tense of
the other threats: Dorag-sa, Not géb-sa ote. The mistake must go back to an
early exemplar; all three MSS. have timorc.

1867 nim aircecha-sa Reduplicated future of ad-ci with ro.

1872-3 Combad sechtmasn etc. This is omitted in Y. Itrefers to a
variant version, and in fact it is on these sentences that H or H's predecessor
has built part of the long interpolation beginning 1. 1g04. Inthe interpolation,
however, more than one man & night is killed by Ca Chulainn. It is probable
that the mention here of a week spent in Ath nGrencha suggested Léch’s
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postponement of his fight for a week, and that despite the fact thab Cd Chulainn
now appears to be boarded and the womenfolk urge Léch to fight him. Logi-
cally, if the H- interpolation was from another version, these sentences
Combad sechtmain ete. should comse after 1. 1883.

Ath Darteisc = Ath Tarteisc. Again 1g81. Nazalised ¢ written d.

1883  no mairfed-som #é The object pronoun suggests that this passage
is of later date, and probably & scribal addition.

188498 Ommnitted in Y, but in C. This passage is obviously & doublet
of o later passage. See Té4in Introd. xxxV.

1902 conid gnid-som MS. The same spelling for 3 s. pres. ind. of
do-gni occurs in Mon. Tall. 129.6. Or possibly here intended as an imperfect—
it was his custom to do so when fighting with & grown man ?

1go4-5 Here there is a clumsy repotition of the making of the false beard,
already told 1. 1go2. An interesting point about this passage is that it echoes
one in Immacallam in Dé Thtarad in LL. Brierin tells Néide that he cannot
bo ollam in Emain Macha because he is young and beardless: Gabais Neide

lin o duirn dond [ fledr q focheirt brict fair conid ed dommuned cach ba ulcha

bat fair (24238-40).

1923 Both techt and techia ocour as singular. See Thin zogs. For Luds
in techiairi 1926 C has Luith an techtae (979)-

arco tiasad Again bad amlaid tiasad (= no théised). The vocalism of the
radical syllable is irregular. Again 1. 2157 in the Breslech Muige Murthemne
passago which is later in language than the rest of the text. Such forms aro
commen in LL-TBC.

ma coinnd 1. F. O'Rehilly notes that this is the earliest instance of
cotnne, ‘meeting’, which he has found. 1t does not occur clsowhere in LU
{Celtica i 371)-

1924 7 8¢ anarma For anarmda. Agsin in another H-interpolation
7 ‘mé anarma 2530 Recension IIT here reads 7 gomadh amlaidh thisadh sé
anarmdha, RC xv 64 §73. Cf. dodhealba = dodelbda Fianaig 58.12, somesga =
someseda ib. 58.18, and the common bodba = bodbda.

1932 A similar remark in Bruiden Da Chocae: At mora glonda Medbae.
Ni edir dia namait @ cor T n-eslis (RC xxi 312.§30).

1943—4 Drucht Delt 7 Dathen The same three names occur as those of
deilemain in Bruiden Da Derga (BDD? 1154~5) and as those of deogbairi in
“The Second Battle of Moytura’ (RC xii 78 §65). In these contexts the names
(Dew, Moisture, Glistening) are mwore appropriate than here where they are
given to Ca Chulainn’s opponents. Obviously, here a8 elsewhere, the inter-
polator drew on his recoliections of other tales. In Cath M. Tuired there are
nine names in all, two of the remaining six being Taei and Qlest.

1974 Genmummi forcetail convotachi ddn didb Conrotacht for con-
rotuig. In the Diplomatic Edition this is printed 18 0 énmummd . . . the editors
taking the verb as passive. There are sporadie instances in Middle Irish of
passive forms used for active. For instances 560 Zimmer KZ xxviii 363.
Tn the present text it occurs only oceasionally e.g. dobretha, dobreth 2297-98,

19
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1:0 chress 2242. Other instances from LU are: Is de asbreth Fergus for Tdna
inso 1457 (MU); Is dist ro chet in senchaid na runna sa 3062 All Deichtine
in mac 10590 (Comp. CC). We may also note that the spelling én- for den-
never occurs in the LU text.

) 1975-95 This continuation of the passage overlaps in the H- intcrpola-
tion that of Y. It isinteresting to note the difference between the two accounts,
the H. written one being more detailed and altogether more verbose. Y has

probably the original version here as elsewhere, but H wished to fill in the space
at his disposal.

. 1979 6 thdnic farom . . . one would expect in Mdrrigan after tho verb.
bibsat is preterite formed on the future of bongid. Cf. 1 comboing in cethri
darsna slibaga sair 1997. Possibly the C-reading is the better one here, bidcaid
used transitively. Cf. do-bidci; ‘pelts at, strikes’.

2003 Is and asbert-som: ‘Ni airciu a n-dtha la linni.’ In C these words
are followed by 7la which suggests that they may have been the opening line
of a rosc.

2025 1 fichid Ldch . . . cosin gai bolga Iichid hero used with porsonal
object. If the meaning was ‘fights with’ one would have expected fichid fii
(or for) Ldch. Cf. Fessa in milid LU 10921, ‘T shall overcome the warrior’.

2026 Qaibthi d6 See note by Strachan, ZCP 1i 486. The meaning ‘he
takes it to him’ must = ‘he attacks him with it’.

2031-5 This fight is not mentioned in Reconsions IT and ITI. It is
repeatod again later. The names dd Chritaid, dd Chalad would appear to have
been taken from the list of the leaders killed by Ca Chulainn at Breslech Mér
(infra 2320-1). See n.2320 {f.

2036~y de dundu nd cethir For this generic use of de with singular noun
see note by Professor Mac Cana Lriu xx 212-4. (A similar use of the pre-
position o in Welsh, as Professor Mac Cana points out). The equivalent
passage in LL- TBC reads . . . barémid nech dib « aged do Soud fodess in ld sin
do choin nd ech nd duine Tdin 2101-2;...do choin no d’ech na do dhuine
Stowe TBC 2140.

2043 I n-tam (injemm MS.) The n-stroke and the m-strole are easily
confused in LU. At first glance I read this passage in the manuscript as
Dobert-si blegon sini dd 1 n-ian. Bid sldn doduc. (There is of course no punctua-
tion in the manuscript here). I n-ian, ‘in a drinking-vessel’, makes good sensc
in the context. T would suggest that it is at least possible that an early scribe
copied inian as infam and that the mistake was repeated by subsequent
copyists. In fact the m-stroke is given for the n-stroke elsewhere in this text
in LU. Thus supra 1828-9 Conrecat im Glend Fiér Baith, where C reads ¢ nGlewd
P.B. and infra 2506 where U has com glinnd against co nglinntin Y and C.

The spelling sniam is found only in U and Y in Recension I. C omits
the words. But the later compilers of Recensions II and III clearly touk
indam to be for ¢ n-éim, ‘quickly, forthwith’, which is the reading they give
in this passage.

bid sldn For bad slén? Imperative rather than future. Cf. the Recen-
sion IT sentence: I n-éim rop sldn (Téin 2110).
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2057 Zimmer (KZ xxx 77), taking the reading ss etha Cd, (which is
also the reading of the Diplomatic Edition), would explain etha as a passive
form used as g sg. pret. active (like dobretha). But Strachan disagrees (ZCP
ii 483 n.2) and dismisses the passage as ‘not clear’ to him. I take the verb as
passive and ¢t as intended for an unfinished cuici (which is the Y- reading).
C substitutes ara c[hlenn for cuici.

2058 ff. There is obviously an omission here in LU before cdicer. Some
such words as Tdncatar ara chend are needed. ¥ reads Is and tarum etha ar
galaib denfir cuici 2057 after which there is a long omission in the MS. C has
Is and sin ethai ar galaibh aoinfir ara cenn co ngeogoin coiccer Cind Coiris no
Duin Gind Coris ste. (1154—5). The Recension IIT reading is of interest here:
And sin tugadh cuigiur chuigi siun arnamharach d'[flerthain chomlaind ris 7
geoghain C.C. tad condrochradar les, gurab cuigiur Chind Chuirsighi iderar
riw.  Iss edh sco anmanna in chuigir sin 4. Dd Chriaidhq da Chaladh | Derothor
RC xv 71 §§96-8. So obviously this passage 2057ff. is merely a repetition of
the earlier passage 2031-5 where Cu Chulainn is said to have killed five at
Coicsius Focherda. Possibly the names given here in the second passage
should bo fivo not six. Omit Fer Toithle? e seems to be the same as the
Fer Tedil alrcady killed (supra g36). The main difforonce botweon tho two
passages is that in the first all five attack him togethor, in the second they
moot him in single combat.

2072 ff. In Carpat Serda 7 in Breslech Mor. This long descriptive
passage 13, as Thurneysen noted, later in language and style than the rest
of the tale in Recension I. It has become a more or less self-contained episode.
The whole passage 2073-2332 is practically identical in all three recensions.
(There is a long omission in YBL, and Eg. 1782 does not go beyond 1. 1811).
The title of the pieco Breslech Maige Muirthemne has been taken over for the
late version of the tale Oided Chon Culainn.

2074 4sin Breslig Mdir The place-name anticipates the coming battle.
In Recension III the men of Ireland encamp ab Ath Alad Fhind © Maig
Murthemne (§113).

2084 re dathgrdin na gdre dosbertatdr Stowe TBC and Recension IIL
have a better reading. Note the -s- in relative verb dosbertatdr which shows
lateness of composition.

2084~5 Cordas mesc ind Némain forsin tslég Mescaid for with or with-
out reflexive pronoun = ‘attacks’. Cf. ro mesc barin sttag é LL 23026 (CRR);
do mesc sin co soinngb ar na sluagaib Celtic Rev. iv. 114 y.

2090 a Chicdn Again 2176. This diminutive is found only in this
section in the LU- text. Here LL reads a Chucticdn (Téin 2139). In Comrac
Tir Diad YBL has « Chicacdn (2702) occurring in a similar context when
Léeg warns his master of an arrival.

2098 feib nachas faiced nech hé A late use of pronoun object together
with infixed pronoun.

2100 ddig ar bith Again 2211, This double conjunction is common in
LIL- TBC. See Téin n.50. It occurs only twice in this text, both instances
in this late section.
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2100—1 foretatdr-som in t-imned mdr inam fuil-sca  Tor a tentative
explanation of this use of the nominative see Celtica viii 164 n.2. Recension
1T and C have nominative also. Recension III reads forcadarson (sic) ind nith
mor inarfuilim-sea (§120).

2105-10 Ferda sin . ..mo ic These lines are omitted in Recension 1l

2106 NI mor side etir  In C the answer given is I'erdud eiccetn (1200)
which recalls the wording of a passage in Echtra Nevai: ‘Ferdoi sin, @ Nero®’
‘Feurdo ecin!® ol Nerai RC x 214 §4. Sce my note Eigse xvi 326.

Tossibly the original reading hore was Ni mdirithir, *not so great’ j.e. a
disclaimor, ‘not really”. The phrase né mdirithir in this sense occurs twice
in LL 14405, 37264. Both passages are cited by Bergin in a note on the
equative form mdirithir Eriu xiv 141. He compares lir treated as a positive
with the normal equative ending added to form a new equative liridir (Aisl.
M.C.). 8o mdir: mdirithir.

2111 ff. In the LL- version the visitor from the sid (unnamed) tells
Ct Chulainn to sleep for a short time. Then Ca Chulainn sleeps for three day=
and three nights, and while he sleeps, the warrior from faery puts enchanted
herbs of healing in his wounds so that he recovers cen rathugud d¢ etir (Tdin
2153-66).

2114 Canaid a chéle ferdord dé  Tho form forderd of C (for- emphatic
particle -+ dord, ‘murmuring, chanting’) is preferable, but I note that Zimmer
(KZ xxviii 534) translates ferdord as ‘minnerbass’. The original reading may
have boen fodord. Cf. O’Clery’s gloss on fodhord : muwrmar no briathra nach
abairthear go hard. Incidentally we should note that the fordord is not
to be taken as referring to the Ele Loga which is chanted by Lug after Cu
Chulainn has been completely healed and which calls on him to arise from
sleep.

2114-5 co n-accae ndeh crécht and rop Syslin  (ropo glan MS.) lit.
‘until he saw every wound that he bore (that it) was completely healed’.
Crécht is accusative and rop(a) relative. TFor this construction see Celtica
it 348-g; viii 162. Cf. the example cited by M. . O'Brien in Celtica i:
Otchonneatar . . . in mboin deirg . . . corbo coland duine.

2114 ff.  Obviously two vorsions of Ct Chulainn’s healing havo here bhoen
combined. One version is that of Recension II: Lug puts healing herbs into
(44 Chulainn's wounds and he is hoaled as ho sleeps. In the other version he
is lulled to sleep by Lug and sleeps on until Lug secs that all his wounds are
completely healed. The telescoping of the two versions and the consequent
misplacing of the Ele Loga here are more clearly seen in a comparison with
the C- version. In C after the words Ba héim dam mo ic comes the sentence
Canaid a cheliu fordord ndo contaili fris co medon lai wra barach con faca neecl
[crecht] ron both pa hoghslan (1203-5), while the Ele Loga comes in the natural
place after Ctt Chulainn awakes from a sleep of three days and three nights
(but a contradiction here with the sentence contaili fris co medon lui ara barach).
The Ele Loga is meant of cowrse to rouse Ci Chulainn to action.

2130-4 These five lines of Ele Loga in hand H are also found in Recension
III (RC xv 74 §123).
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2139 acht mad mani chotlad Similarly Recension III: acht mddh mini
chotladh. Achi mad is omitted in C. Recension II is acht mant chotlad (Téin
2160). We might compare with mad mani the mad dia which occurs commonly
in LL- TBC, but is rarely found in LU except in H- interpolations. Cf.
sapra Mdd dia ngona 1697 where Y has Ma rongona and C has Ma rodgona.
Exceptionally in hand M mdd dia nderscaigther LU 7476 (TBDD).

2157 ba nert leiss « menma *his spirit was invigorated’. The same use
of nert occurs in Serglige Con Culainn 232: ba nertits leis a menma na scéla,
‘his spirits wore all the moro invigorated, roso all the higher, for hearing the
Lidings’. Trofossor Dillon (Glossary SC s.v. nertaid) took nertiti to be formed
from past participle nertce -+ -de, -to. In the construction of copula 4 la, the
predicate may be anoun, as here in ba nert leiss, or an adjective. Occasionally
the noun predicate is inflected like an adjective. Thus is fuath liom, ‘I
hate’; #i thdnag-sa riam a n-inad ba fuaithi lum-sa nd 36, ‘any spot I hated
wmore’, Comp. C.C. 87.24-25 (OCC); ni fuathaide le neach againn a chéile é,
‘hone of us hates the other more because of that’ CF2 146-7. I take nertiti of
&0 to be a similar inflection of nert. Noteworthy here is the use of ocus
before imperf. subj. = amail ‘as if, as though’. Tn the later language we get
amiadl ocns. See Contribb. s.v. amail IT. For the form tiasad see supra n. 1923.

2166 Ceist ¢ia arrdnic? This is the past tense of cia-(r)rice, ce-(riric
which glosses quid ergo, quid igitur ete. See Gramm. §458. In Recension II
it has been altered to Ceist cia rodas fépair ¥ (T4in 2185). One might of course
inke cia arrdnic literally, ‘who has arrived P’

2173 Apraind See Vendryes, Lexique Btymologique s.v. apraind.
Vendryes, quoting a suggestion by Dr. Binchy that apraind is a form of 1 sg.
imperfect subjunctive of asbiur. comumoents ‘I hypothése est trés séduisante’.

2178 arco ndiglom The conjunction arco = ara is very common in
tho LI-T4in. In this recension it occurs only in this passage and in an H-
mterpolation arco tiasad supra 1923.

2181 ni fair blas « nés The relative verb after a periphrasis is late
Mid.-Ir. It occurs elsewhere in interpolated passages of LU e.g. 2395 (H)
Seéla Lal Brétha; 2740, 2742, 2745 (H) Scéla na Esérgi ete.

2185 The abrupt introduction of Ldcg hero suggests that the original
of LU and LL had an omission. Contrast Recension ITI which before the
words Ocus in carpal serda . . . tells of the departure of Lug (unlike LU and
1.1, there is in recension III no reference to Lug's having fought beside Ci
Chulainn at Sesrech Broslige ‘according to another version’). Then in Recen-
sion III C4 Chuleinn addresses to Léeg almost the same words as he has
spoken to Lug (which might account for an omission here): Maith a m[o]
phoba a Laigh, bhar C.C., tegum imalile] do dhighail na macraidhi arna shiagh-
nibh. Rachaidse let on, bhar Ldeg (§132).

2194 do Ddir do rlg Rémdn A confusion of Romans and Persians.
The Recension IIT compiler replaces Ddir with Ner (Nero).

2195 conda rairbert = conda tairbert See Translators’ Notes §197,
Gramm. p. 686.
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2208 bricht comga Recension III reads celtair chomgha. Cf. infra
2243 celtar comga.

2212 The exact nature of these feats of chariot-driving is obscure.
One might translate: ‘leaping across a chasm, straight driving, the carrying
of a goad.’

2213 70 gab etc. Here Recension III offers a better reading Is annsin
ro eirigh in cur . . .1 do ghabhasdair ete. (RC xv 77 §138).

2223 70 chiulaitls The Recension IIT reading would suggest some
compound of clichid. Possibly ro- is for con- or fo- here, conclich, ‘dashes’,
fochlich, id. In this later passage interchange of verbal particle in what
would be relative position in late Mid. Ir. would not be surprising. The
meaning is clear in the Stowe reading: daig as ionann consgincdis de | marbadh
do cloich no congna de benfaidis (2280—1).

2230 4ma arm dét Recension IT has ima cholg ndét (Tdin 2247) and Recen-
sion III has vman colg nded (§158), perhaps & better reading.

2231  The marginal note 7 a saigetbolg added in hand H seems an ana-
chronism. The use of arrows as weapons is rarely mentioned in the early
sagas, Cf. ic dichur gai 7 rend 4 err 7 sleg 1 saiget supra 2221-2. Again in &
description of Ct Chulainn’s shield the same phrase is used LL 248g5. Saiget-
bolc oceurs in the Second Battle of Moytura (RCxii g8).

2234 4na tul tdrla The meaning of wirla is obscure, See Tdin n.2251.
Or should we begin a new sentence Tarla . . .?

2236 Inbaid fognith Fognith = dognith, change of preverb, fo- for do-,
in relative position. Stowe has An tan do-ghni ... (22971).

2242 Ro chress A passive form used as active. Cf. 1974 conrotachi,
and 2297, 2298 dobretha, dobreth.

2246 o charini Meyer Contribb. takes this as diminutive of cara,
‘shank, haunch’. 0’Clery’s gloss cairin .i. feoil gan saill would seem to be
the correct meaning. Of. Plunkett s.v. lardarium (‘a larding stick where
with cookes used to draw lard through flesh’) crann saille re thairrngeann
cocatre saill thrid cairin. Here the plural form = ‘the flesh of his whole body’.

2251 tulféthi Tul- intensive prefix, like tarb-. TRecension III here
reads tarbéthi (= tarbfhéthi).

2259 co drirachta See supra n. 433.

2260 comtar écnaig a ginchrdes For my suggested reading inchrdes
seo supra n. 433. LL reads comtar inécnaig a inchrdes Tdin 2277; Stowe has
comba leir a inne 7 a inathar tara bhél 2316.

2261-2  béim n-ulgaib leéman The word ulgaib is obscure. Cf. Bedell’s
agus sméardid dhearg iona ldimh noch do bhean sé leis a niolghaibh don altéir
Isaiah 6.6, ‘having a live coal in his hand which he had taken with the tongs
from off the altar’; and in Stair an Bhiobla III 116.17: do ghlac an dolgaib
ann a laimh 7 do théig smeuraid no athinne don teinidh.

2265-6 na kine MS. In a footnote in the Diplomatic Edition of LU
coinnli is given as the reading of Stowe, but in fact the words na Aie bodba 7
are omitted in Stowe. LL has the same contracted form as LU. Coindli
is the reading of Recension III (§150).
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2272 ff. The Stowe reading airtim (== airtem) makes better sense
here and is the word commonly used as a measure of length in such descrip-
tions. Cf. in a similar but shorter description of Ci Chulainn’s distortion:
No theiged tndala suil ina chend 7 araile ass fot airthema LL 12540 (Scéla
Chonchobuir). The sentence from corbo chomfota to sldg might well be omitted
here as it is in Reconsions IT and IT1. It is quite superfluous. It was probably
part of a ‘run’ which the scribe inserted unthinkingly. Ct Chulainn has not
yet begun his attack on the host, and in this section of TBC there is no refer-
ence to a sling (oc taibleth = ‘shooting from a sling’) in the description of
Cu Chulainn’s weapons.

2283-91 Tho description of Ct Chulainn’s chariot and horses here is
superfluous. Tt occurs only in LU. The carpat serda has already been de-
scribed 2280-3. This description of chariot and horses is a set piece which
oceurs again in Comrac Fir Diad. It is found for the third time in an unlikely
context at the end of the tale where Mac Roth says that Ct Chulainn has not
joined the Ulstermen but proceeds to describe his chariot and horses (infra
3847-58).

2285-6 clangdirig seems to be a scribal error for the adjective colgdirech
which is common in descriptions of a chariot.

2288  biruich pl. of birach, or birufch from birdach. Cf. gabair ... bir-
cluasach TTebe 2279, ‘prick-eared’.

228 lugaid epithet for a horse. The meaning is obscure.

2290 fétmar Dr. Knott (RIA Dictionary) suggests ‘skittish’ as the
meaning (from 2 fd¢), but in his edition of the modern Breisleach Maighe
Muirtheimne Van Hamel suggests fédmhar, ‘spreading large sods’. In the
description of horses galloping it was a commonplace to describe the sods
cast up by their hooves as dark birds flying through the air.

fochorsid Given merely as ‘epithet for a horse’ in RIA Dictionary. Tt is
spelt focharsaid infra 2954, focharrsaigh ZCP x 29g.1.

2291 wairgdech Another epithet for a horse the meaning of which is
obscure.

2296 d’tnsaigid @ ndmat Elision also in € and in Stowe but LL and
Recension 11T have do innsaigid a ndmat (Tin 2304).

2297, 2299 dobretha, dobreth Passive form for active.

22g9g-2301 Omit either dollotar . .. hi talmain or the sentence feib ...
i talmain? The first sentence is omitted in Recension ITI, the second in
Stowe. But LL agrees with LU.

2320 ff. The names are in three columns and .. is inserted between
colwmns. The .r.-symbol here probably denotes a chanted list, learnt by rote.
Soe note Celtica x 146-8.

2332—4 These lines are not in Y. Note the use of the word gilla =
‘charioteer’, in this text generally confined to interpolations in LU and common
throughout Comrac Fir Diad and later passages in Y. After this sentence
Reconsion [IT reads Gorub e in carbad seardha conigi sin. Finid. Amen.
(RC xv 202 §171). This reinforces Thurneysen’s suggestion that the long
descriptive passage 2072-2334 may have been a separate piece later incor-
porated in the text.
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2341 4n mac thdnic Aspiration of relative is noteworthy.

2344 ledra imérotha teorae himsrethae C, tedra sretha Rec. III, eithor
of which readings would give better sense.

2352 co forgabdil ingne grizin Faraday translates ‘griffin’ probably
taking as gribin, dimin. of grib. But such a form does not seem to be attested,
nor do we get the spelling u = bh elsewhere in this text. O’Clery gives griun
4. grainedg, ‘a hedgehog’.

2357 ndd chumgailis susls doini déicsin Probably we should road a
déicsin as in C. See Téin n.2360.

2361 Claideb . . . co torceltaidb dir Torc- used here as an intensive.
(Cf. tarb- in tarbféihi). Elta is always used in the plural.

2365 Conid comram atdchi sin Comram, ‘succossful exploit’ or ‘trophy’.
1 prefer the more concrete translation here. Altered to fdbairt, ‘attack’,
in Y and C, possibly because the scribe realized that C4 Chulainn had killed
more of the enemy than the heads he brandished. Recension 11 alters to do
chomartha a gascid, and Recension ITI substitutes for the phrase faidhbh jir
ina brédibh etarru (cf. 1. 2382 in the poem which follows).

2368 Follaig Medb a hainech ... Contrast with the earlier passage
(188g-98), an obvious interpolation though not in hand H, where Medb insists
on seeing C Chulainn.

2371 Conid de sin ... There is here in Recensions I and IIT an ox-
planatory passage (which has been taken over by C): Dubthach is filled with
jealousy on seeing that his wife too tries to catch a glimpse of the wonderful
Cfi Chulainn. Dubthach is addressing the men of Ireland and speaks of
far mnd and far rigan.

2383 deich cind ina rothédaibh, ‘tied together’, is the reading of Recension
I11.

2386 For this line, part of which is in rasura hand M, LL has A4dchiu-sa
far rigain méir.

After 1.2389 a half-quatrain is missing. Itis found in C and in Recensions
1T and III.

2388-g1 Meyer has drawn attention to cortain couplets in deibide
metre where the usual order of rhyme-words is reversed (Misc. Hib. 15-16).

2393 Ber ass Dubthach nDdeltengaid The first three quatrains of
Tergus’s verses are quoted in Mesca Ulad LU 1458~69.

2996 ¢ geogain i n-ingenraith This refers to Dubthach’s having killed
the maidens of Ulster in revenge for the betrayal of Meic Usnig (7 ingenrad
Ulad do marbad do Dubthach LL 34474). Cf also Celtic Rev. 1.216.

2308, 2400 Fiacha mac Conchobuir, Coirpre mac Fedelmtheo According
to the LL- version of Longes Mac nUsnig Dubthach killed Mane mac Con-
chobuir and Fiachna mac Feidilmi (LL 34469~70). The Coirpre here mentioned
does not seem to occur elsewhere. Recension I1I here reads . . . guin Fhiachaiy
mie Conchobhair . . . guin Dairi mic Fhedhlimtheo (RC xv 205 §198) which
agrees with the tradition of Oided Mac nUsnig in the Glenmasan MS. according
to which Dubthach killed Fiacha mac Conchobair and Daire mac Fedlimthi
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(Celtic Rev. T 212, 2145 IT 1 18). In the quatrain quoted in MU the names are
Fiacha mac Conchobair and Maine mac Fedelmtheo, an obvious confusion of
the two names in the LL- version of Longes Mac nUsnig.

2407 costud Ulad md dobi LL has costud Ulad danfor t{ Téin 2420.

240g-to It is difficult to make much sense of these lines. In C they have
been added in a blank space by a late hand. Recension II reads: Scérdait
far n-dendili (1. far nindili marginal note) © fat | re nUltaib acht co n-éirset
Tain 2423-4. 1 have read sinfid for sirfid here. Cf. the later lines Regaid ind
longas ki fat do Ultatb (2421-2).

2418 b¢ in U. but bid Y and C. The U-spelling is probably a mere
seribal error as do lut for do luid LU 10192,

2428-54 This passage is not in Recensions II and IIT.

2455 ff. The order of events is different in Recension II. The death
of OGengus mac Oenldime comes immediately after the poem spoken by
Fergus (supra 2393-2424)-

2455-63 This is not an encounter between Connachtmen and Ulster-
men aroused from their torpor, but a clash between men of the dubloinges
and Connachtmen. Fiacha was accompanied by Dubthach Déel Ulad. He
does not seem to oceur elsewhere, but was the son of one of Medb’s sisters.
Décha casts a spear at Fiacha but hits Dubthach; Dubthach throws a spear
at Maine but hits Décha. Neither Mane nor Fiacha has been hit. So
Thurneysen is wrong when he implies in a note on Mellgles Tliach (Heldensage
16 n.2.) that Mano Andode had been killed. In fact there is no mention of
killing in this version of Imroll Belaig Eéin, merely of wounding.

2464-82 TFor this second version of Tmroll Belaig Eéin see Téin Intro-
duction p.xxxii,

2471 1 slén uile a ndordnad and In RIA Contributions s.v. sldn II
(d) sldn here is taken as a noun and the translation of this sentence is ‘resti-
tution for all that was done there’. I take sldn to be an adjective with &
preceding copula form (ba?) omitted, sldn being the legal term ‘exempt from
liability’, and the meaning to be ‘what has been done there will be completely
free from liability’ i.e. ‘no compensation will be demanded for whatever
depredations the Connacht army has committed in Ulster territory’.

Note that this passage, an obvious interpolation in Recension I, is the
only one in which the Ulsterrmen are represented as offering terms to Medb
and Ailill.

0472 dair robdge Medb The C-scribe, given to the use of archaic terms,
here reads co comairset in bar cetfuid (1503). Cf. 4 cedfuid a fo .i. a fiadhnaisi
a tiagerna, gloss in a poem in Bérla na Filed ZCP v 483.

2488-94 According to Téin B6 Flidais IT in the Glenmasan MS. Oengus
mac Oenlgime was with the dubloinges in Connacht (Briu viii 134). (In this
connection we may note that in the other versions of T4in B6 Flidais the three
exiles who go to ask Ailill Find for cattle are Fergus mac Réig, Dubthach
Doéeltenga and Fergus mac Genlimi (LU 1579). I suggest that the third
man was named as in the Glenmasan MS. version Oengus, not Fergus). Of
this passage in TBC Thurneysen remarks that the Ulstermen are now re-
covering from their debility; he assumes that Oengus has come from Emain.
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But we might perhaps take it that this was a move on the part of one of the
exiled Ulstermen to hold up the progress of the Connacht forces. In the LL-
list of Ulster warriors summoned to battle by Conchobor Oengus oceurs,
but he is not in the YBL-list. Such inconsistency means little, however,
Conall Cernach, said in Recension I to be among the exiles, is one of those
summoned in both LL and YBL. An even more glaring inconsistency appears
in Cath Ruis na Rig which is a sequel as it were to TBC. Despite the account
of his death in TBC, in CRR Oengus mac Oenlédma Gabae is one of the mes-
sengers sent by Conchobor to his foreign allies (LL 22755).

We might compare the role of Oengus here with the even move forceful
intervention of another exile, Fiacha mae Fir Febe (infra 2550 ff.).

2496~7 oc Ath Da Ferta As the C-reading shows these words are spoken
by Ci Chulainn. The editors of TBC2 end Ci Chulainn’s speech at mo chend-sa,
and the passage is translated accordingly by Faraday.

2514 There is no mention of Grellach Dolluid in Reconsions 1T and I11.

2515 Tairbling In the other recensions we are told that Ci Chulainn
fled in his chariot (T4in 2501; Rec. III §213).

2517-8 The order of sentences is better in C, and that is what has Leen
translated.

The title Bdnchomrag Ferghusa is given at the end of the episode and
explained in Recension I11; Gurub e Banchomrag Ferghusa ar Tanaidl connigi
sin 7 48 wimi aderar bdnchomrag ris doigh ni bhi fuil for faebhur dhe (§215).
This explanation would justify reading Banchath Rochuda in the Fi- interpol-
ation supra 1658 ff. Rochad was sot {reo unwoundod.

2519—22 This episode is much expanded in Recensions IT and III.
2523-46 This H- interpolation is found of course only in LU.

2527-9 Fer dothengt[hlach . ..amal Dubthach etc. These comparisons
seem to echo a type of passage which occurs commonly in the Lives of the
Saints where the saint in question is compared to various OT characters.
Compare, for example, a passage in the Tripartite Life: Firailithir, amal
Abrdam. Cendais dilgadach 6 chridiu, amal Moysi. Salmchetlaid molbthaide.
amal Dabid. Etsud n-ecnai, amal Solmoin ete. (Trip.2 3063-5).

2529 Triscod In the fragment of MU in LU the name is Z'riscoth,
Driscoth. In the LL-version of MU he is called Trisgatal trénfher tigi Con-
chobadr LL 35046. He is described among the Ulstermen in the Stowe version
of TBC (4537) where he is again called Trioscatal trénfer tigi Conchobair.

2548 Fuiliarnn In Recension II Fuil Iairn is given at the end of this
passage as the name of the place where these men fought with Ci Chulainn:
Is aire atberar Fuil Iairn ris ddig bde fuil dar fdebor and (Tdin 2604). Cu
Chulainn’s opponents are named in Recension II as Calatin Ddna cona seché
maccaib fichet | a va Glas mac Delga (2534-5).

2561 Here we are simply told that C Chulainn killed all twenty-nine
of his opponents. In Recension II this episode is much expanded and includes
a vividly described little incident in which Glas mac Delga escapes from the
slaughter but is pursued right into the Connacht camp by Ca Chulainn who
cuts off his head. The incident evidently appealed to the compiler of C; he
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inserts it clumnsily into what is otherwise the Recension T version. After re-
counting the killing of Glas he goes on to say Gontats Cu Chulaind terum a noi
Jfira fichit (1590), though of course only twenty-eight were still alive.

2561-2 7 dd mac Ficcelaisocco . .. This passage, which is not in Recen-
sion II, seems to be a scribal addition. Nowhere slse in TBC do Ulstermen fight
by the side of C Chulainn. Throughout the narrative the emphasis is on his
single-handed defence of Ulster. When the Ulstermen finally recover from
the cess and come to Cu Chulainn’s aid, they fight individually against the
men of Ireland e.g. Cethern, Fintan, Rochad ete.

In LL but not in Recension I, these two warriors, called dd mac Feicge,
Mauridach 1 Cotreth, are named in the list of Ulstermen summoned to Conchobar
(Téin 4096). They are also mentioned as helping to bathe Cd Chulsinn’s
wounds at the end of Comrac Fir Diad in both recensions: dd mac Fice infra
3145, dd mac Gégge 5. Muridach 5 Cotreb (Téin 3599).

2565 Atd isin cloich... I take the whole sentence to refer to Ct
Chulainn’s opponents and have emended accordingly; roldtha a naé coirthi
Jichit and sin following immediately proves this. In Recension II, after
the account of the killing of the twenty-nine we get: Conid marthanach ar
ldr in dtha fdss in chloch 'ma ndernsat a srdengal 7 a n-imresén. Inad elia a
claideb inti 4 a ngline 7 a n-ullend 7 erlanna a sleg (Tdin 2600-2), ‘And there
still remaing on the bed of the ford the stone around which they fought and
struggled, and on it the mark of their sword-hilts and of their knees and elbows
and of the hafts of their spears.’

2567 ff. Comrac Fir Diad must originally have been an independent tale,
later incorporated into TBC. It is the only episode in the Téin which is listed
separately in the saga-list in LL. The motif of the tale, a duel with a foster-
brother who had studied the arts of war along with G4 Chulainn, is found in
earlier episodes, the fight with Fer Béeth and the fight with Léch. Further-
more Léch has a horn-skin like Fer Diad, and like him too he is slain by the
ga bulga.

Thurneysen, judging by language and metres, would date the composition
of Comrac Fir Diad to the 11th century. But some form of the tale must
already have existed in the 10th century. (See Stowe TBC xxiv n.3).

At a later date, possibly 15th century, the episode was again reconsti-
tuted and elaborated as an independent tale. This version has been called
Version IV by Thwmneysen. In the following notes and in the variants
quoted in footnotes to text I refer to it as F (taking as typical the 17¢. Fran-
ciscan MS. text edited by Best, ZCP x 276 ff.).

In all the later versions of the tale it is obvious that the compilers drew
largely on other passages of TBC. Either they had MSS. of TBC before them
(Thurneysen assumed, for instance, that the composer of F drew on four
different manuseript versions of the Tdin), or they knew these passages by
heart. Thusin I a passage from Recension IT TBC is quoted in the description
of Fergus’s arrival, exact in its account of the missing sword even to the
opening words Bliadain riasin scél so. 8o too the Fer Diad episode in YBL
frequently echoes earlier passages in TBC.

The account of the fight is unfinished in YBL. The scribe breaks off
p. 39°6. The remainder of the column has been filled in by a different hand.
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The whole of p. 40 had been left blank, presumably for the final part of the
tale, not then available to the main scribe. On p. 40 the second hand has
written fifteen lines in column a. The space filled in by this scribe 397, 407,
contains a summary of the final part of the tale and some strange and con-
fused verses which seem to be written from the memory of three poems in
Recension II.

2571 in Conganchnesach . .. Fer Diad is named here in Recension 1I:
Fer Diad mac Damdin meic Ddre, in milid mérchalmn d’ferath Domnand (Téin
260g-10).

2575 ddig cnes congnaidhi imbi Cf. ar ba conganchnes oc conruc fri
fer bot la Léch (supra 2027).

2577-78 Dobretha Passive with active meaning.

2583 Tucad Findabair ... This passage is not in Recension II here,
but occurs there in the account of the fight with Fer Bdeth. Similarly in the
same episode in LU (supra 1755) there is a brief reference: b hi ind ingen no
gebed ldim fora c[hluit-seom.

2599 deich fichit crosach Crosach was a standard of weight for aold or
silver. See note by Dr. Binchy, Lriu xx 56.

26001 7 comaid dom sliasaid-sea Tho editors of TBC? punctuato
differently, They end Medb’s speech with tho word fogébe (2601), and begin
& new sentence which they print Nadeiris, or cach. (Inexplicably W. I
Faraday translated this as ‘He does not need it, said every one’, and her
rendering has been adopted by T. Kinsella).

The YBL scribe is given to misplacing words. It seems likely that
air sin anuas should come immediately after comaid doin -skiasaid-sea. In this
passage in LL Fer Diad is offered not Medb’s intimacy but in t-ed Sir bde 1
mbrut Medba fair anuas (Tdin 2634), . . . fair sin anuas (Stowe). Moreover
the words dia ris a leas do not seem applicable to Medb’s offer of intimacy.
Note that in the variant readings it is Medb who offers the gods as guarantec.
I have punctuated and translated accordingly.

As mentioned above, in Recension II Medb offers Fer Diad not her
friendship but merely her golden brooch (T4in 2634). But in the introductory
section of TBC peculiar to Recension IT Medb offers Daire mac TFiachna, in
payment for the loan of the bull, cardes mo $liasta-sa fessin (T4in 86-7). In
TBFlidais I Medb sends to ask the leaders of the Gamanrad, including Fer
Diad, for their help and offers in payment righe na Gamanraidhi . . . agus feis
a Cruachain do gres, agus cairdes mo shliasda-sa fos (Celtic Review 111 124).

2609 a m’anom Of. Maith dm a m’anam @ Chathbaid LL 22681, 23042
(CRR). This term of endearment is particularly common in the later texts
Acallam na Senérach and Cath Finntriga.

2613 corob mist cétfer .. ... The -b is added later. Here coroh i3 g s,
future. See note Celtica vii 34-5.

2615 Dotria buiaid 7 bendachtain In AS the phrase is Ad-rae buawd
- bennacht. See note by Myles Dillon, Stories from Acallam Glossary s.v.
ad-rae. As Dr. Dillon notes, the verb ad-rae is sometimes taken as if o8 =
‘may you get’ and the nouns are accusative as here. Thus At-rae buaid 4
bennachtain Grail 1690, 2981; Atré buaidh 4 beannachtain CF? 317.
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2633 bid htas dam a feidin  Here LL reads bud tuirpech in teidm (Téin
26354). This reading and that of C suggest that here kilas = ais, ‘difficult’.

2637 There are two extra stanzas inserted here in C, LL and St.
2641 doredsad Perhaps a better reading doragat in LL and C.

2659 The linc missing here, Domroiched srdl santbrecc, Meyer (Misc.
Hib. p. 40) would translate ‘satin as variegated as one may desire’.

2662 Geb brugaid geib oirgne Windisch suggests Brugaid and Airgne,
and compares the names Brig Brugaid, Blat Brugaid.

2686 Ro bai ldech amra . .. 'This introduction of Fergus as a character
not yet mentioned in the tale has given weight to the argument that Comrac

Fir Diad was originally an independent tale later incorporated into TBC.
The passage occurs only in Y.

2687—-98 This passage is also in ¥. 1t does not occur here in Recension
11, but it is found in the fight of Ci Chulainn with Calatin Déna and his sons
(Téin 2546ff.). There Fergus's appeal is answered at once by Fiacha who,
in both versions, goes to the aid of Ca Chulninn. The passage fits better where
it occurs in Recension II. The answer given here by Fergus’s followers
(2697-8) does not ring true but it oceurs also in ¥,

20688 el dognither dsin muidin sce tmbdrach  Present tense = future
alsu in tho passage of Recension IT mentioned in preceding note. In a passage
of Qided Chloinne Uisnig, Glenmasan MS., Lebarcham says to meic Ulisnig:
I's fata lim fos an gniém donditer anocht a nEmain  Coltic Review i 122, referring
to what will happen later that night.

2698 conici One would expect conici sin, but connice = ‘to him’
oceurs Téin 207, 1241,

2703 7 adrwim fria thigerna  This would be the normal seating of chariot-
eer and warrior. . Cf. ara ara bélashb common in such descriptions. The two
sentences which follow I take to be parenthetical remarks which might be
compared to such a sentence as Is é timchellas Hérind i n-denld (supra 1246~7)
said of Mac Roth when he is first mentioned. {InF, however, Lbeg is definitely
stated to be playing a board-game with his back to Cd Chulainn).

The reference to draughts and chess (I give these translations of buanfach
and fidchell for convenience) in this passage is perhaps an echo of an earlier
description of o visit made by Fergus to ('d Chulainn, in which Léeg, playing
choss, is said to be facing Fergus while Ci Chulainn has his back to him
(supra 1300).

2703—4 dobercd (read no bered?) leth brandaigechiu 7 fidchillachta fora
thigerna  This is explained by an earlier passage in Recension II: 7 no bered
cuch ra cluchi for (foin Culaind asin bianbaig (Tdin 1577). Windisch notes
the gloss in Recension II1: doberedh a ara leth asr 4. gach re clwichi air (ZCP
vill 540.23).

2706-24 There is no description of Fergus and his chariot here in Recen-
<ion TI. This was a storeotyped passage which flowed easily from the scribe’s
pen. Tt is more detailed than the description of Fergus in an earlier passage
where le comes to bring terms to Ca Chulainn). Note the elaborate descrip-
tion of Fergus's sword hore although Fergus had no sword in his scabbard.
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In the earlier account Cti Chulainn interrupts Laeg’s description to explain
how Fergus had lost his sword (supra 1306-10). Cua Chulainn’s offer of hos-
pitality (2728~31) echoes the earlier passage 1312-6, and LL (T4in 1595-1600).

2710-1 ma grindib dllib a fén  See infra n.2592-3.

2711 ba chumscladg in charpait  1it. ‘under the movement of the chariot’.
1 take cumslaig (cwmsclach) to be from cumscugud (con-od-scuich) ‘moving,
motion’, with intrusive I. O’Clery gives cumhsgal 4. gluasachd nd corrughad.
Cf. the later Donegal form of cumscuigim with epenthetic r, cosgraim cusgraim
(Gadelica I 70-71). A form cumhscnaighidh occurs CF2 439.

2714-5 Editors of TBC? read cromsciathigel but their second 1% is merely
a stroke made by the scribe or some owner of the MS. to denote division of
words. 'The C reading seems preferable here—Cromsciath brec scabalgel. The
Y scribe often confuses the order of words.

27185 co tré radhaib The F reading seems the correct one here. Orna-
mentation of circles was common on shields. Cf. in the description of Ct
Chulainn: Dondsciath . . .co cdicroth dir . . . fair (supra 2360) and sciath co
cdicroth ir fair BDD? 674, 882.

rodénma gs. as adj., ‘very beautiful’. Cf. the F reading Geilsciath . . . go
ttri rothaibh caoimhdhenmhtha ZCP x 279.

2717 tairrsceo  See BDD?2 Glossary s.v. tasrsciu, where it is explained
as ‘part of a shield’. Here it does not seem to be part of a shield unless we
read inn dclaich after in scéith and translate ‘on tho leather covering of
the warrior's shield which is over its broad-based tairisce’. The meaning
‘circumnference’ might perhaps suit.

2718~g tas chrdebasd ‘@ chnis Tt is difficult to decide the meaning of
this phrase, which here takes the place of the usual iarna tmda or iarna
chindruim. Is crdeb used like géc = ‘limb’? Cnes frequently means not
‘skin’ but ‘body’.

2728-9 lath léna C's elia én (1752) would seem to be the correct
reading. But curiously enough F reads liath léna, and so does Rec. IIT in a
different context (ZCP viii 550.18). The meaning ‘crane’ is tentatively
suggested for liath léna in Contributions, but a collective noun seems called
for here.

2800 Cid mmo tdnacais? A repetition of the question supra 2739:
better omitted here. But see C-reading.

2887 corob 3 s. pres. ind. Contrast corob 2613, 2750 where it is 3 8.
fut.

2898 feirtsi in charpait 2907 ferisi a charpait Similarly in F. The
reading in Recension II seems to make better sense: Scar dom foricha 5 forge-
men mo charpait fom and so (Téin 2831), ‘Spread the coverings and rugs of my
chariot beneath me here’.

2941 ff. Tarascbdil charpaii Con Culaind Omitted in C. Obviously
quite irrelevant here. A mnemonic passage suggested to the scribe by the
poem Atcluiniur cul carpait. Cf. the insertion of a superfluous description of
C4 Chulainn’s chariot and horses in the Breslech Maigi Murthemne passage
which occurs in LU (and C), but not in Recensions IT and I11.
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In LL and F a shorter description of chariot and horses (but not of Ca
Chulainn and Léeg) comes immediately after the verses beginning Is mithig
in chabhair (Téin 2914~25, ZCP x 284).

The end of this passage in Y (2965-73) seems corrupt. It contains some
seribal misreadings, but I tentatively suggest that the compiler has also
incorporated in the text overhead or marginal glosses or alternative readings.
Only on such an assumption can I make any sense of some passages. What
may seem drastic emendations are supported in the notes by quotations from
other toxts.

2g41 in tres primcharpat Probably the three chariots were those of
€4 Chulainn, of Léegaire Biadach and of Conall Cernach. Cf. the description
of these three by Finnabair in Fled Bricrend (LU 8590-8702).

2942 for Tdnaich = for Tdnaidh.

2944-5 cuing drondrda occurs in a similar description LU 8672 (FB)
Tarbchldr Tarb- a mere intensive Cf. farblaich, ‘mighty warriors’ CF2 282
and a similar use of torc- in torcasnach ‘strong ribs’ ib. 1269.

2946 co lungetaib Some parts of a chariot but the meaning is obscure.
The word docs not seem to occur elsowhere, and may be a scribal error. There
is a mark (‘acute nccont’” Edd. TBC?) over the g. We might take this as a
deleting mark and read lunetash, dp. of loinit (loinid), ‘a churn-dash’, here
with some such meaning as ‘pistons’ or perhaps the front shafts (as opposed
to feirtse, thoso at the back).

2948 contacmaing In RIA Contributions s.v. do-acmaing, this verb is
taken as intransitive = ‘traverses’. I take the meaning to be tacmaing,
‘encompasses, mcludes’ + rolative con-, and translate ‘which that chariot
containg’,

2949 coldas. .. cliabaigiallaid Cliabach m. and f. (cliabag ?) is the name
of some swiftly-running wild animal. O’Clery gives cliabach .i. ci allaidh,
but this may be no more than a guess. In the LL description of Ci Chulainn’s
horses (Tdin 2920—4) their swiftness is compared to that of tétag allaid ‘a
mighty stag’. See note on #ét- ‘mighty’, by G. Murphy, Celtica iii 318-g9. Cf.
supra 2285-6 co lias faindle nd gaithe nd chliabadg.

2950 s é tricius 7 dithius The commoner forms of these abstract
nouns are tricce, dithe. In the modern version of Aided Con Culainn we get
is & sin gliccus 7 trice . . . cingit na heich (Comp. Con C. 100.24) with a variant
reading tricas. Aithe = ‘swiftness’ occurs MU?2 566, 650, 666.

dmoroget  soems corrupt. One would expect some such verb as immriadat.
In Contributions émoroget is taken as g pl. pres. ind. of émm-roich, ‘reaches’.

is chucaind tmthigit As the sense requires the verb here is do-icc. Cf.
ix cucaind tic infia 2994 Im- is prefixed to the verb which is taken asrelative,
a late usage after periphrasis. For another instance of relative im- cf. Nicon
berat a driicht dind fedr ar dthi ) imétrummi im-thdncatar MU? 566, with variant
... tancadar.

Dafil here used = fil. But Fil fer ... Fil didiu imbi-sidi. .. 2957-8.

2951 cowrrbega  Perhaps a misreading of corrderga which we get in LU
6gro. Meyer, Contribb., gives corr-bec, ‘small-snouted’, taking corr as =
‘point, peak, prow of a ship’, hence a horse’s nose.
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2952 bascind Read the common adj. baslethna?

2952-3 fo grindib dillib a {f}én The same phrase supra 2289, 2710-1.
The meaning is obscure. Grinde, ‘faggot, bundle’, will hardly suit heve. The
usual meaning of fén is ‘wagon’ (as supra l.1755). Here gpl. seems to refer
to some parts of the chariot.

lugaid Meaning uncertain. Faraday translates ‘supple’.

2953 fotmar focharrsid See supra n. 2290.

2955 The reading dreich must bo wrong. Cf. da ndroch duba tazrchist
1.U 8595 (FB), 9260 (Siaburcharpat Con C.).

2956 crdanates From crian-data

2957 4 n-adrinach in charpait sin The usual meaning of airenach is
‘front, van’. Here, as it refers to G4 Chulainn, we must take it to mean ‘chief
position’. Contrast Ara comsid cirdub i n-airenuch in charpait LL 24904, in 8
description of Léeg.

2962 tedra imdrotha Imm- -+ sruth, ‘an encireling strean’ is suggested
in RIA Contributions, but a form dmroth occurs in an oatlier passago 2344
where LU has imsrotha. Possibly iméretha is a better reading. In the des
cription of Ct Chulainn in the BMMM episode in Recension I11 we read
Cain congairsi in fhuslt sin concuirther téora sretha im chlais a chilaidh RC xv
203 §174. In the same passage C reads teorae himsrethae (1373).

2966 Here the MS reads Cem co fosatb which I take as intended for
Céim comfossaid (cobsaid), ‘a firm, steady pace’.

2g67 The editors of TBC? print Créib glec laich ina lamaib. We might
omend to Créeb glaici laich, ‘a branch to fit o hero’s grasp’, but for the following
ina ldgmaib, which we should have to alter to ina ldim. So I have suggested
that we read crdib as a misplaced gloss on critithib, and that the sentencc
Glac laich ina ldmasb should come after secht medir ar cach ldim.

2g6g-72 Printed in TBC? Cochall eitech imbe co fuaslucud. Da duilend
echlasc wrchain érda inla) ldim 7 brat findglas imbi ete. Fraslucud vn. of
faslaici, ‘loosens, opens’, does not occur elsewhere in tho concrete sense of
the opening of a cloak or cape. But airslocud does occur with this meaning.
In a description of Léeg beginning Ara ara bélaib isin charpat which oceurs
twice in LU we find the sentence Coichline ettech. smmii co n-aurslocud ara dib
n-ullennaib 9277 (Siaburcharpat Con C.) 10235-6 (Tochm. Emero). Cf. also
the Dagdae’s cape: Cochline co bac a da ullend RC xii 86.

I note that in the RIA Contributions the punctuation of the TBC?
editors has been accepted and da duilendechlasc wichain grda is translated
(s.v. duillend) as ‘two leaf-shaped riding whips'. But why two, especially
as we also have brot findaircit ina ldim? Furthermore one would expect
1 brat findglas imbi to come inunediately after the mention of his cochall.
In the description of Léeg’s attire given in Breslech Maigi Murthemne, stress
is laid on the necessity of leaving his arms free to drive the horses. Cf. supra
2190~2. I suggest that some seribe inserted echlasc . . . ina ldim as an alter-
native reading to avoid the repetition of brot in ic tnsasdi brot. Inthe descrip-
tion of Laeg’s equipment in the passages referred to above, viz., Siaburcharpat
Con Culaind and Tochmarc Emere, we got the sentence Bruitne di deryds

ina léim dia taircellad a eochu (LU 9278, 10236). Cf. also in a deseription of
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Léeg in the mnemonic passage Cathcharpat Serda LL 18g3~?: Flesc arggit
gil s lldim ind arad ic sobrostugud na hechraide na tiagat céim forddail acht ammar
as dess 7 as less 1 as licht [read lith] lassin dclach atchonnac [i.e. Ci Chulainn]
LL 24913-5.

2972-3 The editors of TBC2? here print ¢[hJarpat. Arsad a chaich.
They read carp in the right-hand margin; I can see only the letter ¢ which I
also read faintly on the left-hand margin before the following line. The scribe
did not understand his original; he writes Arpad (as I read it) with a capital
A4 and probably added ¢ in the margin when he realized his blunder. The
editors of TBC? have a note on the word they read as chaich: ‘There has been
an atternpt to add e at the end’. T ean distinetly read chaicle which I take as =
choicle. A choicle atacomnaic = a choicle é, ‘He is his friend (comrade)’ which
one might take to be a misplaced gloss on in milid mdrglonnach.

2973 Printed is bec leis inn Eiriu in TBC?. The use of the article with
Firéw is unusual but not unknown. See Tochm. Etafne, Eriu xii 12 §5;
Death-Tales p. 38 §7. But I can make no sense at all of this sentence. Even
emending to is bec leis a n-eire, "Their burden is light to him’, there is nothing
40 which ‘their burden’ could refer. I have not attempted to translate it.

2977 Dd n-impéind ... The exact force of this remark is obscure.
The sentence occurs also in F where it reads: Dia n-tompaidhinn m’aghaid
don leth a tta mo chul, dar liom do rackdaois na hairm indillte Suilid chugad
triom (ZCP x 285).

2979 romdr molaid-siu = romor molai-siu supra 2975. The spelling
-(a)id for the ending of 2 s. pres. ind. occurs fairly often in late Mid. Ir. texts,
when slender -d had become silent. An instance occurs in W: Indis dam, ol
Conchobor friss, cedh na cotlaid (ZCP ix 131.21) = Cid nd cotlai U Y. There
are several instances in Life of 8. Féchin (RC xii), Stair Nuadat Find Femin
(ZCP xiii) etc. See CF2 819n.

2999 Bec ndr chonair chonais Conas, ‘contention, quarrel’. An
adjective conasach oceurs in Carswell’s translation of Knox’s Liturgy: daoine
conasacka 180.1g, ‘contentious persons’. Plunkett gives conatseach . .. trio-
bloideach 8.v. afflagrans.

3082-3153 Written by a different hand.

3146 for culaib ailli This is quoted in Contributions s.v. all, ‘cliff’.
But the Recension II reading seems to justify the suggested emendation:
& rucsatar le6 é go glassib 4 go aibnib crichi Conaille Murthemne do thdargain
4 do nige a chneda 7 a chréchta ete. Téin 3656-61.

do icc 7 balad a c[hlrécht Agsin 3149 dia buclad asna huscib. Bualad
in the sense of ‘rubbing (vigorouslyy. Cf. melid used similarly in TBFr?
232, and tdargain in the LL- passage just quoted.

g151  Dolluid Mac Roth dn tsldg fodes Fodes must be wrong here. Read
fothiaid. Or omit; probably fodes was copied carelessty from the preceding
sentence.

3154-60 This list is not in Recension II. It interrupts the flow of the
narrative very abruptly. Possibly its insertion here denotes a different source
from that of the earlier part of TBC.

20
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Adrecor ndrad, Aislingi ndimirgin, Tochestul nUlad. There is a ten-
dency to prefix n- to proper names beginning with a vowel in titles. TFor
jnstance Longus nUlad Anecd. ii 43.16. In an H-interpolation we evon find
n. pl. Fir nOl nEomacht (supra 1656) whero the tondency extends to a proper
name not in a title.

3161 Caladgled Cethirn This long passage may not have formed part
of the original tale. As Comrac Fir Diad is an elaborationof a duel fought
by Ct Chulainn and one of the men of Connacht, so this passage is an expan-
sion of an attack on the enemy made by an Ulsterman in support of Cu
Chulainn. Some of Cethern’s opponents are obvious e.g. Medb, Ilann mac
Forgusa, the Maines and Ailill, but others do not appear elsewhere in the tale.
Note, however, that the names Bun and Mecon occur in TBDD and also
Bréen (and Bruitne of LL and Stowe). Thurneysen (Heldensage 192 1n.2)
remarked that the composer of this passage, containing as it does several
invented names, cannot have been well acquainted with the warriors of
Connacht.

Tt is remarkable that though Fingin Faithliaig is expressly asked to como
and cure both Cethern and Ct Chulainn, there is no further referenco here to
C4 Chulainn’s injuries. Not until the episode Adslingi Aemirgin arc Cu
Chulainn’s wounds referred to again. Though in the final passage of Comrac
Fir Diad some of the Ulstermen aroc said to have taken Ca Chulainn to bathe
his wounds and heal him in the rivers of Conaille Muirthemne (do fcc 7 bualad
a crécht do uscib Conaills), yet he is still unhealed in Adslinge Aimirgin and
Strrobad Staltaim.

3164 s denn céttamun fil forsin carpal  Iln RIA Contributions this
is quoted s.v. denn, ‘hue, colour’. Probably it is dend, ‘sinoke, mist’. O’Clery
quotes deann céideamhain 3. 1 né ched bealtaine. Cf. Brat at-chondarc inmma,
is coibés 7 ceé célamain. Is sain dath 7 écosc cacha Mnlaire tadbat fair.  Ailliu
cach dath alailiu BDD? gg7-g. Ced cétamain, ‘mist of May’, seems to denoto
iridescence, the shimmering or change of coluur as tho wearer of the mautle
or the chariot moves. The sentence does not occur in Recension IL.

3164-5 s cuma congoin... 1 take this as an instance of relativo
con-. Cf. the parallel passage in Recension II: Is cumma congonand w araid
1 a eocho Téin 3623—4.

3165 Is ed hed lais etc. This seems to be corrupt. Therc may be such
an idiom, but no other instance is attested. I suggest reading s ed mod lads.
Cf. O’Clery, obviously quoting this phrase from TBG, 7s eadh modh lais .i. as
teann obair lais. Vendryes (Vend. Lex. s.v. mod) would distinguish mod,
‘maniére, fagon’ from mod, ‘labeur, peine’. (O’Clery has modh .i. obair). The
phrase 48 ed mod md (or dd) = ‘scarcely’ is cornmon. Cf. supra 2256-7 4ss ¢l
mod ddnas tairsed fiadchorr a tagraim do ldr a griade. Similarly in LL, but
in Stowe 4s contapairt go diairsed fiadhcorr a toghraim do ldr a griaidi (2312-3).
The meaning of both idioms is ‘scarccly, almost’. But note dd with is ed mord
and co with is contabairt. But is ed mod occurs without dd or md. O'Davoren
§1258 reads modh .. contabairt, vt est asedh modh fortalla ind tri mer .. s
inbechiain dia dtalla inn tri mer isin [nleoch. Wrongly expanded by Stokes
and mistranslated? He oxpands ut est acht for ut est (a)sedh and translates
‘save a space whereon the ends of three fingers fit.' Correctly ‘ut est the tops
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of three fingers can scarcely fit’. A similar expansion occurs in Stokes’s
odition of Aided Guill 7 Gairb (RC xv 404,5), and is repeated in the Diplomatic
Edition, LL 12637 acht mod ma 'dresed corr in tiil anaill do ind a griade
which T would read [alsed mod (3 MS.).

In this passage of TBC I take Is ed mod lais nicon tair in sldg < mbethaid
to mean ‘he thinks he will scarcely reach the army {(and find thern) alive’.
Compare the equivalent sentence in Recension IL: Acus indar leis ni hé
rafdrsed na sliago *na mbethaid itir Téin 3616; Dar leis ni beraidh i mbethaidh
arna sluaghaibh Stowe 3528.

I note that where the idiom occurs in Recension III TBC (in the Breslech
Muige Murthemne passage) the wording is s ed a mod. Thus 45 edh a mhodh
nach tairseadh fiadchorr toghraim wirri (RC xv 199 §145) (= 2256~7). Iss edh a
hodh dha croitea righabhall . . . ndch roisedh ubhall dibh ete. ib, §151 (= 2270).
The spelling a hodh is to be noted.

Again in Ces Ulad from Harl. 5280 (ZCP vili 120) 7 essé uhud de sen
no gaipioth esse in c[hlarpait. In his edition of the text (ZCP xXix., 311)
Vernam Hull suggests the reading iss é @ mod . .. and translates ‘hardly on
that account did he ever grasp the reins of the chariot’.

3166 Milchi alath riam  This sentence is not in Recension I11. It seems
irrelevant here. One would not expect a hunting hound to accompany a
warrior bent on hostilities. In general such hounds are represented as accom-
panying warriors whose equipment and entourage are elaborately described
o.g. secht milchoin ¢ slabradaib argait LL 33126 (TBFr.); Sect milcoin imma
charpat © slabradaib argit ib. 33490—1 {Tochm. Ferbe).

3174 arceist de a guin  Tn RIA Contributions s.v. ar-cetsss (b) this is
translated ‘complaing’, a rendering based on O’Clery’s airchisi de a guin .i.
éccaoinidh sé a guin. But éccaoinid, trans., may mean ‘mourns for, pities’.
Cf. Stowe TBC 3006, 4389.

3177 isind duibdinad C reads isin dunad 2283. Possibly duibdunad
is & mere scribal error, dusb- should have been deleted. The exiled Ulstermen
are called dubloinges only in the late Stowe TBC: iricha cet na dubloingsi
(357)-

co Fiacha No mention of Fiacha here in LL or Stowe.

3178 do chuindchid legi Npl. for gpl. In Recension III, but not in
Rocensions I and II, one of the stipulations made by Fergus when offering
conditions to Cd Chulainn is that Medb’s physicians shall attend any of the
Ulstermen wounded when fighting on C& Chulainn’s behalf (ZCP viii 547).

3179 do c[hlomchisin Cethirn See note on cumcaisiu Eigse xiv pt. I
Pp- 54-5-

3185  co tuilid a inchind fora chidasaid € is illegible here. Recension II
has imperfect indicative for the whole sentence: da benad . . . béim dd durn . . .
co tabrad a inchind dar senistrib a chlias Téin 3647-8. But we should hardly
expect bentat . . . co tuiled hore in Y. It is just possible that inchind, singular
is here talen in plural sense with plural agreement of verb and that we should
read co tuilet (¢t and d ave easily confused in this MS.). In Aided Conchobuir
(in LL 14300-2) we find verbs and conjugated prepositions in the plural re-
ferring to ¢nchind. See note on inchrdes Celtica x 142—4.
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3185-6 Marbaid cdecait leigi dith As Thurneysen pointed out (Helden-
sage 191) this is not a variant version but a scribal mistake corrected at once
by nd marbaid céic firu déac dib. C shows confusion, referring to sixteen
physicians in one passage, to fifty in another.

3187-8 Anachtai-side la Coin Culainn iarom Not in Recension II.
Perhaps & scribal addition here, a vagus remembrance of a sentence in the
episode Fiacalgleé Fintain infra 3333, where Ct Chulainn is said to have
rescued a son of Fintan.

3190 do choimchisin Recension II reads do leiges Chethirn here (Téin
3658).

3194 adoféchad The editors of TBC? suggest that this is for ad-da-
féchad. Perhaps for atdécad from verb ad-déci.

3199 ba di chén Probably to be read bad (ipv.) di chén, rather than
ba 3 s. pres. subj.

3205 Domdnic ben In Recension II Illand Ilarchless comes first in
the list of Cethern’s attackers. Possibly this accounts for the description in
C domannice laech . .. and for the insertion of 0sé amulach and s é rombs
in both Y and C. There certainly is some confusion hers; possibly part of
some other description has slipped in. Medb is fully armed in Recension I;
in Recension II she carries only a spear.

Here there are three descriptions of attackers not found in Recension
11, viz., Tri truaill Banba, Tri Fruich Baiscne and i rechiaire Ailella agus
Medba.

3205~6 ben . ..chainmar This is the only recorded instance of this
adjective. Possibly we should read ben...chain mdr. Cf. the equivalent
passage in LL: Ben chain ... mdér (Tdin 3678), and that in Stowe: Ben mor
chaoin . . . tainic cucam (3600—1).

3207-8 Cdicdornn . .. ara druim Cf. cocdhurn .i. sgiath O'Cl. A shield
on her back seems excessive together with claideb . ..iarna imdae. This
might account for C’s alteration of ara druim to ara durn. We should expect
some such sentence as cdicroth . . . ara ddit to follow the description of the
mantle. Cdicroth means ‘a brooch of five circles’' as well as ‘a shield’. Cf.
Fdan . . . n-imbi. Cdicroth 6ir airgdide and LU 8601 (FB). See Stowe TBC
Glossary s.v. In LL Medb has a golden brooch (e6 dir) on her breast.

Fuillechta Part. of fo-slig, ‘smears’. Here in sense of ‘overlaid’.

3212 Fingal... This is glossed by the compiler of Stowe TBC as
cnedh tuc duine dot cotrpfhine fort (3588). Both Fergus and Fintan were of
the Clann Rudraige. For the plural Nit bérat referring to fingal see note
Celtica x 142.

3224~5 Nicon tiagait a noindin itir ... See Tain n. 36g1-2 for a differ-
ent translation from mine suggested to me by Gordon Quin.

There must have been two meanings for noinden. Cf. noenden .i. tinol,
ut est ardnaendin sluaigh .i. tinol sluaigh mhoir O'Dav. §1297. This is the
meaning I have taken here.

3228 Bunq Mecon The same names are given for two of the king’s
guards in TBDD, LU 7672-3 (H).
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3230 Duba ind fhuil se  Plural adj. when fuil sing. = ‘wounds’. Again
plural verb and adj. in It imfoicsi ém inn fuil ro Jersat fort 3268. See Celtica
X. 141.

3231 co ndernsat crois de De must refer to cride. More usually the
expression refers to the weapon as a cros, e.g. of a sleg: corbo chross tall tarsna
triang chliab iar tregdad a chride LL 33654 (Tochm. Ferbas); of a gai: co rabi
'na crois trist TTr2 g8o. The LL reading here in TBC is co nderna chrois dib
irit chride Tdin 3699, dib referring to the two spears thrust into Cethern by
Bun and Mecon.

3231 LL reads 4 nf furchancaim-se a icc and so Téin 3700. Better a
n-icc asin Y C.

3233 Dergriathar dd mac rig Chailli Meyer (Contribb.) suggested that
dd rigchailli of Y was du. of rigchaindel, caindel used figuratively = ‘famous
warrior’. But such a spelling of cainnle does not seem to be attested. Meyer
may have been influenced by dd mac tedra soillse. Should we read dd mac
rig chaille = ‘the two sons of an outlawed king’ ?

3235 fidchdach See note Celtica x 144-6.

3238 Brden q Ldiréne Brden 7 Brudni Téin 3712. In TBDD one of
Conaire’s ddilemain is named Broen (LU 7545) and one of his two table-
attendants is called Bruthni (ib. 7691).

3241 rocrechta fo eill 4 luin Similarly C. I cannot translate. The
account of the ¢r{ trdaill Banba is very laconic. It does not oceur in Recension
II.

3252 1 read Imathcosan here in Y. In the MS. all the words referring
to an attack on Cethern, viz. Galach, Dergriathar, Congal, Birach ete. are
written with a large capital reaching into the left margin. The I of Imathcosan
in the margin is blurred, but quite legible. The editors of TBC2 read mathcosan.

Athchomsdn is sometimes used = ‘attack, onslaught’. Cf. Roba thromm
in t-indargain 1 rap amnas in t-immaire 7 rop aithgér in t-athchomsdn darat
edch da cheile dina sluagasd TTr® 2003-5. See note on achmasdén Echtra
Uilliam 3013. For the spelling cf. nirbat scelach atheossdnach LU 3496, where
the meaning would seem to be ‘aggressive’ rather than ‘reproachful’.

325¢ Tri broine liatha foraib Braine, ‘top, tip, prow (of a boat)’, like
barr came to mean ‘a head of hair’, In Folt fochas . . . fair co sniged co brainng
a imda LL 33486 it means ‘top’. But in ben . . . co mbraine barrdin bith-ruaid
MD iii 278.30 it means ‘hair’.

3269 immosrocréchtatar Y originally read dmmosrocechatar which, I
suggest, may have originally been émmosrethatar, The verb may be imm-reith,
‘runs about, moves about’.  Cf. supra 3250 co n-imreith do chridi indit. 1note
that in a later passage in LL- TBC the verb smm-reith is used with reflexive
pronoun infixed: Is bés don téleg sin nachas imrethet mpe riam nd hiaram na
Sféthana . . . & i3 déig gombad gar re coscar ros imreittis impe and so innossa
Téin 4351~3. See also TBC (C) n. 2377.

dait Better the reading of C, indut.

3283 Cindas atomchii-sea Here ad-ct is used with more or less the
same meaning as *com-ad-ct, of which the vn. occurs supra 3179 and again
3285. This perhaps explains the form Cindas atcoimchi-si in C (2389), a con-
fusion of the two verbs.
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3284 There seems to be an omission here in Y. C has taken the LL
reading: ddig nt tu ros méla 7 ni tharmnaigfet dait (T4in 3762-3), ‘it is not you
who will enjoy them and they will bring you no profit’.

3286 Reading my suggested emendation of the C addition the meaning
would be: “You will show no merey attacking a great army, for you are
destined to die in any case’. See note by editor of C 2392—3 for alternative
suggestions.

alicht sliaig I take slicht here to mean ‘track’, lit. ‘when it is the wake
of an army’, i.e. the wounds left behind on Cethern’s body by the attacks of
many opponents. Thurneysen (Heldensage 192) paraphrases ‘aber da eine
ganzes Heer seine Spur in Cethern zuriickgelassen habe’.

Unless we include the sentence added in C, the word ar should be omitted
before atbéla.

3289 Is and tucaib dorn dé Tucaib possibly for tocath, tdcaib (the
¢ is short in the earlier language), but one would not expect 6 > u: I have
no other instance of do-fécash with dorn. Perhaps a scribal misreading of
tuc buille dd durnn dé or tocaib a ldim  tuc dorn d6?  Actually dorn is not the
word to be expected here. Better l4a as in Recension 1I: Agus dobretha trénlia
tarpech dd choiss dad riss Téin 3766. Iaia is needed here to explain the place-
name Uachiar Lila.

3289-90 co ndreised in carpat huile The verb dreisid is given in Con-
tributions as of doubtful meaning. I connect with dresacht, and adj. dresach-
tach, commonly used referring to the noisy creaking of a chariot.

3293 As sometimes happens in this MS. the word beds is misplaced. (It
is also misplaced in C). Of. Gorop de atd Uachtar Lia i Crich Ruiss 6 Sein
anall gosindiu Téin 3768—9; Conadh de ata Uachtar Lua i c¢Crich Rois beos
Stowe 3689g.

3204—5 oldds for legi The Y sentence is quoted by Thurneysen (Gram}m.
232) as an exceptional use of ol without a verb. I have taken the C reading
and assume that the reading ol in Y is a mere scribal error.

3299-3301 Here the recensions differ. In Recension II it is Ca Chulainn
who kills the cattle. Here in Y the passage is ambiguous, perhaps intention-
ally so if the scribe thought that the gravely wounded Cu Chulainn could
not be expected to kill the cattle.

3300 smirchomairt Synonymous with smirammair, See Téin n. 3777.

3308 frisnid (< *frisndid), fri + copula. Cf. condid (conid), dndd,
diandid (dianid) ete. Mistaken for negative by the C scribe.

3310 carpat Finde Becce She is called Finda ingen Echach in LL,
Tain 3788, Inda ingen Eachach Salbuidki Stowe 3725. The name is Féndbec
in Talland Etair (LL 13428) and in Fled Bricrend (LU 8408). The C compiler,
drawing on both Y and Stowe, has in one passage carpat I'indbéice (2411)
and in another Inda ingen Echach Salbuidi (2427).

3315 marb is written in the margin in Y. T have adopted the reading
of C which puts marb after in liaig. We might perhaps read instead ...ro
bat marb itir collaib na legi. Cf. Dorala-saide marb de muaid méir eter chollaib
na llega aile Tdin 3790. For marb in the sense ‘unconscious’ see CF2 n.1338.
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3322 Is {arom conmelt foroib I take the verb to be meilid with con-,
relative prefix. In the older language a relative would not be required here.
Or possibly the verb is con-mesl.

I have no other instance of the idiom meilid for, ‘he attacks’, but meilid
seoms to be used like imm-besr. Cf. arna meala .i. arna himri O’Davoren 63,
and nicon méla in fer sa a baraind for Ultu ni bus mdo infra 4065.

laithe co n-aidche One would expect ‘three days and three nights’,
Cf. supra 3287, where he is promised nert trt Id 7 trf n-aidchi to attack his
enemies. In Recension II the three days and nights are the time spent by
Cethern in the marrow-mash. Some confusion here.

Mane Specifically Maine Andde in Recension II.

3328 Fiacalgled Findtain No explanation of the name is given here,
and for it we must turn to Recension II: Is amlaid ra geibthe in fer de muntir
Findain meic Nédl 7 in fer d'feraib Hérend 4 bedil 7 srona cdich dib < ndétaib 1 ¢
fiaclaib a chéile Téin 3831-2, to which Stowe adds ar dtaircsin a n-arm, to
explain why Fintan’s men were reduced to fighting with their testh.

3332-3 fon amdabaid sciuth (Read f6?) That the words are misplaced
heve is shown by the LL reading: Ro hainced-saide fo amdabaig sctath la
hAGlLL 4 la Meidb Téin g82r1.

3336 IRuadrucca Mind Again the name is explained in Recension II:
<And sain ra rdaidsetar fir Hérend : Is riéad in rucce se, bar iai-sum, do Mend . . .
@ munter do marbad 7 do mudugud q a guin féin corop rusti riadderg Sfatr Téain
38.43-5.

38435

3337 tricha fer n-imrind dé In Recension II Dd fer déc ba sed a lin-
saide TAin 3838, a better reading, for it was the total destruction of his force
while he himself was merely wounded which caused Mend’s ‘blush of shame’.

3342-3 ‘There was no crime to be laid to their charge’. Alternatively
one might read nt bot cin *no (= 'na) mbeith ddib, “There was no reason (lit.
fault) for them [Mend's people] to be at enmity with them [the men of Ireland]
or ‘for them to attack them’. Cf. n{ nack cin aile no taid dom Wh. 19226, ‘it
is not any other fault that makes you vexed with me’. The C reading would
seem to support this ineaning.

3346 Bdngled Rochada Thurneysen takos as bangled, ‘Weibskamnpf’.
Tt is of course a fight fought because of Finnabair. But bangles should mean
‘a fight fought by a woman’. Cf. bangal supra 3204 which O’Clery glosses
gail nd gaisgeadh mnd. Meyer, Contribb., gives bdngled, ‘a bloodless fight’,

Again in LL here the title is explained: Is and sain ra rdidsetar fir Hérend :
Is bdn in gled sa, bar {at-som, do Reochaid . . . ocht cét ldech ldnchalma do
thuttim trina dg 7 trina accais 7 a dul féin cen fuligud gen fordergad fair Thin
38g90-2.

3352-3 Locres a phupall do $uidiv a Findabair 1 take Findabair here
to Lo the place-name. Cf. infra 3365 Is de atd Findabair Slébe. (For tho
place-name Findabair, ‘white water’, which is of froquent oceurrence in
Ireland see Hermathena 1935 210~12). But Thurneysen seems to have taken

as 6 Findabair, for he renders it ‘Sie schlégt ein Zelt fiir ihn auf und schlaft
bei ihm (Heldensage 1g5).
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3358-9g DBdtar oc forairi on tsldg Hardly to be taken as a scribal mis-
reading of oc f. an tsldaig The preposition ¢ here denotes that they had
been sent to watch on behalf of the army. Cf. the equivalent passage in
Recension II: oc foraire dar éis in taldaig Téin 3879.

3365 Atbail ar féili and &in In RIA Dict. s.v. féile the reading ar [al
féile sin, ‘from the shame of that’ is suggested. Emendation unnecessary
if we take C- reading.

3366 1 have taken the first element in Meligled &3 mell, ‘pleasant’
(‘playful’n) Cf. Mellbretha. I base this on contibset in fear tarnocht 3376
and the final sentence of the passage 3386. The compiler of Recension II
on the other hand has taken mell to mean ‘& round mass, a round missile’.
His closing sentence i8 Is aire atberar Mellgled nlliach vis ddig de chlochatb 7
chorthib 7 tdthleccaib mdra fogni-seom a gled Téin 3929-30.

3975 clapar Meaning doubtful, See Contributions.

3387 Airecor ndrad For airecor mesning ‘o hail of missiles’ see
Stowe TBC n.3898. In Stowe alone an explanation of the name is given:
As de at-berar aireagar n-aradh uair is do clochaib 4 do corthibq do thdthlecaibh
in talman ro cuirsit dr bfer nErenn (3897-9). Airecor nArad is a doublet of
Aided na Macraide in the earlier part of the tale.

3399—3400 O ndechaid a dltaib dé 1 have attempted to justify my
translation of this passage in Stowe TBC n.3986. If the meaning Wers, as has
been suggested by previous translators, that his joints had been dislocated
(reading altaib pl. of alt), one might have expected not an impersonal use of
té4t but something like co ndechaid cach alt d6 asa inad. Cf. 7o laad cech alt
asa choir damm ML, 44°2, ‘My every joint has been put from its proper place’.
In the description of the wounded Ct Chulainn in the episode Sirrabad
Staltaim the emphasis is wholly on bleeding and loss of blood.

3408-9 @ mac Conall Cernach No reference to Conall Cernach here in
Recension II. The sentence reads like a scribal addition.

3413 Jfri dd mac déc Gaile Ddna 1 mac a dethar The remarkable point
here is that there is no reference to the fight with Fer Diad. LL reads ré
Calatin Ddna cona echt maccaid fichet 7 ra htia Thin 3084, Stowe TBC alone
adds 1 re Fer Diad der sin. See Tain Introd. xxiii-xxiv.

There is a confusion here in Y with the fight against Ferchtt Loingsech
and his twelve followers. Recension 1IT shows a somewhat similar confusion
of the two episodes when & passage describing the fight with Gaile Déna and
his sons occurs in Recension III in the fight with Fercht Loingsech and his
twelve men (RC xv 207 §§225-6)-

3421-3 Note that there is no reference to C¢ Chulainn’s having been
healed by the rivers of Conaille Murthemne. But that passage occurs in the
later interpolated Comrac Fir Diad.

3415-6 In nem maides ... A common motif, The speaker first asks
if any of two or three cataclysms is taking place and finally asks the question
to which the answer is affirmative. Cf. an almost exactly similar passage in
Talland Etair where Cu Chulainn hears the groan of his fosterling Mess Dead:

Is nem maides nd is muir thrdges nd talam conscara no buriud mo daltai-se
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oc imbirt ecomiuind fair LL 134112 (with statements, not questions). Com-
pare also a passage in TBDD. At the sound of Dond Désa’s sons’ landing,
Conaire says that it is an earthquake or a cataclysm caused by the leviathan
which surrounds the globe striking the earth with its tail or—finally—the
boat of Dond Désa’s sons coming to land (BDD? 591-4).

3427 for Duma na nGiall Called Leco na n@iall in Recension II,
which explains forsind liaic 34486, liaio es. of lia. See Bergin's note on lia
Eriu xii 217. Lece and lia were gometimes confused.

3428-g Ba airmert di Ultaib ... Acht has twice been added later in
Y. THere the compiler has confused re 7~ ria n- with fri (7). The original
reading must have been something like ni labrad nech dib ria Conchobar;
nd labrad Conchobar riasna drutdib. This is the reading in Recension IT and in
MU. Cf. Geise d’Ultaib labrad rena rig, geis don rig labrad rena druidib Téin
4017. Again MU?2 234-5.

3430 Cista brata . .. This is & repetition (or doublet) of an earlier
passage in the section called cérugud aile (1211-8). There it is Cd Chulainn
who takes the account of the foray to Conchobar.

1 have expanded cisda ben where the editors of TBC? take it as cisdabeir.
In the earlier passage in LU the question asked is ciche brata, ciche dig, ciche
goin (1215).

3434-5 Tdaga... The use of these hoops i8 explained more fully in
Stowe TBC when Cu Chulainn complains of his grave wounds to Stsltaim:
Atd do met mo chnedh 7 mo chrecht conach fuilngim mo earradh no mo ededh
do buain re mo cneas conadh tuagha wrchuill congbas mo brat os mo chionn
(3965~7). In AS these hoops are called libdin findchuill, ‘bent twigs of white
hazel’: corub lubd[iln findchuill ro bot ac imfhulung a n-étaig tarsu ina cossair-
leapaid chré AS 5201-2.

3442 G n-aithesc n., but m. in C.

3444~5 One of the passages where the compiler of ¥ or of ¥'s exemplar
has condensed the narrative and so distorted the meaning. I would take
isa tech to be a misreading and misplacement of in t-ech, and read Dobeir
in t-ech i nEmain aitherroch a chend forgin sciath. (Although often in Y
ind emain is the spelling for ind N émain, we can hardly read Dobeir ind
Némain etc. here). )

In Recension II Staltaim goes on his mission to the Ulstermen mounted
on the Liath Macha: Tdnic Sdaltaim reime forin Liath Macha d’ deneoch
Téin 4009. Then when Staltaim roceives an unsatisfactory answer driuch-
trais [lingis Stowe) in Liath Macha ba Sualtaim 7 tdnic resme fa urdreich na
hEmna. Is and sain imsul a sctath féin bar Sualtaim co tépacht bil a scéith
féin a chend de Sualtaim Luid in t-ech féin bar cilu arts i nEmain q a sctath
barsinn eoch § in cend barsin sciath Téhin 4035~9. It is this last sentence which
ia distorted in Y. I am not convinced that the Y reading isa tech is the original
one. If it were, we should have to assume that the LL- compiler, like the
present editor, read Dobeir in t-ech etc., and then added all the details about
Svaltaim’s arriving on horseback, the sudden shying of the Liath Macha and
Sualtaim’s consequent fall. One remembers too that messengers were fre-
quently seat on hoseback. Hence echlach, marcach = ‘messenger’.

qptnt—— -
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3445 1 asbeir an cend an focol céina The common motif of a severed
head speaking. See Téin 4039 n.

9446 s inna chotlud ro bot-som  In the earlier passage of which Sirrabad
Staltaim is a doublet, Ca Chulainn takes the warning to Conchobor and the
passage is introduced with the words .r. C% Chulasnd dixit (1213), that is,
the whole passage, Cti Chulainn’s message, Conchobar’s question, Ci Chulainn’s
answer all form a rosc. Such a rosc was commonly spoken in a mystic trance.
The only possible explanation of Sualtaim’s falling asleep here is that the scribe
took his message Fir gontair, mnd brattar, bai agthar as a rosc, or the beginning
of one.

3448 ff. Muir ara cendaib... That the sentence has the force of a
vow is shown by the equivalent passage in Recension IT (Téin 4042-7). Cf.
infra 4043-4.

3451 Forrumad ... ldim fora mac The same meaning as in lim do
gabdil ar x. Cf. Ra gab ldim ara araid ara ngabad @ eochie Thin 2800-1, ‘He
ordered his charioteer to harness his horses’.

3454—-97 For this catalogue see T4in n. 4054—4100 and Stowe TBC
n. 4o11—-24. Of the twenty leaders described later in the section Toichim na
mBuiden fourteen are mentioned here. Noteworthy in the catalogue is the
inclusion of Illann mac Fergusa who was with his father in Connacht and had
attacked Cethern mac Fintain. Though Cethern’s death has been recorvded
already, he too is included here.

3502 comérge do Chonchobar Thoe same meaning here as in no diuchtrad-
sa asin ches a raba, as Conchobar himself calls it (3510-1) = Rocension IT
mo chomérgi-sea assin ledn 7 assin chess rraba (T4in 4115). It refers to Con-
chobar’s recovery from the debility rather than his rising up in arms.

3508 @ ndd trichaid cét sin That is, the Tlster division which had
gone to fetch Erc and Erc’s own division.

q512-6 This episode is told in very obscure fashion in Y and C. Thanks
to Recension II we can discern the meaning. Some such sentence as that in
LL (& baralsat [= doralsat] déib and och fichti fer mdr do sainmuntsr Adlella
1 Medba Téin 4118-g) might be inserted after trib cdictib cairptech, and the
sentences cu tubartadar . . . Féne put after din brai.

There is inconsistency here. If Conchobar and Celtchair kill 160 of the
enemy at this point, Ailill's doubt as to whether the Ulstermen are on the
march (3540ff.) is inexplicable. Probably this passage, like the later one
in LL where Conchobar fights in person against Medb and her forces (Téin
4228-78), is from another version. Thurneysen (Heldensage 105) suggests
that for Sirrabad Stialtaim and this paragraph there stood in the old version
a brief account of the Ulstermen arising from their debility and marching
against the enemy army.

3515 dofatdi For do-s-faldi, ‘sends them’.

3540 huair Aililla MS. Corrupt. Not in C. I have suggested that
it is a scribal misreading of Buadris 4. Cf. in Recension 11 Buadris Celtchair
and so innossa, prefixed to a rosc, Taible lethderg etc., spoken by Celtchair
Téin 4127.

NOTES TO TEXT 291

3562 Aichondarc . . . in gaith méir Cf. co m-acasa in gaith n-dair...
bec ndd ruc ar folt diar cennash LU g240-1 (Siaburcharpat C.C.). Again in
Togail Troi: Is ¢ esnad gaiths addari . . . alchonnacais LL g2221—2. For this

interchange of a verb descriptive of a sense we might compare W. clywed,
‘hearing’, which is also used of ‘smelling’, ‘tasting.’

3574 in tormgal (tromgal MS.) In the corresponding passage of Tdin
the collocation toirm 7 torann occurs three times 4179, 4191, 4312. Dr. Dillon
has remarked on the fact that many of the -gal compounds refer to noise
(Celtica viii 197 n.5). Here -gal intensifies torm. The C- compiler must have
found the spelling tromgal in his exemplar. He changes it to tromnélgal which
does nob refer to noise but means ‘cloud-rack’, Cf. CCath. 470.

3590 Ar is at the line-end: Is ar ! trichaid cét inti. The reading in LL
is: Déig 1 farcsin 7 1% fégad tricha cét indi Thin 42908,

3605-6 Ed 6ir htiasa déit Again E6 éir jora ddit 3636. Ddit (earlier
doé) means ‘upper arm, shoulder’ and is frequently given as the position of
brooch or pin. Cf. Mélech Gir ecair ina bruit uasa gelgualand LL 39463 (MU).
(I note that in a passage in Téin Bé6 Fraich 236 Dr. Meid misunderstood
264t and translated milech as ‘bracelet’, TBFr2 1gn). In the present text we
have Tri delgs dir htiasa ndéitib 3774, and in Recension I1 Delgi 6rda airegda I
iar ndétib dendglana Téin 4563-4).

3611-2 @ ngline fri talmain 1 imbel a sciath fria smecha That is, each
man is ready and eager to attack, one knee to the ground, and shield held in
defensive position. Recension II makes this clearer by adding ara fat led go
léctar chucaind Tin 4326—7, ‘in their eagerness to be let at us.’ Cf. Ro bdtar
didu ara chind 7 immbél a sctath fria smechu Trip.2 468, expressing the hostile
attitude of Liegaire’s people to Patrick.

3618 Sciath erradach The meaning of the adj. is doubtful. O'Clery
gives sgiath erreadhach .. eangach: and engach is used of a shield Stowe TBC
4543, and in many other texts = ‘variegated’.

3630 sldag argara Ulad Argara here for gen. of airgaire vn. of ar-gair.
Cf. am teist ergaire cluichi Fél. 150, ‘T am a proof of the prohibition of sport’,
with v.1. in 15¢. Franciscan MS. argairthi. The reading of Recension IT is
sliag acallma Ulad Téin 4364.

3685 foga forgabalach inu farrad Phrase omitted LL, fogae fogablatghi
(= fogablaigthi) Stowe TBC 4325-6. Cf. supra 2096.

3635-6 darna c[hlinddruim Some part of body. I assume that the
meaning is as in ‘arna tmdae, tarna formna.

3680 Ergal dn riam See Celtica x 147-8 where I suggest that this was
originally & marginal note here misplaced. Again 3721, 3820. I have not
translated the sentence which means some such wish as ‘Good luck to him
in his fight!’

3681 comendaisc Meaning obscure.

3681 Cromrosc Crundrosc Téin 4401, cronnrosg Stowe TBC 4356 ‘a
round eye’. In the same passage Téin has Crundsciath derg (4402) correspond-
ing to dercsciath here. O’'Clery gives crom-rosc 4. gormrosg .. siile gorma né
glasa. We might take the first element of cromrosg to be a confusion with
cromscéath which is not uncommon. Cf. infra 3736 and supra 2233. The
betier reading is that of Recension II.
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3687 laimnid The meaning ‘one who dares’ is suggested in Contri-
butions.

36945 Cuinsiu chain c[hJorcarda chumdachtach Perhaps better om-
itted in this passage. Already gniis and aged have been described. But 1
note that in the description of Cormac Cond Longas in TBDD we get first
Aiged fochdel forlethan followed by other details and finally Coénso chdir chain
chorcorda lais (LU 7081).

g701 Is leth gliad Again s leth catha 3740 In Tain I have translated
“He is half a battle (in himself)’-—perhaps too literal a rendering. ‘Fitting
opponent in battle’ is the meaning given in Contributions.

3716 Baithi The -th- has been taken over from the present tdthai,
‘he has'. One would expect some such word as l6r to follow, Baithi Idr do
gail ete.

3723 ciicroth oir fair Caechruth (read cuicroth) éir fair 4. a sciath
Thin 4452. Cf. also scfath co céicroth 6ir fair LU 7080 (TBDD) Inthe Second
Battle of Moytura Stokes translates Coicroith oir uara muin 8s ‘Five circlets
of gold on his neck’ (RC x 6o §16). It refers to his shield on his back. The
sentence comes between the description of spears and of sword.

3752-3 Méita béil bedlu eich The accusative bedlu becouse the sentence
is taken as the equivalent of Métithir a béil bedlu eich. Cf. Samla beolo fidchuaich
indara stil d6 LL 12636, where samla too is the equivalent of an equative.

3753 For my rendering of lethgldir see Stowe TBC Glossary s8.vv.
lethgabar, lethgledir. O'Clery was mistaken when he glossed lethglebie as
leathshtiil ghldire, which actually means ‘s wall-eye’. DTlunkett gives, under
glaucoma, gidireacht a suil eich, suil ghldire.

3755 hidasa Aot MS has dot with mark over o, probably due to an
attemnpt to insert ¢. Editors of TBCZ read . . . huasa . dondbocoit . . .

3771-80 The three sons of Fiachna are not described here in LL though
they are named among those saummoned by Findchad. Stowe TBC includes
them here, no doubt drawing on Recension 1.

3785 Here Recension II has merely Gae gorm tanaide vasa Téin
4509-10 We might take the Y. reading to be for co n-ag anmasd (oag am
amainse MS.) or co n-agaib amainse. For the plural of ag of. the description
of Mac Cécht's spear: Cethre traigid tromthomsidi eter a dd n-ag LU 7284-5,
‘between its two points’.

3788—9 Is ¢ in lamnid leatarthach Possibly the same word as supra
9687. But luibne, ‘o casting spear’, fig. ‘a warrior’, is the term used here in
Recension I1:in lumne léitmenach Téin 4513, an lubne létmech Stowe TBC 4423.

3791 Comla, ‘a door-valve’, fig. ‘a (protecting) hero'. Comla catha is
common, so also comla ergaili. Or we might read here comla chothaigthe,
as in Fianaigecht 86.9.

3825 Contdaisst here, like ar-tiaisi, must mean ‘falls silent.” Contrast
contiasiset fris uli LU 1450, ‘they all listened to him’. If the meaning were
‘he listens to him’ we should expect the addition of fris.
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3828-g Ni 'mmuscarat tairrid. Corrupt? Perhaps originally a marginal
note; the text reads smoothly without it. The sentence has been taken over
and still further corrupted in both LL and Stowe.

3833 oc teasarcain lulg a cridi Ldeg, ‘calf’ = ‘favourite, beloved,
darling'. LL reads oc tessarcain latg a mbd Thin 4559; Stowe has ic teasarcain
a n-da 4590

3834 Dos-icfe Dosuicfe MS. with deleting mark above u.

3839 ff. From this point on the narrative in Y is disconnected, jerky
and obviously inaccurate or corrupt here and there. Recension II on the
other hand has a smooth-flowing narrative with events recorded in logical
sequence.

3842 Ni thdnic didiu Conall Cernach cona morbuidin  Conall Cernach
and his men are described, however, in Stowe TBC 4551-67. So also are
the three sons of Conchobar ib. 4539-50. For remarks on this point see Stowe
TBC Introduction pp. xii-xiii.

3847-58 The description of chariot, horses, warrior and charioteer is
quite superfluous here. The unequal combat referred to (farna chréchinugud
i nn-écomlund) is Ci Chulainn’s fight with Gaile Déna and his sons.

3848 fossenga An attempt has been made to delete the first 5. Read
fosenga. See BDD? Glossary 8.v. foseng, ‘leanflanked’.

3850 Pupull tadnidi huaithne Here huaithne is perhaps & seribal change
of reading for the first adjective. Faraday begins a new phrase Uaithne
intnaise, ‘the pillars carved’. But uaithne as part of a chariot does not oceur
elsewhere.

intnaise 1f not a by-form of esnaisse, part. of in-snaid, ‘inlaid’, we might
take as meant for intlaise.

3852 Cethochruss né ceatharfochrus A scribal correction of the first
word?  Cetharfochrus may = cethirdiabail. But the form cathfochrus occurs
(supra 93) Fer ¢ cathfochrus bruit deirg. Fochrus, fo + cris.

3853 Text corrupt, but again there is an echo of the early verses 80 it is
possible to correct. Cf. Cethri claidbini, cles n-dn l Jil 4 cechtar a dd ldm (supre
87-8). Ddit here used = ‘hand’.

3854 Again text corrupt. Cf. secht cneslénti fichet (supra 22 16) in the
description of Ct Chulainn’s attire.

3856 ina ladair 1 have translated ‘between his fingers’, but as he 18
engaged in playing chess it may mean ‘between his toes’.

3857-8 Butanbach . . . ardai The exact relevance of these sentences
here is obscure.

3860 a sidatb It was Lug mac Ethlend, not Sualtaim, who was Cui
Chulainn’s father a sidadb.

3870 Fer muinter ... 1 can make no sense of this. Should we read
somothing like Ferda muinter? Or is it a scribe’s guess at an illegible line
in his exemplar, e.g. Formna fer n Ulad adchonnarcais ém? About one third
of the line is blank after the words or Fergus. Something was written in the
blank space and overflowed into the margin. Unfortunately it has been
erased so completely that nothing of it can now be read.
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3872-3 1 basisestar A. . . .+ basisestar C. = fo-sisestar. In a note on the
conjunction agus Celtica ix 131-2 I have given instances of interchange of
preverb in a non-relative verb after ocus. The interchange ba- | fo- is common.

3874~6 Ihave given the MS. reading in the text. The translation would
be: ‘Then Conchobar’s tents were pitched. There was scarcely a bare patch
of earth between them [i.e. between the tents], and the Ulstermen came
before sunset.” I think the emended reading gives better sense. We have
already been told Luid Conchobar trd cona sldgaib co ngab dinad hi comochraib
dia chélib. Pupaill Conchobair would be a repetition, so I have suggested
pupaill fer nErend, Further I suggest eturru 7 dunad nUlad, taking eturru
to refer to fir Erend. Only with a copyist as careless as the scribe of ¥ would
one suggest such drastic emendations.

3877 dtir in dd dunad LL reads oc indloch v oc etarchossait eter na dd
dinad chechtarda Téin 4601. The two encampments referred to are that of
Conchobar (Luid Conchobar . . . co ngab dunad supra 3871) and that of the
men of Treland (reading focerfar pupaill fer nErend supra 3874 as 1 have
suggested).

3881-2 mairc Iarnaib . . . cén mair Iarnaib ‘Woe to the Erainn . . -
Hail to the Erainn’. According to T. F. O'Rahilly this was a simple scribal
blunder; the scribe took the word to be {arn, ‘iron’ (Eriun xiv 8 n. 8). LL reads
B6 mair Erno Téin 4606-7.

3882-3 Ised dobreth hi cluasaib Tairn  Read ki cluasaib Erann. Dobreth
with active meaning, probably intended for asbert. Cf. LL- reading.

3884-6 Dobreth biad dé . . . Not in Recension II here, but twice
in Comrac Fir Diad of that recension we get the sentences: Raptar biattaig
Brega dano do Choin Culaind. Tictis dd acaldatm fri dé .. cach n-aidche Tain
3133-4, 3176—7. This passage in Y would seem to be an echo of thef LIIJ-
passages. It is not really relevant here. In the LL- Comrac Fir Dlad' it
follows a sentence which tells us that the men of Ireland supplied Fer Diad
with food.

3894 Bd bdg déib-som . . . Bdg in sense of ‘obligation, bond’. InLL- TB?’
Ba bdg dm dait-siu ga dobertha do greimm catha . . . lind Téin 4704-5 = Ba coir
duit-g% . . . do grem catha do tabairt . . . linde Stowe TBC 4812—3.

3903—-4 N6 is hé Conchobar . . . This uncerteinty as to the attribution
of the various roscada is peculiar to Y. Again infra 3928. Cf. also supra
3523, 3538 where the rosc beginning Taibli lethderga otc. is attributed first '.;0
Celtchair, and then in an afterthought, ‘possibly it was chanted by Cuscraid
Mend Macha.’ No uncertainty at any point in Recension II.

3905 Comérgid, rtg Macha Again infra g911-2, 3930 and Afraigid,
rig Macha 3918. For nominative used as vocative see supra n. 54.

3927 oc terorcain MS. LL has ac tulargain na mbuden rempu Tédin 4667.
The verbal noun must have been indistinct in the exemplars of both Y and LL.

3939 More clearly explained in Recension II with the words ara fat
leis tiachiain timchell Thin 4644, ‘deeming it too long to go around (to the
opening of the tent)’.

NOTES 10 TEXT 295

3940 Is degchobair éigne The editors of TBC? read . . . &igme, adding
‘The m is doubtful’ in a footnote. I read eigne plainly, but there is & later
prolongation of the final bar of the n. Is degdir éigms Téin 4648-9, which
Windisch took to be for degiuair éimgi and translated ‘eine gute Stunde
geeigneter Zoit’. Marstrander suggested the reading degfhdir éigme, ‘goodly
help in answer to & cry of distress.’” One of the late Recension IIb MSS.
actually reads deaghfhdir eimhghe (Stowe TBC p. 152 n.5).

3941 Imthiisa Ulad . .. This is a turn of phrase found both in Comrac
Fir Diad and in the continuation of TBC Recension I, in YBL. It does not
oceur in the LU portion of TBC. The phrase is used when one topic has been
dealt with and & different character now appears. Here it seems to denote a
breaking off in the narrative to introduce an interpolation Tochustul Fer
nErend. When the interpolation finishes the narrative returns to Cii Chulaind
with the words Imthitsa Con Culaind tmmorro is ed indister sund coléic. (3984).

3945 Tochostul Fear nErend This catalogue of warriors summoned
to Ailill was evidently intended by the compiler of ¥ to be a counterblast
to the earlier list of warriors summoned to Conchobar, Tochestul Ulad supra.
As I have noted (Stowe TBC p. 1g6) thers is one big difference between the
two lists: In Tochustul Fer nErend none of the men named appear earlier or
subsequently in the fghting nor are there any well-known figures among them.
The list would seem to have been one memorized by scribes. It has been
drawn on in the rsth-century tale Cath Finntrédga to provide the names of
the Tiatha Dé Danann chiefs who came to the aid of the Fianna. Again in
"Péruigecht Diarmada 7 Gréinne a more garbled version of the CF list occurs
(ITS xlviii 50-52).

In LL only thirty-three triads are named against the hundred and one
of Y. There are echoes of names found elsewhere in Irish tales, in particular
some triads which occur in Fled Bricrend and Togail Bruidne Da Derga.
See Stowe TBC p. 196.

3982 Ferchuidred Fer nErend See Stowe TBC n.4795. A member of
the ferchwitred was ferchuitredach. In LL the list of names is preceded by
And sain dariachtatar chucu-som 'na ferchuitredaig fer iHérend Téin 468g.

3985~9 This passage comes earlier in Recension IT before the catalogue
of warriors. The phrase ni regad crua nd fonnad trit is made clearer in LL by
the addition ara dliis 1 ara deimne 1 ara daingne corigbaither a n-airm i lldmaib
na mmiled dtrdthsa Téin 4676-7, ‘so densely, so firmly and so strongly are their
weapons held in the hands of the soldiers now’.

3997 I have suggested the reading ferchuitred ind athslégaid, ‘the
triads of tho second mustering’. The editors of TBC2 have ina Jerchuidreda
(‘the @ has been added later beneath’) ind ath slogaid which Faraday translates
‘the men of the body guard [came] to the ford of the hosting’. T take athsldgad
to vefer to Tochustul Fer nErend; the first sldgad was Tochustul Ulad.

3997-8 I n-inam trd hi tuladar fianna tarom . . . For the last two words
I'suggost that the exemplar of the Y compiler was partly illegible. The obvious
roading would be fir Erend.

4001 Nistailcc Medb . . . The scribe often misplaces words. Here I
suggest that he has displaced a whole sentence which should rightly come
after ferchuitred ind athslégaid supra 3g997. As it stands here in Y it is the
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warriors from Irdath who act as bodyguard for Medb and Ailill. In Recension
11 it is the ferchuitredaig. Before the list of warriors in LL, ferchuitredaig
fer nHérend, we got the sentence ba hed a fgnim wile ‘sin chath ar bith gona
Conchobair diambad fair bad réen 7 ar bith ancthe Ailella 7 Medba ddmbad
forro conmebsad Téin 468g-g1. Cf. Maidid for Meidb dar &in . . .7 108 berat
na ferchutredaig ass ki iar sin amal ba bés doib LL 34125-6 (Tochm, Ferbae),
where they certainly act as Medb’s bodyguard.

4004 ndrbo choldé ‘that it would not be wrong for him’, with the over-
tone of the guilt attached to one attacking his own kinsmen.

4015 doruchtfaid Some corruption here? One would expef:t a transit‘ive
verb with object na haeru. There is a word drocht (2 drocht Contribb.) moaning
‘dark, obscure’. Might one read drochtfaid na haeru, ‘will darken the air’?
The meaning given in Contribb. for ruchtaid ‘emits a rucht or sound of some
kind® will hardly fit here.

4020 igin letir i crich nUlad In LL barin lettir © Criachnaib 41 Téin
4715. See my note on this discrepancy Téin Introd. 1.

4027 Fo chen etc. This is spoken by Fergus in snswer to Ailill’s rosc.
This is made clear in Recension II: Acus firis Fergus fdlte rigin claideb. ‘Mo
chen Caladboly, claideb Leite’, bar éstum etc. Téin 4719f.

4032 do thoitim 4 roi remur Remur does not seem to give sense. 1
have met no other instance of it used figuratively = ‘crowded’. Should we
read remum ,‘before me’, Mid. Ir. for rium.

4033-5 Not in Recension II. The passage, which is & repetition of
earlier ones, seems out of place here.

4047 fair, thairrse  Sciath fluctuates in gender (especially for pronominal
prepositions) even in the same sentence, as here. Cf. BDD? 977, 978 where
d6 refers to sciath in one line and farse in the next.

4049 Cia . . . argab in sclath? One would expect the addition fri'm,
Tain reads Cia concorigbathar sctath rum-sa (4748). Argab here used with
same meaning as do-furgaib, ‘raiges’. Cf. técbaid in sciath fris supra 4045-6.

4056 Ainbchellach [ndd] ainbchellach O’Clery has ainbhcheallach EX
ainmin né garb, For the idiom cf. Mét mo boithe—bec ndd bec EIL 8.;0.5,
and Atconnarcatar vadib mod nad mod .i. in fat rosiacht ind radairc a rowsc
LU 10056-7.

4066-73 Not in Recension 1I. The passage is & repehitiox.l of Fergus's
encounter with Cormae. There is actually no definite implication here that
Conall Cernach is with the Ulstermen. Note that Fergus asks him the same
question as he asks Cormac who is with the Connacht forces.

4074 nd for sctath Conchobair fodewsin The alternative here is the
Recension II version.

4088 Rethaid (= rethail) immorro anaill ille as “They sprang out of
him hither and thither’. The scribe, probably re-reading the sentence,
misunderstood and took it to be for immar andil 1 1és ‘like air in a bladder’,
a stereotyped simile. Hence he made a marginal note am (= amail), intended
ag a correction of .im. (= tmmorro).

Gabaid (= gabait) & fuile ergraim de = Ra gabsat a fuld ilqremma de
T4in 4791-2. Lit. ‘His wounds took hold of him, prevailed over him.’
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4089 cend ceachtair de in dd inailte In Recension II it is two female
satirists (dd banchdnti) who come from the Connacht encampment to feign
to lament over Ct Chulainn and to bring him news of defeat. They are first
mentioned after Toichim na mBuiden (T4in 4596—9) where their names are
given as Fethan and Collach, and they are mentioned again in this passage,
s in Y, where they are called Fethan and Colla (Téin 4793~6). Their killing
is described there as the first exploit performed by Cit Chulainn after rising
from his sickbed.

4092 ar adroas . .. T assume that the scribe forgot to put marks of
deletion under -ag-. Cf. at-rés a thairmesc, ‘he could not be prevented’ Fingal
Ronain 14; at-roas techt ar in orggain ib. 397.

4093  secht cneslénti fichit Similarly 27 in the BMMM episode supra
2216, but 24 in the description given by Mac Roth 3854.

4099 notninus . . . The verb nigid, ‘washes’, comes to mean ‘washes
vigorously, drubs’. See note s.v. nigid Stowe TBC Glossary.
4102 Cia do feraib Hérend . .. One would expect Cia di Ultaib . . . as

supra 4049 or merely Cia as in Recension II.

4106 D6 duit (do thuit MS.) The scribe’s t and d are hard to distinguish
sometimes, but here he definitely has thust. I take it that the scribe of his
exemplar had the same confusion of ¢ and d. For d¢ duit, ‘begone’, cf. O’Clery’s
dé .i. chuige, d6 dhuit i. chuige duit. In the Etarcomal episode where Recension
I reads Airgg viatm (supra 1348) Recension II has D¢ duit (Téin 1649). Cf.
also Téin n. 8o.

4107 With the scribe’s correction of asat to basat of. Cia bdtar do gnima
in tan ropsa (v. 1. ropsat, basat) gilla? Tec. Corm. §82. The scribe altered
because of the past romimgabais-siu. We might omit that verb, however,
and read Maith, or Fergus, in tan asat tretholl-sa, ‘I agree, said Fergus, since
you are pierced with wounds’. But emendation is pointless here for obviously
the compiler had quite forgotten the details of the earlier episode, Comrac
Fergusa fri Coin Culainn. In that incident Medb asks Fergus to fight with
C6 Chulainn. After much persuasion he goes, but Ci Chulainn retreats from
him on condition that at a later date, on the occasion of the great battle,
Fergus will in return retreat before Cu Chulainn, and in doing so will induce
the men of Ireland to follow his example. There is no reference to Cu
Chulainn’s being wounded.

The passage where Fergus makes his promise is not told in any great
detail in Recension I: Teilg traigid dam, a Chi Chulaind, or Fergus. Teilgfe-so
dano dam-sa artsi, ar Cé Chulaind . . . Is and sin dolléci Ci Chulaind traigid
for cilu re Fergus . . . ara telced Fergus dd-som traigid ¢ U6 in chatha (supra
2510—4). In Recension II it is described in more detail (T4in 2494-g).

In the present passage, as it is given in Recension II, only C& Chulainn
speaks. He reminds Fergus of his earlier promise: Ro gellaisiu teiched remum-g0
inbaid bad chréchtach crélinnech tretholl mé for cath na Tdna ddig ro thechiusa
romat-sa ar do chomlond féin for Tdnaid (Téin 480g-11). The Stowe compiler
adds an tan nach raibi do cloidemh agat-sa (4935)-

4109 fdcbaid We may take as active ‘they, i.e. the Gailein and the
Muimnig, leave (behind)’, or as used intransitively with passive sense ‘they
i.e. the forces of Medb and Ailill, are left’. See RIA Dict. 8.v. fo-dcath 1I (a).

21
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4118  tairis Perhaps for do-airis Mid. Ir. = O.ir. tarrasair prot. of
do-airissedar. But to whom does the singular verb refer? To Ct Chulainn
T suggest reading 7 {airis, ‘and across (the ford)’. The phrase used in Recension
It is dar Ath Mér siar Thin 4837, 4841-2.

4118~9  Beanaid tri bémend . . Jorstnlice A plural noun might be better.
Recension 11 reads 7 rabert béim dona tri Mdeldnaid Atha Liain 7 n-agid wa
tri Mdela Mide goro ben a tri cindu dib Téin 4843-5. This was a counterblast
to the three blows struck by Fergus on the M dela Mide (supra 4072).

4122 Correcad lochta 7 fulachia Meaning obscure. Obviously sanme
proverbial saying with a play on words.

4129 The reference to the guarrel between Fergus and Bricrin (Echtra
Nerai RC x 212) is much more detailed in Recension II, and so is the account
of Bricriu’s death. I have translated tor, ‘sorrow, pain’, rather freely as
the context demanded. Original reading probably 7 n-othor?

4134 conidgres I'erqus In Recension II it is Cormac Cond Longes
(Téin 4886-8).

4138 co mebaid a ferguire The context suggests that it was the Donn
Ctailnge’s leg which was broken as he drew it away from the Finnbennach's
horn. However the Stowe compiler, using a copy of Recension 1, takes over
this sentence (which is not in LL) and definitely states that it was Donn
Ctiailnge who broke Finnbennach’s log: coro bhris a gerrgara do buille (5050).

4141 Bertius riam farom The meaning is ‘he carried her’ or ‘he carried
them’. Neither meaning il suit hero unless we assume that the Y- scribe
has omitted a sentence, found in Recension II, which describes the Donn
Cuailnge coming from Criachu with the body of Finnbennach a mangled
mass (éna ascarnaty) on his horns (T4in 4894-6). (Plunkett gives ascarnach
8.v. stupa, the coarse part of flax, tow hards, hence a tangled mass. Hero
ascarnach describes the mangled remains of Finnbennach). Assuming that
the Y-scribe had overloocked some such passage bertius could refer to
ascarnach f.

It would perhaps be too hold an emendation to read berthi as, ‘He (D.C)
carries him (F.) off.” Alternatively beirthi as could be taken to mean ‘he
betakes himself, he goes’. Cf. beirthi 1 n-imirghi @ Cleitech, ‘he made a flitting
to C.” Tochm. Etaie, Eriu xii 146 §8, lit, ‘betakes himself’. But if we took
this to be the meaning here, it does not explain how he emerged froin the lnke
with the shattered body of his opponent impaled on his horns.

A final suggestion to explain bertfus: in Mid. Tr. the infixed pronoun
-¢- has spread beyond its bounds and is frequently used for 3 sm.  May
bertius be an instance of -us, the suffixed pronoun, used = ‘him’? An instance
occurs in Serglige Con Culainu; Tofobeairt iur sin Senach Siabortha . . . 5
marbthus Ctt Chulaind LU 3790 (H).

I note that Thurneysen, influenced no doubt by the reading of Recension
11, gives the gist of this sentence as ‘Der Donn Cuailnge trigt nun den
Finnbennach einen Tag und eine Nacht auf den Hérnern' (Heldensage 217).

uide ld co n-aidche One would expect lai, but here ld co n-aidche is taken
as an indeclinable phrase.
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4142 co tulatd dd ass = ‘and he came away out of it (the lake)'. 1n
Contributions s.v. do-tét (g) this sentence is taken as an impersonal
construction with d¢ of the person. I take dd to be used adverbially here,
like English ‘off” or ‘away’. There are several instances of this use of ¢4 in
LL- TBC, e.g. Lotar . .. na echlacha dé co tech Ddre T4in 88, Lotar na
echlacha ar cul dd samlaid ib. 141. In LU alone in Aided Ctir, we get the
sentence Luid dd farom (1711 H), ‘He went off then’.

4155 Druim Tairb One would expect an explanation of this place-name
as of all the others. LL-TBC has Tuc a druim risin tilatg T4 4916, but does
not give the place-name.

4156—=9 This last paragraph in which the death of Finnabair is ignored
is purely a scribal addendum. Woe might compare the ending of the tale
called Fled Bricrend 7 Longes Mac nDuil Dermait in the same MS. written
by the same scribe (YBL 1 14P-117%): Is {arsin didiu dogensad cairdes 1 Bocho
Rond, 7 anaid Findchoem lu Coin Culaind. Dodeachaid iar susdiu [studiu MS.]
do Emain Macha co morcoscor. Is de sin ata Fled Bricrenn ar in sceol sa.
Ainm aili do didiu Loinges mac Duil Diarmait, Fingt (IT II 185. 2g6-300)
The resemblance in wording is too striking to be mere coincidence.
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alatliu, arailiv (adverbial), ‘or else’
1170—4

Allechtu 955.

amal, ‘where’ 1498

anadll ille 4088

anam (a m’anom) 2609

anarma 1924

apraind 2173

arco 2178

argara 3630

agpiration of relative 2341

bdg, ‘obligation, bond’ 3894
biruich 2288

braine 3254

buadris 211, 3540

cadessin g47-8

cdem 1754 (see also 655~6)
cairint 2246

cess Ulad (noinden) 51

cia arrdnic 2166

clangdirech 2285-6

cliabach 2949

co matain 457-8

co topachtur 1758-g

coinne 1923

contiaist 3825

corob (fut.) 2613, 2750; (pres. ind.) 2887
cros 3231

crosach 2599

cicroth, céicroth 3207-8, 3723
cuitbiud 864

dagéing 1. tic 947

ddig ar bith 2100

degchobair éigne 3940

denn céttamun 3164

Dia do bethu 489

dé (in adverbial use) 4106, 4142
dotagat 532

do-inchoisc sén 618

ddit 3605-6

do-selba 1775

do-s0t (for) 29

dotria (biaid 4 bennachiain) 2615
dretsid 3289-90

ergal dn riam 3680

ferda sin 2106
fichid (trans.) 2025
fochlacht 1171~4
[féitech 198

fétmar 2290
Sfrisnid 3308

fuil, *wounds’ 3230

Galidin 148
gilla = ara 1662, 2332

Iarnaib = Ernaib 3881-2
imathcosdn, athchomsdn, ‘attack’ 3252
imthisa 3941

infixed pronoun -s- 8g, 86g-70,

7 n-iam 2043

la (agent with impersonal verb) 8og
lamnid 3788-9

leth {brandatigechta) 2703—4
lethgledir 3753

liath léna 2728-9

mad mani, mad dia 1697, 2139

marginal .r. (before ecatalogue) 114; |
(before syllabic verse) 190

md thecra 1315

meilid (for) 3322

mellgled 3366

mod (ts ed mod) 3165

ind Némain 210
notnden = tindl 3224-5
nominative for vocative 54, 3905

oldds 3294-5

passive form for active 1974, 2242,
2297, 2577

saiget 2231

tormgal 3574
1aga 34345
tuillem écraite (fri) 727-8

INDEX OF PERSONS

tri Aeda Aidne 3958.

Ailill 2, 4, 149, Ailill mae Métae 1217,
3539; g. Ailella 145, 870, 8go.

Ailill [Ardégach mac Mégach] 4.

tri hAjlill hUaiti 3966.

deich nAilella 1916.

Aimirgin See Amairgin.

Aindiaraid 3465.

dé Ainle 196g.

tri hAirig Cluichiur 3975.

tef hAirig Insi Uan 3977.

tri hAirt Arda Ladrann 3962; tri hAirt
Arda (repetition) gg967-8.

Alamiach 3478.

Allechtu 955. The Fury Allecto.

Amairgin cosin rigfilid co hA. 3462-3;
Amargin 3403, 3406, g. Aimirgin
3393, 3394, &. Amargine 3401, 3402;
Amorgene mac Ecetsalaig Goband
3728; Amargind mac Eicit (sic)
3928-9.

Amargin co hAimirgin co hEas Ruaid
3481.

tri hAmalgaid Af 3953.

Ambuach 3471.

Anlfian mac Mégach 4.

tri Anraid Turbi 3964.

d4 Arddin, dd4 mac Licce 1942.

tri hAthehuirp Tulcha 3972.

Badb 2102, 3042, 4033.

tri Bailcbroindi Méenmaige 3978.

Bairech 3476 (n. loc. 1).

trf Bairrchais Eille 3962.

Barrene 3471 (n. loc. 7).

Bascall mac Migach 5.

Bé Néit 3942, 4033.

Blae Brugaid 3488.

Blae Fichit 3488.

Bldirige 3493.

Bodb 1525, tri Boidb Buaidnige 3950.

Bogaine 1526.

Boirche 3043. (Possibly a common noun
= ‘strong man, warrior. See
Contribb. s.v.).

B& Mailce 2060.

trf Bratruaid Locha Ri 3952.

Brecc 3483.

Breic 3476.

tri Bresail Bodgna 3953.

Bricir 3476.

Bricirne 3476.

Bricrin Nemthenga mac Carbada 1gg90,
4129, g. Bricriu 485, Bricrinn (sic
for Bricrenn) 4132.

Broen mac Rig Caille 3235.

trf Brénaig Bethra 3969.

Bruachur 3478; tri Brulalchair Glais
Febrat 3955.

Btiadgalach 3470.

tri Baaideltaig Berba 3g50.

Bfian g. Buain 1849.

Baan 3476.

Buide mac Biin 1491, 1502.

tri Buidir Bfiaisi 3949.

Bun 3228.

Cairbre Nia Manand 2667.

ceithre Caiss 2322.

tri Cais Cuile 3979.

d4 Chalad 2032, 2321.

Cathbad Druf 603, 610, 612, 613, 3459.

tri Caurith 2321.

ciiic Caurith 2323.

Celtchar mac Guthidir 56, C. mac
Tthidir 365, Celtchar mac Cuithe-
chair 3472, g. Celtchair meic Uthidir
1532; n. Celtchair (Y) 3512, 3517,
Celtchair mac Cuitheochair 3741-2.

tri Celtchair Umuill 3961.

secht Celtri 1916.

chiic Cermain 2323.

Cet mac Migach 5.

Cethern mac Fintain 3169, 3175, 3461,
g. Cethirn 3161, g190.

d4 Chiar 2321.

Cimb 3474

Cimling 3474

Cimmene 3474.

da Chir 2321.

ctic Cobthaig 2323.

Cbemdele ro11.

tri Coinchind 8hile gg60.

trf Coirbri 3459-60.
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tri Coirp Cléiri 3967.

triZCoirpre Cliach 3956.

tri Coirpri Luingi 3974.

ocht Coirpri 2325.

Coirpre mac Fedelmtheo 24c0.

Col 2064.

tri Combirgi 2322.

secht Conaill 1g915.

tri Conaill Collamrach 3955-6.

tri Conairi Sléibe Mis 3948.

Conall Cernmach 143, 542, 666, 3479,
4067, g. Conaill Chernaig 681, 3988,
voe. a Chonaill 672.

Conchobar mac Nessa 51, 402, 436 et
passim, g. Conchobair meic Nessa
610, 476, 589, voc. a  popa
Chonchobair 440, 648.

tri Conchobair Collsen 3976.

tri Congbaidi Cliach 3963.

Conla Sieb 3485.

Connad mac Morna 3479-80, 3688.

Cormac Colomon ind Rig 3266.

Cormac Cond Longas mac Conchobair
(C. Con Longes Y) 6, g, 16, 1705.

Cormac Maile Ogath 3266~7.

trf Cormaic Caanach 3973—4.

trf Cormaic Uiscrenn 3971.

Corp Gliath (read Cliach) 3466. Cf.
TBDart. 149 ff.

tri Coscraig Clothra 3961.

Cremath 3488.

Cronn io11.

d4 Chraaid 2032, 2320.

tri Cruim 2321.

Cruthen 1524.

Ct Chulaind mac Saaltaim 102, 217,
220 et passim, g. Con Culaind 262,
1169, voc. a Cha Chulaind 494,
1930, a. Coin Culaind 255, 318, d.
Coin Chulaind 1657, 1742; dimin.
voc. a Chicdn 2176, a Chucacdn
2702.

Cuilén 3490.

Cuillius ara Conchobair 1039, 1042,
1045.

Culand Cerd (Cauland) 545, 546, 567.

Ca Ri mac Amargin 3482.

Ca Roi mac Diire 1396, 1617, 1620, g.

Con Roi 1398, 1609.
Car mac¢ Dg Lath (Cdur) 1695, 1720,
1727, g. Chuir 1694.

Curethar 3490.

Cascraid Mend Macha mac Conchobair
484, 521, 3487, 3523, 3624.

sé Déaich 2323.

née nDaigith 2326.

d4 Daigri 1969.

Dair ri Roman 2104.

Diire mac Fiachna 3780.

sé DAiri 2324

nde nDAiri 2326.

tri Déiri Tiprat Find 3962.

Daithen 1g943. (Cf. BDD?2 1155).

Dam Derg 3465.

Dam Dremed 3464-5.

nie nDimaig 2326.

tri Damaig Dergderce 3952.

Damén athair Fir Diad 2525.

tri Dauig Leamna 3961.

Dechtere g. 444

Dedad 3455.

tri Deirg Sruthra 1691.

tri Deiscertaig Droma [Fornochta]
3957

tri Deiscirt Uaga 3960.

deich nDelbaith 1916.

Delt 1943. (Cf. BDD? 1155).

Derg Inderuc 3457

Dernu 206.4.

Derothor 2032.

Diarmait mac Conchobair 2465-6.
2467, 2470. Cf. CA §255.

Diliu mac Gérach gog.

Décha mac Méagach 5, 2457, 3377, S,
Doche 2462.

tri Doil Eirrig 3951-2.

trf Dornmair Maigi Uisce 3980.

Dornu 2064.

Drenda 3474 (n. loc. 7).

Drendas 3474 (n. loc. ?).

Dracht 1943. (Cf. BDD? 1155).

tei Duiadaid Aine 3959

Dubthach Doel Ulad 189, 2371, 2426,
3527, mac Lugdach meic Caorubat
2402, g. Dubthaige (v.) 191,
Dubthaig 2117, 3530.

trf Duib Druad 3975.

tri Duib Imlig 1691.

tri Duirn 3978.

sé Dungail Irruis 86o.

ceithre Dtingais Imlig 1969.

d4 Ecell 2321.
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co hEchdaich (read Eochaid) Lathach
3467-8.

co hEchtaich (read Eochaid) Sainmech
3467-

tri Echtaig Ane 3951.

tri Echtaig Findabrach 3970.

Eirr mac Iraird 256, 333-

Eirrge Echbél (Airigi) 3471-2, 3758-9.

Eithbenne 3491 (n. loc. ?).

tri Eitirscél Temrach 3964.

tri Elair Deiuais 3976.

Emer Foltchain 2811.

En mac Migach 5.

Eo mac Oirene 3484.

Eégan mac Durthacht 367, 482, 3489,
3640, g. Eégain meic Derthacht 481.

Eraise 2065.

Erc mac Cairpre Niad Fer 7 Fedelme
Noichridi 3828, g. Eirc 3507.

Etarcomol mac Eda 7 Leithrinne 1290,
1296, 1321, g. Etarcomail 1287.

tri Eterscéle Etarbdne 3958.

Fachtna mae Senchath 3475.

Faeladan 3458.

Fallach 3456.

Fandall mac Nechta Scéne 703, 741.

deich Fedelmid 2327.

seser Fedelmthe 1559.

acht Féic 1916.

deich Féic 2326.

tri Féic Findabrach 3956.

Feidelm Banfiith 49, 54, 304, Fedelm
banfili 41, voe. a Feidelm B. 48.

Feidelm  Noichride g. Fedelmae
Néichridi 223, 3507-8.

Feidlimid Cilair Cétaig 3457-8, 3678.

tri Feidmnig Rotail 3965.

ceithre Feochair 2322.

Férach 811%, 812¢.

tri Ferad Find 3971-2.

Feradach Find Fechitnach 3750.

tri Feradaig Foltchais 3965.

Fer Baeth 1746, 1750, 1757, g- Fir
Baith 1788, 1829, voc. 1778, 1791.

Fercha Loingsech 2520.

Fer Diad mac Damdin 2577, 2581, 2592,
g. Fir Diad 2577, 2781, 2818, voe.
a Fir Diad 25g0.

Fergna mac Findchoime 3471, 3803.

TFergus mac Leite 3477, 3718.

Fergus mac Roich (Roeich) meic
Echdaich 57, 141, 1217 €! passim,
Fergus mac Rossa Réich (rosc)
1088, g. Fergusa 264, 1044, 3546, voc.
a Fergus 851, 1555, 1669, a Fergais
231, 1893, 2775, & popa Fergus 489,
1312, 1364, & popa Fergais 4097, a
mo popa a Fergais 2726, & popa a
Fergais 4059.

deich Fergusa 1559.

Fernél 3491.

Fer Tedil 936.

Fer Toithle 2061—2.

Fer Ulli mac Lugdach 703%.

Fiacha mac Conchobair 3768, g.
Fiachaig 2398.

Fiacha mac Fir Febe 143, 822, 1428,
1725, 1771,

Fiacha Fialddna Dimraith 2456, 2458-9,
d. Fiachaig Fialdina mac Fir Febe
1635.

deich Fiachaig 2326.

tri Fiach Fernna nImbais 3978.

Fiachna 3464.

Fiachna mac Conchobair 3768.

Fiachna Fuilech mac Fir Febe 1634.
(= Fiacha mac Fir Febe supra).
g. Fiachrach meic Fir Febe 1647.

sé Fiachraig 1560.

tri Fiachraig Feda Némain 3953—4.

tri Fiadail Duinergin 3976.

Fiatach Fer Doirre mac Dubthaig 3496.

tri Fidaig Saigthi 3973.

Find Bec g. Finde Becce 3310. Wife
of Cethern mac Findtain.

Findabair ingen Ailella ¢ Medba 145,
1570, 3349, 4158, g. Tindabrach
1604, 1751.

Findchad Fer Benn 34512, 3498, voc.
a Findchaid g455.

Findchad Sléibe Betha 3491.

Findmor ben Celtehair 1532,

Findtan 3329, g. Findtain 3328.

Fingin Fiithliaig 3189, 3196, 3201, co
Fingin 3487.

tri Fintain Femin 3957.

Flidais 145°.

Fochlam mac Iraird 257, 333

Fodail rechtaire Ailella 7 Medba 3256.

Fcich mac Iraird 256, 333.

Foill mac Nechta Scéne 703, 734.
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tri Foimdig Irruis 3968.

Foire mac Tri nAignech 1735

Follomain mac Conchobair 2146, 2168,
2171, 3471, Fallamain 2148,
Follomon 421, g. Fallamna 2153.

Forgemen g64, 1540.

Fota 2060.

ceitbre Fotai 2323.

Fréech 834, 839, 844, g Fraich 833,
853, Fraich meic Idaid 856.

trf Fruich Baiscne 3261.

ceithre Furachair 2322.

Furbaide Fer Benn 3486, 3813.

Gabrén File 2441.

Gaile Déna 2549, g- id. 3413.

tri Gairb Glunnraidi 3959-

tri Galgaidi Goain 3965.

Germén Garbglas 2885.

trf Glais meic Cathbad 39745

trl Glaisderg Tethba 3981.

Glas mac Delgna 2550.

d4 Glas Ogma, dé mac Cruind 1943.
d4 Glas Sinna, d& mac Buceridi 1942.
Glese 1944-

tri Glonnmair Maigi Lethain 3980.
tr{ Gortaig Granaisc 3966.

trf Gaaire Gaible 3958.

Ibor (Ibar) ara Conchobair 654, 728.

Teth 3464.

Tiach (Tlach) 3367, g- id. 3369-

trf hIllaind hErend 3968.

Tland mac Fergusa meic Roig 3217,
3456.

Tmchath mac Fiachna 3780.

Inell mag Iraird 256, 333

Ingcél g. Ingeidil 3277

Irmaithes 3466.

froll 3492.

Lieg (Lbeg) 317, 318, 321 etc., voc. &
Lofg 1148, a Lafg 1155.

Liegaire (LoOegaire) Baadach mac
Connaid Buidi meie Iliach 3368, 3485,
3525, 3922

Liegaire Milbél 3473.

tri Liegaire Berramnach 3973.

tef Liegaire Licci Dergi 3951-

Liiréne mac Rig Chaille 3238.

Lairfne mac Néis 1818, 1824, 1827, &
1807,

tri Laiten Luiged 3975-

L&th mae Da Brd 1732, 1735-

trf Lesfind LGachra 3949-

Lethan 947, g- Lethain 946, 952.

tr{ Lethluind Linte 3960.

Léthrend echaire Ailella 18go.

Léch Mér mac Emonis 1875, 1975, &
Léich 1881, 1908, Loich meic Mo
Femis 1874.

Lécha 974, g- id- 973, 977

Lon mac Garach go9-

Long mac Ebonis 1878, 1978.

L6thar 983, 991, g Lothair 994.

dé Laan 1558. -

Laar 2061.

Lug mac Etblend 2109, 2316, g Loga
2117 = Lug (Lérnfata), g. Loga 327°

Lugaid mac Néis uf Lomaire Allchomaig
1168, 1175. 1177 ete. L. xi Muman
1819, Luigid 1805, g. Lugdach 1761,
1841, voc. & Lugaid 1184, 1201, &
Luigid 1170.

Lugaid ri Fer mBolg 3470, ¢0 Lugaid
3459 (repetition ).

d4 Mac Betbe meic Bdin 2151.

d4 Mac Ficee 2561-2, 3145.

Mac Roth 1245, 1246, 1253 etc., voe. &
Meic Roth 3549.

tri Maccédech Femrag 39723

Méenén (Méendn) Drath 932, 936.

Maine (name of seven 8ons of Ailill and
Medb) na secht Mane 1886, Mane
(unspecified) 2467, 3322, Maine mac
Ailella 7 Medba 1165, Mane mac
Ailella 1123, 1390.

Maine Andoe 170, 2457, 2460.

Maine Athramail 169, 1572, 1574
1577 eto., M. Aithremail 3275.

Maine Cotageib Uile 169, M. Condusgeib
Uile g281~2.

Maine Mithramail 168, M. Méithremail
3275-6.

Maine Mingor 16g-

Maine Méepirt (= M. Milscothach)
169-70.

Maine Morgor 169.

Maine mac Cruinn 3494

Maine mac Braitharga 3465.

tri Maine Milscoth 3956~7-

Maithes 3466.
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M4l mac Rochraidi 3495. Cf MD iv
130.92.

Mand Muiresci mac Déire 2524, 2527
g. Maind 2523, 2546.

Marc 1525

Mebul 2064.

Mecon 3228.

Medb ingen Echach Fedliz 144 €
passim, g. Medba 871, 890, 926 etc.,
Medbi 1932, d. Meidb go3, 974, 1008.

tri Meic Amra Esa Raaid 3954-5-

Meic Baachalla 1524-5-

tri Meid Corpthe 3949-

Meille 1525.

Mend mac Silchada 3337, 3792, [Mend}
mac Sélcholea 3481-2, Mend mac
Fer Calea (corrupt repetition ) 3492

Mes Léech 909.

Mes Lethan gog.

Mes Lir gog-10.

tri Mesaig Maethla 3966—7.

trf Mielleth Locha Erne 3952-3.

Moccorb mac Migach 5.

tri Mochmaidne Maige Af 3969

Mogoll Echbél 3484.

tri Mongaig Mitaine 3959-

trf Mongaig Mucruma 3969.

Morand 2665.

trf Mérda Mosoth 3563.

in Morrigan 955, 2040, 2051, g. D&
Moérrigna 1845, 2038, frisin Mérrigain
2024, cosin Mérrigain (sic leg.) 3463.

Mugain ben Conchobair 811, 813, 818.

Muinne 2061.

Muinne mac Muinremair 3496.

Muinremur mac Gerreind 1623, 3469,
3666, M. mac Erreind 2528, 8.
Munremair 1609, 1618, 1620.

tri Muiredaig Maige Femin 3963.

tri Muiredaig Marga 3950-

Muirne Mend 3497

Mulach 3462 (co Mulaig coa dun MS.,
name taken from Dan Mulaig).

ocht Mulaig 2325.

Mulcha ara Letbain 952.

Nad Crantail (Nath C.) 1397, 1410, 1415,
g. id. 1388.

Nath Coirpthe 1524

Nechta Scéne (Nechtan Scéne 703%,
Nechtain Y, Nechtan W) g. id. 702,
713, 721.

tri Nechtain Maige Muirisce 3954

in Némain 210, 2085, 3537, Némain
(without article) 3942, 4033-

Nera mac Naado meic Taceain 2 57°.

Nindich mac Cruind 3495-

tri Nith Atha Croibe 3977

Obléin 3490

Oen ara Conaill Chernaig 3987

Oengus mac Oenldma Gaibe 2489, g
Oengussa meic Oenlémsa 2488.

Oengus Fer Benn Uma 3483.

Gengus Fer Bolg 3477

Gengus mac Leiti 3477.

tri hOengusa Uisce 3977

gecht nOengusa 1915

Ogma Grianainich 3483.

Oichne 3223.

Oll 3223.

Ord 3489.

Orlim mae Ailella 7 Medba g. Orléim
825, 868, 879, 890, 897.

Rand rechtaire Ailella 7 Medba 3256

trf Rathaig Raigne 3957-8-

Redg Céinte 1511, g. id. 1510.

Refin 928.

ocht Rindaig 2325.

Roae senchaid na Téna 1012

Ro#n senchaid na Téna 1012.

Rochad Rigderg mac Faithemain
(Rochsid Y) 1659, 1665, 1670, 3458,
3702-3, g- Rochada 1658, 1662, 1684.

ocht Rochaid 2324-

ocht Rochlaid 2324-5.

ocht Rochtaid 2325.

trf Roir Rois Buite 3964.

secht Rondin 2324.

Ros mac Ailchatha 3494-

Roth 3464.

d4 Roth 1558.

tri Ruirig Aigle 3955-

tri Ruis Ruscae 3971-

secht Rurthaig 2324.

Rus mac Fiachna 3780.

Salach 2061.

86 Saxain 2323.

tri 8céil Sobail 3g66.

Scithach 3089, g. Scéthaigi 2890, la
Scéthaig 1753-

Scenb rechtaire Aileila 7 Medba 3255.

Sencha mac Ailella 3623.
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Senchaid 3475.

Senlobair 3469.

Senoll Uathach 31445, 3460-1.

Sétanta mac Sualtaim - Dechtere 444
(= Cu Chulainn).

Simén Druf 2193.

trf Sochaidi Sinna 3968.

Srubgaile mac E6bith 1735.

trf Sruthmair Maige Ochtair 3979.

Shaltaim 217, 3414, 3431, g. id. 255,
261, 3410.

tri Suibne Sitire 3951.

Tamun Drath 2484, g Tamuin Driith
2483.

deich Tasaig 1917.

Tascur 1944.

Taur 1944.

Téa 1943-

tri Tigernmais Taath Ambrais 3970.

trf Tigirn Taince Tipraiti Talindi 3981

Toillchenn 3484.

Torathar (Aurothor U) 3462.

Traig 2064

Traigthrén techtaire Medba 1920, voe. a
Thraigthréin 3948.

Triscod trénfer tigi Conchobair 252¢.

tef Tritin Maige Ele 3979.

Taachell mac Nechta Scéne 703. 748.

Taalang 1944.

tri Taathail Tanni 3972.

Ualu 1003, g. Taland 1002, 1006.

Ualu mac Géarach gog.

secht nUargusa 1915.

Vatbadach Fodoblaid 463  (read
Uathach Bodbda as in LL ¥).

tri hUidir Buaile 3971.

trf hUidir Conchobair 3974-

tri hUilleith Arda Airthir 3967

Uma mac Remarbisi 3468. 1. MU?2
g9. 6wo.

INDEX OF PLACGES, PEOPLES, RIVERS

Aelai co hA. 3460.

Aidne g. (== Mag nAidne) 3958.

Aigle g. (== Cruach Aigle) 3955.
Now Croaghpatrick in Connacht.

Aine co hd. 3471, g. Aine 3951, 3959.

Airgdech (Airgthech) ocond Airgdig
400.

Airther Faata g. Airthir F. 377g.

Aisse for Assi 124.

Alba & hAlbain ¢43. N. Britain.

Anmag for A. 129.

Ard g. Arda 3968.

Ardachad for A. 124.

Ard Aignech (= Focheird) 1938.

Ard Airthir g. Arda A. 3967.

Ard in Dirma 2482.

Ard Ladrann g. Arda Ladlarn (sic)
3962.

Ard Roéich 1620.

Asal g. Asail 3542,

Ath Airthir Mide 3513.

Ath mBuide 1506.

Ath Carpat g51-2.

Ath Céit Chaile 2068, 2071.

Ath Craibe g. Atha Croibe 3977.

Ath Cruinn 1147.

Ath Cuillne 1231.

Ath Da Ferta 2491, 2496, 4151.

Ath Duirn 1227.

Ath Feidle 3368.

Ath Féne 3513.

Ath Fir Diad 2548, 3868, 3886. Now
Ardee, Co. Louth.

Ath Fraich 853.

Ath Ftait 837.

Ath nGabla (= Ath nGrencha) 335.

Ath nGrencha 3301, 1872, 1917
N. of Knowth, Co. Meath.

Ath Lethan (for Nith) gso.

Ath Loain 4118, 4119, 4147, 4148, g.
4119. Athlome,

Ath Medba 1535.

Ath Taiten (read Taiden ?) 859.

Ath Tamuin 2486, 2487.

Ath Tarteise (Darteisc) 1873, 1981.

Ath Tire Méir 2065.

Ath Tolam $ét 1520.

Ath Traiged 2029-30.

Biil Scena for B.S. 128. (Ball Scensa
LL.)

Baile for B. 127, g. Baili 3790.

Baile in Bile 2923.

Banba g. id. g242. Ireland.

Bede 3148. A river in Conatille
Mudrthemne.

Belach nAne 832.

Belach Caille Moire 335°>. N. of
Knowth.

Belach Edin 2464, g. Belaig Eéin (Euin)
2455, 2463, 2464, 2480.

Bélat Alidin ro21.

Berba g. id. 3g950.

Bernas co B. 3492, g. Bernais 3790.

Bernas Bé Ctailnge 1010, 1015.

Bernas B nUlad 1035, 1038.

Berramain g. Berramnach 3973.

Bile Medba 1534—5.

Bir 3148. A river in  Conaille
Muirthemne.

Bithslin 3147. A river in Conaille
Muirthemne.

Béann for Béaind 3343. R. Boyne.

Bodgna (Badgna) g. id. 3953.

Bolga for Bolga 117.

Botha 1016.

Brega g. Breg, d. Bregaib 764. Plain 8.
and 8.W. of Dundalk.

Brenaide 3148.

Breslech Mor 2074, 2328—9.

Bri Eirrgi 3759.

Brig Dumae 3703.

Broinfeirste 2921.

Biaidnech g. Buaidnigi 3950, 4
Leinster river,

Buaile g. id. 3971.

Blian 3147.

Biias 6 Buais 3728. River Bush.

BOas g. Buaisi 3949. (Must be a
different river).

Cafnbile g. 942.

Cairthenn Claana Da Dam 2812.

Callann co Callaind (Felunt Y C,
corrupt) 3480, 6 Challaind 3688.

Canainn Gall co Canaind nGall 3469.
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Carn for Carnd 11g. Cf. Mag Cairn, Co.
Roscommon.

co Carlaig 3461.

Ceithe 2065.

Cellenn 3148. A river in Conaille
Mudrthemne.

Cenannas 30g% 700. Now Kells, Co.
Meath.

Cenn Coriss g. 2058.

Cenn Ferna 127.

Cingit Ferchon 2522.

Clann Dedad d. clannaib Dedad meic
Sin 110, clannaib Dedad 16g0.

Clar g. Clairi 3967.

Clithar B6 nUlad 2075.

Cliu g. Cliach 3956, 3963.

Clothra g. id. 3g61.

Claain Carpat 1o20.

Cluichiur g. id. 3975.

Cluichre (-th-) d. 1042.

Cnogba 335P. Knowth, on N. gide of
Boyne.

Coicer Engoirt 2034

Cobicsing Focherda 2033.

Coirenna (Coranna) hi Correndaib 8343,
oo Coirenda 3482, 6 Chorannaib 3792.

Colomna hErcoil 3583. The Pillars of
Hercules, Calpe and Abyla.

Colptha for Colbtha 130, do Cholptu
1018, g. Colbta 1021, Colpthai 3791.

for Coltain 117. Cf. Ath Coltna.

for Comur 122.

Conaille (Muirthemne) la Conaillin
947, 1223, co Conaille 1029, g.
Conailli 3146. Level part of present
Co. Louth from Cdailnge to the
Boyne.

Connachta 2, 3545, 4. Connachtaib 41,
g. Connacht 1403, 1405, 2619.
Connacht, the men of Connacht.

Coronn 3804.

Cotail hi C. 1618.

Cremath co C. 3488.

Crich Rois 2519, 3293, 3301, 3319.

Créen Chorann 1794.

Créinech (Créenech) 1796, hi Crénig
1561, isin Chrénig 1949, g. fir
Chrénige 1948-9.

Cronn (Crann) 130, 198, 1160, A river
in Cliailnge.

Crossa Cafl (= Iraird Cuillenn} 2199,
2568,

Crtachu, Criachain g. Criachan 3211,
3880, 4142, d. Craachnaib A{ 8, 22,
Criachnaib 156, a Criachain 2596, ar
Cruachain 2657. Ratheroghan, Co.
Roscommon.

Cruithne g. 1490. 7The Pictish district
of Down and Antrim.

Caailnge 130, 966, 968, g. 956, 961,
978 Cooley, Co. Louth.

Cuib 1488, 1524, 1534, 4153, g. Coba
3778. Cf. Mag Coba, part of barony
of Iveagh.

Cail Airthir 1210, 1228, 1232.

Chil Sibrinne (Sibrilli) 121, gog. Old
name of Kells.

cail Silinne 116, 137. Now Kilcooley,
Co. Roscommon.

Cuillenn Cinn Ddin 2071.

Cuinche g6g, 976.

Cumang 3148. A river in Conaille
Muirthemne.

for DAil Scena 128.

D4l Riata g. Déil Riatai 1533-4. .
Co. Antrim.

for Deilt 120. (for Deilt 129. Cf. Delt).

for Deinn 129. (Cf. 3149).

Delga 1246, 1248, 1299, 2036. D.
Muirthemne 2058. Dundalk, Co.
Louth,

for Delinn 120.

Delt g149. A4 river n  Conaille
Musrthemne.

Den 3149. A river i Conaille
Musrthemne.

Dergderc g. Dergderce (= Loch Derg-
derce) 3952. L. Derg. near Killaloe.

co Diabal Arda (Débul A.) 3461.

Dichu 3148, A4 river in Conaille
Mudrthemne.

Dindgna Medba 1535-

Disert Léchait 871.

Domnannaig d. Domnandchaib 2524.
A tribe in Connacht.

Druim Baiscne 863.

Druim Cdemtechta 126-7.

Druim Cafn 125.

Druim Féne 1026, 1233. In Conaille
Muirthemne.

Druim Fornochta g. Droma {F.] 3957.
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Druim Licce 123.

Druim Mac nDega 125.

Druim Séltinn 125.

Druim Tairb 4155. Between Ulaid and
Ui Echach.

for Dub 122.

Dubchaire Glinne Gaitt 987.

for Dubglais 129.

Dubglaise 3148. (Prob. same as pre-
ceding). A river in  Conaille
Muirthemne.

Duma na nGiall 3427. In Emain.

Din Cinn Coriss (= Delgu Murthemne
ind inbuid se) 2058.

Dan Lethglaise 57, 3742. Now Down-
patrick, Co. Doun.

Dan Sobairche 1490, g. 1533, 3432-3,
3464. Dunseverick, Co. Anirim.

co Eillne 3462.

Elg g. Elga 2682. Ireland.

Emain 51, 401, 411. L. Machi 377,
E. Macha 458, 523, g. Emna 436,
658, 670. Capital of Ulster, now
represented by Navan Fort, Co.
Armagh.

Eddonn Bec 126.

Eé¢donn Mdr 125.

Erainn g. Lrand 1613, Tairn (mis-gpelt)
3883, d. Tarnaib (mis-spelt) 3881.
Friu g. Erend 2079, 2089, 2101, Hérend
2073, 2296, 2570, a. Hérind 614,

645, d. i nEre 405, i nHére 1396.

Espdin 573. Spain.

Ess Raaid g42, co hE.R. 3481, g. Esa
Ruaid 3955. Assaroe, Co. Donegal.
Etan Tairb 4150-1, 4152. In Mag

Muirthemne.
Etarbdn g. Etarbdine 3958. .

Fana Caba 3474-5.

Fedan Chollna oc Fedain Cholina 3884.
(Read oc Fedain Chuailnge 1)

Fedan co Fethain 3468. Cf. LL-
reading.

Femen g. Femin 3957. May Femin,
plain near Cashel, Co, Tipperary.

for Férainn 124.

Fernmag co Fernmag 348g, g. Fern-
maigi 3641. Farney, Co. Monaghan.

for Fertse 128.

co Fesair 34809.

Fid 116 (= Fid Dain Y).

Fid Moérdraaille (~thraailli) 130, 1063.

Fid Némain g. Feda Némain 3954.

Finnabair 124, 133, 1029. F. Chuailnge
131, 978, 980, 1032.

Finnabair g. Findabrach 3956, 3970.

Finnabair Sléibe 3353, 3365.

Finncharn 6g7. (F. na Foraire Y, F.
Sléibe Moduirn LL).

Finngabair co Findgabra 3488.

Finnglas 3147. A4 river in Conaille
Muirthemne.

for Finnglassa Assail 119-20.

Finnleithe 4145, 4146.

Fir O] nEcmacht 1107, 1656, g. 3383.
Men of Connacht.

Focherd 1797, 1965, oc Focheird 1537,
hi Focheird 2035; F. Muirthemne
1784, 1787, g. Focherda 1948. Now
Faughart, Co. Louth.

Forgemen 1542.

Fornocht 861.

for Fothromma (Othromma U) 122.

Fuiliarnn 2548.

Gabal g. Gaible 3958.

co Gabar 3456.

Gailiéin in Galiéin 183, 4109, g. Galién
148, 181, Gailian 3360, d. Galiénaib
186. A people of N. Leinster.

Gainemain 3149. A river in Conadlle
Muirthemne.

Gdirech for Gérig 7 Irgérig 2314, for
Gairich 5 Irgdirich 3522, 3943, 3998,
g. Géirigi 4026. (See Stowe TBC
Glossary p. 280).

Glais Chrd (Chrau) 2071.

Glais Chruinn (= Cronn) 1000, 1123,
8. Glaisse Cruind 1007.

Glais Febrat g. 3955-

Glais Gatlaig 1024, 1025.

Glenn Domain 3358, g. Glindi Domain
3362.

Glenndomain g. Glenndomnach 3363.

Glenn Dail Imda 1016.

Glenn Fir Baith 17889, 1829.

Glenn Gatt 98g.

Glenn Gatlaig 1024.

Glebir 3147. A river in Conaille
Muirthemne.

GlGne Gabair 117.

Gort mBuraig 4154.
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Gort Slane 123.

Grdnaired Tethba Thaiscirt 214
(= Grénard).

Granard 214°. Granard, Co. Longford.

Granasc g. Granaisc 3966.

Greciae 3582. Greece.

Grellach Dolluid 2514, 2515. Now
Girley S. of Kells. (See RC xii 8).

Gitala Mulcha 953.

co hlalla Ingraimme 3493.

co hImchliriu (recte co hImchléir) 3457.

Immail (= Réith Immail) co hImpail
3486, 6 Impuil 3654.

Imorach Smiromrach 3150.

for Imschaip 127

Indedin for Indidin 119.

Inis Uan g. Insi Uan 3977.

Inse Faiche d. Insib Faiche 530.

Inse Gaid 3583.

Inse Orc 3582-3.

Iraird Cuillenn (= Crossa Cail) 219,
256, 869, 3504, 4148. Stx miles due
W. of Kells, Co. Meath.

Irgdirech See Gairech. E. Géirech.

Irrus g. Irruis 5968. I. Domnann
2571-2. Erris barony, N. W. Co.
Mayo.

Irtath g. na hlrdaithi 3248, 3999.
Norway. Here  probably  some
mythical  northern  land. (See
Windisch TBC 625 n. 8 and
Contribb. s.v. Iruait).

Laigin d. Laignib 1225. Leinster,
Leinstermen.

Latharna co Latharnu 3468. Larne
Co. Antrim.

Lece Derg g. Leici Dergi 3951.

Léire co Léiri 3481.

Lemain co Leamain 3456.

Lemain g. Leamna 3961.

Lerga 2112, 1 1Lercaib 2076, 2155.

Lethbera d. 2061.

Lethglais (= Dun Lethglaise) 3472.
Now Downpatrick, Co. Down.

Lia Fiachrach (meic Fir Febe) 1647.

Lia Mér oc Liac Mér g45.

Lia Toll 3319 (i crich Rois).

Lia Tuill 1646.

Lia Galann 1006.

o Liana 34g0.

Liasa Liac 1022.

TAIN BO CUAILNGE

Line g. id. 3470, 3718. Cf. Mag Line,
Moylinny.

Loch Carrcin 137°

Loch Echtra g. Locha E. 677.

Loch Erne g. Lacha Erni 3g953. L.
Erne, Co. Fermanagh.

Lochmach for Lochmach 129.

Loch Redin g28.

Loch Ri (Rib) g. Lacha Ri 3952. L.
Ree on the Shannon.

Luachair g. Liiachra 3949.

Lugmod 2491. Louth.

Macha g. id. 3525, 3905, 3912.

Machaire (Conaille) 1027.

Mielans Atha Luain 4119.

Maethail g. Maethla 3967.

Mag nAf 1141, d. Maig Afi 1240, g
1876, 2506, 396g9-70. A plain in
Roscommon.

Mag nAidne g. Aidne 3958. A plain in
Co. Galway.

Mag mBreg 699, g. 954. Plain between
Liffey and Boyne.

Mag Clochair 1615-6.

Mag nDobla g. 34094

Mag nDula g. 3492.

Mag nEle g. 3979.

Mag Femin g. 3963.

Mag nlnis (Manes MS.) 3487.

Mag Lethan g. Maigi Letha in g3980.

Mag Mannachta 2546.

Mag Mucceda 827.

Mag Muiresce g. 3954. Now Murrisk in
Connacht.

Mag Muirthemne 251, 1527, 8. 1239,
1876. Plain S. of Dundalk.

Mag nOchtair g. 3979.

Mag in Scdil g. 27g2.

Mag Trega 117, 188. Moytra, Co.
Longford.

Mag Taag 4087. In Connacht.

Mag nUisce g- 3980.

Marga g. id. 3950.

Méithe hi Méthiu g21, oc Méthiu 2065.

Méithe Tog[maill] 126, 924.

Méithe nEoéin 126, 925.

Mide 119.

Midldachair 3479, g Midldachra 3778

Miliuce 3149. 4 river in Conaille
Muirthemne.

Mitain g. Mitaine 3959-
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Moda Loga (= Lugmod) d. 2490.
Louth.

Modorn & Moeduirn 3666.

Moéenmag g. Moenmaigi 3978.

Moéin Choltna 184.

Mosoth g. 3963. (ftead  Maige
Mossard ¥).

Muach 3149, .1 river in Conaille
Mudrthemne.

Muce Cruinb for Muice €. 115.

Mucrama g. 3969 (= Mag Mucruma).

Muimnig Muimnich 4109, g. Muimnech.
Munstermen.

Muir Toirrfan g. Mara T. 2886. The
Tyrrhenion Sea.

Muirthemne co M. 3480-1.

Mumu d. Muna 3454, g. Muman 1819.
Munster.

Nenied Sléibe Faait 3750.
Nith 947, 950. R. Dec, Co. Louth.

Ochaine a. Ochajne 201, 1163, Ochine
1438,

for Ochuind 121,

Partraige 302. To the S.1V. of Kells.

Raigne g. 3958 (= Mag Raigne).
plain in Co. Nilkenny.

R4ith Airthir 3407.

Rdith Immail 336g. Liegaire Buadach’s
Jort.

Réith  Sualtaim 3412, In  Mag
Muirthemne.

Réid Locha 977. In Chailnge.

Rigdonn co Rigdoud 3.459.

Rinn 3148, 4 river 4iv Condille
Muirthernne.

Roi Arad 3391.

Roi Dedomn (= Tarlgu) 4127.

Ros Buite y. Rois Bniti 3g64.

Ros Lochad 128.

Roth g. id. 3779. o Roth g46.4.

for Sile 12q.

na Saili Imdorthi (1indoirchi) 967.

for Sailig 12o0.

co Saimne 5467 (read Scinne).

co Saithi 3484.

Sas 3147 A river in Conaille
Mudrthenine.

Sceithiae g582. Scythia.

for Schaip 127

Sechaire 1024.

co Sel co Manes (read co Sil co Mag
Inis) 3487.

co Senchairthe 3476.

co Seirid co Serthe (read co Mag Sered)
3490.

Sid Fraich 857.

Sinann g. Sinna 3968. R. Shannon.

Sitir g. Sitire 3951. R. Suir.

for Slaibre 120.

for Sldini 123.

co Slinge 3478.

for Slais 118.

Slechta 120, g02.

Slemain Midi 3586, 3590, 3642. Slane,
a few miles N.W. of Mullingar.

SHiab nAdarca 4139.

Sliab Betha g. 3491. Now Slieve
Beagh on confines of Fermanagh and
Monaghan.

Sliab Culind hi Sléib Chulind ¢63, 6
Sléib Chulind 1491, g. Slébe Culind
998. Slieve Qullion, Co. Armagh.

Sliab Fuait 413, co Stiab Faait 666, hi
Sléib Fuait 668, g. Slébe Fuaid
3555. The Fews Mts., Co. Armagh.

Sliab Mis g. Slébe Mis 3948.

Sliab Monduirn 692.

Slige Midliachra 1034, 1489, 4152-3.
The road leading N. from Tara.

Smirommair 3301. Smarmore in Louth.

Tadg 3148. A4 river in  Conaille
Muirthemne.

Tailtiu co Tailtin 3486, i Tailtin 3395,
3402, g. Tailten 3394. ZTeltoun, Co.
Meath.

Talamét 3148. A4 river in Conaille
Muirthemne.

Tamlachta Orldim 871.

Tanni g. 3972.

Tarbga 4126.

Tarteisc 2054.

Temair 700, d. Temraig 3507, g.
Temrach 3964, Temra 3827. Taru.

Temair Chuailnge g56.

Terloch Teéra Crich 115-6.

Tethba Deiscirt 118. Nearly all Co.
Longford.

Tethba Taaiscirt 117. Western half of
Westmeath. g. Tethba 3981.
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Tiarthechta 1:8.

Tipra Finn g. Tibrat Find 3962.

Tir Marceéni g66.

Tir Mér 2030.
(Darteisc) 1981.

Tir Tairngire g. 2243.

Toithle d. Toithlib 2062.

Tor Breogain 3583. In Spain.

Trdig Thuirbe g. Turbi 3964. Turvey,
N. Co. Dublin.

Troma 122, 4150, d. Tromuib 4149.

Taaim Ména 116.

Thath Ambrais g. 3970.

Taath Bressi g. 3543.

Tulach g. Tulcha 3972.

T. M. Tarteisc

TAIN BO CUAILNGE

Vachtar Laa (Ochtar Lii) g3293.

Uarba 3485.

Uata 121,

Ui Echach 4154—5. Present baronies of
Upper and Lower Iveagh, Co. Down.

Uiscre g. Uiscrend 3g71.

Uisnech g. Uisnich 3919. Now Usnagh
Hill, Co. Westmeath.

Ulaid 476, 479, 525, g. Ulad 409, 509, &.
Ultu 246, 374, d. Ultaib 228, 422,
668. Ulster, men of Ulster.

Umall g. Umuill 396:.
Owles, Co. Mayo.

Umarrith 1522. (Umansruth LL).

Now the

CORRIGENDA

p- xix 1.20 for as an economic device re

p. 140 1.20 for smite read smith
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